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Attenzione! - Warning! - Attention! - Achtung! - jCuidado! - Atengao! - Waarschuwing! - Advarsel! -
Varning! - Varoitus! - poooxn! - Uwagal - Pozor! - Pozor! - Figyelem! - Pozor! - Pozor! - Buumanue! -
Advarsel! - Uyari! - Atentie! - BHumanue! - Paznja! - Démesio! - Tahelepanu! - Uzmanibu!

Tutti i dati identificativi, costruttore, modello, codice e numero di serie, sono riportati sull'etichetta CE applicata sull'ultima pagina del manuale.
All'identification data: manufacturer, model, code and serial number are printed on EC label stuck onto the last page of this manual.

Toutes les données d'identification : fabricant, modéle, référence et numéro de série, sont indiquées sur I'étiquette CE appliquée sur la
derniere page du manuel.

Séamtliche Geratedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer sind auf der CE-Plakette angefiihrt, die auf der letzten Seite des
Handbuchs abgebildet ist.

Todos los datos identificativos: fabricante, modelo, codigo y nimero de serie figuran en la etiqueta CE aplicada en la dltima pagina del manual.

Todos os dados de identificagdo: fabricante, modelo, codigo e nimero de série s&o impressos na etiqueta CE colada na Ultima pégina deste
manual.

Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn gedrukt op het EG-etiket dat is aangebracht op de laatste pagina van
deze handleiding.

Alle identifikationsoplysninger: Producent, model, kode og serienummer findes pa CE-meerkaten, der er anbragt pa sidste side i denne manual.
Alla identifieringsdata, tillverkare, modell, kod och serienummer, aterges i CE-markningen, som sitter pa sista sidan i manualen.

Kaikki tunnistustiedot, kuten valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero I6ytyvat oppaan viimeisella sivulla olevasta CE-merkinnasta.

‘Oha 1a oToIKEia TQUTOTNTAG, KATAOKEUAOTAG, HOVTEAD, Kwdikdg, Kai apiBpdg oeipdg, avagépovtal aTnv eTikéta CE mou Bpioketal oy
TeAeuTaia oeida Tou eyxelpidiou xprong.

Wszystkie dane identyfikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny zostaty wskazane na oznaczeniu CE przyklejonym na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji.

Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, $ifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nalazi na posliednjoj stranici ovog priru¢nika.
Vsi identifikacijski podatki, proizvajalec, model, koda in serijska Stevilka, so navedeni na CE oznaki, ki se nahaja na zadnji strani priro¢nika.
Az azonositashoz szikséges adatok, igymint gyarté, modell, kod és sorozatszam, megtalalhatok a kézikényv utolsé oldaléra ragasztott
EK-cimkén.

V8echny identifikacni Udaje (vyrobce, model, kod a sériové islo) jsou vytistény na Stitku EK nalepeném na posledni strané této prirucky.
Véetky identifikacné Udaje (vyrobca, model, kod a sériové Cislo) st vytlacené na $titku EK nalepenom na posledne;j strane tejto prirucky.

Bce naeHTUMKALMOHHbIE AaHHbIE, HA3BaHIE NPON3BOAUTENS, MOAEMb, HOMEP W CepUiiHbI HOMEP yka3aHbl Ha aTukeTke CE, HakneeHHoM
Ha nocnefHew CTpaHuLEe pyKoBOACTBA.

Alle identifikasjonsdata: Produsent, modell, kode og serienummer er trykt pa EU-merket som du finner pa den siste siden i denne
bruksanvisningen.

Tim kimlik verileri: retici, model, kod ve seri numarasi, bu kilavuzun son sayfasina yapistirilmis olan AT etiketi lizerine basilmigtir.

Toate datele de identificare, producatorul, modelul, codul si numérul de serie sunt redate pe eticheta CE aplicata pe ultima pagind a manualului.

Benukv naeHTUAMKaLMOHHY JaHHK - IPOM3BOAWUTEN, MOLEN, KOZ U CepUeH HoMep - ca oTrieyaTa Bbpxy CE MapkupoBkaTta Ha nocneaHata
CTpaHMLia Ha HaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO.

Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, $ifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nakazi na zadnjoj strani ovog priruénika.

Visi identifikaciniai duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos numeris, yra i$spausdinti EB etiketéje, priklijuotoje paskutiniame Sio
vadovo puslapyje.

Koik identifitseerimisandmed, nagu tootja, mudel, kood ja seerianumber, on triikitud toote tagakilljel olevale EU margistusele.

Visi identifikacijas dati: razotajs, modelis, kods un sérijas numurs ir drukati uz EK etiketes, kas pieliméta §is rokasgramatas pédéja lapa.



(IT) Dichiarazione di conformita CE - (GB) Declaration of conformity EC - (FR) Déclaration de conformité CE -
(DE) EG Konformitétserklarung - (ES) Declaracién de conformidad CE - (PT) Declaragao de conformidade CE -
(NL) Verklaring van overeenstemming EEG - (DK) CE-Overensstemmelseserklaring -

(SE) Forsakran om CE-dverensstdmmelse - (FI) CE Vaatimustenmukaisuusvakuutus -

(GR) AnAwon ouppopewong CE - (PL) Deklaracja zgodnosci WE -

(HR) Izjava o sukladnosti direktivama EZ - (SI) Izjava o skladnosti ES -

(HU) EK Megfelelési nyilatkozat - (CZ) ES Prohlaseni o shodé - (SK) Prehlasenie ES o zhode -

(RU) Aeknapaums o cootBeTcTBMM HopMaMm EO - (NO) EF-overensstemmelseserklaring -

(TR) AT uygunluk beyani - (RO) Declaratie de conformitate CE -

(BG) Aeknapaums 3a cboTBeTCTBME MO cTaHAapT Ha EO - (RS) Izjava o sukladnosti propisima EZ -

(LT) Deklaracija dél EB reikalavimy vykdymy - (EE) Vastavusdeklaratsioon EK - (LV) Pazinojums par atbilstibu EK prasibam

La seguente dichiarazione & allegata in copia originale al compressore - The following declaration is attached to the compressor in original copy -
La déclaration suivante est jointe en copie originale au compresseur - Die gegenstandliche Erklarung wird im Original dem Kompressor beigepackt -
La siguiente declaracion se adjunta en copia original al compresor - A seguinte declaragao estd anexada ao compressor na copia original -
Een originele kopie van de onderhavige verklaring is bij de compressor gevoegd - Denne erklzering vedlzegges kompressoren i farsteeksemplar -
Foljande forsakran bifogas kompressorn i originalkopia - Seuraava vakuutus on liitetty kompressoriin alkuperaisena kopiona -
AubevTik avTiTuTio TNG TapakdTw dAAwaong TpooapTdtal oTov oupTmeoTh - Oryginat niniejszej deklaracii jest dotgczony do sprezarki -

Uz kompresor je prilozena kopija originala sljedece izjave - Ta izjava je v originalu prilozena kompresorju -

Az alabbi nyilatkozat eredeti példanya a kompresszor mellékletét képezi - Nasledujici prohlasenti je pfilozeno ke kompresoru v originalni kopii -
Nasledujuce vyhlasenie je priloZzené ku kompresoru v originalnej kopii - OpurnHan geknapauuv npunaraeTcs kK KOMNpPeccopy -

Den falgende erkleeringen er festet til kompressoren i original kopi - Asagidaki beyan, orijinal niisha olarak kompresére ilistirilmistir -
Urmatoarea declaratie este anexata in copie originala la compresor - OpurHanHo konve Ha crnegHata Aeknapauus e npukpeneHa kbM koMmnpecopa -
Uz kompresor je priloZzena kopija originala sledece izjave - Toliau pateiktos deklaracijos originali kopija pritvirtinta prie kompresoriaus -

Selle avalduse originaaleksemplar on kinnitatud kompressorile - Sekojo$as deklaracijas originala kopija ir pievienota kompresoram

DEWALT® and the DEWALT® logo are registered trade marks of Stanley Black & Decker, Inc.
or an affiliate thereof and are used under license.

Manufactured by: FNA S.p.A. - Via Einaudi 6, Robassomero (T0) Italy.

IT Dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita, che il compressore d’aria qui di seguito descritto & conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle
seguenti direttive comunitarie: 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Sono state applicate le seguenti norme armonizzate nell'ultima versione pubblicata sulla Gazzetta Ufficiale Europea:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

GB  Declares under its sole responsibility that the air compressor described below complies with all relevant regulations of the following EU
directives: 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
The following harmonised standards have been applied in the latest version published on the Official Journal of the European Union:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

FR  Déclare sous son entiére responsabilité que le compresseur d’air décrit ci-aprés est conforme a toutes les dispositions pertinentes des
directives communautaires suivantes: 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Les normes suivantes harmonisées dans la derniére version publiée au Journal Officiel de I'Union Européenne ont été appliquées:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

DE  Erklart unter ihrer alleinigen Verantwortung, dass der in Folge beschriebene Luftkompressor allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden
EU-Richtlinien entspricht: 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Die folgenden Harmonisierten Normen wurden in der jlingsten im Amtsblatt der Européischen Union veréffentlichten Version angewendet:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

ES Declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el compresor de aire descrito a continuacioén responde a todas las disposiciones pertinentes de
las siguientes directivas comunitarias: 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Se han aplicado las siguientes normas armonizadas en la tltima version publicada en el Diario Oficial de la Unién Europea:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

PT  Declara sob a sua exclusiva responsabilidade que o compressor de ar descrito a seguir estd em conformidade com todas as normas
relevantes das seguintes directivas da UE: 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
As seguintes normas harmonizadas foram aplicadas na ultima vers&o publicada no Jornal Oficial da Unido Europeia:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

NL  Verklaart onder zijneigen verantwoordelijkheid dat de hieronder beschreven persluchtcompressor voldoet aan alle voorschriften van de
volgende EG-richtlijnen: 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
De volgende geharmoniseerde standaards zijn toegepast in de laatste versie gepubliceerd in het Publicatieblad van de Europese Unie:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

DK  Erkleerer under eget ansvar, at luftkompressoren, der beskrives nedenfor, er i overensstemmelse med alle relevante forordninger fra de
folgende EU-direktiver: 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
De falgende harmoniserede standarder ger sig geeldende for den seneste version, som er offentliggjort i De Europaeiske Feellesskabers
Tidende: EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3




SE

Forsakrar under eget ansvar att den luftkompressor som beskrivs nedan éverensstdmmer med alla tillhérande foreskrifter i foljande EG-direktiv:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)

Féljande harmoniserade standarder har tillampats i den senaste versionen, som publicerats i den Euopeiska unionens officiella tidning:

EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Fl Vakuuttaa omalla vastuullaan, ettéd seuraavassa esitelty iimakompressori vastaa kaikkia seuraavien Euroopan direktiivien vaatimuksia:
2006/42/EY, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Seuraavia harmonisoituja normeja, joiden viimeisin versio on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessa, on sovellettu:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

GR  AnAdvel pe atrokAEIOTIKA BIKH TNG €UBUVN, 6TI O CUNTTIECTHG A£POG TTOU TTEPIYPAPETAI TIAPOKATW CUHHOPPWVETAI JE OAEG TIG OXETIKEG DIATASEIG
TWV €§AG KOIVOTIKWV odnyiwv: 2006/42/EK, 2014/30/EE, 2011/65/EE (2015/863/EE)
E@apuoéotnkav ol §Ag evappoviopévol kavoviopoi aTnv TeAsutaia ékdoon Tng Etrionung E@nuepidag Twv Eupwrdikwy KolvotATtwy:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

PL  Oswiadcza na swojg wylaczng odpowiedzialno$¢, ze opisana ponizej sprezarka spetnia wszystkie stosowne przepisy zawarte w nastepujgcych
dyrektywach Unii Europejskiej: 2006/42/WE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Nastepujgce ujednolicone normy majg zastosowanie w najbardziej aktualnej wersji opublikowanej w Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

HR  Izjavljuje pod vlastitom odgovorno$céu da dolje opisani kompresor zraka udovoljava svim vaze¢im propisima sljedecih Direktiva EU:
2006/42/EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Slijedece uskladene norme primjenjuju se u najnovijoj verziji objavljenoj u Sluzbenom listu Europske unije:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Sl Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je v nadaljevanju opisan kompresor za zrak skladen z vsemi dologili s podro¢ja naslednjih direktiv
skupnosti: 2006/42/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Uveljavljeni so naslednji harmonizirani standardi zadnje verzije, objavljene v Uradnem listu Evropske skupnosti:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

HU  Kizérélagos felel6ssége tudataban kijelenti, hogy a lent megnevezett kompresszor megfelel a kdvetkezé EU iranyelvek vonatkozé
rendelkezéseinek:2006/42/EK, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Az alabbi harmonizalt szabvanyokat az Eurépai Uni¢ Hivatalos Lapjaban kozzétett legutébbi valtozatuk szerint alkalmaztuk:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

CZ  Prohlasuje s plnou odpovédnosti, Ze uvedeny vzduchovy kompresor spliiuje véechna pfislusna nafizeni nasledujicich smérnic EU:
2006/42/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Pouzity byly nasledujici harmonizované normy publikované v Urednim véstniku Evropské unie v nejnovéjsich verzich:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

SK  Vyhlasuje na viastnu zodpovednost, Ze uvedeny vzduchovy kompresor spifia v3etky prislusné nariadenia nasledujticich smernic EU:
2006/42/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU) .
Boli pouzité nasledujuce harmonizované normy publikované v Uradnom vestniku Eurépskej tnie v najnovsich verziach:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

RU  3asBnisieT noa CBOK UCKIIOUNTENbHYIKO OTBETCTBEHHOCTb, UTO BO3AYLLIHBIA KOMMPECCOP, OMMUCAHHDBIN HUXE, OTBEYAET BCEM COOTBETCTBYIOLINM
MonoXeHUsAM crneayoLwmx esponencknx avpektus: 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
CrieaytoLLme rapMOHU3VNPOBaHHbIE CTaHAaPTbI GbiNK MPUMEHEHbI B MOCNeAHe peaakuum, onyGnukoBaHHOM B NPaBUTENbCTBEHHOM BECTHUKE
EC: EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

NO  Erklzerer under eget ansvar at luftkompressoren her beskrevet er i overensstemmelse med alle krav i de fglgende EU-forskriftene:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
De felgende harmoniserte standardene er brukt i den siste versjonen trykt i den Den europeiske unions tidende (EUT):
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

TR  Tek sorumluluk kendisinde olmak lizere, asagida agiklanan hava kompresériiniin, izleyen AB direktiflerinin ilgili tim yonetmeliklerine uygun
oldugunu beyan eder: 2006/42/EC, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Avrupa Birligi'nin Resmi Gazetesi'nde yayinlanan son siirimde, asagidaki uyumlulastiriimis standartlar uygulanmistir:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

RO  Declara pe propria raspundere ca compresorul de aer descris in continuare este conform cu toate dispozitiile in materie ale urmatoarelor
directive comunitare: 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Au fost aplicate urmétoarele standarde armonizate in ultima versiune publicatéd in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

BG [eknapvpa Ha coGcTBeHa OTFOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT No-405y Bb3AyLLIEH KOMMPECOop OTroBapsi Ha BCUYKW CbOTBETHU pasnopenbu Ha
cnepHuTe AupekTuen Ha EC: 2006/42/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EC (2015/863/EC)
CnepHuUTe XapMOHM3MpaHW CTaH4apTu ca NPUNOoXeHU B Hal-HOBOTO u3fanve, ny6nukysaHo B OdmumaneH BeCTHUK Ha EBponeiickus cbio3:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

RS  Izjavljuje pod licnom odgovorno$éu da je dole opisan kompresor vazduha u skladu sa svim vazecim propisima sledecih Direktiva EU:
2006/42/EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Sledece uskladene norme primenjuju se u najnovijoj verziji objavljenoj u Sluzbenom glasniku Evropske unije:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

LT  Su visa atsakomybe parei$kia, kad Zemiau aprasytas oro kompresorius atitinka visus taikomus reglamentus, apibréztus Siose ES direktyvose:
2006/42/EB, 2014/30/ES, 2011/65/ES (2015/863/ES)
Toliau nurodyti darnieji standartai buvo pritaikyti naujausioje versijoje, publikuotoje Europos Sajungos oficialiajame leidinyje:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

EE  Avaldab enda téieliku vastutusega, et jérgnevalt kirjeldatud Ghukompressor vastab kaigile jargmiste EL-i direktiivide eeskirjadele:
2006/42/EU, 2014/30/EL, 2011/65/EL (2015/863/EL)
Euroopa Liidu Teatajas avaldatud uusimas versioonis on kohaldatud jargmisi Uhtlustatud standardeid:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

LV Pilniba apstiprina, ka talak minétais gaisa kompresors atbilst visiem $adu ES direktivu noteikumiem: 2006/42/EK, 2014/30/ES, 2011/65/ES

(2015/863/ES)
Jaunakajai versijai, kas publicéta Eiropas Savienibas oficialaja laikraksta, ir pieméroti $adi vienotie standarti:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3




(IT) LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI
KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

® LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE
FIGURANT SUR LES PRODUITS

@ ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN
DEN PRODUKTEN

) INSCRIPCION DE LA SENALIZACION DE SEGURIDAD
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

. LEGENDA DA SINALETICA DE SEGURANGA NOS
PRODUTOS

VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP
PRODUCTEN

@ SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES
SIKKERHEDSSKILTNING

@ FORKLARING TILL SAKERHETSSYMBOLER PA
PRODUKTERNA

® TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

YNOMNHMA THMATQN AZ®AAEIAZ ZTA MPOIONTA
LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH
ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

Qe

IT  Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima dell'uso

GB Before use, read the handbook carefully

FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation

DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen

ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo

PT Ler com atengdo o manual de instrugdes antes do uso

NL Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door

DK Lees omhyggeligt instruktionsmanualen far brug

SE Lés bruksanvisningen noggrant fére anvandning

Fl  Lue kayttdopas huolellisesti ennen kayttéa

GR AIaBAoTE TIPOOEKTIKG TO EYXEIPIGIO OBNYIWVV TIPIV TT TN XPron

PL Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznacé sie z instrukcjami obstugi

HR Prije upotrebe pazljivo procitajte upute za upotrebo

Sl Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo

HU Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a kézikonyvet

CZ Pred zahajenim prace si pozorné prectéte prirucku pro pouZiti.

SK Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte navod na jeho pouzitie

RU [Mepepn Tem, kak npuctynuTb k paboTte, BHUMATENbHO NpoynTanTe
MHCTPYKLMIO MO 3Kcnnyatauumn

NO Les ngye bruksanvisningen for bruk

TR Kullanimdan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz

RO Cititi cu atenie manualul de instructiuni inainte de utilizare!

BG BHuMaTtenHo npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO MO ekcnnoartauys npeay ynorpeda

RS Pre upotrebe pazljivo procitajte priru¢nik s uputstvima

LT Prie$ imdamiesi darbo atidZiai perskaitykite naudojimo vadovélj

EE Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tahelepanelikult labi

LV  Uzmanigi izlasiet izmanto$anas instrukciju pirms produkta lietoSanas

IT  Pericolo di scottature

GB Warning, hot surfaces

FR Risque de brilures

DE Warnung! Gefahr heiRer Temperaturen!
ES Peligro de quemaduras
PT Perigo de queimaduras
NL Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning

SE Risk fér brannskador

FI  Palovammavaara

GR Kivduvog eykaupdtwy

(S OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

@A TERMEKEKEN TALALHATO BIZTONSAGI JELZESEK
LISTAJA

(C2) BEZPECNOSTNI ZNACENI NA VYROBCICH

LEGENDA: BEZPECNOSTNE OZNACENIA NA
VYROBKOCH

YCIOBHbIE NMPEAYNPEAUTENbHbIE 3HAKU NO
BE3OMNACHOCTU PABOTbI C U3OENUAMU

SIKKERHETSTEGNFORKLARING PA PRODUKTENE
URUNLER HAKKINDA GUVENLIK TALIMATLARI LEJANDI

@ LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE
PE PRODUSE

TNEFEHOA HA 3HALIMTE 3A BE3ONACHOCT BbPXY U3OENUATA

@ UPOZORAVAJUCE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI
PROIZVODA

@ SUTARTINIAI ]SPEJAMIEJI ZENKLAI DEL DARBO
SAUGUMO SU GAMINIAIS

(EE) OHUTUSNOUDED
(1Y) PRODUKTU DROSIBAS NORADIJUMA ZIMJU SARAKSTS

PL Uwaga, grozi poparzeniem
HR Opasnost opekotina

Sl Nevarnost opeklin

HU Figyelem, égeto feliiletek
CZ Nebezpedi spaleni!

SK Nebezpecenstvo popalenia !
RU OnacHocTb oxora

NO Fare for & brenne seg

TR Yanma tehlikesi

RO Pericol de arsuri

BG OnacHocT oT usrapsiiusi

RS Opasnost od opekotina

LT Nudegimo pavojus

EE Sittivuse oht

LV Piesargieties no apdedzinasana

IT  Attenzione corrente elettrica

GB Dangerous voltage

FR Attention: présence de courant électrique
DE Achtung, elektrische Spannung

ES Atencion, corriente eléctrica

PT Atenc&o corrente eléctrica

NL Attentie, elektrische stroom

DK Advarsel elektrisk stram

SE Varning - elektricitet

FI Huom. vaarallinen jénnite

GR TMpoooxr NAEKTPIKO peUpa

PL Uwaga, niebezpieczenstwo porazenia pragdem elektrycznym
HR Paznja, elektri¢ni napon

Sl Pozor, elektricna napetost

HU Figyelem, elektromos aram

CZ Pozor - elektrické napéti!

SK Pozor - elektricky prud !

RU Puick aneKkTpu4eckoro HanpskeHus
NO Forsiktig elektrisk stram

TR Dikkat elektrik akimi

RO Atentie! Pericol electric

BG BHuMaHue: enekTpu4ekn Tok

RS PazZnja elektri¢na struja

LT Elektros jtampos rizika

EE Ettevaatust - elektrivool

LV Esiet uzmanigi - elektribas plisma
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IT  Pericolo avviamento automatico IT  Macchina in funzione
GB Danger - automatic control (closed loop) GB System operating
FR Risque de démarrage automatique FR Machine en service
DE Gefahr durch automatischen Anlauf DE Maschine in Betrieb
ES Peligro de arranque automatico ES Maquina en funcionamiento
PT Perigo arranque automatico PT Maquina sob fungédo
NL Gevaar voor automatisch starten NL Machine in werking
DK Fare automatisk start DK Kompressor i drift
SE Risk fér automatisk start SE Maskin i funktion
FI  Automaattisen kéynnistymisen vaara FI  Kone toiminnassa
GR Kivbuvog autépatng ekkivnong GR Mnxdvnua og Aeimoupyia
PL Uwaga, niebezpieczenstwo automatycznego uruchomienia sie PL Maszyna w trybie pracy
HR Opasnost kod automastkog uklapanja HR Uredaj u radu
Sl Nevarnost pri avtomatskem zagonu Sl Stroj deluje
HU Automatikus beinduléas veszélye HU Gép mikodik
CZ Nebezpeci - automatické spousténi! CZ Zatizeni v provozu
SK Nebezpecenstvo - automatické spustenie ! SK Zariadenie v chode
RU OnacHocTb aBTOMaTUYECKOrO BKMOYEHNS RU Pa6ouunit pexum
NO Fare for automatisk oppstart NO Maskin i drift
TR Dikkat otomatik galisma tehlikesi TR Makine igletimde
RO Pericol pornire automata RO Masina in functiune
BG OnacHOCT OT aBTOMaTWU4HO NyckaHe B Xon BG MauwwuHaTta yHKLMoHupa
RS Opasnost od automatskog pokretanja RS Uredaj u radu
LT Automatinio jsijungimo pavojus LT |Jrenginys veikia
EE Ohtlik - automaatiline kaivitus EE Masin t6otab
LV Uzmanibu - automatiska iedarbina$anas LV lerice darbojas
+
IT  Protezione obbligatoria della vista IT  Macchina ferma / intervento protezione termica
GB Obligatory eye protection GB System halted / thermal cut-out tripped
FR Protection des yeux obligatoire FR Machine a l'arrét / intervention de la protection thermique
DE Sichtschutz obligatorisch DE Maschine in Stérabschaltung / Auslésung des Thermoschutzschalters
ES Proteccion obligatoria de la vista ES Maquina parada / intervencion proteccion térmica
PT Protegdo obrigatdria dos olhos PT Maquina parada / intervengédo da protecgao térmica
NL Beschermingsplicht voor het gezicht NL Stilstaande machine / activering thermische beveiliging
DK Obligatoriske beskyttelsesbriller DK Kompressor standset / termosikring udlgst
SE Obligatoriska skyddglasogon SE Maskin overksam / termiskt skydd utlost
Fl  Pakollinen silmien suojaus Fl  Pyséhtynyt kone / lampdsuoja
GR YToXpewTIKA TTpooTacia dpaong GR Ztapatnuévo pnxdavnual evepyotroinon BepuikoU SIaKOTITN
PL Obowigzkowe zabezpieczenie wzroku PL Maszyna w trybie wytaczonym / zabezpieczenie termiczne
HR Obavezna zastita za ociju HR Uredaj zaustavljen/prekid toplinskog iskljucivanja
Sl Obvezna zas¢ita oci S| Stroj ustavljen/varnostno temperaturno stikalo je sprozeno
HU Kotelezé szemvédelem HU Gép ledllt / hékioldd miikodésbe lépett
CZ Povinna ochrana zraku CZ Zatizeni je zastaveno / spusténa tepelna ochrana
SK Povinna ochrana zraku SK Zariadenie zastavené/zasah tepelnej ochrany
RU O6si3aTenbHas 3awyra 3peHus RU Komnpeccop oTkntoueH / cpaboTtan TepMoBbIknovaTens
NO Obligatorisk beskyttelse av synet NO Maskin i ro/ inngrep for termisk beskyttelse
TR Mecburi olarak gézlerin korunmasi TR Makine durduruldu / termal devre kesici agtirdi
RO Protejarea obligatorie a vederii RO Masina oprita / protectie termica declansata
BG 3agbmkuTenHa sawura Ha ounTe BG MalwuvHata e cnpsiHa / 3ageicTBaHe Ha TepMUYHaTa salmra
RS Obavezna zastita ociju RS Uredaj zaustavljen/prekid toplotnogog iskljucivanja
LT Privalomi apsauginiai akiniai LT |renginys sustabdytas / suveiké terminé apsauga
EE Kohustuslik siimakaitse EE Masina seiskamine / termokaitse sisselllitumine
LV Obligata redzes aizsardziba LV lerice ir apturéta / iesledzas termiska aizsardziba
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Particolari meccanici in movimento.
Moving mechanical parts.

Piéces mécaniques en mouvement.
Mechanische Teile In Bewegung.
Partes mecéanicas en movimiento.
Particulares mecéanicos em movimento.
Mechanische onderdelen in beweging.
Mekaniske dele i beveegelse.
Mekaniska delar som rér sig.
Mekaanisia osia liikkeesséa.

KivoUpeva pnxavikda pépn.
Niebezpieczenstwo! Ruchome czgéci mechaniczne!
Mehanicki dijelovi u pokretu.

Strojni deli v gibanju.

Mozgd mechanikus alkatrészek.
Pohybujici se mechanické soucasti.
Pohybujuce sa mechanické sucasti.

M: Kue YacTu B [

Mekaniske deler i bevegelse.

Mekanik pargalar hareket halinde.
Componente mecanice in functiune.
MexaHn4H1 YacTn B iBUXKeEHME.
Pokretni mehanicki delovi.

Judancios mechaninés dalys.
Mehhaanilised osad liiguvad.

Kustiba eso$as mehaniskas dalas.

Lavori di manutenzione in corso.
Maintenance in progress.

Travaux d’entretien en cours.
Wartungsarbeiten im Gang.

Trabajos de mantenimiento en curso.
Trabalhos de manutengé@o em curso.
Onderhoudswerkzaamheden lopend.
Vedligeholdelse under udferelse.
Underhallsarbete pagar.

Huoltoty6t kaynnissa.

EkteAeitar ouvtpnon.

Ostroznie! Prace konserwacyjne w toku!
Radovi odrzavanja u tijeku.
Vzdrzevanje v teku.

Karbantartas folyamatban.

Probiha udrzba.

Prebieha tdrzba.

Wnet Texobenyxusanue.
Vedlikeholdsarbeid pa gang.

Bakim calismasi siiriiyor.

Operatii de ntretinere n curs.
M3BbpLuBaHe Ha [eHOCTM Mo NoAApbXKa.
U toku su radovi na odrzavanju.
Vykdomi techninés priezitiros darbai.
Tehakse hooldustdid.

Notiek uzturéSanas darbi.

Non aprire gli sportelli con la macchina in funzione.

Do not open doors when the machine is operating.

Ne pas ouvrir les portes quand la machine est en fonction.
Die Klappen nicht bei laufender Maschine &ffnen.

No abrir las portezuelas con la maquina en funcionamiento.
N&o abrir as portas com a maquina em funcionamento

De deuren niet openen met de machine in werking.

DK Maskinens lager ma ikke abnes mens den er i funktion.

SE Oppna inte luckorna medan maskinen &r i gang.

FI  Al3 avaa luukkuja koneen toimiessa.

GR Mnv avoiyeTe BUpeg 6TaV pnxdvnua Bpioketal oe Asitoupyia.

PL Zabronione! Nie otwiera¢ pokryw w czasie pracy urzadzenia!

HR Ne otvarajte vrata kada stroj radi.

Sl Ne odpirajte vratc med delovanjem stroja.

HU Ne nyissa ki a nyilast a gép miikodése koézbe.

CZ Béhem provozu stroje neotvirejte dvitka.

SK Pocas prevadzky stroja neotvarajte dvierka.

RU He oTkpbiBaTh ABepy npu paboTatoLem o6opynoBaHnn.

NO Ikke apne dgrene nar maskinen er i drift.

TR Makine calisirken kapilari agmayin.

RO Nu deschideti usile atat timp cat masina este in functiune.

BG He otBapsiite BpaTuTe, KOraTo MallMHaTa € B ekcrnnoarauus.

RS Ne otvarajte vrata dok masina radi.

LT Neatidarykite dureliy, kai jrenginys veikia.

EE Arge avage uksi, kui masin téétab.

LV Neatveriet durvis, masinai darbojoties.

IT  In caso di necessita, utilizzare sempre I'arresto di emergenza e non il
sezionatore di linea.

GB If necessary, always use the emergency stop button and not the line
breaker.

FR En cas de nécessité, utiliser toujours I'arrét d'urgence et non pas le
sectionneur de ligne.

DE Falls notwendig, immer den Notausschalter und nicht den
Leitungstrennschalter benutzen.

ES En caso de necesidad, utilizar siempre la parada de emergencia y
no el seccionador de linea.

PT Em caso de necessidade, utilizar sempre o bloqueio de emergéncia
e n&o o seleccionador de linha.

NL In geval van noodzaak, steeds de noodstop gebruiken en niet de
scheidingsschakelaar van de lijn.

DK Hvis ngdvendigt skal ngdstopfunktionen altid anvendes, aldrig
hovedafbryderen.

SE | nddsituation ska alltid nddstoppet anvandas och inte
linjefranskiljaren.

Fl  Tarpeen vaatiessa kayta aina hatapainiketta, &la linjan katkaisinta.

GR Edv xpeldZeTal, TTAVTA va XPNOIHOTIOIEITE TO KOUBIO EKTAKTOU avaykng
Kal 61 TO SIAKOTITN ATTOPOVWONG YPAHKAG.

PL Zabronione! Zawsze w nagtych wypadkach wciska¢ wytgcznik
awaryjny! Nie uzywac sieciowego tacznika nozowego!

HR U slucaju potrebe koristite zaustavljanje u slu¢aju nuzde, a ne linijski
rastavljac.

Sl V nujnih primerih vedno uporabite gumb za izklop v sili, ne linijskega
odklopnika.

HU Sziikség esetén mindig a vészleallitd gombot hasznalja, és ne a
vonali szakaszold kapcsolot.

CZ V pripadé potfeby vzdy pouZijte nouzové zastaveni, a nikoli Usekovy
vypinac linky.

SK V pripade potreby vzdy pouZite nidzové zastavenie, a nie Usekovy
vypinac linky.

RU B cnyyae HeoGxoanMmMocTy, Nonb3oBaTbCs aBapuitHbIM OCTAHOBOM, a
He PyGUIBHUKOM NIMHWN.

NO Hvis ngdvendig, bruk alltid nedstopp og ikke linjens bryter.

TR Gerekli olmasi halinde, hat devresi kesicisini degil daima acil durum
stopunu kullanin.

RO Daca este necesar, utilizati intotdeauna oprirea de urgenta si nu
disjunctorul de linie.

BG B cnyyait Ha Hyx/aa BUHaru u3nonssaiTe aBapuiiHOTO CvpaHe, a He
npekbcBava.

RS U slucaju potrebe, uvek koristite bezbednosno zaustavljanje, a ne
prekida¢ za iskljucivanje linije.

LT Jeireikia, visada naudokite avarinj sustabdyma, o ne linijos
atjungimo jungiklj.

EE Vajaduse korral kasutage alati avariilllitit, mitte liinilGlitit.

LV NepiecieS$amibas gadijuma vienmér izmantojiet avarijas apturé$anu,

nevis stravas partraucéju.
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Non usare acqua per spegnere incendi su di apparecchiature
elettriche.

Do not use water to put out fires on electrical equipment.

Ne pas utiliser d’eau pour éteindre les incendies sur les appareils
électriques.

"Kein Wasser verwenden, um Brande an elektrischen Apparaturen
zu léschen."

No usar agua para apagar incendios en aparatos eléctricos.

N&o usar dgua para apagar incéndios sobre aparelhos eléctricos.
Geen water gebruiken om het vuur vatten van elektrische apparatuur
te doven.

Brug ikke vand til at slukke ildebrand i elektrisk udstyr.

Anvand inte vatten for att slacka brand i elektrisk apparatur.

Al3 kéyta vettd séhkolaitteissa syntyvien tulipalojen
sammuttamiseen.

Mnv xpnoipoTroleite vepd yia va OBAOETE TTUPKAYIEG O€ NAEKTPIKEG
OUOKEUEG.

Zabronione! Do gaszenia urzadzen elektrycznych nie uzywa¢ wody!
Nemojte koristiti vodu za ga$enje pozara na elektri¢nim uredajima.
PoZzara na elektri¢nih napravah nikoli ne gasite z vodo.

Ne hasznaljon vizet elektromos készlilékek tlizoltasahoz.

Na hadeni pozarQ na elektrickych zafizenich nepouzivejte vodu.
Na hasenie poziarov na elektrickych zariadeniach nepouzivajte
vodu.

He ncnonb3oBath Bofly ANst TyLUEHUS NOXapa Ha SNeKTPU4EcKoM
o6opynoBaHuu.

Ikke bruk vann for & slukke branner pa elektriske apparater.
Elektrikli cihazlar Gzerindeki yangini sondiirmek igin su
kullanmayiniz.

Nu utilizati apa pentru a stinge eventuale incendii izbucnite la
aparatele electrice.

He n3nonaseaiite Boaa 3a noracsiBaHe Ha noxapi B eMeKTpUYeckoTo
obopyaBaHe.

Ne koristite vodu za gadenje pozara na elektri¢noj opremi.
Nenaudokite vandens elektros jrangos gaisrams gesinti.

Arge kasutage vett pélema siittinud elektriseadmete kustutamiseks.
Neizmantojiet Gdeni elektroiekartu ugunsgréku dzésanai.

Pericolo di ustione - NON toccare le parti esposte

Burning hazard - Do NOT touch exposed parts

Risque de brilures - NE PAS toucher les surfaces exposées
Verbrennungsgefahr - Gefahrenteile NICHT beriihren

Peligro de quemaduras - NO tocar las partes expuestas

Perigo de queimadura - NAO tocar as partes expostas

Gevaar voor brandwonden - Raak de blootliggende delen NIET aan
Risiko for forbraendinger - ror IKKE dele, der rager frem

Risk fér brannskador - rér INTE utsatta delar

Palovammavaara - ALA kosketa kuumentuneita osia

Kivduvog eykaupdtwy - MHN ayyieTe Ta eKTEBNPEVA TUAWOTA
Uwaga, niebezpieczenstwo - NIE dotyka¢ wystajgcych czesci
Opasnost opekotina - NE dirajte opasnih dijelova

Nevarnost opeklin - NE dotikajte se nevarnih delov

Megégetheti magat - NE nyuljon a szabadon levé részekhez
Nebezpedi popaleni - NEDOTYKEJTE SE odkrytych &asti.
Nebezpecenstvo popalenia ! - NEDOTYKAJTE sa odkrytych &asti !
OnacHocTb oxora - HE npukacaiTech K BbICTYNaloWmUM JeTansam
Fare for forbrenning - IKKE ta pa de utsatte delene

Yanma tehlikesi - Maruz kalan béliimlere dokunmayiniz

Pericol de arsuri - NU atingeti partile expuse

OnacHocT ot nsrapsiHe - HE fokocBaiite nanoxeHute Ha gonup
vactu

Opasnost od opekotina - NE dirati izloZzene delove

Nusideginimo pavojus - NElieskite iSsikiSusiy daliy

Péletuse oht - ARGE puudutage lahtiseid osi.

Pastav viegla iespéja apdegt - NEaiztieciet atklatas ierices dalas



(IT) DATI TECNICI: Fare riferimento all®etichetta applicata
sull'ultima pagina del manuale

TECHNICAL DATA: Please, refer to the label stuck onto the
last page of this manual

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES : Se référer a I'étiquette
appliquée sur la derniére page du manuel

TECHNISCHE DATEN: Sie sind dem Etikett zu entnehmen,
das an der letzten Seite des Handbuchs angebracht ist

@ DATOS TECNICOS: Consulte la etiqueta aplicada en la ultima
pagina del manual

DADOS TECNICOS: Por favor, consulte o rétulo aplicado na
ultima pagina deste manual

@ TECHNISCHE GEGEVENS: Raadpleeg het etiket dat is
aangebracht op de laatste pagina van deze handleiding

TEKNISKE DATA: Se maerkaten, der er sat pa sidste side af
denne manual

(SE) TEKNISKA DATA: Se etiketten applicerad pa sista sidan i
denna manual

(FD TEKNISET TIEDOT: Tiedot I8ytyvat kayttsoppaan viimeiselle
sivulle kiinnitetysta etiketista

TEXNIKA ETOIXEIA: Avartp£€Te oTnV eTIKETA TIou £ival
UTTapXEl OTNV TeAeuTaia oeAida Tou eyxelpIdiou

DANE TECHNICZNE: Odnosi sie do etykietki znajdujacej sie
na ostatniej strony instrukcji obstugi

TEHNIEKI PODACI: Molimo vas pogledaite etiketu na
posljednjoj stranici ovog priru¢nika

@ TEHNICNI PODATKI: Poglej oznako, navedeno na zadnji
strani prirocnika

(HU) MUSZAKI ADATOK: Lasd a kézikényv utolsé oldaldra
ragasztott cimkét

(C2) TECHNICKE UDAJE: Informace naleznete na &titku
nalepeném na posledni strané manualu

(SK) TECHNICKE UDAJE: Informacie néjdete na stitku nalepenom
na poslednej strane tejto prirucky

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKWU: CmoTpuTE 3TUKETKY,
NPUKPENIEHHYI0 Ha NOCNeHeN CTpaHuLIe PyKOBOACTBa

TEKNISKE DATA: Det vises til etiketten festet til siste side i
denne manualen

TEKNIK VERILER: Liitfen bu kilavuzun son sayfasina
yapistiriimis olan etikete bakiniz

DATE TEHNICE: V4 rugam sa consultati eticheta lipita pe
ultima pagina a acestui manual

TEXHI/I‘-IECKVI OAHHU: BwxTte eTukeTa, 3aneneH Ha
rocrneaHaTa cTpaHuLa Ha HacTOSILLIOTO PbKOBOACTBO

TEHNIGKI PODACI: Pogledaite etiketu zaleplienu na
poslednjoj strani priru€nika

(LD TECHNINIAI DUOMENYS: Remtis etiketés, priklijuotos ant
paskutinio instrukcijy vadovo puslapio, duomenimis

(EE) TEHNILISED ANDMED: vt juhendi viimase lehekiilje kiiljes
olevat silti

(V) TEHNISKIE DATI: Skatiet uziimi, kas piestiprinata pie
rokasgramatas pédéjas lappuses

(IT) Facsimile targhetta identificazione prodotto - (GB) Facsimile product identification plate - (FR) Fac-similé plaquette signalétique du produit -
(DE) Faksimile Produkttypenschild - (ES) Fac-simil placa identificacion del producto - (PT) Fac-simile da placa de identificagdo do produto -
(NL) Facsimile identificatieplaatje product - (DK) lllustration af markeplade - (SE) Facsimile produkt typskylt -

(FI) Tuotteen arvokilven nakoiskopio - (GR) MoTé avtiypago mivakidag avayvapiong mpoiovrog - (PL) Wzér tabliczki identyfikujacej produkt -
(HR) Faksimil plocica s identifikacijskim podacima proizvoda - (S) Vzorec identifikacijske ploS¢ice za izdelek -

(HU) A termék azonosito tablajanak masolata - (CZ) Faksimile typového stitku - (SK) Faksimile typového stitku -

(RU) O6pasew uaeHTUMKaLmMOHHOI Tabnuykm Ha npoaykumio - (NO) Faksimile av skiltet som identifiserer produktet -

(TR) Faks iriin tanitim plakasi - (RO) Fax placuta de identificare a produsului -

(BG) ®akcumune ot Tabenata ¢ naeHTUMKaLMOHHUTE AaHHK Ha NpoaykTa - (RS) Faksimil tablica sa identifikacionim podacima proizvoda -
(LT) Produkto identifikacinés lentelés faksimilé - (EE) Toote andmeplaadi koopia - (LV) Izstradajuma identifikacijas plaksnites kopija
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GB

FR

DE

ES

Legenda:

1- Dati del costruttore

2 - Marchio CE e simbolo RAEE

3 - Modello / Codice / Numero di serie

4 - Aria aspirata misurata in (I/min) e (cfm)

5- Aria resa dal compressore misurata in (I/min) e (cfm)

6 - Pressione massima di esercizio (bar e PSI), capacita del
serbatoio (I), giri al minuto (RPM), peso (kg)

7 - Livello di potenza acustica garantito in dB(A);
Livello di potenza acustica misurato in dB(A)

8 - Dati elettrici: tensione di alimentazione (V), frequenza (Hz),
corrente assorbita (A), potenza in (kW) e (HP)

9 - Fattore di servizio

10 - Dichiarazione di origine

11 - Anno di produzione/fabbricazione

Legend:

1- Manufacturer’s data

2 - CE mark and WEEE symbol

3 - Type/ Code / Serial Number

4 - Air displacement expressed in (I/min) and (cfm)

5 - Air delivered by the compressor expressed in (I/min) and (cfm)

6 - Maximum operating pressure (bar and PSI), tank capacity (1),

rotations per minute (RPM), weight (kg)

Guaranteed sound power level in dB(A);

Measured sound power level in dB(A)

8 - Electric data: voltage (V), frequency (Hz), absorption (A), power
in (kW) and (HP)

9- Duty cycle

10 - Declaration of origin

11 - Year of production/manufacturing

7

Légende :

1- Données du constructeur

2 - Marquage CE et symbole DEEE

3 - Modéle / Code / Numéro de série

4 - Air aspiré mesuré en (I/min) et (cfm)

5 - Air refoulé par le compresseur mesuré en (I/min) et (cfm)

6 - Pression maximale de fonctionnement (bar et PSI), capacité du
réservoir (1), tours par minute (RPM), poids (kg)

7 - Niveau de puissance acoustique garanti en dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré en dB(A)

8- Données électriques : tension d’alimentation (V), fréquence
(Hz), courant absorbé (A), puissance en (kW) et (HP)

9 - Facteur de service

10 - Déclaration d’origine

11 - Année de production/fabrication

Zeichenerklarung:

1- Daten des Herstellers

2 - CE-Zeichen und WEEE-Symbol

3 - Modell / Code / Seriennummer

4 - Saugluft gemessen in (Liter/Min) und (Kubikfu/Min)

5- Vom Kompressor bereitgestellte Luft gemessen in (Liter/Min)
und (Kubikfu®/Min)

6 - Maximaler Betriebsdruck (bar und PSI), Fassungsvermdgen des
Tanks (Liter), Drehzahl (U/Min), Gewicht (kg)

7 - Garantierter Schallleistungspegel in dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel in dB(A)

8 - Elektrische Daten: Versorgungsspannung (V), Frequenz (Hz),
Stromaufnahme (A), Leistung in (kW) und (PS)

9 - Servicefaktor

10 - Ursprungserklarung

11 - Produktions-/Herstellungsjahr

Leyenda:

1- Datos del constructor

2 - Marca CE y simbolo RAEE

3 - Modelo / Cédigo / Numero de serie

4 - Aire aspirado medido en (I/min) y (cfm)

5 - Aire entregado por el compresor medido en (I/min) y (cfm)

6 - Presion maxima de funcionamiento (bar y PSI), capacidad del

deposito (1), revoluciones por minuto (RPM), peso (kg)

Nivel de potencia acustica garantizado en dB(A)

Nivel de potencia acustica medido en dB(A)

8 - Datos eléctricos: tension de alimentacion (V), frecuencia (Hz),
corriente absorbida (A), potencia en (kW) y (HP)

9 - Factor de servicio

10 - Declaracion de origen

11 - Afio de produccién/fabricacion

7

PT

NL

DK

SE

Fl

Legenda:

1- Dados do fabricante

2 - Marca CE e simbolo RAEE

3 - Modelo / Cédigo / Nimero de série

4 - Ar aspirado medido em (I/min) e (cfm)

5- Arfornecido pelo compressor medido em (I/min) e (cfm)

6 - Pressdo maxima de funcionamento (bar e PSI), capacidade do
reservatorio (1), rotagdes por minuto (RPM), peso (kg)

7 - Nivel de poténcia acustica garantido em dB(A)
Nivel de poténcia sonora medido em dB(A)

8- Dados elétricos: tenséo de alimentagéo (V), frequéncia (Hz),
corrente absorvida (A), poténcia em (kW) e (HP)

9- Fator de servico

10 - Declaragéo de origem

11 - Ano de produgéo/fabricagéo

Legenda:

1- Gegevens van de fabrikant

2 - CE-markering en AEEA-symbool

3 - Model / Code / Serienummer

4 - Gemeten aangezogen lucht in (I/min) en (cfm)

5- Gemeten luchtopbrengst van de compressor in (I/min) en (cfm)

6 - Maximale bedrijfsdruk (bar en PSI), inhoud van het reservoir (I),
toeren per minuut (RPM), gewicht (kg)

7 - Gegarandeerd geluidsemissieniveau in dB(A)
Gemeten geluidsemissieniveau in dB(A)

8 - Elektrische gegevens: voedingsspanning (V), frequentie (Hz),
opgenomen stroom (A), vermogen in (kW) en (pk)

9 - Bedrijfsfactor

10 - Verklaring van oorsprong

11 - Jaar van productie/fabricage

Forklaring:

1- Fabrikat

2 - CE-meerkning og WEEE-symbol

3 - Type/Kode / Serienummer

4 - Slagvolumen i (I/min) og (cfm)

5- Afgivet luftmaengde i (I/min) og (cfm)

6 - Maks. arbejdstryk (bar og PSI), tanksterrelse (1), omdrejninger
pr. minut (RPM), veegt (kg)

7 - Garanteret lydeffektniveau i dB(A)
Malt lydeffektniveau i dB(A)

8 - Elektriske data: spaending (V), frekvens (Hz), streamforbrug (A),
effekt i (kW) og (hk)

9 - Intermittens

10 - Oprindelseserkleering

11 - Fabrikationsar

Teckenforklaring:

1- Tillverkarens data

2 - CE-marke och RAEE symbol

3 - Modell / Kod / Serienummer

4 - Luftflode métt i (/min) och (cfm)

5 - Luft fran kompressorn métt i (I/min) och (cfm)

6 - Maximalt driftstryck (bar och PSI), tankvolym (I), varv per minut
(RPM), vikt (kg)

7 - Garanterad ljudeffektniva i dB(A)
Uppmétt ljudeffektniva i dB(A)

8- Elektriska data: matningsspanning (V), frekvens (Hz),
stromforbrukning (A), effekt i (kW) och (HP)

9 - Servicefaktor

10 - Ursprungsdeklaration

11 - Tillverkningsar

Selitykset:

1- Valmistajan tiedot

2 - CE-merkinta ja WEEE-symboli

3 - Malli / Koodi / Sarjanumero

4 - Imuilma mitattuna yksikolla (I/min) ja (cfm)

5 - Kompressorin tuottama ilma mitattuna yksikalla (I/min) ja (cfm)

6 - Suurin kayttpaine (bar ja PSI), silién tilavuus (1), kierrosluku
minuutissa (RPM), paino (kg)

7 - Taattu melutaso dB(A)
Mitattu aénitehotaso dB(A)

8- Sahkotiedot: syéttojannite (V), taajuus (Hz), virrankulutus (A),
teho yksikailla (kW) ja (HP)

9- Hyotysuhde

10 - Alkuperailmoitus

11 - Tuotanto/valmistusvuosi



GR

PL

HR

Sl

HU

Nelavta:

1- Zroixeia kKaTaokeUaoTH

2 - ZApavon CE kai oupBoho AHHE

3 - Tumog / Kwdikodg / ApiBuog oeipdg

4 - Metarémon aépa o€ (I/min) kai (cfm)

5- TMapoxn aépa armo Tov ouptreaTr ot (I/min) kai (cfm)

6 - Méyiotn Trieon Aeitoupyiag (bar kai PSI), xwpenTikétnTa
Secapevig (1), oTpo@ég avd Aetrto (RPM), Bdapog (kg)

7 - Eyyunuévn o1d8un nxnTikrg 1oxUog oe dB(A)
Eyyunpévo emitedo akouoTKAg Ioxuog ot dB(A)

8 - HAekTpikd Sedopéva: Tdon (V), ouxvétnta (Hz), amoppdenon
(A), 10XUg o€ (KW) kai (HP)

9 - KukAog Asitoupyiag

10 - AjAwon kaTaywyrg

11 - "ETog mapaywyng/Kataokeurg

Legenda:

1- Dane producenta

2 - Znak CE i symbol RAEE

3 - Model / Kod / Numer seryjny

4 - Weciggane powietrze mierzone w (I/min) i (cfm)

5- Powietrze wydmuchane przez kompresor mierzony w (I/min) i (cfm)

6 - Maksymalne ci$nienie pracy (bar i PSI), pojemnos$¢ zbiornika (1),
obroty na minute (RPM), ciezar (kg)

7 - Poziom mocy akustycznej gwarantowanej w dB(A)
Mierzony poziom mocy akustycznej w dB(A)

8 - Dane elektryczne: napiecie zasilania (V), czestotliwos¢ (Hz),
pobrany prad (A), moc w (kW) i (HP)

9- Wspotczynnik pracy

10 - Deklaracja pochodzenia

11 - Rok produkcji/wyréb

Legenda:

1- Podaci o proizvodacu

2 - CE oznaka i simbol za EE otpad

3- Model / Sifra / Serijski broj

4 - Koli¢ina usisanog zraka izmjerena u (I/min) i (cfm) (kubi¢na
stopa u minuti)

5 - Zrak iz kompresora izmjeren u (I/min) i (cfm) (kubi¢na stopa u minuti)

6 - Maksimalni radni tlak (bar i PSI), zapremnina spremnika (1), broj
okretaja u minuti (RPM), teZina (kg)

7 - Zajaméena razina jacine zvuka u dB(A)
Izmjerena razina zvuéne snage u dB(A)

8- Elektri¢ni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz),
apsorbirana struja (A), snaga u (kW) i (HP)

9 - Servisni faktor

10 - Izjava o podrijetiu

11 - Godina proizvodnje/izrade

Legenda:

1- Podatki o proizvajalcu

2 - Oznaka CE in simbol RAEE (za oznacevanije elektri¢ne in
elektronske opreme)

3 - Model / Koda /Serijska $tevilka

4 - Izmerjena koli¢ina vstopnega zraka v (I/min) in (cfm)

5 - Izmerjena koli€ina zraka, ki jo kompresor odda orodju v (I/min) in (cfm)

6 - Najvisji delovni tlak (PS v barih), prostornina posode za gorivo
(1), obrati na minuto (RPM), teza (kg)

7 - Zajaméena raven zvocne moci v dB(A)
Izmerjena raven zvo¢ne moci v dB(A)

8- Elektri¢ni podatki: napajalna napetost (V), frekvenca (Hz),
poraba elektricnega toka (A), mo¢ v (kW) in (HP)

9 - Dejavnik, ki vpliva na obratovanje

10 - Izjava o poreklu

11 - Leto izdelave / proizvodnje

Jelmagyarazat:

1- Agyarté adatai

2 - CE jelélés és WEEE szimbolum

3 - Tipus/kdd / sorozatszam

4 - Levegokiszoritas, (I/min) és (cfm)

5- Akompresszor altal szallitott levegé mennyisége, (I/min) és (cfm)

6 - Maximalis lizemi nyomas (bar és PSI); a tartaly térfogata (1);
percenkénti fordulatszam (RPM); suly (kg)

7 - Garantalt hangteljesitményszint dB(A)
Mért hangteljesitményszint, db(A)

8 - Elektromos adatok: feszliltség (V); frekvencia (Hz); aramfelvétel
(A); teljesitmény, (kW) és (LE)

9- Miikodési ciklus

10 - Szarmazasi nyilatkozat

11 - Gyartas éve

cz

SK

RU

NO

TR

Legenda:

1- data vyrobce

2 - znacka CE a symbol smérnice WEEE

3 - typové / kddové / vyrobni Cislo

4 - pratok vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

5 - pritok kompresoru vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

6 - maximalni provozni tlak (bar a PSI = libry na ¢tvere¢ni palec),
kapacita zasobniku (1), otacky za minutu (ot/min), hmotnost (kg)

7 - zaru€ena hladina akustického vykonu v dB(A)

naméfena hladina akustického vykonu v dB(A)

elektrické Gdaje: napéti (V), frekvence (Hz), absorpce (A), vykon

v (kW) a (HP)

9- cinitel vyuziti

10 - prohlaseni o plvodu

11 - rok produkce / vyroby

@

Legenda:

1- Udaje vyrobcu

2 - znacka CE a symbol smernice WEEE

3 - typové / kédové / vyrobné Cislo

4 - prietok vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

5 - prietok kompresora vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

6 - maximalny prevadzkovy tlak (bar a PSI = libry na $tvorcovy palec),
kapacita zasobnika (I), otacky za minttu (ot/min), hmotnost (kg)

7 - zarucena hladina akustického vykonu v dB(A)
namerana hladina akustického vykonu v dB(A)

8- elektrické udaje: napatie (V), frekvencia (Hz), absorpcia (A),
vykon v (kW) a (HP)

9 - cinitel vyuZitia

10 - vyhlasenie o pévode

11 - rok produkcie / vyroby

O603HaueHns:

1- [aHHble narotoButens

2 - Mapkuposka CE v cumson RAEE

3- Mogens / Kog / CepuiiHbiii Homep

4 - BcacblBaeMblii BO3AyX, 3aMePeHHbilii B (N/MUH.) 1 (Ky6.pT./MUH.)

5- Bosayx, nogaBaeMblil U3 KOMMpeccopa, 3aMepeHHbI B (1/MUH.)
n (Ky6.cb1./MUH.)

6 - MakcumanbHoe pabouee aasnenue (6ap 1 yHT.Ha KB.AONAM),
emkocTb 6aka (1), 060poThl B MUHYTY (06.MUH.), BEC (Kr)

7 - TapaHTUpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTU AB(A)
3amepeHHbI YpoBEHb 3BYKOBOW MoLLHOCTU AB(A)

8- OrnekTpuyeckue xapaKTepUCTUKU: HanpskeHne nutamus (B),
yacTorta (I'u), noTpebneHHbIN ToK (A), MOLWHOCTL B (KBT) 1 (n.c.)

9 - KoachduumeHT akcnnyartauum

10 - 3asBneHne 0 NPOUCXOXAEHUM

11 - loa BbINyCKa/nponsBoacTBa

Tegnforklaring:

1- Produsentens data

2 - CE-merke og RAEE-symbol

3 - Modell / Kode / Registreringsnummer

4 - Oppsugd luft malt i (I/min) og (cfm)

5- Luft som returnerer fra kompressoren malt i (I/min) og (cfm)

6 - Maksimalt trykk ved drift (bar og PSI), tankens kapasitet (1),
omganger per minutt (RPM), vekt (kg)

7 - Garantert lydstyrkeniva malt i dB(A)
Malt lydstyrkeniva i dB(A)
8- Elektriske data: Spenning i forsyningen (V), frekvens (Hz),

stromstyrke (A), effekt i (kW) og (HP)
9 - Driftsfaktor
10 - Opprinnelseserkleering
11 - Produksjonsar/fabrikasjonsar

Lejant:

1- Imalatg bilgileri

2 - CE isareti ve WEEE sembolii

3 - Tip/Kod/ Seri Numarasi

4 - (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen hava yer degisimi

5- (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen, kompresor tarafindan
dagitilan hava

6 - Maksimum isletme basinci (bar ve PSI), depo kapasitesi (1),
dakikada devir (RPM), agirlik (kg)

7 - dB(A) cinsinden garanti edilen ses glicl seviyesi
dB(A) olarak dlglilen ses giici seviyesi

8- Elektrikle ilgili bilgiler: gerilim (V), frekans (Hz), sogurma (A) ve
(kW) ile (HP) cinsinden gli¢

9- Gorev gevrimi

10 - Mense beyani

11 - Uretim/imalat yili



RO

BG

RS

LT

EE

Legenda:

1- Datele producatorului

2 - Marca CE si simbol DEEE

3 - Model / Cod / Numar de serie

4 - Admisie de aer masurata in (I/min) si (cfm)

5- Aer emis de compresor masurat in (I/min) si (cfm)

6 - Presiune maxima de lucru (bar si PSI), capacitatea rezervorului
(1), rotatii pe minut (RPM), greutate (kg)

7 - Nivel de putere acustica garantat in dB(A)
Nivel de putere acustica masurat in dB(A)

8 - Date electrice: tensiune de alimentare (V), frecventa (Hz), curent
absorbit (A), putere in (kW) si (HP)

9 - Factor de serviciu

10 - Declaratia de origine

11 - An de productie/fabricatie

Nerenpa:

1- [aHHu 3a npoussoauTens

2 - CE 3Hak 1 cumBon 3a EC otnagbk

3 - Mopen/wmndbp/cepueH Homep

4 - KonuyecTBO BCMyKaH Bb3ayX, U3mepeHo B (I/min) ui (cfm)
(kyGM4HM pyTa 3a MUHYTa)

5- Bwb3gyx oT komnpecopa, usmepeH B (I/min) u (cfm) (kybuunn
yTa 3a MuHyTa)

6 - MakcumanHo pabotHo HansiraHe (6ap u MCI), o6em Ha
pesepBoapa (1), 6poit o6opoTi B MuHyTa(PMM), Terno (kr)

7 - TapaHTMpaHO HWBO Ha akycTuyHa MoLyHocT B db (A)
M3mepeHo HMBO Ha 3BykoBa MoLLHocT B dB(A)

8 - EnekTpuyecku faHHW: 3axpaHBallo HanpexeHue (V), Yectota
(Hz), koHcymmpaH Tok (A), MoLHocT (KWT) (HP)

9- CepBu3eH dakTop

10 - Jeknapauus 3a npousxon

11 - NoavHa Ha NPOU3BOACTBO

Legenda:

1- Podaci o proizvodacu

2 - CE oznaka i simbol za EE otpad

3- Model / Sifra / Serijski broj

4 - Koli¢ina usisanog vazduha izmerena u (I/min) i (cfm) (kubna
stopa u minuti)

5 - Vazduh iz kompresora izmeren u (I/min) i (cfm) (kubna stopa u minuti)

6 - Maksimalni radni pritisak (bar i PSI), zapremnina spremnika (1),
broj obrtaja u minuti (RPM), teZina (kg)

7 - Garantovani nivo ja¢ine zvuka u dB(A)
Izmereni nivo zvuéne snage u dB(A)

8- Elektri¢ni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz),
apsorbovana struja (A), snaga u (kW) i (HP)

9 - Servisni faktor

10 - Izjava o porekiu

11 - Godina proizvodnje

Paaiskinimai:

1- Gamintojo duomenys

2- Zenklas CE ir simbolis RAEE

3 - Modelis / Kodas / Serijos numeris

4 - |siurbiamas oras, matuojamas (I/min) ir (cfm)

5 - Kompresoriaus gaminamas oras, matuojamas (I/min) ir (cfm)

6 - Maksimalus darbo slégis (bar ir PSI), rezervuaro talpa (1),
apsukos per minute (RPM), maseé (kg)

7 - Patvirtinta garso galia dB(A)
ISmatuotas garso lygis, iSreikstas dB(A)

8- Elektros duomenys: maitinimo jtampa (V), daznis (Hz),
sunaudojama srove (A), galia (kW) ir (AJ)

9 - Galios faktorius

10 - Kilmés deklaracija

11 - Gamybos/surinkimo metai

Legend:

1- Tootja andmed

2 - CE-mérk ja WEEE direktiivi simbol

3 - Tulp/kood/seerianumber

4 - Ohumaht iihikutes (I/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))

5- Kompressori téomaht iihikutes (I/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))

6 - Maksimaalne toorohk (baari ja PSI (naela ruuttolli kohta)), paagi
maht (1), pdoret minutis (p/min), mass (kg)

7 - Garanteeritud helirdhu tase (dB(A))
Mo66detud miiratase (dB(A))

8 - Elektriandmed: pinge (V), sagedus (Hz), neeldumine (A),
voimsus thikutes (kW) ja (hj)

9- Kaidutsiikkel

10 - Péritoludeklaratsioon

11 - Tootmisaasta

Lv

Apziméjumi:

1- Razotaja dati

2 - CE markéjums un EEIA simbols

3 - Modelis / kods / sérijas numurs

4 - Gaisa ieplade (I/min) un (cfm) vienibas

5- Gaisa padeve (I/min) un (cfm) vienibas

6 - Maksimalais darba spiediens (bar un PSI), tvertnes tilpums (1),
apgriezieni minaté (RPM), svars (kg)

7 - Garantétais skanas intensitates limenis, dB(A)
Izméritais skanas intensitates lTmenis dB(A) vienibas

8 - Elektriskie dati: baroSanas spriegums (V), frekvence (Hz),
patéréjama strava (A), jauda (kW) un (HP)

9 - Ekspluatacijas koeficients

10 - Izcelsmes deklaracija

11 - RaZo$anas gads
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ITALIANO

1.

Questi

Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro

PRECAUZIONI D’'USO

compressori non sono adatti al

funzionamento in ambiente esterno.

A\ COSE DA FARE

llcompressore deve essere utilizzato in ambientiido-
nei (ben aerati, con temperatura ambiente compresa
fra +5°C e +40°C) e mai in presenza di polveri, acidi,
vapori, gas esplosivi o infiammabili.

Mantenere sempre una distanza di sicurezza di almeno
4 metri tra il compressore e la zona di lavoro.

Il compressore deve essere sistemato su un appoggio
stabile e in orizzontale per garantire un corretto funzio-
namento e una corretta lubrificazione.

Prima di effettuare il collegamento verificare che la ten-
sione di rete sia conforme alle caratteristiche elettriche
del motore.

Utilizzare prolunghe del cavo elettrico di lunghezza
massima di 5 metri e con sezione del cavo adeguata.
Si sconsiglia I'uso di prolunghe diverse per lunghezza
nonché adattatori e prese multiple.

Per spegnere il compressore usare sempre e soltanto
I'interruttore ol selettore presentinel pannellodi controllo.
Non spegnere mai il compressore staccando la presa
elettrica, per evitare il riavvio con la testa del compressore
pressurizzata (nelle versioni non dotate di elettrovalvola).
Per spostare il compressore usare mezzi adeguati (es.:
transpallett, muletto, ecc.).

L'utilizzo dell’'aria compressa nei diversi usi previsti
(gonfiaggio, utensili pneumatici, verniciatura, lavaggio,
ecc.) comporta la conoscenza ed il rispetto delle norme
previste nei singoli casi.

Avviare la macchina solo dopo aver verificato che tutti i
pannelli di protezione siano regolarmente montati e che
nessuna persona sia investita, direttamente o indiret-
tamente, da getti di aria che fuoriescono da tubazioni
messe in pressione senza preavviso.

Areare il luogo di lavoro onde diluire opportunamente
I'aria scaricata in ambiente.

Verificare che il consumo d’aria e la massima pres-
sione di esercizio dell’'utensile pneumatico da impie-
gare siano compatibili con la pressione impostata
sul regolatore di pressione e con la quantita di aria
erogata dal compressore.

Le prestazioni del compressore sono garantite per un
funzionamento tra 0 e 1000 metri sul livello del mare.

A COSE DA NON FARE

L'aria compressa € un fluido energetico e pertanto po-
tenzialmente pericoloso.

Le tubazioni contenenti aria compressa devono essere
opportunamente ancorate edin particolare itubiingomma,
se non saldamente fissati, possono causare gravi danni
nei conseguenti movimenti disordinati.

Non dirigere mai il getto di aria verso persone, animali
o verso il proprio corpo (Utilizzare occhiali protettivi per
protezione degli occhida corpi estranei sollevati dal getto).
Non dirigere mai il getto di liquidi spruzzati da utensili
collegati al compressore verso il compressore stesso.
Non usare I'apparecchio a piedi nudi o con mani e piedi
bagnati.

Non tirare il cavo di alimentazione per staccare la spina
dalla presa o per spostare il compressore.

Non trasportare il compressore con il serbatoio in pres-
sione (per i modelli che lo prevedono).

Non eseguire saldature o lavorazioni meccaniche sul
serbatoio. In caso di difetti o corrosioni occorre sostituirlo
completamente.

Non permettere I'uso del compressore a persone inesper-
te. Tenere lontano dall'area di lavoro bambini e animali.
L'apparecchio non & destinato a essere usato da persone
(bambini compresi) le cui capacita fisiche, sensoriali o
mentali siano ridotte, oppure con mancanza di esperien-
za o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto
beneficiare, attraverso I'intermediazione di una persona
responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o
di istruzioni riguardanti 'uso dell'apparecchio.

| bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che
non giochino con I'apparecchio.

Non pulire la macchina con liquidi infiammabili o solventi.
Impiegare solamente un panno umido assicurandosi di
avere scollegato la spina dalla presa elettrica.

L'uso del compressore & strettamente legato alla com-
pressione dell'aria. Non usare la macchina per nessun
altro tipo di gas.

L'aria compressa prodotta da questa macchina non &
utilizzabile in campo farmaceutico, alimentare o ospe-
daliero se non dopo particolari trattamenti € non pud
essere utilizzata per riempire bombole da immersione.

o Non toccare le parti interne in movimento.

Non lasciare mai I'apparecchio in presenza di polveri,
acidi, vapori, gas esplosivi o inflammabili, o esposto agli
agenti atmosferici (pioggia, sole, nebbia, neve).

o Non posizionare oggetti infiammabili o oggetti in nylon e

stoffa vicino e/o sul compressore.

o Non coprire le prese d’'aria del compressore.

Prestare attenzione al lavoro che si sta eseguendo.
Usare buonsenso. Non salire mai sul compressore. Non
permettere al compressore di funzionare incustodito.
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A\ COSE DA SAPERE

* Alimentazione

Tutte le macchine, sia ad avviamento diretto che Stel-
la/Triangolo, sono equipaggiate per tensione trifase
400V/50Hz, tranne i monofase, equipaggiati per tensione
230V/50Hz.

Gli schemi elettrici sono posti all'interno del mobile.

* Pannello di controllo
Nei modelli 4 HP (avviamento diretto) sono presenti:
Interruttore On/Off e conta-ore (fig. 1).

Nei modelli 5,5 - 7,5 - 10 HP (avviamento diretto) sono
presenti:
Interruttore On/Off e conta-ore (fig. 1).

Nel modelli 5,5 - 7,5 - 10 HP (avviamento Stella/Trian-
golo), sono presenti:
Pulsante arresto di emergenza e centralina ETMI (fig. 2).

* Rapporto di intermittenza

Questi compressori sono costruiti per funzionare con un
rapporto di intermittenza onde evitare un eccessivo surri-
scaldamento del motore elettrico. Consigliamo un rapporto
di intermittenza del 50%, ad esempio 5 minuti di lavoro e
5 minuti di fermata.

* Intervento della protezione termica

In caso di eccessiva corrente assorbita dal motore elettrico
interviene la protezione termica di cui il motore stesso e
dotato, interrompendo automaticamente I'alimentazione.
In questo caso, dopo aver individuato le cause che hanno
determinato l'intervento della termica, occorre spegnere
la macchina, scollegarla dall'alimentazione elettrica onde
evitare rischi di scossa elettrica, e riarmare nei seguenti
modi.

Nei trifase ad avviamento diretto si interviene, sempre
manualmente, sul pulsante del pressostato, posto sul pan-
nello di controllo, riportandolo nella posizione acceso (fig.
3/a).

Nei 5,5 - 7,5 - 10 HP ad avviamento Stella/Triangolo si
interviene premendo il pulsante del relé termico di prote-
zione del motore collocato dentro il quadro elettrico (fig.
3/b).

* Elettrovalvola

Tutti i modelli ad avviamento Stella/Triangolo sono dotati
di una elettrovalvola montata sulla base (fig. 4), che prov-
vede allo scarico dell'aria dalla testa del compressore e
dalla linea di mandata, facilitando il riavvio successivo.
Sulle altre versioni tale compito & svolto dal pressostato.

* Valvola di sicurezza

Tutti i compressori sono dotati di una valvola di sicurezza
che, in caso di irregolare funzionamento del pressostato,
provvede con la sua apertura ad evitare che la pressione
all'interno del serbatoio superi i valori di sicurezza (fig. 5).

* Manometro
Per leggere la pressione nel serbatoio (fig. 6).

* Pulsante arresto di emergenza

Sui modelli modelli 5,5 - 7,5 - 10 HP con avviamento Stella/
Triangolo € presente un pulsante rosso del tipo “a fungo”
che, premuto, determina l'arresto d’emergenza del com-
pressore (rif. A, fig. 2). [Compare sulla centralina I'allarme
AL4 che indica che il fungo di emergenza & stato premuto.]
Per annullare 'emergenza e riavviare la macchina ruo-
tare il pulsante in senso orario fino a farlo scattare nella
posizione iniziale: a questo punto & possibile riavviare la
macchina.
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2. TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

Il trasporto della macchina imballata deve essere effettua-
to come illustrato in figura 7.

2.1 Disimballo

Dopo aver rimosso I'imballaggio, assicurarsi dell'integrita
della macchina, controllando che non vi siano parti visibil-
mente danneggiate.

In caso di dubbio, non utilizzare la macchina e rivolgersi al
punto vendita presso il quale & stato effettuato I'acquisto.
Gli elementi dell'imballaggio (sacchetti di plastica, chiodi,
viti, legni, ecc.) non dovranno essere lasciati alla portata di
bambini o dispersi nell’ambiente, in quanto potenziali fonti
di pericolo per I'utente e di inquinamento per 'ambiente.

3. SETTORE D’IMPIEGO

Il compressore serve per produrre aria compressa per
utensili azionati con aria compressa.

L'apparecchio deve essere usato solamente per lo scopo
a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che esuli da quello
previsto non € un uso conforme. L utilizzatore/operatore,
e non il costruttore, sara ritenuto responsabile dei danni e
delle lesioni di ogni tipo che ne risultino.

3.1 Area dilavoro

Dopo il disimballo e dopo aver predisposto I'area di lavoro,
provvedere al posizionamento della macchina, controllan-
do che lo spazio attorno al compressore sia sufficiente per
le attivita di manutenzione (fig. 8).

4. PRIMA DELLA MESSAIN
ESERCIZIO

o Verificare che I'apparecchio non presenti danni di
trasporto. Comunicare tempestivamente gli eventuali
danni rilevati allimpresa trasporti, che ha provveduto
alla consegna del compressore.

e Sono da evitare lunghe condutture dellaria e lunghe
condutture di raccordo (cavi di prolunga).

o \Verificarelacondizione dei conduttoridilineaelapresenza
di un conduttore di terra efficiente.

o Verificare che I'ariaassorbita sia asciutta e senza polvere.

e Non collocare il compressore in una stanza umida o
bagnata.

o |l compressore deve essere usato soltanto in luoghi
adatti (ben aerati, temperatura ambiente +5°C - +40°C).
Il luogo deve essere privo di polvere, acidi, vapori, gas
esplosivi o infiammabili.

o |l compressore & adatto per 'uso in luoghi asciutti. L'uso
non & concessoinaree dove silavoraconspruzzid’acqua.

E obbligatorio installare a monte della macchina
un sezionatore con dispositivo di interruzione
automatica (disgiuntore di sicurezza) contro le
sovracorrenti, dotato di dispositivo differenziale
tarato a 30 maA (rif. C in fig. 8).

5. MONTAGGIO E MESSA IN
ESERCIZIO

5.1 Montaggio delle ruote
Se previste, le ruote fornite devono essere montate come
illustrato nelle figure 9 e 10.

5.2 Montaggio dei piedi fissi
Se previsti, gli antivibranti devono essere montati come
illustrato nelle figure 11a-11b.

5.3 Montaggio dell’attacco rapido

Se previsto, avvitare I'attacco rapido per la pressione non
regolata (rif. D), al serbatoio a pressione (rif. E) come illu-
strato in figura 12.

5.4 Montaggio del rubinetto a sfera
Se previsto, montare il rubinetto a sfera (a leva) come illu-
strato in figura 13.

5.5 Montaggio della maniglia di

trasporto
Se prevista, avvitare la maniglia di trasporto (rif. F) al com-
pressore, come illustrato nelle figure 14 e 15.

5.6 Posizionamento del compressore
Sistemare il compressore su un pavimento orizzontale,
ad un’altezza tale da rendere agevoli le operazioni di
awvio, controlli, manutenzione, ecc.

A

Nelle versioni con serbatoio non tassellare
la macchina al pavimento, in modo da
non ostacolare le normali vibrazioni del
compressore.

Posizionare il compressore ad almeno 60 cm dal muro per
permettere un ottimale ricircolo di aria fresca e garantire
un corretto raffreddamento (fig. 8). Mantenere sempre
una distanza di sicurezza di almeno 6 metri tra il compres-
sore e la zona di lavoro.
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5.7 Allacciamento alla rete

Controllare la rispondenza dei dati di targa del compres-
sore con quelli reali dell'impianto elettrico; si ammette una
variazione di tensione di £10% rispetto al valore nominale.

Monofase: inserire la spina del cavo di alimentazione
in una presa idonea, verificando che l'interruttore rosso
«OFF» posto sul pannello di controllo della macchina sia
stato premuto (fig. 3a).

Trifase: collegare i cavi ad un quadro protetto da fusibili
adeguati.

Nei modelli ad avviamento diretto, controllare al primo av-
viamento che il senso di rotazione del motore sia corret-
to e corrisponda a quello indicato dalla freccia posta sul
motore.

Nei modelli ad avviamento Stella/Triangolo, la centralina &
dotata di un LED (C che, se acceso, non consente l'avvio
della macchina e indica che il senso di rotazione del moto-
re non & corretto e non corrisponde a quello indicato dalla
freccia posta sul motore.

Attenzione: Per le versioni trifase fare eseguire
linstallazione ed i collegamenti da personale
qualificato.

Per i modelli 5,5 S/T - 7,5 S/T - 10 HP: verificare
che il pressostato montato all’interno del
quadro elettrico sia nella posizione ACCESO
“I” (ON).

A

5.8 Controllo del livello dell’olio

Prima dell'avviamento verificare il livello dell'olio tramite
visore (fig. 16) ed eventualmente rabboccare svitando il
tappo di carico (il livello ideale deve essere al centro del
visore).

o L'olio di primo equipaggiamento & olio minerale SAE 40.

A Avvertenza!
Usare olio dello stesso tipo di quello presente nella
macchina, non mescolare oli di tipo diverso.

A Attenzione!
Avviare la macchina solo dopo aver verificato che
tutti i pannelli insonorizzanti siano regolarmente
montati e fissati. Un completo montaggio dei pannelli
é indispensabile per la corretta ventilazione, per la
sicurezza e protezione degli utenti.

A questo punto il compressore € pronto per l'uso.

A Avvertenza!
| compressori silenziati hanno senso di rotazione
antiorario, guardando dalla griglia di protezione della
ventola motore.

6. AVWIAMENTO ED UTILIZZO

o Modelli ad avviamento diretto: per avviare, premere
l'interruttore verde “ON” posto sul pannello di controllo.

Modelli ad avviamento Stella/Triangolo: per avvia-
re, premere il pulsante di avvio “START”, posto sulla
centralina.

Raggiunto il massimo valore di pressione di esercizio
il compressore si ferma, depressurizzando la testa e
il tubo di mandata attraverso una valvola posta sotto il
pressostato o mediante I'elettrovalvola. Questo riduce il
carico sul motore elettrico nel successivo riavvio.
lIriavvio avviene automaticamente al raggiungimento del
valore ditaratura inferiore del pressostato; il compressore
continua a funzionare con questo ciclo automatico fino a
quando non lo si spegne:
— premendo il pulsante “OFF”, per i modelli ad
avviamento diretto;
— premendo il pulsante "RESET" della centralina, per i
modelli ad avviamento Stella/Triangolo.

A

Attenzione: non riavviare il compressore
immediatamente DOPO lo spegnimento, al fine
di permettere il completo scarico dell’aria dalla
testa.

o Al termine del lavoro fermare la macchina, scollegare la
spina elettrica, o disattivare I'alimentazione elettrica, e
possibilmente svuotare il serbatoio.

7. ISTRUZIONI PER L'USO DELLA
CENTRALINA (Fig. 17)

Disponibile nei modelli con
avviamento Stella/Triangolo

1. Pulsante arresto di emergenza.
2. Pulsante "START" per avviamento.
3. Pulsante "RESET" per spegnimento.

N.B. Per ulteriori informazioni, fare riferimento al manuale
della centralina ETMI.

7.1 Avviamento del compressore

o Se il pulsante di emergenza & premuto, la centralina lo
segnalacomeALLARME 4. Nel caso sganciarlo e premere
il pulsante "RESET" sullacentralina per eliminare I'allarme.

e Se non ci sono allarmi visualizzati e LED di spie allarmi
accesi, il compressore € pronto all'uso.

o Per 'avviamento: premere il pulsante "START" della
centralina.
— IILED "STAND-BY" lampeggia (10 secondi).
— IILED "pistone" lampeggia (transizione stella-

triangolo).
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- Infine, il LED "pistone" rimane acceso fisso (fase 8. MANUTENZIONE

carica compressore).

— Il display della centralina mostra la pressione interna
del serbatoio.

— Se la funzionalita della macchina non viene
compromessa, il compressore fornisce aria
all'impianto e si arresta solo quando la pressione
interna del serbatoio raggiunge la pressione
massima di taratura.

— Al raggiungimento della pressione massima di
taratura, il LED "STAND-BY" rimane acceso, il LED Attendere fino a quando il compressore si sia
"pistone" & spento (il motore & spento). A completamente raffreddato! Pericolo di ustioni

La durata della macchina é condizionata dalla qualita
della manutenzione.

Prima di effettuare qualsiasi intervento

A di manutenzione, spegnere la macchina,
scollegarla  dall’alimentazione elettrica e
svuotare completamente il serbatoio.

— |l compressore si riavvia quando la pressione a causa di parti calde presenti all'interno!
interna del serbatoio raggiunge il limite inferiore di
pressione impostato. Per intervenire all'interno della macchina & necessario ri-
— I compressore continua a funzionare con questo muovere la cover anteriore. Per rimuovere la cover, svitare
ciclo automatico fino a quando non lo si spegne le viti come indicato in fig. 18.

(premendo il pulsante "RESET" della centralina).

8.1 Serraggio tiranti testa

Controllare il serraggio di tutte le viti, in particolare quelle
della testa del gruppo (fig. 19).

Il controllo deve essere effettuato precedentemente al
primo avviamento del compressore e successivamente
al primo utilizzo intensivo, per ripristinare il valore corretto
della coppia di chiusura modificato in seguito alle dilata-
zioni termiche.

SERRAGGIO TIRANTI TESTA

Nm Nm
Coppia Min. Coppia Max.
Vite M6 9 1
Vite M8 22 27
Vite M10 45 55
Vite M12 76 93
Vite M14 121 148

RIEPILOGO INTERVALLI DI MANUTENZIONE

DOPO LE PRIME
FUNZIONE 100 ORE OGNI 100 ORE OGNI 200 ORE

Pulizia filtro aspirazione e/o sostituzione

o
dell’elemento filtrante
Sostituzione olio * ° °
Controllo livello olio nel carter Ogni settimana.

Il controllo deve essere effettuato precedentemente al primo avviamento del

Serraggio tiranti testa . . S .
compressore e successivamente al primo utilizzo intensivo.

Scarico condensa serbatoio * Periodicamente e a fine lavoro.

Verifica tensionamento cinghia Periodicamente.

* Sia I'olio esausto sia la condensa DEVONO ESSERE SMALTITI nel rispetto della tutela dell’ambiente e delle leggi in vigore.
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8.2 Pulizia del filtro di aspirazione

Il filtro di aspirazione impedisce che vengano aspirati pol-
vere e sporco. Questo filtro deve essere pulito almeno ogni
200 ore di esercizio. Sostituirlo se necessario. Un filtro di
aspirazione ostruito riduce notevolmente il rendimento del
compressore, mentre se inefficace provoca una maggiore
usura del compressore. Smontare il filtro come illustrato
nelle figure 20 e 21. Pulire I'elemento filtrante dando dei
leggeri colpetti e dirigendo su di esso un getto di aria com-
pressa a bassa pressione (ca. 3 bar) e poi rimontarlo.

o Neimodelli ad avviamento Stella/Triangolo, si accende il
LED "manutenzione" sulla centralina e viene visualizzato
"CH2" sul display.

8.3 Cambio dell’olio

Sostituire I'olio dopo le prime 100 ore di funzionamento e
successivamente ogni 100 ore.

Scaricare I'olio, aprendo il rubinetto apposito (fig. 22). Una
volta scaricato I'olio chiudere il rubinetto. Riempire con olio
(nuovo) dello stesso tipo di quello presente nel carter del
compressore (fig. 23), fino a raggiungere il livello designa-
to (fig. 24). Poi rimettere il tappo di chiusura dell'olio (fig.
25).

Per il cambio dell'olio, usare olio minerale SAE 40 (per
climi freddi si consiglia SAE 20). Non miscelare qualita
diverse.

Serrare bene i tappi (spurgo/carico) al ripristino, assicu-
randosi che non vi siano perdite durante il funzionamento
della macchina.

Controllare settimanalmente il livello dell’olio per assicura-
re nel tempo la corretta lubrificazione (fig. 16).

Se subentrano variazioni di colore (biancastro = presenza
di acqua; scuro = surriscaldato) si consiglia di sostituire
immediatamente l'olio.

o Neimodelli ad avviamento Stella/Triangolo, si accende il
LED "manutenzione" sulla centralina e viene visualizzato
"CH1" sul display.

8.4 Acqua di condensa

Periodicamente (oppure a fine lavoro se di durata superio-
re ad un’ora) scaricare il liquido di condensa che si forma
allinterno del serbatoio dovuto all'umidita presente nell'a-
ria, aprendo la valvola di scarico (fig. 26) sul fondo del ser-
batoio. Questo per preservare dalla corrosione il serbatoio
e non limitarne la capacita.

Si ricorda che lo smaltimento degli oli esausti,
delle condense e di tutti i filtri della macchina
deve avvenire nel rispetto della tutela
dell’lambiente e delle leggi in vigore, trattandosi
di prodotti inquinanti.

8.5 Controllo tensione cinghie
Periodicamente verificare la tensione delle cinghie, che
devono avere una flessione (f) di circa 1 cm (fig. 27).

Il tensionamento della cinghia si esegue come descritto

di seguito:

o Rimuovere lacover posteriore, svitando le viti difissaggio.

o Allentare le quattro viti di fissaggio del motore (fig. 28/1).

o Agire sulla vite posta sulla slitta (fig. 28/2), per regolare
la tensione della cinghia.

o Regolarelacinghiafinoaquandodiventatesa,inmodotale
che cedadi 1-2 cm, se premuta nel punto libero pit lungo.
Durante lo spostamento del motore, prestare particolare
attenzione alla posizione che deve mantenere
perpendicolarita rispetto alla cinghia di trasmissione (fig.
28/3).

o Al termine della regolazione:

— Serrare le quattro viti di fissaggio del motore.
— Rimontare la cover posteriore.

Per tutte le altre operazioni di manutenzione

(sostituzione cinghie, piastre valvole, guarnizioni,

ecc.) contattare i Centri di Assistenza autorizzati.

8.6 Accantonamento

A Attenzione!
Staccare la spina dalla presa di corrente, sfiatare
I'apparecchio e tutti gli utensili ad aria compressa ad
esso collegato. Tenere il compressore in modo tale
che non possa essere messo in funzione da persone
non autorizzate.

A Attenzione!
Tenere il compressore solo in un ambiente asciutto

e non accessibile a persone non autorizzate. Non
ribaltarlo, conservarlo sempre diritto!

9. SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

Ai sensi della Direttiva 2012/19/UE
relativa allo smaltimento di rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparec-
chiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla
fine della propria vita utile deve essere raccolto separata-
mente dagli altri rifiuti. L'utente dovra, pertanto, conferi-
re |'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di
raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici,
oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell’acqui-
sto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in
ragione di uno a uno.

L'adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo
dell'apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamen-
to e allo smaltimento ambientalmente compatibile contri-
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buisce ad evitare possibili effetti negativi sull'ambiente e
sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali

di cui € composta l'apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente
comporta l'applicazione delle sanzioni amministrative pre-

viste dalla normativa vigente.

10. GARANZIA E RIPARAZIONE

In caso di merce difettosa o di necessita di parti di ricambio
bisognera rivolgersi al punto vendita presso il quale é stato
effettuato il vostro acquisto.

11. POSSIBILI ANOMALIE E RELATIVI INTERVENTI AMMESSI

Richiedere 'ausilio di un elettricista qualificato per interventi su componenti elettrici (cavi, motore, pressostato, quadro

elettrico etc.).

ANOMALIA

CAUSA

INTERVENTO

Perdita di aria dalla valvola del
pressostato.

Valvola di ritegno che, per usura o
sporcizia sulla battuta di tenuta non
svolge correttamente la sua funzione.

Pulire la pastiglia all'interno della
valvola di ritegno o sostituirla se
usurata.

Per accedere alla pastiglia € sufficiente
svitare la testa esagonale della valvola
di ritegno, ricordandosi di pulire anche
la sede in cui & collocata. Rimontare e
serrare con cura (fig. 29).

Rubinetto spurgo della condensa
aperto.

Chiudere il rubinetto spurgo della
condensa.

Tubetto rilsan non innestato
correttamente sul pressostato.

Innestare correttamente il tubo rilsan
all'interno del pressostato.

Diminuzione di rendimento, avviamenti
frequenti. Bassi valori di pressione.

Consumi eccessivi.

Ridurre richieste di aria compressa.

Perdite dai giunti e/o tubazioni.

Sostituire guarnizioni.

Intasamento del filtro di aspirazione.

Pulire/sostituire il filtro di aspirazione
(fig. 20-21).

Slittamento cinghia.

Controllare la tensione delle cinghie
(fig. 27).

Il motore e/o il compressore scaldano
irregolarmente.

Aerazione insufficiente.

Migliorare condizioni ambientali zona
di lavoro.

Intasamento dei passaggi d'aria.

Verificare ed eventualmente pulire il
filtro aria.

Lubrificazione scarsa.

Rabboccare o sostituire olio.
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ANOMALIA

CAUSA

INTERVENTO

Il compressore dopo un tentativo di
awvio si arresta per intervento della
protezione termica a causa di alto
sforzo del motore.

Awvio con testa del compressore carica
in seguito a improvvisa mancanza di
corrente (pud avvenire solo nei modelli
senza elettrovalvola).

Riportare il pressostato su OFF e poi
nuovamente su ON.

Bassa temperatura.

Migliorare condizioni ambientali.

Tensione insufficiente.

Controllare che la tensione di rete
corrisponda a quella di targa. Eliminare
eventuali prolunghe.

Lubrificazione errata o insufficiente.

Verificare livello, rabboccare ed
eventualmente sostituire olio.

Elettrovalvola non efficiente.

Contattare il Centro Assistenza.

Il compressore durante la marcia si
arresta senza apparenti motivi.

Intervento della protezione termica del
motore.

Verificare livello olio.

Verificare tensionamento cinghie.
Se I'anomalia persiste chiamare il
Centro Assistenza.

Riarmare protezione termica e
riavviare (vedere capitolo 1, paragrafo
"Intervento della protezione
termica").

Se l'inconveniente persiste, chiamare il
Centro Assistenza.

Guasto elettrico.

Contattare il Centro Assistenza.

Il compressore in marcia vibra ed il
motore emette un ronzio irregolare. Se
si ferma, non riparte, malgrado vi sia
ronzio nel motore.

Motori monofase:
condensatore difettoso.

Fare sostituire il condensatore.

Motori trifase:

manca una fase nel sistema trifase
di alimentazione per probabile
interruzione di un fusibile.

Verificare i fusibili all'interno del quadro
elettrico o della cassetta elettrica

ed eventualmente sostituire quelli
danneggiati.

N.B.: il quadro elettrico & posizionato
nella base. Per accedere al quadro
elettrico, svitare le viti del coperchio,
nella parte posteriore della base (fig.
30).

Anomala presenza di olio in rete.

Eccessivo livello di olio all'interno del
gruppo.

Verificare livello olio.

Usura segmenti.

Contattare il Centro Assistenza.

Perdita di condensa dal rubinetto di
spurgo.

Presenza di sporco/sabbia all'interno
del rubinetto.

Provvedere alla pulizia del rubinetto.

Qualsiasi altro intervento deve essere eseguito dai Centri di Assistenza autorizzati, richiedendo
ricambi originali. Manomettere la macchina puoé compromettere la sicurezza e comunque invalida

la relativa garanzia.
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1.

Preserve this handbook for future reference

PRECAUTIONS

These compressors are not suitable for outdoor use.

A\ THINGS TO DO

The compressor must be used in a suitable environ-
ment (well ventilated with an ambient temperature of
between +5°C and +40°C) and never in places affected
by dust, acids, vapors, explosive or flammable gases.
Always maintain a safety distance of at least 4 meters
between the compressor and the work area.

Always maintain a safety distance of at least 4 meters
between the compressor and the work area.

The compressor must be placed horizontally on a stable
surface to guarantee correct functioning and correct
lubrication.

Before connecting the compressor, check that the mains
voltage complies with the electrical characteristics of
the motor.

Use extension cables with the maximum length of 5 meters
and with a suitable cross-section. Use of extensions of
different length and also adaptors and multiple-sockets
should be avoided.

To switch off the compressor always use the switch or
the selector on the control panel. Never switch off the
compressor by pulling out the plug to avoid restart with
the head of the compressor pressurized (in versions not
equipped with electrovalves).

Use suitable equipmentto transport the compressor (e.g.:
transpallets, fork-lift trucks, etc.).

Use of compressed air in the various possible applica-
tions (inflation, airpowered tools, painting, washing, etc.)
requires knowledge and compliance with the respective
regulations.

Start the machine only after checking that all the guards
have been correctly fitted and that no-one can be injured,
directly or indirectly, by jets of air from pipes that may be
pressurized without prior warning.

Ventilate the work place in order to appropriate dilute the
air discharged into the environment.

Please check that the air consumption and the
maximum working pressure of the pneumatic tool
to be used are compatible with the pressure set on
the pressure regulator and with the amount of air
supplied by the compressor.

The compressor’s performance is guaranteed for opera-
tion between 0 and 1000 meters above the sea level.

A THINGS NOT TO DO

e Compressed air is an energy fluid and is therefore po-

tentially dangerous.

Pipes containing compressed air mustbe suitably secured.
In particular, if not firmly fastened, rubber hoses may
cause serious damage during subsequent disorderly
movement.

Neverdirectthe jet of airtowards persons, animals or your
body. (Always wear safety goggles to protect your eyes
against flying objects that may be lifted by the jet of air).
Never direct the jet of liquids sprayed by tools connected
to the compressor towards the compressor.

Never use the appliance with bare feet orwethands or feet.
Never pull the power cable to disconnect the plug from
the socket or to move the compressor.

Never leave the appliance exposed to adverse weather
conditions.

Never transport the compressor with the reservoir under
pressure (for models envisaging this).

Do not weld or machine the receiver. In the case of faults
or rusting, replace the entire receiver.

Never allow inexpert persons to use the compressor. Keep
children and animals at a distance from the work area.
This appliance is not intended for use by persons (includ-
ing children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concern-
ing the use of the appliance by a person responsible for
their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Do not position flammable or nylon/fabric objects closed
to and/or on the compressor.

Never clean the compressor with flammable liquids or
solvents. Check thatyou have unplugged the compressor
and clean with a damp cloth only.

The compressor must be used only for air compression.
Do not use the compressor for any other type of gas.
The compressed air produced by the compressor cannot
notbe used for pharmaceutical, food or medical purposes
except after particular treatments and cannot be used to
fill the air bottles of scuba divers.

Never use the compressor without guards (belt guard)
and never touch moving parts.

Pay attention to the work being carried out. Use your
common sense. Do not stand on the compressor. Do not
allow the compressor to operate unattended.
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A THINGS YOU SHOULD KNOW

* POWER SUPPLY

All machines, with both direct and Star/Delta start-up,
are equipped for 400V/50Hz three-phase voltage, except
for the single-phase, which is designed for a voltage of
230V/50Hz.

The wiring diagrams are located inside the cabinet.

* CONTROL PANEL

The following are present on the 4 HP models (direct
start-up):

On/Off switch and hour-counter (fig. 1).

The following are present on the 5.5 - 7.5 - 10 HP mod-
els (direct start-up):
On/Off switch and hour-counter (fig. 1).

The following are present on the 5.5 - 7.5 - 10 HP mod-
els (Star/Delta start-up):

Emergency stop button, hour-counter and ETMI control
unit (fig. 2).

* INTERMITTENT RATIO

These compressors are designed to operate with an in-
termittent duty cycle in order to avoid overheating of the
electrical motor. An intermittent duty cycle of 50%, for ex-
ample 5 minutes in operation and 5 minutes stopped, is
recommended.

* TRIPPING OF THE THERMAL
curourt

In the case of excess power take-off by the electrical mo-
tor, the thermal cut-out of the motor trips, automatically in-
terrupting the power supply. In this case, after tracing the
causes for which the thermal cutout has tripped, switch off
the machine, disconnect this from the power supply in or-
der to avoid risks of electric shock and reset as described
below.

In the case of direct start three-phase versions, the
button of the pressure switch must be returned to the ON
position (fig. 3/a).

On the Star/Delta start-up 5.5 - 7.5 - 10 HP, the button of
the thermal cutout of the motor, located inside the electri-
cal cabinet, must be pressed (fig. 3/b).

* ELECTROVALVE

All Star/Delta start-up models are fitted with an electro-
valve mounted on the base plate (fig. 4), that vents the
air from the head of the compressor and from the delivery
line, thereby facilitating subsequent restart

On all other versions, this task is carried out by the pres-
sure switch.

* SAFETY VALVE

All compressors are fitted with a safety valve that, in the
case of irregular functioning of the pressure switch, opens

to prevent the pressure inside the reservoir exceeding
safety values (fig. 5).

* GAUGE
To read the pressure in the tank (fig. 6).

* EMERGENCY STOP BUTTON

All 5.5 - 7.5 - 10 HP models with Star/Delta start-up, are
equipped with a red «mushroom» button. Pressing of this
button causes emergency stopping of the compressor (ref.
A, fig. 2). [The AL4 alarm appears on the control unit, indi-
cating that the emergency button has been pressed.]

To reset the emergency and restart the machine, turn the
button in a clockwise direction until it clicks into the initial
position. Then the RESET button of the control unit has to
be pressed. At this point, the machine can be restarted.
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2. TRANSPORT AND HANDLING

The packaged machine must be transported as shown in
figure 7.

2.1 Unpacking

After removing the packaging, verify the integrity of the
machine and make sure there are no visibly damaged
parts.

In the event of doubt, do not use the machine and contact
the point of sale where it was purchased.

Packaging items (plastic bags, nails, screws, pieces of
wood, etc.) must not be left in reach of children or discard-
ed in the environment, since they are potential sources of
hazard for users and environmental pollution.

3. SCOPE OF USE

The compressor is designed for generating compressed
air for tools operated by compressed air.

The machine is to be used only for its prescribed purpose.
Any other use is deemed to be a case of misuse. The user
/ operator and not the manufacturer will be liable for any
damage or injuries of any kind caused as a result of this.

3.1 Work area

After unpacking and preparing the work area, position
the machine and make sure that there is sufficient space
around the compressor for maintenance activities (fig. 8).

4. POINTS TO NOTE WHEN
SETTING UP THE COMPRESSOR

o Examine the machine for signs of transit damage. Report
any damage immediately to the company which delivered
the compressor.

e Avoid long air lines and long supply lines (extensions).

o Verify the condition of the power line and the presence
of an efficient earth/ground lead.

o Make sure the intake air is dry and dust-free.

o Do not set up the compressor in damp or wet rooms.

o The compressor may only be used in suitable rooms (with
good ventilation and an ambienttemperature from +5°C to
+40°C). There must be no dust, acids, vapors, explosive
gases or inflammable gases in the room.

e The compressor is designed to be used in dry rooms. It
is prohibited to use the compressor in areas where work
is conducted with sprayed water.

A knife-switch MUST be installed up-line of
the machine with an automatic cut-out device
(safety circuit breaker) against over-currents,
fitted with a differential device calibrated at 30
mA (reference C in fig. 8).

A

5. ASSEMBLY AND STARTING
5.1 Assembling the wheels

If envisaged, the wheels must be mounted as shown in
figures 9 and 10.

5.2 Assembling the supporting feet
If envisaged, antivibration bushings must be mounted as
show in figure figures 11a-11b.

5.3 Assembling the quick coupling

If envisaged, tighten the fast-acting coupling for unadjust-
ed pressure (ref. D) to the pressure reservoir (ref. E) as
shown in figure 12.

5.4 Assembling the tap ball valve
If envisaged, mount the tap ball valve (lever) as shown in
figure 13.

5.5 Assembling the transport handle
If envisaged, tighten the transport handle (ref. F) on to the
compressor, as shown in figures 14 and 15.

5.6 Positioning the compressor
Place the compressor on a horizontal floor, at a height that
facilitates start-up, checking, maintenance operations.

In versions with reservoir, do not fasten the
machine to the floor using shims so as not to
prevent normal vibration of the compressor.

Position the compressor at least 60 cm from the wall in or-
der to permit optimal recirculation of fresh air and to guar-
antee correct cooling (fig. 8). Always maintain a safety
distance of at least 6 meters between the compressor and
the work area.
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5.7 Voltage

Check for correspondence between the compressor plate
data with the actual specifications of the electrical system.
A variation of £ 10% with respect of the rated value is al-
lowed.

Single-phase: fit the power supply cable plug into a suit-
able socket, making sure that the red «OFF» switch, on
the machine’s control panel, has been pressed (fig. 3a).

Three-phase: connect the cables to a cabinet protected
by suitable fuses.

On the direct start-up models, at initial start-up, check cor-
rect direction of rotation of the motor and that this matches
the arrow on the motor.

On the Star/Delta start-up models, the control unit is
equipped with a LED C which, if turned on, does not al-
low the machine to be started and indicates that the direc-
tion of rotation of the motor is incorrect and does not match
the arrow on the motor.

Warning: Three-phase versions must be
installed and connected by qualified personnel.
For the 5.5 S/D - 7.5 S/D - 10 HP models: check
that the pressure switch inside the electrical
cabinet is in the ON «I» position.

A

6. START-UP AND USE

o Models with direct start-up: to start, press the green
«ON» switch on the control panel.

o Models with Star/Delta start-up: to start, press the
«START» button on the control unit.

o Onreaching maximum operating pressure, the compres-
sor stops, de-pressurizing the head and the delivery pipe
via a valve located under the pressure switch or using the
electrovalve. This reduces the load on the electric motor
during subsequent re-start.

The machine restarts automatically on reaching the lower

calibration value of the pressure switch: the compressor

continues to operate in this automatic cycle until it is

switched off:

— by pressing the «OFF» button, for the direct start-up
models;

— by pressing the «<RESET» button on the control unit,
for the Star/Delta start-up models.

A

Warning: do not restart the compressor
immediately AFTER this has been switched off
so as to permit complete venting of the air from
the head.

5.8 Checking the oil level

Prior to start-up, check the oil level using the sight glass
(figure 16) and, if necessary, top up unscrewing the filler
plug (the ideal level must be at the center of the sight
glass).

e The oil used for the first time is SAE 40 mineral oil.

A Warning!
Use oil of the same type as that already in the machine;
do not mix different types of oil.

A Warning!
Start the machine only after checking that all
sound-damping panels have been regularly fitted
and secured. Complete assembly of the panels is
indispensable for correct ventilation, for user safety
and protection.

At this point, the compressor is ready for use.

A Caution!
Silent compressors rotate anti-clockwise (observed
from the fan motor protection grille).

o When you have finished working, stop the machine, pull
out the plug or switch off the power supply and possibly
empty the reservoir.

7. INSTRUCTIONS FOR USE OF
THE CONTROLLER (Fig. 17)

Available on models with Star/Delta
start-up

1. Emergency button.
2. «START» button (to start).
3. «RESET» button (to stop).

Note: For further information, refer to the ETMI control unit

manual.

7.1 Compressor start-up

o |fthe emergency buttonis pressed, the control unitsignals

it as ALARM 4. Unhook it, if necessary and press the

«RESET» button on the control unit to cancel the alarm.

If there are no alarms displayed and no alarm indicator

LEDs lit up, the compressor is ready for use.

To start: press the «<START» button on the control unit:

— The «STAND-BY» LED blinks (10 seconds).

— The "piston" LED blinks (star-delta transition).

— Finally, the "piston" LED remains lit steadily
(compressor charging phase).
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— The control unit display shows the internal pressure 8. MAINTENANCE

of the tank.

— If the functionality of the machine is not
compromised, the compressor supplies air to the
system and it stops only when the internal pressure
of the tank reaches the maximum preset pressure.

— When the maximum preset pressure is reached, the
«STAND-BY» LED remains on, the "piston" LED is off

(the motor is off).

— The compressor restarts when the internal pressure
of the tank reaches the preset lower pressure limit. A Wait until the compressor is completely cool!

— The compressor continues to operate with this
automatic cycle until it is turned off (by pressing the

«RESET» button on the control unit).

The service life of the machine depends on
maintenance quality.

Before performing any maintenance action,

A switch off the machine, disconnect it from
the electricity supply and drain the reservoir
completely.

Risk of burns from hot parts inside the machine!

Work inside the machine requires the removal of the front
cover. To remove the front cover, unscrew the screws as
shown in fig. 18.

8.1 Tightening of head tension rods
Check that all screws (in particular those of the head of the
unit) are tightly drawn up (fig. 19).

The check must be performed before the first start-up of
the compressor and subsequently before the first inten-
sive use in order to restore the correct closing torque value
modified as a result of heat expansion.

TIGHTENING OF HEAD TENSION RODS

Nm Nm
Min. torque Max. torque
Screw M6 9 1
Screw M8 22 27
Screw M10 45 68
Screw M12 76 93
Screw M14 121 148

MAINTENANCE RESUMPTIVE TABLE

AFTER THE FIRST
FUNCTION 100 HOURS EVERY 100 HOURS | EVERY 200 HOURS
Cleaning of intake filter and/or o
substitution of filtering element
Change of oil * ° °
Checking the oil level in the gearcase | Every week.

Tightening of head tension rods

The check must be carried out prior to the first compressor starting.

Draining tank condensate *

Periodically and at the end of work.

Checking the tension of the belts

Periodically.

* Spent oil and condensate MUST BE DISPOSED OF in compliance with protection of the environment and current legislation.
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8.2 Cleaning the intake filter

The intake filter prevents dust and dirt being drawn in. It is
essential to clean this filter after at least every 200 hours
in service. Replace it if necessary. A clogged intake filter
will decrease the compressor’s performance dramatically,
while an inefficient filter causes harsher wear on the com-
pressor. Remove the filter as shown in figures 20 and 21.
Tap the filtering element to remove the dirt, blast it down
with low-pressure compressed air (approx. 3 bar) and re-
insert it.

e On the Star/Delta start-up models, the “maintenance”
LED on the control unit lights up and “CH2” is shown
on the display.

8.3 Changing the oil

Replace the oil after the first 100 hours of operation and
then every 100 hours.

Drain the oil by opening the specific cock (fig. 22). After
draining the oil, close the cock. Fill with fresh oil of the
same type already present in the compressor gearcase
(fig. 23) up to the required level (fig. 24). Then refit the
oil cap (fig. 25).

Changing the oil: use SAE 40 (for cold climates, SAE 20 is
recommended). Never mix different grade oils.

Tighten the plugs (vent/load) following top-up, making sure
that there are no leaks during operation of the machine.
Make a weekly check on the oil level to guarantee correct
lubrication in time (figure 16).

In the case of changes in color (whitish = presence of wa-
ter; dark = overheated), immediate replacement of the oil
is recommended.

e On the Star/Delta start-up models, the “maintenance”
LED on the control unit lights up and “CH1” is shown
on the display.

8.4 Condensation water

Periodically (or after completing work if for more than an
hour), drain the condensate that forms inside the pressure
vessel due to the humidity in the air (fig. 26) in order to
protect the reservoir from rust and so as not to restrict its
capacity. By opening the drain valve (on the bottom of the
pressure vessel).

Remember that spent oils, condensate and all
the filters of the machine MUST BE DISPOSED
OF according to laws on protection of the
environment and current legislation, as these
are polluting products.

8.5 Checking belt tension

Check belt tension at regular intervals: there must be a

deflection (f) of about 1 cm (fig. 27).

Belt tensioning is performed as described below.

o Remove the back cover by unscrewing the fixing screws.

o Loosen the four motor fixing screws (fig. 28/1).

o Acton the screw of the belt tensioner (fig. 28/2), to adjust
the belt tension.

o Adjust the V-belt until it is tensioned to the point where it

can still be depressed by approx. 0.4-0.8 in. (1-2 cm) at
the longest free position.
When moving the engine, pay particular attention to the
position which must remain perpendicular with respect
to the transmission belt (fig. 28/3).

o At the end of the adjustment:

— Tighten the four motor fixing screws.
— Refit the back cover.

For all other maintenance operations (replacement

of belts, valve plates, gaskets, etc.), contact the

authorized Service Centers.

8.6 Storage

A Warning!
Pull the mains plug out of the socket and ventilate the
appliance and all connected pneumatic tools. Switch
off the compressor and make sure that it is secured in
such a way that it cannot be started up again by any
unauthorized person.

A Warning!
Store the compressor only in a dry location which is
not accessible to unauthorized persons. Always store
upright, never tilted!

9. DISPOSAL AND RECYCLING

Pursuant to Directive 2012/19/EU on
waste electrical and electronic equipment (WEEE).
The symbol carrying a crossed-out refuse container de-
picted on any equipment or the relative packaging means
that, at the end of its useful life, said product must be dis-
posed of separately from other waste.

The user must therefore take said equipment to the cen-
tres specialising in differentiated refuse collection of elec-
tric and electronic equipment or alternatively return it to
the reseller when purchasing a new similar piece of equip-
ment.

Thanks to differentiated refuse collection, discarded equip-
ment can be sent to be recycled, treated and disposed of
in an environmentally-friendly manner; this helps avoid-
ing possible negative effects on the environment and on
health and promotes the re-employment and/or recycling
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of the equipment’s materials.

Any unauthorised disposal of the product by the user will
result in the application of the fines provided for by the

regulations in force.

10. WARRANTY AND REPAIR

purchase.

In the event of defective goods or requirements for spare
parts, kindly contact the sales point where you made your

11.

POSSIBLE FAULTS AND RELATED PERMITTED REMEDIES

Request the assistance of a qualified electrician for operations on electric components (cables, motor, pressure switch,

electric panel, etc).

FAULT

CAUSE

REMEDY

Air leak from the valve of the
pressure switch.

Check valve does not perform its
function correctly due to wear or dirt
on the seal.

Clean the pad inside the check
valve or replace it if worn. To access
the pad, unscrew the hex-shaped
head of the check valve, clean the
housing. Re-assemble and tighten
carefully (figure 29).

Condensate drainage cock open.

Close the condensate drainage cock.

Rilsan hose not inserted correctly in
pressure switch.

Insert the Rilsan hose correctly
inside the pressure switch.

Reduction of efficiency, frequent
start-up. Low pressure values.

Excessively high consumption.

Decrease the demand of
compressed air.

Leaks from joints and/or pipes.

Change gaskets.

Clogging of the suction filter.

Clean/replace the suction filter
(figures 20-21).

Slipping of the belt.

Check belt tension (fig. 27).

The motor and/or the compressor
overheat irregularly.

Insufficient ventilation.

Improve ambient conditions.

Closing of air ducts.

Check and if necessary clean the
air filter.

Insufficient lubrication.

Top up or change oil.

After an attempt to start the
compressor, it stops due to tripping
of the thermal cutout caused by
forcing of the motor.

Start-up with head of the compressor
charged.

Release the compressor head by
using the pressure switch push
button.

Low temperature.

Improve ambient conditions.

Voltage too low.

Check that the mains voltage
matches that of the dataplate.
Eliminate any extensions.

Incorrect or insufficient lubrication.

Check level, top up and if necessary
change the oil.

Inefficient electrovalve.

Call the Service Center.
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FAULT

CAUSE

REMEDY

During operation, the compressor
stops for no apparent reason.

Tripping of the thermal cutout of the
motor.

Check level oil.

Check belt tension.

If the fault persists, call the Service
Center.

Reset the thermal cutout and restart
(see section 1, paragraph titled
“Tripping of the thermal cutout”).

Electric fault.

Call the Service Center.

When operating, the compressor
vibrates and the motor emits an
irregular buzzing sound. If it stops, it
does not restart although the sound
of the motor is present.

Single-phase motors:
faulty capacitor.

Have the capacitor replaced.

3-phase motors:

One of the phases of the 3-phase
power supply is missing due
probably to blowing of a fuse.

Check the fuses inside the electric
panel or the electric box and if
necessary replace those that have
been damaged.

Note: the electrical panel is
positioned in the base plate. To
access the electrical panel, remove
the cover fixing screws at the rear of
the base plate (fig. 30).

Irregular presence of oil in the
network.

Too much oil inside the unit.

Check oil level.

Wear on segments.

Call the Service Center.

Leaking of condensate from the vent
cock.

Presence of dirt/grit inside the cock.

Clean the cock.

Any other type of operation must be carried out by authorized Service Centers, requesting original
parts. Tampering with the machine may impair its safety and in any case make the warranty null

and void.
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Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

1. PRECAUTIONS D'UTILISATION A A NE PAS FAIRE

Ces compresseurs sont inappropriés a tout
fonctionnement en milieu extérieur.

A A FAIRE

Le compresseur doit étre utilisé dans des locaux
appropriés (bien ventilés, avec une température
ambiante comprise entre +5°C et +40°C) et totalement
exempts de poussiéres, acides, vapeurs, gaz explosifs
ou inflammables.

Toujours respecter une distance de sécurité d’au moins
4 métres entre le compresseur et la zone de travail.

Le compresseur doit étre placé sur un support stable, en
position horizontale, afin de garantir son fonctionnement
correct et une bonne lubrification.

Avant de réaliser le branchement, vérifier que la tension
secteur correspond bien aux caractéristiques électriques
du moteur.

Utiliser des rallonges du cable électrique d’une longueur
maximum de 5 metres et ayant une section adéquate.
Il est déconseillé d'utiliser des rallonges d’'une longueur
différente, des adaptateurs et des prises multiples.
Pour mettre le compresseur hors tension, utiliser unique-
ment l'interrupteur ou le sélecteur situés sur le panneau
de commande. Ne jamais étendre le compresseur en
débranchant la prise électrique, pour éviter son redé-
marrage avec la téte pressurisée (versions dépourvues
d’électrovalve).

Pourdéplacerle compresseur, utiliser des moyens appro-
priés (par exemple, transpalette, chariot élévateur, etc.).
L'utilisation de 'air comprimé pour d’autres applications
(gonflage, outils pneumatiques, peinture, lavage, etc.)
implique la connaissance et le respect des normes
prévues au cas par cas.

Ne mettre 'appareil en marche qu’aprés avoir vérifié que
tous les panneaux sont bien en place et que personne ne
risque d'étre frappé, directement ou indirectement, par
des jets d'air sortant des canalisations mises inopinément
Sous pression.

Ventiler le lieu de travail, fin de diluer convenablement
I'air dispersé dans I'atmosphére.

Vérifier que la consommation d’air et la pression
maximum d’exercice de I'outil pneumatique qu’il faut
employer soit compatible avec la pression établie
sur le régulateur de pression et avec la quantité d’air
distribuée par le compresseur.

Les performances du compresseur sont garanties pour
un fonctionnement entre 0 et 1000 métres au-dessus du
niveau de la mer.

L'air comprimé est un fluide énergétique et, donc, poten-
tiellement dangereux.

Les canalisations contenant de I'air comprimé doivent
étre convenablement fixées. En particulier, s'ils ne sont
pas solidement fixés, les tuyaux en caoutchouc peuvent
provoquer de graves dommages en cas de mouvements
inopinés.

Ne jamais diriger le jet d'air vers des personnes, des
animaux ou vers soi-méme (porter des lunettes de
protection contre les risques de projections de corps
étrangers soulevés par le jet).

Ne pas diriger vers le compresseur le jet des liquides
pulvérisés par des outils branchés sur le compresseur
lui-méme.

Ne pas utiliser I'appareil, les pieds et/ou les mains
mouillées.

Ne pastirerle cable d’alimentation pour débrancherlafiche
de la prise électrique ou pour déplacer le compresseur.
Ne pas transporter le compresseur avec le réservoir
sous-pression (pour les modeles le prévoyant).

Ne pas soumettre le réservoir a des soudures ou a des
usinages mécaniques. En cas de défauts ou de corrosion,
il faut le remplacer en bloc.

Interdire I'utilisation du compresseur aux personnes
inexpérimentées. Veiller a ce que les enfants et les ani-
maux stationnent loin de la zone de travail de I'appareil.
Le présent appareil n’est pas apte a étre utilisé par tous
sujets (y compris les enfants) dont les capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales seraient faibles, ou qui
manqueraient d’expérience ou de compétence, a moins
qu'ils n’aient été suivis ou renseignés quant a I'utilisation
de I'appareil en question, et ce, par I'intermédiaire d'une
personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés pour vérifier qu'ils ne
jouent pas avec I'appareil.

Ne pas nettoyer la machine a I'aide de liquides inflamma-
bles oude solvants. Utiliser uniquementun chiffon humide,
en veillant d’'abord a ce que la fiche soit débranchée de
la prise électrique.

L'utilisation du compresseur est strictement limitée a
la compression de I'air. Ne pas utiliser I'appareil avec
d’autres types de gaz.

L’air comprimé produit par cet appareil n’est pas utilisable
dans les domaines pharmaceutique, alimentaire ou
hospitalier, a moins qu'il ne soit ultérieurement soumis
a des traitements particuliers ; de méme, il ne peut pas
étre utilisé pour remplir les bouteilles utilisées dans la
plongée sous-marine.

Ne pas toucher les parties mobiles intérieures.

Ne jamais stocker I'appareil en présence de poussiére,
d’acides, de vapeurs, de gaz explosifs ou inflammables.
Ne pas I'exposer auxagents atmosphériques (pluie, soleil,
brouillard ou neige).
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o Ne pas placer d’objets inflammables ou en nylon et tissu
a proximité et/ou sur le compresseur.

o Ne pas obstruer les prises d’air du compresseur.

o Faireattentionautravail qu'on estentrainde faire. Utiliser
le bon sens. Ne jamais monter sur le compresseur. Ne
pas laisser le compresseur fonctionner sans surveillance.

A CE QU’IL FAUT SAVOIR

 Alimentation

Toutes les machines, qu’elles soient du type a démarrage
direct ou en étoile/triangle, sont équipées pour la ten-
sion triphasée 400 V/50 Hz, a I'exception des modeles
monophasés, congus pour une tension de 230 V/50 Hz.
Les schémas électriques se trouvent a I'intérieur du
carter.

* Panneau de commande
Les modéles 4 HP (démarrage direct) comportent :
Interrupteur On/Off et compteur horaire (fig. 1).

Les modéles 5,5 - 10 - 7,5 HP (démarrage direct) com-
portent :
Interrupteur On/Off et compteur horaire (fig. 1).

Les modéles 5,5 - 7,5 - 10 HP (démarrage en Etoile/
Triangle) comportent :
Bouton d'arrét d'urgence et calculateur ETMI (fig. 2).

* Rapport d’intermittence

Ces compresseurs sont congus pour fonctionner avec un
rapport d'intermittence, afin d’éviter la surchauffe du mo-
teur électrique. Il est conseillé d’adopter un rapport d'inter-
mittence de 50 % : par exemple, 5 minutes de fonctionne-
ment suivies de 5 minutes d’arrét.

* Intervention de la protection

thermique

En cas d’'absorption excessive de courant par le moteur
électrique, celui-ci est doté d'une protection thermique
qui intervient en coupant automatiquement I'alimentation.
Dans ce cas, aprés avoir localisé les causes qui sont a
l'origine de lintervention de la protection technique, il
faudra mettre la machine hors tension, la débrancher de
I'alimentation électrique pour éviter tout risque d’électro-
cution, puis réarmer la protection thermique comme suit.

Sur les modéles triphasés a démarrage direct, il est
nécessaire d’agir toujours manuellement sur le bouton du
pressostat, sur le panneau de commande, en le ramenant
dans la position de mise en service (fig. 3/a).

Sur les modéles 5,5 -7,5-10 HP a démarrage en Etoile/
Triangle, il est nécessaire d’appuyer sur le bouton du re-
lais thermique de protection du moteur, placé a l'intérieur
de I'armoire électrique (fig. 3/b).

* Electrovalve

Tous les modéles & démarrage en Etoile/Triangle sont
équipés d'une électrovalve montée sur la base (fig. 4), qui
décharge l'air de la téte du compresseur et de la ligne de
refoulement, en facilitant le redémarrage suivant.

Sur les autres modeles, cette fonction est assurée par le
pressostat.

* Clapet de sécurité

Tous les compresseurs sont dotés d’un clapet de sécurité
qui, en cas de dysfonctionnement du pressostat, s'ouvre
pour empécher la pression de dépasser les valeurs de sé-
curité a l'intérieur du réservoir (fig. 5).

* Manométre
Pour lire la pression dans le réservoir (fig. 6).

* Bouton arrét d’urgence

Les modéles 5,5 - 7,5 - 10 HP & démarrage en Etoile/
Triangle sont équipés d’un bouton rouge du type « coup
de poing ». Si actionné, ce bouton entraine l'arrét d’ur-
gence du compresseur (réf. A, fig. 2). [L'alarme AL4 ap-
parait sur le calculateur pour indiquer que le bouton d'arrét
d'urgence a été actionné.]

Pour acquitter 'urgence et remettre la machine en marche,
tourner le bouton dans le sens des aiguilles d’'une montre,
jusqu’a le ramener dans sa position initiale. A ce point, la
machine peut redémarrer.
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2. TRANSPORT ET MANUTENTION

Le transport de la machine emballée doit étre effectuée
comme indiqué sur la figure 7.

2.1 Déballage

Une fois I'emballage retiré, s’assurer de l'intégrité de la
machine, en contrélant la présence éventuelle de piéces
endommagées.

En cas de doute, ne pas utiliser la machine et s’adresser
au point de vente ou I'achat a été effectué.

Les éléments de I'emballage (sacs en plastique, clous,
vis, bois, etc.) ne doivent étre laissés a la portée des en-
fants ou rejetés dans I'environnement, étant donné qu'ils
représentent une source de danger pour I'utilisateur et de
pollution pour I'environnement.

3. DOMAINE D’APPLICATION

Le compresseur sert a produire de I'air comprimé pour les
outils fonctionnant a I'air comprimé.

La machine doit exclusivement étre employée conformé-
ment a son affectation. Chaque utilisation allant au-dela
de cette affectation est considérée comme non conforme.
Pour les dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité et I'opé-
rateur/I'exploitant est responsable.

3.1 Zone de travail

Suite au déballage et aprés avoir prédisposé la zone de
travail, pourvoir au positionnement de la machine, en
contrélant que I'espace autour du compresseur soit suffi-
sant pour les activités d’entretien (fig. 8).

4. INSTRUCTIONSD’IMPLANTATION

o Vérifiez que I'appareil n’a pas été endommagé pendant
le transport. En cas d’avarie, informez immédiatement
I'entreprise de transport qui a livré le compresseur.

o Evitezlestuyauxaairetles cables d’alimentation (cables
de rallonge) longs.

o Vérifier la condition des conducteurs de circuit et la
présence d’un conducteur de terre efficace.

o Veillez a ce que l'air aspiré soit sec et sans poussiére.

o Ninstallez pas le compresseur dans un local humide
ou détrempé.

e Le compresseur doit étre utilisé uniquement dans des
endroits adéquats (bonne ventilation, température
ambiante +5°C - +40°C). Il ne doit y avoir dans la salle
aucune poussiére, aucun acide, aucune vapeur, aucun
gaz explosif ou inflammable.

o Lecompresseurdoitétre employé dans des endroits secs.
Il ne peut étre utilisé dans des zones ou I'on travaille avec
des éclaboussures d’eau.

Il est obligatoire d’installer, en amont de la ma-
chine, un sectionneur avec dispositif d’inter-
ruption automatique (disjoncteur de sécurité)
contre les surintensités, doté de dispositif dif-
férentiel réglé a 30 mA (référence C en fig. 8).

5. MONTAGE ET MISE EN SERVICE

5.1 Montage des roues
Si prévues, les roues doivent étre montées comme illustré
dans les figures 9 et 10.

5.2 Montage des pieds fixes
Si prévus, les systemes anti-vibrations doivent étre mon-
tés comme illustré dans les figures 11a-11b.

5.3 Montage du raccord rapide

Si prévu, visser le raccord rapide de pression non réglée
(réf. D), sur le réservoir a pression (réf. E) comme illustré
en figure 12.

5.4 Montage de la vanne a bille
Si prévue, monter la vanne a bille (a levier) comme illustré
en figure 13.

5.5 Montage de la poignée de

transport
Si prévue, visser la poignée de transport (réf. F) au com-
presseur, comme illustré sur les figures 14 et 15.

5.6 Positionnement du compresseur
Ranger le compresseur sur un plancher horizontal,

a une hauteur qui facilite les opérations de démarrage,
de contrdle, d'entretien, etc.

A

Sur les versions munies de réservoir, ne pas
fixer la machine au sol a I'aide de chevilles, afin
de ne pas entraver les vibrations normales du
compresseur.

Positionner le compresseur a une distance d’au moins
60 cm de la paroi, pour assurer un recyclage optimal de
I'air frais ainsi qu’un refroidissement correct (fig. 8). Tou-
jours respecter une distance de sécurité d’au moins 6 mé-
tres entre le compresseur et la zone de travail.
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5.7 Raccordement électrique

Controler que les caractéristiques figurant sur la plaquette
d'identification du compresseur correspondent bien aux
caractéristiques effectives de I'équipement électrique.
Une variation de tension de +10% par rapport a la valeur
nominale est admise.

Monophasé : insérer la fiche du cable d’alimentation dans
une prise adaptée, en vérifiant que l'interrupteur rouge
« OFF », situé sur le panneau de commande de la ma-
chine, ait été enfoncé (fig. 3a).

Triphasé : brancher les cables a une armoire convenable-
ment protégée par des fusibles.

Sur les modéles a démarrage direct, lors du premier dé-
marrage, Vvérifier que le sens de rotation du moteur est
correct et qu'il correspond a celui indiqué par la fleche ap-
posée sur le moteur.

Le calculateur des modéles & démarrage en Etoile/Triangle
est équipé d'une LED C qui, si elle est allumée, ne per-
met pas le démarrage de la machine et indique que le sens
de rotation du moteur n'est pas correct, car il ne correspond
pas a celui indiqué par la fleche placée sur le moteur.

Attention : Pour les versions triphasées, confier
les opérations d’installation et de raccordement
a un personnel qualifié.

Modeéles 5,5 E/T - 7,5 E/T - 10 HP : vérifier que
le pressostat, situé a lintérieur de I'armoire
électrique, se trouve en position de mise sous
tension « I » (ON).

A

5.8 Contréle du niveau d’huile

Avant le démarrage, vérifier le niveau de I'huile a travers
les regard (figure 16) ; si besoin en est, faire I'appoint, en
dévissant le bouchon de remplissage (le niveau idéal se
situe au milieu du regard).

o ['huile de premier équipement est de I'huile minérale
SAE 40.

A Avertissement !
Utiliser la méme huile que celle présente dans la
machine ; ne pas mélanger des huiles de différents types.

I\ Attention 1
Ne mettre la machine en marche qu’apres avoir vérifié
que tous les panneaux insonorisés sont fixés en place.
Le montage de tous les panneaux est indispensable
pour assurer une ventilation correcte ainsi que pour
garantir la sécurité et la protection des utilisateurs.

A ce point, le compresseur est prét & fonctionner.

A Avertissement !
Les compresseurs silencieux ont un sens de rotation
antihoraire, en regardant depuis la grille de protection
du ventilateur moteur.

6. MISE EN MARCHE
ET UTILISATION

o Modéles adémarrage direct: pourdémarrer,appuyersur
I'interrupteur vert « ON » sur le panneau de commande.

o Modéle adémarrage en Etoile/Triangle : pour démarrer,
appuyer sur le bouton de démarrage « START » sur le
calculateur.

o Unefoisla pression de fonctionnement maximale atteinte,
le compresseur s’arréte. En dépressurisant la téte et le
tuyau d’'amenée par le biais d'un clapet situé sous le
pressostat ou bien a I'aide de I'électrovalve. Ceciréduira
la charge du moteur électrique lors du redémarrage.

Le redémarrage s’effectue automatiquement, dés que la

valeur d’étalonnage minimale du pressostat est atteinte ;

le compresseur continuera de fonctionner en cycle auto-

matique jusqu’a sa mise hors tension :

- en appuyant sur le bouton « OFF », pour les modeéles a
démarrage direct ;

— en appuyant sur le bouton « RESET » du calculateur,
pour les modéles & démarrage en Etoile/Triangle.

Attention : ne pas remettre le compresseur en
marche aussitét aprés son arrét, afin de per-
mettre I’évacuation totale de I'air depuis la téte.

o Unefoisle travailterminé, arréter la machine, débrancher
lafiche électrique ou couper I'alimentation électrique. De
préférence, vidanger le réservoir.

7. MANUEL D'UTILISATION DU
CALCULATEUR (Fig. 17)

Disponible dans les modéles avec
démarrage étoile/triangle

1. Bouton d'arrét d'urgence.
2. Bouton « START » de démarrage.
3. Bouton « RESET » d'extinction.

Remarque Pour plus d'informations, se référer au manuel
du calculateur ETMI.

7.1 Démarrage du compresseur

o Sile bouton d'arrét d'urgence est enfoncé, le calculateur
l'indique comme ALARME 4. Dans ce cas, le débloquer
et appuyer sur le bouton « RESET » du calculateur pour
éliminer I'alarme.

S'il n'y a pas d'alarmes affichées et la LED de voyants
d'alarme n'est pas allumée, le compresseur est prét a
I'emploi.

Pour le démarrage : appuyer sur le bouton « START »
du calculateur.

- LaLED « STAND-BY » clignote (10 secondes).
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— La LED « piston » clignote (transition étoile-triangle).

— Enfin, la LED « piston » reste allumée en perma-
nence (étape de chargement du compresseur).

— L'afficheur du calculateur montre la pression a
lintérieur du réservoir.

— Sile fonctionnement de la machine n'est pas com-
promis, le compresseur fournit de I'air a I'installa-
tion et il s'arréte uniquement lorsque la pression
intérieure du réservoir atteint la pression de réglage
maximal.

— Lorsque la pression maximale de réglage est
atteinte, la LED « STAND-BY » reste allumée et la
LED « piston » est éteinte (le moteur est éteint).

— Le compresseur redémarre lorsque la pression
intérieure du réservoir atteint la limite inférieure de
pression réglée.

— Le compresseur continuera de fonctionner en cycle
automatique jusqu’a sa mise hors tension (appuyer
sur le bouton « RESET » du calculateur).

8. ENTRETIEN

La longévité de I'appareil dépend de la qualité de la
maintenance.

A

Avant d’effectuer toute intervention d’entretien,
éteindre la machine, la débrancher de I'alimenta-
tion électrique et vider entiérement le réservoir.

Attendre que le compresseur ait totalement re-
froidi ! Risque de brilures en raison de la pré-
sence de piéces chaudes a 'intérieur !

A

Pour intervenir a l'intérieur de la machine, retirer la pro-
tection avant. Pour déposer la protection, dévisser les vis
comme indiqué sur la fig. 18.

8.1 Serrage tendeurs téte

Vérifier le serrage de toutes les vis (notamment celles de
la téte du groupe) (fig. 19).

Le contrdle est a effectuer avant le premier démarrage du
compresseur et apres la premiére utilisation intensive, afin
de rétablir la bonne valeur de couple de fermeture modifié
suite aux dilatations thermiques.

SERRAGE TENDEURS TETE

Nm Nm
Couple Mini Couple Maxi
Boulon M6 9 1
Boulon M8 22 27
Boulon M10 45 B8]
Boulon M12 76 93
Boulon M14 121 148

TABLEAU - INTERVALLES D’ENTRETIEN

APRES LES
N TOUTES LES 100 TOUTES LES
FONCTION 100 PREMIERES
HEURES HEURES 200 HEURES
Nettoyage filtre aspiration et/ou rempla- .
cement de I’élément filtrant
Vidange huile * ° °

Controle du niveau d’huile dans le carter | Une fois par semaine.

Serrage tendeurs téte

Le contréle doit étre effectué avant le premier démarrage du compresseur
et aprés la premiere utilisation intensive.

Evacuation condensat réservoir *

Périodiquement et a la fin du travail.

Controle tension courroies

Périodiquement.

* L’huile usée et le liquide de condensation DOIVENT ETRE EVACUES dans le respect de I'environnement et des lois en vigueur.
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8.2 Nettoyage du filtre d’aspiration

Le filtre d’aspiration empéche d’aspirer de la poussiére
et des impuretés. Il faut nettoyer ce filtre au moins toutes
les 200 heures de service. Le remplacer, si nécessaire.
Un filtre d’aspiration colmaté réduit le rendement du com-
presseur de fagon considérable ; si inefficace, il aboutit
par contre a une usure plus prononcée du compresseur.
Démonter le filtre tel qu'il est affiché aux figures 20 et 21.
Tapoter dessus pour nettoyer I'élément filtrant, souffler
dessus avec de l'air comprimé a basse pression (env.
3 bars) pour ensuite le remettre en place.

e Sur les modéles & démarrage en Etoile/Triangle, la
LED « entretien » s'allume sur le calculateur et « CH2 »
apparait sur l'afficheur.

8.3 Vidange d’huile

Vidanger I'huile apres les 100 premieres heures de fonc-
tionnement, puis toutes les 100 heures.

Ouvrir le robinet prévu a cet effet pour vidanger I'huile
(fig. 22). Une fois 'huile vidangée, fermer le robinet. Rem-
plir d’huile (nouvelle) de méme type que Ihuile présente
dans le carter du compresseur (fig. 23), jusqu’a ce que
le niveau indiqué soit atteint (fig. 24). Remettre ensuite le
bouchon de fermeture d’huile (fig. 25).

Vidange d'huile : utiliser de I'huile minérale SAE 40 (pour
les climats froids, il est conseillé d'utiliser I'huile SAE 20).
Ne pas mélanger des types différents d’huiles.

Bien serrer les bouchons (vidange/remplissage), en véri-
fiant I'absence de suintements pendant le fonctionnement
de la machine.

Une fois par semaine, vérifier le niveau de I'huile, de ma-
niere a assurer une lubrification correcte dans le temps
(figure 16).

Si I'on constate des variations de couleur (blanchatre
= présence d’'eau ; couleur foncée = surchauffe), il est
conseillé de procéder sans attendre a la vidange de I'huile.

e Sur les modéles & démarrage en Etoile/Triangle, la
LED « entretien » s'allume sur le calculateur et « CH1 »
apparait sur l'afficheur.

8.4 Eau condensée

Périodiquement (ou aprés utilisation, si d’'une durée supé-
rieure a une heure), vidanger le liquide de condensation
qui s'accumule a l'intérieur du réservoir a cause de I'humi-
dité atmosphérique (fig. 26), en ouvrant le clapet de purge
d’eau (au fond du récipient a pression). Ceci afin d’éviter
la corrosion du réservoir et de ne pas limiter sa capacité.

L’on rappelle que la MISE AU REBUT des huiles
usées, des liquides de condensation et de tous
les filtres de la machine doit étre réalisée dans
le respect de I’environnement et des lois en
vigueur en matiére de traitement des produits
polluants.

A

8.5 Contréle de Ia tension

des courroies

Vérifier périodiquement la tension des courroies, les-

quelles doivent présenter une flexion (f) d’environ 1 cm

(fig. 27).

Pour tendre la courroie, agir comme décrit ci-dessous :

o Déposer la protection arriere en dévissant les vis de
fixation.

o Desserrer les quatre vis de fixation du moteur (fig. 28/1).

e Agir sur la vis placée sur la glissiere (fig. 28/2), pour
régler la tension de la courroie.

o Régler la courroie jusqu'a ce qu'elle soit tendue, de
maniére a ce qu'elle céde de 1-2 cm, si I'on appuie sur
le point libre le plus long.
Lors du déplacement du moteur, faire tres attention a la
position qui doit maintenir la perpendicularité par rapport
a la courroie de transmission (fig. 28/3).

o Alafin du réglage :
— Serrer les quatre vis de fixation du moteur.
— Remonter la protection arriére.

Pour toutes les autres opérations de maintenance

(remplacement des courroies, plaques a clapets,

joints, etc.), s’adresser aux Centres Aprés-vente

autorisés.

8.6 Entreposage

/\ Attention !
Tirez la fiche de contact, ventilez I'appareil et tous
les outils a air comprimé raccordés. Rangez le
compresseur de maniére qu’aucune personne non
autorisée ne puisse le mettre en service.

/\ Attention !
Le compresseur doit étre conservé dans un endroit
sec et dont l'accés est interdit aux personnes
non autorisées. Ne le renversez pas, conservez-le
uniquement debout !

9. MISEAUREBUTETRECYCLAGE

Conformément a la directive 2012/19/UE
relative a I’élimination des déchets d’équipements
électriques et électroniques (DEEE).

Le symbole de la poubelle barrée, figurant sur I'appareil
ou sur sa confection, indique que le produit, a la fin de sa
vie utile, doit étre collecté séparément des autres déchets.
L'utilisateur devra donc remettre I'appareil usagé aux cen-
tres de collecte sélective des déchets électroniques et
électro-techniques, ou au revendeur lors de I'achat d’'un
nouvel appareil de type équivalent, a raison d’un pour un.
Une collecte sélective adéquate pour I'envoi successif de
I'appareil usagé au recyclage, au traitement et a I'élimina-
tion dans le respect de I'environnement, contribue a éviter
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de possibles effets négatifs sur I'environnement et sur la

santé, et favorise la réutilisation et/ou le recyclage des ma-

tériaux qui composent I'appareil.

L'élimination abusive du produit de la part de l'utilisateur
comporte I'application des sanctions administratives pré-

vues par les normes en vigueur.

10. GARANTIE ET REPARATION

En cas de produits défectueux ou de besoin de piéces de

a été effectué.

rechange, adressez-vous au point de vente ou votre achat

1.

POSSIBLES ANOMALIES ET INTERVENTIONS ADMISES

S'adresser a un électricien qualifié pour toute intervention sur les composants électriques (cables, moteur, pressostat,

tableau électrique, etc.).

ANOMALIE

CAUSE

INTERVENTION

Fuite d’air par la soupape
du pressostat.

Fonctionnement irrégulier du clapet de
retenue, dd a l'usure ou a la présence
de salissures sur la butée d’étanchéité.

Nettoyer la plaquette a l'intérieur

du clapet de retenue ; si usée, la
remplacer.

Pour accéder a la plaquette, il suffit de
dévisser la téte a six pans du clapet
de retenue, sans oublier de nettoyer
aussi son logement. Reposer et serrer
soigneusement (fig. 29).

Robinet de vidange de la condensation
ouvert.

Fermer le robinet de vidange de la
condensation.

Tube rilsan non engagé correctement
sur le pressostat.

Engager correctement le tube rilsan
a l'intérieur du pressostat.

Baisse du rendement, démarrages
fréquents. Basses valeurs de pression.

Consommation excessive.

Réduire la demande.

Les joints et/ou les canalisations fuient.

Refaire les joints.

Filtre d’aspiration encrassé.

Nettoyer/remplacer le filtre d’aspiration
(fig. 20-21).

Patinage de la courroie.

Controler la tension des courroies
(fig. 27).

Réchauffement irrégulier du moteur et/
ou du compresseur.

Aération insuffisante.

Améliorer les conditions ambiantes
dans la zone de travail.

Canalisations d’air encrasseées.

Vérifier et, si besoin en est, nettoyer
le filtre & air.

Lubrification insuffisante.

Faire I'appoint ou vidanger I'huile.
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ANOMALIE

CAUSE

INTERVENTION

Apres une tentative de démarrage,

effort excessif du moteur.

le compresseur s’arréte par intervention
de la protection thermique a cause d’un

Démarrage avec la téte du compres-
seur chargée aprées une coupure de

courant (modéles dépourvus d’élec-

trovalve).

Ramener le pressostat sur OFF, puis
de nouveau sur ON.

Basse température.

Décharger la téte du compresseur.

Tension insuffisante.

Améliorer les conditions ambiantes.
Eliminer d'éventuelles rallonges.

Lubrification irréguliere ou insuffisante.

Veérifier le niveau, faire I'appoint ou
vidanger 'huile, si besoin en est.

Electrovalve défectueuse.

Contacter le Centre Aprés-vente.

Le compresseur s’arréte pendant la
marche sans raison apparente.

Intervention de la protection thermique
du moteur.

Vérifier le niveau de 'huile.

Vérifier la tension des courroies.
Si'anomalie persiste, s'adresser au
Centre Aprés-vente.

Réarmer la protection thermique

et remettre le compresseur en
marche (voir chapitre 1, paragraphe
« Intervention de la protection
thermique »).

Si 'anomalie persiste, s'adresser
au Centre Aprées-vente.

Panne électrique.

Contacter le Centre Aprés-vente.

Le compresseur vibre pendant

la marche et le moteur émet un
ronflement irrégulier. S'il s'arréte, il
ne redémarre pas, malgré le bruit du
moteur.

Moteurs monophasés :
Condensateur défectueux.

Faire remplacer le condensateur.

Moteurs triphasés :

Une phase est manquante dans

le systeme triphasé d’alimentation,
probablement a cause de la coupure
d’un fusible.

Vérifier les fusibles a I'intérieur du
tableau électrique ou du boitier
électrique et remplacer les éventuels
fusibles endommagés.

Remarque : le tableau électrique est
situé sur la base. Pour accéder au
tableau électrique, dévisser les vis
du couvercle, a l'arriere de la base
(fig. 30).

Présence anormale d’huile dans
le circuit.

Charge d’huile excessive a l'intérieur
du groupe.

Vérifier le niveau de 'huile.

Usure des segments.

Contacter le Centre Aprés-vente.

net de vidange.

Fuite de condensation a travers le robi-

Présence de salissures/sable a
I'intérieur du robinet.

Nettoyer le robinet.

Toute intervention doit étre exécutée par les Centres Aprés-vente agréés, en utilisant des piéces
détachées d’origine. Toute altération de la machine peut en compromettre la sécurité et annulera

la garantie.
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Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren
1. VORSICHTSMASSNAHMEN

BEIM GEBRAUCH

Diese Kompressoren sind nicht fiir den Betrieb
im Freien geeignet.

A AUF JEDEN FALL

Der Kompressor darf nur in geeigneter Umgebung
(gute Beliiftung und Umgebungstemperaturen von
+5°C bis +40°C) und niemals in der Ndhe von Staub,
Sauren, Dampfen oder explosiven/entziindlichen
Gasen eingesetzt werden.

Zwischen dem Kompressor und dem Arbeitsbereich ist
stets ein Abstand von mindestens 4 Metern einzuhalten.
Der Kompressor muss auf einen stabilen Untergrund
gestellt, und darf nur in waagerechter Stellung benutzt
werden, um einen einwandfreien Betrieb und eine korrekte
Schmierung zu gewahrleisten.

Vor Netzanschluss muss kontrolliert werden, ob die
Netzspannung den elektrischen Betriebsdaten des
Motors entspricht.

Verlangerungskabel diirfen nicht Ianger als 5 Meter sein
und mussen einen geeigneten Kabelquerschnitt aufwei-
sen. Von der Verwendung von Verldngerungskabeln mit
anderer Lange und von Adaptern und Mehrfachsteckern
wird abgeraten.

Den Kompressor immer nur mit dem am Bedienfeld
befindlichen Schalter bzw. WahlIschalter abschalten. Den
Kompressor niemals durch Herausziehen des Steckers
aus der Steckdose abschalten, damitder Kompressorkopf
beim nachsten Anlauf nicht unter Druck steht (Ausfiih-
rungen ohne Magnetventil).

ZurBeférderung des Kompressorsimmer geeignete Mittel
benutzen (z.B. Handgabelhubwagen, Gabelstapler usw.).
Die Verwendung der Druckluft zu den verschiedenen vor-
gesehenen Zwecken (Aufblasen, Pneumatikwerkzeuge,
Lackierung, Waschen usw.) setzt die Kenntnis und die
Befolgung derjeweiligen spezifischen Vorschriften voraus.
Die Maschine erst in Betrieb setzen, nachdem si-
chergestellt wurde, dass alle Schutzabdeckungen
ordnungsgemaf montiert sind und keine Person direkt
oder indirekt unvermittelt von dem Druckluftstrahl, der
aus den druckfiihrenden Leitungen ausgestolen wird,
getroffen werden kann.

Den Arbeitsplatz gut liiften, um die in die Umgebung
abgegebene Luft angemessen zu verdinnen.

Es ist zu Uberpriifen, ob der luftverbrauch und der
maximale Betriebsdruck des zu verwendenden Pneu-
matikwerkzeugs mitdemam druckregler eingestellten
druck und dervom Kompressor erzeugten luftmenge
Uibereinstimmen.

Die Kompressorleistung ist fiir den Betrieb zwischen 0
und 1000 Metern Gber dem Meeresspiegel gewahrleistet

A AUFKEINEN FALL

o Druckluft ist eine potentiell gefahrliche Energieform.

Die druckluftfihrenden Leitungen mussen fachgerecht
verankertwerden. Vor allem die Gummischlauche kdnnen,
wenn sie nicht richtig befestigt sind, bei den dadurch
entstehenden ungeordneten Bewegungen schwere
Schéaden verursachen.

Den Luftstrahl niemals auf Personen, Tiere oder den
eigenen Korper richten (zum Schutz von durch den
Strahl aufgewirbelten Fremdkdrpern Schutzbrille tragen).
Den Strahl von Flissigkeiten, die von an den Kompressor
angeschlossenen Geréaten gespritzt werden, niemals auf
den Kompressor selbst richten.

Das Geréat niemals mit bloRen FiiRen oder mit nassen
Handen und FiiRen bedienen.

Zum Ziehen des Steckers aus der Steckdose oder zum
Versetzen des Kompressors an einenanderen Ort niemals
am Versorgungskabel ziehen.

Den Kompressor nicht mit unter Druck stehendem Behal-
tertransportieren (fiir die Modelle, wo dies vorgesehenist).
Am Behalter keine Schweil- oder mechanischenArbeiten
ausflihren. Bei Schaden oder Korrosion ist er komplett
auszutauschen.

Der Kompressor darf niemals von Personen bedient
werden, die in seinem Gebrauch nicht geschult sind.
Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fernhalten.

Das Gerat darf nicht von Personen (Kinder inbegriffen)
mit beschrankten korperlichen, sensoriellen oder geistli-
chen Kapazitaten, oder ohne erworbene Erfahrung oder
Kenntnissen, benutzt werden, es sei denn, sie wurden
durch eine fir ihre Sicherheit verantwortliche Person
beaufsichtigt und oder Gber den Gebrauch des Gerates
informiert.

Kinder miissen beaufsichtigt und es muss sichergestellt
werden, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

Die Maschine niemals mit entziindbaren Flussigkeiten
oder Lésungsmitteln reinigen. Zur Reinigung lediglich
ein feuchtes Tuch verwenden. Der Stecker muss hierbei
von der Steckdose abgezogen sein.

Die Verwendung des Kompressors ist auf die Erzeugung
von Druckluft beschrankt. Die Maschine fiir keine andere
Gasart verwenden.

Die von dieser Maschine erzeugte Druckluft darf aulier
nach besonderen Behandlungen nicht im pharmazeu-
tischen, Nahrungsmittel- oder Kliniksektor verwendet
werden und eignet sich nicht fir das Befiillen von
Tauchflaschen.

Die inneren beweglichen Teile nicht berlhren.

Das Gerat nicht in einer Umgebung mit Staub, Séuren,
Dampfen, explosiven oder entziindlichen Gasen lassen
und nicht der Witterung (Regen, Sonne, Nebel, Schnee)
aussetzen.

Keine entflammbaren Gegenstande oder Gegenstande
aus Nylon und Stoff in die Nahe und/oder auf den Kom-
pressor stellen.
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o Die Luftansaugéffnungen des Kompressors nicht zu-
decken.

o Achten Sie auf die Arbeit, die Sie ausfiihren. Nutzen Sie
den gesunden Menschenverstand. Steigen Sie niemals
auf den Kompressor. Lassen Sie den Kompressor nicht
unbeaufsichtigt in Betrieb.

/A WAS SIE UNBEDINGT WISSEN
SOLLTEN

* NETZANSCHLUSS

Alle Maschinen, sowohl mit direkt- als auch mit Stern-/
dreieck-Anlauf, sind fiir Dreiphasenspannung 400V/50Hz
ausgelegt, mit Ausnahme der Einphasenausfiihrungen,
die fur 230V/50Hz ausgelegt sind.

Die Elektroschaltplane befinden sich im Gehause.

* BEDIENFELD
Modelle 4 PS (Direktanlauf):
Ein-/Aus-Schalter und Betriebsstundenzahler (Abb. 1).

Modelle 5,5 - 7,5 - 10 PS (Direktanlauf):
Ein-/Aus-Schalter und Betriebsstundenzahler (Abb. 1).

Modelle 5,5 - 7,5 - 10 PS (Stern-Dreieck-Anlauf):
Not-Aus-Taste und ETMI-Steuereinheit (Abb. 2).

* Einschaltverhéltnis

Diese Kompressoren sind fiir den Aussetzbetrieb mit ei-
nem bestimmten Einschaltverhaltnis gebaut, um eine
iibermaRige Uberhitzung des Elektromotors zu vermei-
den. Wir empfehlen ein Einschaltverhaltnis von 50%, zum
Beispiel 5 Minuten Betrieb und 5 Minuten Stillstand.

* ANSPRECHEN DES THERMO-
SCHUTZSCHALTERS

Bei uberméaRiger Stromaufnahme des Elektromotors
spricht der Thermoschutzschalter an, mit dem der Motor
ausgestattet ist, und der die Stromzufuhr automatisch un-
terbricht. In diesem Fall miissen zuerst die Griinde fiir das
Ansprechen des Thermoschutzschalters festgestellt, dann
die Maschine abgeschaltet und vom Stromnetz getrennt
werden, um die Gefahr von Stromschlagen auszuschlie-
Ren. Dann wie nachstehend beschrieben rlicksetzen.

Bei den Dreiphasenausfiihrungen mit Direktanlauf er-
folgt die Riicksetzung ebenfalls manuell, und zwar mit der
Taste des Druckschalters, der wieder auf die Stellung ,Ein®
gebracht wird (Abb. 3/a).

Bei den Ausfiihrungen 5,5 - 7,5 - 10 PS mit Stern-Drei-
eck-Anlauf muss die Taste des Thermoschutzrelais des
Motors im Schaltkasten gedrlckt werden (Abb. 3/b).

* MAGNETVENTIL

Alle Modelle mit Stern-Dreieck-Anlauf sind mit einem Mag-
netventil ausgestattet, das am Sockel montiert ist (Abb. 4)
und die Luft vom Kompressorkopf und von der Auslasslei-
tung entleert, um den nachsten Anlauf zu erleichtern.

An den anderen Ausfiihrungen wird diese Aufgabe vom
Druckschalter erfillt.

* SICHERHEITSVENTII

Alle Kompressoren sind mit einem Sicherheitsventil aus-
gestattet, das sich bei nicht ordnungsgemafliem Betrieb
des Druckschalters offnet, um zu verhindern, dass der
Druck im Tank die Sicherheitswerte Ubersteigt (Abb. 5).

* Manometer
Zum Ablesen des Drucks im Tank (Abb. 6).

* NOT-AUS-TASTE

Bei Modellen 5,5 - 7,5 - 10 PS mit Stern-/Dreieckanlauf
ist eine rote Pilztaste vorhanden, mit der der Kompressor
notabgeschaltet wird (Pos. A, Abb. 2). [Auf der Steuerein-
heit erscheint der Alarm AL4, der anzeigt, dass der Not-
Aus-Pilztaster gedriickt wurde.]

Um die Notschaltung riickgangig zu machen und die
Maschine wieder in Gang zu setzen, muss die Taste im
Uhrzeigersinn gedreht werden, bis er wieder in seine ur-
spriingliche Stellung zuriickrastet: nun kann die Maschine
wieder gestartet werden.
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2. TRANSPORT UND BEWEGUNG

Der Transport der verpackten Maschine muss wie auf der
Abbildung 7 gezeigt erfolgen.

2.1 Auspacken

Nach der Entfernung der Verpackung sicherstellen, dass
sich die Maschine in einwandfreiem Zustand befindet.
Dazu alle Teile auf sichtbare Schaden priifen.

Im Zweifelsfall die Maschine nicht benutzen und den Hand-
ler kontaktieren, bei dem die Maschine erworben wurde.
Die Verpackungsteile (Plastikbeutel, Nagel, Schrauben,
Holzer, usw.) missen auler Reichweite von Kindern auf-
bewahrt und umweltgerecht entsorgt werden, da sie eine
potentielle Gefahrenquelle fiir den Benutzer und eine Ver-
schmutzungsquelle fir die Umwelt darstellen.

3. ANWENDUNGBEREICH

Der Kompressor dient ausschlieflich der Erzeugung von
Druckluft fir den Antrieb von Werkzeugen und sonstigen
Gerétschaften, die mit Druckluft angetrieben werden.

Das Gerat darf ausschlielich zu diesem Zweck verwen-
det werden. Jeglicher Gebrauch, der uber die geschilder-
ten Anwendungsgebiete hinausgeht, ist nicht zulassig!
Der Hersteller lehnt jegliche Verantwortung und Haftung
flr Schaden oder Verletzungen ab, die durch falschen
Gebrauch entstehen. Verantwortlich fiir den ordnungsge-
mafen Gebrauch ist alleinig der Anwender bzw. Betreiber.

3.1 Betriebsbereich

Nach dem Auspacken und der Vorbereitung des Betriebs-
bereichs die Maschine aufstellen. Dabei sicherstellen,
dass der Freiraum um den Kompressor herum fir die
Wartungsarbeiten ausreicht (Abb. 8).

4. HINWEISE ZUR AUFSTELLUNG

o Uberpriifen Sie das Geratauf Transportschaden. Etwaige
Schaden sofort dem Transportunternehmen melden, mit
dem der Kompressor angeliefert wurde.

e Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlange-
rungskabel) sind zu vermeiden.

e Den Zustand der Phasenleiter und das Vorhandensein
eines wirksamen Erdungsleiters prifen.

o Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.

e Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem Raum
aufstellen.

e Der Kompressor darf nur in geeigneten Raumen (gut
beliiftet, Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) betrieben
werden. ImRaum dirfen sich keine Staube, keine Sauren,
Dampfe, explosive oder entflammbare Gase befinden.

o Der Kompressor ist geeignet fiir den Einsatz in trocke-
nen Raumen. In Bereichen, in denen mit Spritzwasser
gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht zulassig.

Vor der Maschine muss unbedingt ein Trennschal-
ter mit Uberstromschutzeinrichtung (Schutzschal-
ter) mit auf 30 mA geeichtem Fehlerstromschutz-
schalter installiert werden (Bezug C auf Abb. 8).

A

5. MONTAGE UND
INBETRIEBNAHME

5.1 Montage der Rader

Falls vorgesehen missen die Rader wie auf den Abbil-
dungen 9 und 10 gezeigt montiert werden.

5.2 Montage der StellfiiBe
Falls vorgesehen miissen die Schwingungsdampfer wie
auf Abbildungen 11a-11b gezeigt montiert werden.

5.3 Montage der Schnellkupplung

Falls vorgesehen die Schnellkupplung fiir den nicht gere-
gelten Druck (Bez. D) wie auf der Abbildung 12 gezeigt
am Druckbehélter (Bez. E) festschrauben.

5.4 Montage des Kugelhahns
Falls vorgesehen den Kugelhahn (mit Hebel) wie auf Ab-
bildung 13 gezeigt montieren.

5.5 Montage des Transportgriffs

Falls vorgesehen den Transportgriff (Bez. F) am Kompres-
sor festschrauben, wie auf den Abbildungen 14 und 15
gezeigt wird.

5.6 Aufstellung des Kompressors

Den Kompressor in einer Hohe, in der Inbetriebnahme,
Kontrollen, Wartungseingriffe usw. mihelos durchgefihrt
werden kénnen, auf eine perfekt waagerechte Flache
stellen.

A

Bei den Ausfiihrungen mit Tank darf die Maschi-
ne nicht am Boden verankert werden, um die
normalen Vibrationen des Kompressors nicht
zu behindern.

Einen Abstand von mindestens 60 cm von der Wand ein-
halten, um eine optimale Zirkulation von Frischluft und
eine korrekte Kihlung zu garantieren (Abb.8). Zwischen
dem Kompressor und dem Arbeitsbereich immer einen
Sicherheitsabstand von mindestens 6 Metern einhalten.
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5.7 NetzanschluB

Es ist die Ubereinstimmung der Daten des Kennzeichen-
schildes des Kompressors mit denen der vorhandenen
elektrischen Anlage zu vergleichen; ein Spannungsunter-
schied von +10% gegenuber der Nominalstarke ist zulassig.

Einphasig: Den Stecker des Netzkabels in eine geeig-
nete Steckdose stecken und sicherstellen, dass der rote
Schalter ,OFF* auf dem Bedienfeld der Maschine gedriickt
wurde (Abb. 3a).

Dreiphasig: Die Kabel an einem Schaltkasten anschlieRen,
der mit geeigneten Schmelzsicherungen geschiitzt ist.

Bei Modellen mit Direktanlauf bei erstmaliger Inbetrieb-
nahme kontrollieren, ob der Drehsinn des Motors korrekt
ist und der von dem Pfeil am Motor angezeigten Richtung
entspricht.

Bei Modellen mit Stern-/Dreieck-Anlauf ist die Steuerein-
heit mit einer LED (C, ausgestattet, die, wenn sie leuchtet,
den Start der Maschine nicht zuldsst und anzeigt, dass die
Drehrichtung des Motors falsch ist und nicht mit der durch
den Pfeil auf dem Motor angegebenen Ubereinstimmt.

Achtung: Die Dreiphasenausfiihrungen diirfen
nur von quali-fiziertem Fachpersonal installiert
und angeschlossen werden.

Modelle 5,5 - 7,5 mit Stern-/Dreieckanlauf - 10
PS: kontrollieren, ob der Druckschalter im
Schaltkasten auf EIN “I”” (ON) steht.

A

5.8 Kontrolle des Olstands

Vor Inbetriebnahme (iber das Schauglas (Abb. 16) den Ol-
stand kontrollieren; gegebenenfalls Deckel aufschrauben
und nachflllen (der ideale Fillstand ist in der Mitte des
Schauglases).

o Das Ol der Erstausriistung ist SAE 40 Mineralél.

A Warnhinweis!
Nur Ol des selben Typs wie in der Maschine vorhanden
verwenden, keine unterschiedlichen Oltypen mischen.

A Achtung!
Die Maschine erst in Betrieb setzten, nachdem
lberpriift wurde, ob alle schallddmmenden Platten
ordnungsgeméB montiert und befestigt sind. Die
Platten miissen unbedingt komplett montiert werden,
um eine korrekte Beliiftung, sowie die Sicherheit und
den Schutz der Benutzer zu gewahrleisten.

Nun ist der Kompressor einsatzbereit.

A Warnhinweis!
Die Drehrichtung der schallgeddmmten Kompressoren
ist gegen den Uhrzeigersinn, wenn sie vom Schutzgit-
ter des Motorgebléses aus betrachtet werden.

6. ANLASSEN UND GEBRAUCH
o Modelle mit Direktanlauf: Zum Starten den griinen
Schalter ,ON* auf dem Bedienfeld betatigen.

Modelle mit Stern-Dreieck-Anlauf: Zum Starten die
Starttaste ,START" auf der Steuereinheit betatigen.

Sobald der maximale Betriebsdruck erreichtist, bleibtder

Kompressor stehenund tiber ein unter dem Druckschalter

befindliches Ventil oder Gber ein Magnetventil werden

der Kompressorkopf und die Auslassleitung drucklos

gesetzt. Dadurch wird der Elektromotor beim né&chsten

Anlauf entlastet.

Der Kompressor lauft automatisch wieder an, sobald der

untere Eichwert des Druckschalters erreicht wird; der

Betrieb des Kompressors wird mitdiesemAutomatikzyklus

fortgesetzt, bis er abgeschaltet wird:

— durch Driicken der Taste ,OFF*, bei Modellen mit
Direktanlauf;

— durch Driicken der Taste ,RESET" der Steuereinheit,
bei Modellen mit Stern-Dreieck-Anlauf;

Achtung: Den Kompressor nicht sofort NACH
dem Abschalten wieder anlaufen lassen, um die
vollstdndige Entleerung der Luft aus dem Kom-
pressorkopf zu gestatten.

A

e Am Ende der Arbeit die Maschine abschalten, den Netz-
stecker vom Stromnetz trennen oder die Stromzufuhr
abschalten und méglichst den Tank entleeren.

7. ANLEITUNGEN DER
STEUEREINHEIT (Abb. 17)

Verfiigbar bei Modellen mit Stern-/
Dreieck-Anlauf

1. Nothalt-Taster
2. Taste ,START" zum Starten.
3. Taste ,RESET" zum Abschalten.

Hinweis Fiir weitere Informationen siehe Anleitung der
ETMI-Steuereinheit.

7.1 Kompressoranlauf

o Wird die Not-Aus-Taste gedriickt, meldet die Steuereinheit
dies als ALARM 4. Die Taste ggf. Idsen und die Taste
,RESET" an der Steuereinheit drlicken, um den Alarm
zu quittieren.

Wenn keine Alarme angezeigt werden und keine Alarm-
LEDs leuchten, ist der Kompressor betriebsbereit.

Fir den Anlauf: Die Taste ,START" der Steuereinheit
driicken.

— Die LED ,STAND-BY* blinkt (10 Sekunden).

— Die LED ,Kolben* blinkt (Ubergang Stern-Dreieck).

47



DEUTSCH

— SchlieBlich bleibt die LED ,Kolben® eingeschaltet
(Kompressor fUllt).

— Das Display der Steuereinheit zeigt den Druck im
Behélter an.

— Wenn die Maschine einwandfrei funktioniert, ver-
sorgt der Kompressor die Anlage mit Luft und halt
nur an, wenn der Druck im Behalter den eingestell-
ten Hochstdruck erreicht.

— Wenn der eingestellte Hochstdruck erreicht ist,
leuchtet die LED ,STAND-BY* weiter, die LED ,Kol-
ben“ ist aus (Motor abgeschaltet).

— Der Kompressor lauft wieder an, wenn der Behalte-
rinnendruck den eingestellten unteren Druckgrenz-
wert erreicht.

— Der Betrieb des Kompressors wird mit diesem
Automatikzyklus fortgesetzt, bis er abgeschaltet wird
(durch Betatigung der Taste ,RESET" der Steuerein-

8. WARTUNG

Die Lebensdauer der Maschine hdangt von der Qualitat
von deren Instandhaltung ab.

A

Vor jedem Wartungseingriff die Maschine aus-
schalten, diese von der Stromversorgung tren-
nen und den Behélter vollkommen entleeren.

Die volisténdige Abkiihlung des Kompressors
abwarten! Verbrennungsgefahr durch heile Tei-
le im Inneren!

A

Fir Arbeiten im Inneren der Maschine muss die Frontab-
deckung entfernt werden. Um die Abdeckung zu entfer-
nen, die Schrauben wie in Abb. 18 gezeigt I6sen.

heit). .
eit) 8.1 Anziehen des Kopf-Laufrades
Kontrollieren Sie den Anzug aller Schrauben, insbesonde-
re die des Blockkopfes (Abb. 19).
Die Kontrolle muss vor der Erstinbetriebnahme des
Kompressors und nach dem ersten intensiven Einsatz
durchgefiihrt werden, um den korrekten Wert des SchlieR-
moments wieder herzustellen, der durch die Warmeaus-
dehnung verandert wurde.
Nm Nm
Mindestmoment | Hochstmoment
Bolzen M6 9 1
Bolzen M8 22 27
Bolzen M10 45 B8]
Bolzen M12 76 93
Bolzen M14 121 148
TABELLE - WARTUNGSINTERVALLE
NACH DEN ERSTEN
FUNKTION 100 STUNDEN ALLE 100 STUNDEN | ALLE200STUNDEN
Reinigung des Luftfilters und/oder o
Austausch des Filters
Olwechsel * ° °
Kontrolle des Olstands im Gehause wochentlich.

Anziehen des Kopf-Laufrades

Die Kontrolle muss vor der ersten Inbetriebnahme des Kompressors
vorgenommen werden.

Entleeren des Kondensatbehélters *

regelmaRig und bei Betriebsende.

Kontrolle der Riemenspannung regelmaRig.

* DIE ENTSORGUNG sowohl das verbrauchten Ols als auch des Kondenswassers MUSS unter Einhaltung der geltenden

Umweltschutzgesetze erfolgen.
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8.2 Reinigen des Ansaudgfilters

Der Ansaugdfilter verhindert das Einsaugen von Staub und
Schmutz. Es ist notwendig, diesen Filter mindestens alle
200 Betriebsstunden zu reinigen. Falls erforderlich erset-
zen. Ein verstopfter Saudfilter reduziert die Leistungsfahig-
keit vom Kompressor erheblich, wahrend ein unwirksamer
einen groReren Verschlei® vom Kompressor verursacht.
Den Filter gemaR den Abbildungen 20 und 21 demon-
tieren. Das Filterelement durch Ausklopfen reinigen, mit
Druckluft bei niedrigem Druck (ca. 3 bar) ausblasen und
anschlielRend wieder einsetzen.

o Bei Modellen mit Stern-Dreieck-Anlauf leuchtet die LED
,Wartung® auf der Steuereinheit auf und auf dem Display
wird ,CH2" angezeigt.

8.3 Olwechsel

Das Ol nach den ersten 100 Betriebsstunden, und danach
alle 100 Stunden wechseln.

Das Ol ablassen, indem der dazu bestimmte Hahn geoff-
net wird (Abb. 22). Nachdem das Ol abgelassen wurde,
den Hahn schlieRen. Mit (neuem) Ol des gleichen Typs
wie dem im Kompressorgehduse enthaltenen (Abb. 23)
befuellen, bis der vorgesehene Fiillstand erreicht wird
(Abb. 24). Dann den Olverschlussstopfen wieder anbrin-
gen (Abb. 25).

Olwechsel: Mineralél vom Typ SAE 40 verwenden (bei kal-
ten Klimazonen wird SAE 20 empfohlen). Keine verschie-
denen Olsorten mischen.

Nach dem Nachfiillen die Deckel (Olablass-/Fiilldeckel)
gut schlie®en und sicherstellen, dass wahrend des Be-
triebs der Maschine kein Ol austritt.

Einmal wéchentlich den Olstand kontrollieren, um auf Dau-
er eine korrekte Schmierung sicherzustellen (Abb. 16).
Wenn Farbanderungen festzustellen sind (weiltlich = Pra-
senz von Wasser; dunkel = iiberhitzt), sollte das Ol unbe-
dingt sofort gewechselt werden.

o Bei Modellen mit Stern-Dreieck-Anlauf leuchtet die LED
,Wartung® auf der Steuereinheit auf und auf dem Display
wird ,CH1" angezeigt.

8.4 Kondenswasser

RegelméRig (oder bei Arbeitsende, falls liber eine Stunde)
die Kondensflussigkeit ablassen, welche sich im Behalter
aufgrund der in der Luft vorhandenen Feuchtigkeit bildet
(Abb. 26). Durch Offnen des Entwésserungsventils (Bo-
denseite des Druckbehalters). Dies aus dem Grunde, um
den Behalter vor der Korrosion zu schiitzen und dessen
Fassungsvermdgen nicht einzuschranken.

Es wird daran erinnert, dass die ENTSORGUNG
des Altols, des Kondenswassers und aller Fil-
ter der Maschine gema8 den geltenden Um-
weltschutzvorschriften und Gesetzen erfolgen
muss, da es sich um umweltschéadliche Produk-
te handelt.

A

8.5 Kontrolle der Riemenspannung

Die Riemenspannung regelméafRig priifen. Die Riemen

mussen eine Durchbiegung (f) von zirka 1 cm haben (Abb.

27).

Der Riemen wird wie folgt gespannt:

o Die Befestigungsschrauben I6sen und die hintere Abde-
ckung abnehmen.

e Die vier Befestigungsschrauben des Motors lockern
(Abb. 28/1).

e Die Schraube am Schlitten (Abb. 28/2) drehen, um die
Spannung einzustellen.

o Die Spannung einstellen, bis der Riemen straff ist und
an der langsten freien Stelle 1-2 cm durchhangt, wenn
er gedruckt wird.

Beim Bewegen des Motors besonders auf die Position
achten, die senkrecht zum Antriebsriemen sein muss
(Abb. 28/3).

o Nach der Einstellung:

— Die vier Befestigungsschrauben des Motors festziehen.
— Die hintere Abdeckung wieder anbringen.

Fiir alle anderen Wartungseingriffe (Ersatz der Riemen,

Ventilplatten, Dichtungen usw.) wenden Sie sich bitte

an eine unserer autorisierten Kundendienststellen.

8.6 Lagerung

A Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker, entliiften Sie das Gerit
und alle angeschlossenen Druckluftwerkzeuge.
Stellen Sie den Kompressor so ab, dass dieser nicht
von Unbefugten in Betrieb genommen werden kann.

A Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und fiir Unbefugte
unzugénglicher Umgebung aufbewahren. Nicht kippen,
nur stehend aufbewahren!

9. ENTSORGUNG UND
WIEDERVERWERTUNG

GemadR der Richtlinie 2012/19/

EU iiber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE-Richtlinie).

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf dem
Gerét oder auf der Verpackung bedeutet, dass das Pro-
dukt nach dem Ablauf der Lebensdauer getrennt entsorgt
werden muss. Deswegen muss der Benutzer das Gerat
nach Ablauf der Lebensdauer an geeignete Sammelstel-
len zur getrennten Entsorgung von elektrischem oder elek-
tronischem Muill oder beim Kauf eines neuen, gleichwer-
tigen Gerats an den Verkaufer im Austausch gegen das
neue Gerat abgeben.

Die entsprechende Milltrennung zum Zweck des nach-
folgenden Recyclings, der Behandlung oder der umwelt-
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freundlichen Entsorgung des Geréats vermeidet mdgliche

Umwelt- und Gesundheitsschaden und fordert die Wieder-

verwendung der enthaltenen Wertstoffe.
Eine unsachgemalie Entsorgung des Produkts durch den
Benutzer ist entsprechend der geltenden Gesetze strafbar.

10. GEWAHRLEISTUNG UND

REPARATUREN

Bei mangelhafter Ware oder bei Bedarf von Ersatzteilen
wenden Sie sich bitte an das Vertriebsbiro, bei dem Sie

das Produkt gekauft haben.

11. MOGLICHE STORUNGEN UND ENTSPRECHENDE
ABHILFEMASSNAHMEN

Die Hilfe eines qualifizierten Elektrikers bei Eingriffen in elektrische Bauteile (Kabel, Motor, Druckwachter, elektrische

Schalttafel...) hinzuziehen.

STORUNG

URSACHE

MASSNAHME

Luftleckage aus dem
Druckwachterventil.

Absperrventil, das seine Funktion
wegen Abnutzung oder Schmutz auf
dem Dichtungsanschlag nicht korrekt
vollzieht.

Den Belag im Innern des
Rickschlagventils reinigen, falls
abgenutzt ersetzen.

Um Zugang zum Belag zu haben,
muss der Sechskantkopf des
Rickschlagventils aufgeschraubt
werden. Nicht vergessen auch seinen
Einbausitz zu reinigen. Wieder
montieren und sorgfaltig anziehen
(Abb. 29).

Kondenswasserablasshahn offen.

Den Kondenswasserablasshahn
schlieRen.

Rilsan-Rohr nicht korrekt im
Druckwachter eingerastet.

Das Rilsan-Rohr korrekt in den
Druckwachter einrasten lassen.

Leistungsverringerung, haufige
Startvorgange. Geringe Druckwerte.

Luftverbrauch zu gross.

Luftentnahme verringern.

Leckagen an den Verbindungsstiicken
und/oder Leitungen.

Neu abdichten.

Verstopfung des Absaugfilters.

Den Absaudfilter reinigen/wechseln
(Abb. 20-21).

Durchrutschen des Riemens.

Die Riemenspannung kontrollieren
(Abb. 27).

Der Motor und/oder der Kompressor
heizen sich libermaRig auf.

Mangelhafte Beliiftung.

Umgebungsbedingungen des
Arbeitsbereichs verbessern.

Verstopfung der Luftdurchlasse.

Den Luftfilter prifen und eventuell
reinigen.

Schwache Schmierung.

Ol auffiillen oder wechseln.
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STORUNG

URSACHE

MASSNAHME

Der Kompressor kommt nach einem
Startversuch infolge des Eintretens des
Warmeschutzes aufgrund einer starken

Anlauf mit vollem Kompressorkopf nach
unvermitteltem Stromausfall (kann nur
bei den Modellen ohne Magnetventil

Druckschalter auf OFF, und dann
wieder auf ON stellen.

Motorbelastung zum Stillstand. vorkommen).

Geringe Temperatur. Die Raumbedingungen verbessern.

Kontrollieren, ob die Netzspannung
den Kenndaten entspricht. Eventuelle
Verlangerungen beseitigen.

Mangelnde Spannung.

Den QOlstand priifen, auffiillen und

Schmierung falsch oder mangelhaft. .
eventuell einen Wechsel vornehmen.

Magnetventil nicht effizient. Den Kundendienst herbeirufen.

QOlstand kontrollieren.
Riemenspannung kontrollieren.
Wenn die Stérung fortdauert,
Kundendienst rufen.

Der Kompressor kommt wahrend des
Betriebs ohne triftige Griinde zum
Stillstand.

Ansprechen des
Thermoschutzschalters des Motors.

Den Thermoschutzschalter riicksetzen
und neu starten (Siehe: Kapitel

1 - Absatz "Ansprechen des
Thermoschutzschalters").

Wenn die Storung fortdauert,
Kundendienst rufen.

Elektrische Storung. Den Kundendienst herbeirufen.

Der in Betrieb befindliche Kompressor Kondensator ersetzen lassen
vibriert, und der Motor gibt ein
ungewohnliches Brummgeréusch ab.
Wenn er zum Stillstand kommt, kann
er nicht mehr gestartet werden, obwohl

der Motor brummt.

Einphasenmotore:
Kondensator defekt.

Die Sicherungen im Schaltkasten
priifen, und die beschadigten
Sicherungen ggf. auswechseln.
Hinweis: Der Schaltkasten ist am
Sockel montiert. Um den Schaltkasten
zu offnen, die Schrauben am Deckel
auf der Riickseite des Sockels I6sen
(Abb. 30).

Olstand kontrollieren.

Dreiphasenmotore:

Im Dreiphasensystem der Zuleitung
fehlt eine Phase, weil wahrscheinlich
eine Sicherung durchgebrannt ist.

Ungewdhnliche Prasenz von Ol im Zu viel Olim Block enthalten.

Netz.

Abnutzung der Kolbernringe. Den Kundendienst herbeirufen.

Schmutz/Sand im Hahn.

Kondenswasserleckage aus dem
Ablasshahn.

Den Hahn reinigen.

Alle iibrigen MaBnahmen miissen von berechtigten Kundendienstzentren sowie unter Verwendung
von Originalersatzteilen ausgefiihrt werden. Durch einen Eingriff in die Maschine kann die
Sicherheit beeintrachtigt werden, und die entsprechende Garantie verliert in jedem Fall ihre
Giiltigkeit.
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1.

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

PRECAUCIONES DE USO

Estos compresores no son apropiados para ser
utilizados en el exterior.

A HAY QUE HACER

Elcompresor se debe utilizaren ambientes adecuados
(bien ventilados, con una temperatura ambiente de
+5°C a +40°C) y nunca en presencia de polvo, acidos,
vapores, gases explosivos o inflamables.

Mantener siempre una distancia de seguridad de al
menos 4 metros entre el compresor y la zona de trabajo.
El compresor se debe colocar sobre un apoyo estable y
en horizontal, para garantizar un correcto funcionamiento
y una correcta lubricacién.

Antes de realizarla conexién, comprobar que la tension de
red corresponda alas caracteristicas eléctricas del motor.
Utilizar prolongadores del cable eléctrico de una longitud
maxima de 5 metros y con una seccion del cable apro-
piada. No se recomienda el uso de prolongadores de
otras longitudes, ni de adaptadores o de tomas multiples.
Paraapagarel compresor, usar siempre y exclusivamente
elinterruptor o el selector presentes en el panel de control.
No apagar nunca el compresor desenchufandolo de la
toma eléctrica, para evitar la reactivacién con la cabeza
del compresor presurizada (en las versiones que no
cuentan con electrovalvula).

Para desplazar el compresor, usar los medios apropia-
dos (por ej.: transpaletizador, carretilla elevadora, etc.).
El uso del aire comprimido en las distintas aplicaciones
previstas (inflado, equipos neumaticos, pintura, lavado,
etc.) implica el conocimiento y el respeto de las normas
previstas en cada uno de los casos.

Poner en marcha la maquina sélo después de haber
comprobado que todos los paneles de proteccion estén
correctamente montados y que ninguna persona pueda
ser alcanzada, directa o indirectamente, por chorros de
aire que salgan por las tuberias puestas a presion sin
aviso previo.

Ventilar el lugar de trabajo para diluir debidamente el aire
descargado en el ambiente.

Compruebe que el consumo de aire y la presion maxi-
ma de funcionamiento de la herramienta neumatica
a utilizar es compatible con la presién configurada
en el regulador de presion y con la cantidad de aire
que suministra el compresor.

Las prestaciones del compresor estén garantizadas para
funcionar entre 0 y 1000 metros sobre el nivel del mar.

A NO HAY QUE HACER

o Elaire comprimido es unfluido con energiay, porlo tanto,

potencialmente peligroso.

Las tuberias que contienen aire comprimido deben estar
correctamente fijadas, en especial, los tubos de goma,
que si no estan firmemente amarrados pueden provocar
graves dafios debido a movimientos imprevistos.
Nodirigir nunca el chorro de aire hacia personas, animales
o hacia el propio cuerpo (utilizar gafas de proteccion para
proteger los ojos contra la entrada de cuerpos extrafios
alzados por el chorro).

No dirigir nunca hacia el compresor el chorro de liquido
pulverizado por los equipos conectados al mismo.

No usar el equipo con los pies desnudos ni con las manos
0 los pies mojados.

No tirar del cable de alimentacion para desconectar el
enchufe de latoma de corriente 0 paramover el compresor.
No transporte el compresor con el depésito a presion
(para los modelos que lo incluyen).

No realizar soldaduras ni trabajos mecanicos en el
deposito. En caso de defectos o de corrosion hay que
sustituirlo completamente.

No permitir que personas inexpertas usen el compresor.
Mantener alejados de la zona de trabajo a los nifios y
animales.

Este aparato no esta destinado a ser usado por personas
(nifios incluidos) cuyas capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales estén reducidas, o faltas de experiencia y
conocimiento, a no ser que éstas hayan podido bene-
ficiarse, a través de la intermediacion de una persona
responsable de su seguridad, de una supervisién o de
instrucciones referentes al uso del aparato.

Hay que vigilar a los nifios para asegurarse de que no
jueguen con el aparato.

Nolimpiarla maquina conliquidosinflamables o solventes.
Utilizar solamente un pafio humedo, asegurandose de
haber desconectado el enchufe de la toma de corriente
eléctrica.

El uso del compresor esta estrechamente ligado a la
compresioén del aire. No usar la maquina para ningun
otro tipo de gas.

El aire comprimido producido por esta maquina no se
puede utilizar en el campo farmacéutico, alimentario ni
hospitalario, sino s6lo luego de tratamientos especiales,
y no se puede utilizar para llenar bombonas para la
inmersién submarina.

No tocar las piezas interiores en movimiento.

o Nodejarnuncaelaparato en presenciade polvos, &cidos,

vapores, gases explosivos o inflamables, ni expuesto
a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, niebla, nieve).
No colocar objetos inflamables, de nilén o de tela cerca
ni/o encima del compresor.

No cubrir las tomas de aire del compresor.

Prestar atencién al trabajo que se esté realizando. Apelar
al sentido comun. Nunca subir al compresor. No permitir
que el compresor funcione sin vigilancia.
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A HAY QUE SABER

 Alimentacion

Todas las maquinas, tanto las de arranque directo como
las de arranque Estrella/Triangulo (E/T), estan equipa-
das para una tension trifasica de 400V/50Hz, excepto los
modelos monofasicos, que estan equipados para una ten-
sion de 230V/50Hz.

Los diagramas eléctricos se encuentran dentro del
mueble.

* Panel de control
Los modelos 4 HP (arranque directo) constan de:
Interruptor On/Off y cuentahoras (fig. 1).

Los modelos 5,5 - 7,5 - 10 HP (arranque directo) cons-
tan de:
Interruptor On/Off y cuentahoras (fig. 1).

Los modelos 5,5 - 7,5 - 10 HP (arranque Estrella/Trian-
gulo), constan de:
Botdn de parada de emergencia y centralita ETMI (fig. 2).

* Relacién de intermitencia

Estos compresores estan fabricados para funcionar con
relacion de intermitencia, para evitar un excesivo recalen-
tamiento del motor eléctrico. Recomendamos una relacion
de intermitencia del 50%, por ejemplo, 5 minutos de traba-
jo'y 5 minutos de parada.

* Intervencidn de la proteccion térmica
En caso de excesiva corriente absorbida por el motor eléc-
trico, interviene la proteccion térmica presente en dicho
motor, interrumpiendo automaticamente la alimentacion.
En este caso, después de haber individualizado las cau-
sas que provocaron la intervencion de la térmica, hay que
apagar la maquina, desenchufarla de la toma de corriente
eléctrica, para evitar el peligro de descargas eléctricas, y
rearmarla de la siguiente manera.

En los trifasicos de arranque directo se interviene,
siempre manualmente, en el botdn del presostato situado
en el panel de control, colocandolo en la posicién de en-
cendido (fig. 3/a).

En los 5,5 - 7,5 - 10 HP de arranque Estrella/Trian-
gulo se interviene pulsando el botén del relé térmico de
proteccion del motor colocado dentro el tablero eléctrico
(fig. 3/b).

* Electrovalvula

Todos los modelos de arranque Estrella/Triangulo estan
equipados con una electrovalvula montada en la base
(fig. 4), que se encarga de descargar el aire de la cabeza
del compresor y de la linea de alimentacién, facilitando el
posterior arranque.

En las otras versiones, esta funcion la cumple el presos-
tato.

 Vélvula de seguridad

Todos los compresores cuentan con una valvula de segu-
ridad que, en caso de funcionamiento irregular del presos-
tato, se abre para evitar que la presién en el interior del
deposito supere los valores de seguridad (fig. 5).

* Manémetro
Para leer la presion en el depésito (fig. 6).

* Boton de parada de emergencia

En todos los modelos 5,5 - 7,5 - 10 HP con arranque Es-
trella/Triangulo hay un botdn rojo del tipo "de seta" que,
cuando se pulsa, produce la parada de emergencia del
compresor (ref. A, fig. 2). [En la centralita se presenta la
alarma AL4 que indica que el boton de emergencia ha sido
presionado.]

Para anular la emergencia y reactivar la maquina, girar
el boton en el sentido de las agujas del reloj hasta que
se asiente en la posicion inicial: a este punto es posible
reactivar la maquina.
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2. TRANSPORTEYDESPLAZAMIENTO

La maquina embalada debe ser transportada como se
muestra a continuacion en la figura 7.

2.1 Desembalaje

Después de haber quitado el embalaje, asegurese de la
integridad de la maquina, comprobando que no haya pie-
zas visiblemente dafiadas.

En caso de duda, no utilice la maquina y dirijase al punto
de venta en el cual se ha efectuado la compra.

Los elementos del embalaje (bolsas de plastico, clavos,
tornillos, maderas, etc.) no deberan dejarse al alcance de
los nifios o diseminados en el medio ambiente, ya que son
fuentes potenciales de peligro para el usuario y de conta-
minacion para el medio ambiente.

3. CAMPO DE APLICACION

El compresor sirve para generar aire comprimido para he-
rramientas que lo necesitan para su funcionamiento.

Tener en consideracién que nuestro aparato no esta in-
dicado para un uso comercial, industrial o en taller. No
asumiremos ningun tipo de garantia cuando se utilice el
aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi
como actividades similares.

3.1 Area de trabajo

Después del desembalaje y después de haber preparado
el area de trabajo, coloque la maquina, comprobando que
el espacio en torno al compresor sea suficiente para las
actividades de mantenimiento (Fig. 8).

4. ADVERTENCIAS PARA LA INS-
TALACION

e Compruebe que el aparato no haya sufrido dafos
durante el transporte. De ser asi, los dafios detectados
deberan comunicarse de inmediato al transportista que
ha entregado en compresor.

o Es preciso evitar el uso de conductos de aire largos o
prolongaciones del cable de conexion.

e Compruebe el estado de los conductores de linea y la
presencia de un conductor de tierra eficiente.

o El aire aspirado por el compresor deberd ser seco y
libre de polvo.

o Noinstale el compresor en un recinto humedo o mojado.

e El compresor solo podra ser operado en recintos apro-
piados (con ventilacién 6ptima, temperatura ambiente
+5°C - +40°C). El recinto debera estar libre de polvo,
acidos, vapores, asi como gasesinflamables o explosivos.

o El compresor es apto para su uso en recintos secos.
No se permite su uso en areas de trabajo donde se
produzcan salpicaduras.

Es obligatorio instalar antes de la maquina un
seccionador con dispositivo de interrupcion
automatica (disyuntor de seguridad) contra las
sobrecorrientes, dotado de dispositivo diferen-
cial calibrado a 30 mA (referencia C en la fig. 8).

5. MONTAJE Y PUESTA
EN SERVICIO

5.1 Montaje de las ruedas
Si se incluyen, las ruedas deben montarse como se ilustra
en las figuras 9y 10.

5.2 Montaje de los pies fijos
Si se incluyen, los elementos antivibraciéon deben montar-
se como se ilustra en las figuras 11a-11b.

5.3 Montaje de la conexion rapida

Si se incluye, enrosque la conexion rapida para la presion
no regulada (referencia D), en el depdsito a presién (refe-
rencia E) como se ilustra en la figura 12.

5.4 Montaje de la llave de bola
Si se incluye, monte la llave de bola (de palanca) como se
ilustra en la figura 13.

5.5 Montaje de la manilla

de transporte
Si se incluye, enroscar la manilla de transporte (ref. F) en
el compresor, como se ilustra en las figuras 14y 15.

5.6 Colocacion del compresor

Colocar el compresor sobre un piso horizontal, a una
altura que permita realizar comodamente las operaciones
de arranque, los controles, el mantenimiento, etc.

En las versiones con depésito, no fijar la maqui-
na en el piso con tornillos, para no obstaculizar
la vibracién normal del compresor.

Colocar el compresor al menos a 60 cm de la pared, para
permitir una perfecta circulacién de aire fresco y garan-
tizar un correcto enfriamiento (fig. 8). Mantener siempre
una distancia de seguridad al menos de 6 metros entre el
compresor y la zona de trabajo.
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5.7 Conexioén a la red

Controlar que las caracteristicas nominales del compresor
correspondan con las reales de la instalacion eléctrica; se
admite una variacion de tension de +10% respecto del va-
lor nominal.

Monofasica: introducir la clavija del cable de alimentacion
en una toma adecuada, comprobando que el interruptor
rojo «OFF», situado en el panel de control de la maquina,
haya sido presionado (fig. 3a).

Trifasica: conectar los cables en un tablero protegido con
los fusibles apropiados.

En los modelos con arranque directo, controlar durante el
primer arranque que el sentido de rotacién del motor sea
correcto y que corresponda al que indica la flecha situada
en el motor.

En los modelos con arranque Estrella/Triangulo, la centra-
lita posee un LED C que, si esta encendido, no permite
poner en marcha la maquina e indica que el sentido de
rotacién del motor no es correcto y que no corresponde al
que indica la flecha situada en el motor.

Atencion: en el caso de las versiones trifasicas,
la instalacion y las conexiones deben ser reali-
zadas por personal cualificado.

En el caso de los modelos 5,5 E/T-7,5 E/T - 10 HP:
comprobar que el presostato que se encuentra en
el tablero eléctrico esté en la posicion de ENCEN-
DIDO «I» “I” (ON).

A

5.8 Control del nivel de aceite

Antes del arranque, comprobar el nivel de aceite a través
del visor (fig. 16) y, si hiciera falta, rellenar desenroscando
el tapén de llenado (el nivel ideal debe encontrarse en el
centro del visor).

o El aceite original del equipo es aceite mineral SAE 40.

A jAdvertencia!
Usar aceite del mismo tipo del que posee la maquina,
no mezclar distintos tipos de aceite.

/\ jAtencion!
Poner en marcha la mdquina sélo después de haber
comprobado que todos los paneles antirruido estén
correctamente montados y fijados. Un montaje
completo de los paneles es indispensable para la
correcta ventilacién, para la seguridad y para la
proteccion de los usuarios.

A este punto, el compresor esta listo para usar.

A jAdvertencia!
Los compresores silenciados tienen sentido de giro
antihorario, mirando desde la rejilla de proteccién del
ventilador del motor.

6. ARRANQUE Y USO

o Modelos de arranque directo: para arrancar, presionar
el interruptor verde “ON” situado en el panel de control.

Modelos de arranque Estrella/Triangulo: paraarrancar,
presionar el interruptor de arranque “START”, situado
en la centralita.

e Cuando se alcanza el valor maximo de presion de fun-
cionamiento, el compresor se detiene, despresurizando
la cabeza y el tubo de descarga a través de una valvula
colocada debajo del presostato, o mediante la electro-
valvula. Esto reduce la carga del motor eléctrico en un
posterior arranque.

El nuevo arranque se produce automaticamente cuando

se alcanza el valor de calibracion inferior del presostato;

El compresor contindia funcionando con este ciclo auto-

matico hasta que se lo apague:

— presionando el botén “OFF”, para los modelos de
arranque directo;

— presionando el botén "RESET" de la centralita, para los
modelos de arranque Estrella/Triangulo.

A

Atencion: no reactivar el compresor inmedia-
tamente DESPUES de apagarlo, para permitir
que se descargue completamente el aire de la
cabeza.

o Al final del trabajo, detener la maquina, desconectar el
enchufe eléctrico o desactivar la alimentacion eléctrica
y, dentro de lo posible, vaciar el depésito.

7. INSTRUCCIONES DEUSODELA
CENTRALITA (Fig. 17)

Disponible en los modelos con arran-
que estrella/triangulo

1. Botén de parada de emergencia.
2. Botdén "START" de arrancar.
3. Botdén "RESET" para apagar.

Nota Para mas informacion, consultar el manual de la centra-
lita ETMI.

7.1 Arranque del compresor

o Siel boton de emergencia esta presionado, la centralita
loindicacomo ALARMAA4. En ese caso, desengancharlo
y pulsar el botén "RESET" de la centralita para borrar
la alarma.

e Sino hay alarmas en la pantalla ni LED de los testigos
de alarma encendidos, el compresor esta listo para usar.

e Para arrancar el compresor: pulsar el botén "START"
de la centralita.
— EILED "STAND-BY" destella (10 segundos).

55



ESPAfiOL

— EILED "pistén" destella (transicion estrella-trian-
gulo).

— Finalmente, el LED "piston" permanece encendido
fijo (fase de carga del compresor).

— La pantalla de la centralita muestra la presién en el
interior del deposito.

— Si el funcionamiento de la maquina no se ha alte-
rado, el compresor suministra aire al sistema y se
detiene solo cuando la presion interna del depdsito
alcanza la presiéon maxima establecida.

— Cuando se alcanza la presion maxima establecida,
el LED "STAND-BY" permanece encendido, el LED
"piston" esta apagado (el motor esta apagado).

— El compresor se reinicia cuando la presion interna
del depésito alcanza el limite inferior de presion
establecido.

— El compresor sigue funcionando con este ciclo au-
tomatico hasta que se lo apague (pulsando el botdn
"RESET" de la centralita).

8. MANTENIMIENTO

La duracién de la maquina depende de la calidad del
mantenimiento.

Antes de efectuar cualquier intervencion de

A mantenimiento, apagar la maquina, desconec-
tarla de la alimentacién eléctrica y vaciar com-
pletamente el depésito.

jEsperar hasta que el compresor se haya en-

A friado completamente! jPeligro de quemaduras
a causa de piezas calientes presentes en el in-
terior!

Para intervenir en el interior de la maquina, es necesario
retirar la tapa delantera. Para retirar la tapa, desenroscar
los tornillos como se indica en fig. 18.

8.1 Ajuste tirantes cabeza

Controlar el ajuste de todos los tornillos (especialmente
los de la cabeza del grupo) (fig. 19).

El control se debe efectuar antes del primer arranque del
compresor y tras el primer uso intensivo, para restablecer
el valor correcto del par de cierre modificado tras las dila-
taciones térmicas.

AJUSTE TIRANTES CABEZA

Nm Nm
Par Min. Par Max.
Tornillo M6 9 1
Tornillo M8 22 27
Tornillo M10 45 55)
Tornillo M12 76 93
Tornillo M14 121 148

TABLA - FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO

TRAS LAS

FUNCION PRIMERAS CADA 100 HORAS | CADA 200 HORAS
100 HORAS

Limpieza filtro aspiracion y/o sustitucion o

del elemento filtrante

Cambio aceite * ° °

Control del nivel de aceite en el carter | Cada semana.

Ajuste tirantes cabeza Efectuar el control antes del primer arranque del compresor.

Desagiie Condensacion depésito * Periddicamente y al final del trabajo.

Verificacion tension correas Periddicamente.

* Ya sea el aceite agotado que la condensacion SE DEBEN ELIMINAR respetando las normas de proteccion del medio
ambiente y las leyes vigentes.
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8.2 Limpieza del filtro de aspiracion

El filtro de aspiracion impide aspirar polvo y suciedad. Es
necesario limpiar dicho filtro como min. cada 200 horas
de servicio. Reemplazarlo si fuera necesario. Un filtro de
aspiracion obstruido reduce notablemente el rendimiento
del compresor, mientras que un filtro ineficaz puede provo-
car un mayor desgaste del compresor. Desmontar el filtro
como se muestra en las figuras 20 y 21. Limpiar el ele-
mento filtrante golpeandolo ligeramente y dirigiendo sobre
él un chorro de aire comprimido a baja presion (aprox. 3
bar) y volver a montarlo.

e En los modelos de arranque Estrella/Triangulo, se
enciende el LED "mantenimiento” en la centralita y se
muestra "CH2" en la pantalla.

8.3 Cambiar el aceite

Cambiar el aceite después de las primeras 100 horas de
funcionamiento y, a continuacion, cada 100 horas.

Vaciar el aceite, abriendo la llave correspondiente (fig.
22). Una vez vaciado el aceite, cerrar la llave. Llenar con
aceite (nuevo) del mismo tipo que el presente en el carter
del compresor (fig. 23), hasta alcanzar el nivel designado
(fig. 24). A continuacién vuelva a poner el tapén de cierre
del aceite (fig. 25).

Cambio de aceite: Usar aceite mineral SAE 40 (para los
climas frios se recomienda el SAE 20). No mezclar distin-
tos tipos de aceite.

Ajustar bien los tapones de purga/llenado en el momento
del restablecimiento, asegurandose de que no haya pérdi-
das durante el funcionamiento de la maquina.

Controlar semanalmente el nivel del aceite, para asegurar
una correcta lubricacién a lo largo del tiempo (fig. 16).

Si se producen variaciones de color (blancuzco = presen-
cia de agua; oscuro = recalentamiento), se recomienda
reemplazar inmediatamente el aceite.

e En los modelos de arranque Estrella/Triangulo, se
enciende el LED "mantenimiento” en la centralita y se
muestra "CH1" en la pantalla.

8.4 Agua de condensacion

Periédicamente (o al final del trabajo, si dura mas de una
hora) descargar el liquido de condensacion que se forma
dentro del deposito debido a la humedad presente en el
aire (fig. 26), abriendo la valvula de desagiie en la base
del recipiente de presion. Esto sirve para proteger el de-
posito contra la corrosion y para no limitar su capacidad.

Se recuerda que la ELIMINACION de los aceites
usados, de la condensacion y de todos los fil-
tros de la mdquina se debe realizar respetando
la proteccion del medio ambiente y las leyes
vigentes, ya que se trata de productos conta-
minantes.

A

8.5 Control de la tension

de las correas

Periddicamente, comprobar la tension de las correas, que

deben tener una flexion (f) de aproximadamente 1 cm

(fig. 27).

Para tensar la correa, proceder del siguiente modo:

o Retirar la tapa trasera desenroscando los tornillos de
fijacion.

o Aflojarlos cuatro tornillos de fijacion del motor (fig. 28/1).

o Accionareltornillodela corredera (fig. 28/2), pararegular
la tensién de la correa.

o Regular la correa hasta que quede tensa, de modo que
caiga 1-2 cm al presionarla en el punto libre mas largo.
Durante el desplazamiento del motor, prestar especial
atencion a la posicién que debe mantener ser perpendi-
cular a la correa de transmision (fig. 28/3).

o Al finalizar la regulacion:

— Apretar los cuatro tornillos de fijacién del motor.
— Montar la tapa trasera.

Para todas las demds operaciones de mantenimiento

(cambio de las correas, placas de las valvulas,

juntas, etc.), contactar con los Centros de Asistencia

autorizados.

8.6 Almacenamiento

/\ jAtencion!
Desenchufar el aparato y purgar de aire el aparato
y todas las herramientas de aire comprimido
conectadas. Colocar el compresor de manera que no
se pueda conectar de forma inesperada.

A jAtencién!
Guardar el compresor sélo en un entorno seco y al que

no se pueda acceder sin autorizacién. jNo inclinarlo,
guardarlo sélo de pie!

9. ELIMINACION Y RECICLAJE

Conforme a la Directiva 2012/19/UE, rela-
tiva a la eliminacién de desechos procedentes de
equipos eléctricos y electronicos (RAEE).

El simbolo del cubo de basura tachado presente en los
aparatos o en sus envases indica que el producto tendra
que ser recogido de forma separada de los demas pro-
ductos al final de su vida util. Por lo tanto, el usuario ten-
dra que entregar los aparatos al final de su vida util a los
centros adecuados de recogida selectiva de los residuos
electronicos y electrotécnicos, o bien, llevarla al vende-
dor cuando se realice la adquisicion de un nuevo aparato
equivalente, a razén de uno por uno.

Una adecuada recogida selectiva de los residuos para co-
menzar posteriormente con el reciclaje, el tratamiento y la
eliminacion ambientalmente compatible del aparato en de-
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suso, contribuye a evitar efectos negativos en el ambiente
y en la salud y ayuda a la reutilizacién y/o reciclado de los

materiales que componen el aparato.

La eliminacion ilegal del producto por parte del usuario
supone la aplicacion de las sanciones administrativas pre-

vistas por la normativa vigente.

10. GARANTIA Y REPARACION

En caso de mercancia defectuosa o de necesidad de re-
puestos, habra que dirigirse al punto de venta en el que se
ha efectuado la compra.

11. POSIBLES ANOMALIAS Y LAS CORRESPONDIENTES
INTERVENCIONES ADMITIDAS

Solicitar ayuda a un electricista cualificado para las intervenciones en los componentes eléctricos (cables, motor, pre-

sostato, tablero eléctrico, etc.).

ANOMALIA

CAUSA

INTERVENCION

Pérdida de aire por la valvula
del presostato.

Valvula de retencion que, por
desgaste o suciedad del contacto
de estanqueidad, no cumple
correctamente su funcion.

Limpiar la pastilla del interior de la
valvula de retencion o reemplazarla

si esta gastada.

Para acceder a la pastilla es suficiente
desenroscar la cabeza hexagonal de
la vélvula de retencion, recordandose
de limpiar también el asiento sobre el
que esta colocada. Montar otra vez

y ajustar con cuidado (fig. 29).

Grifo de purga de la condensacion
abierto.

Cerrar el grifo de purga de la
condensacion.

Tubo de rilsan no acoplado
correctamente en el presostato.

Acoplar correctamente el tubo de rilsan
en el presostato.

Disminucion del rendimiento, arranques
frecuentes. Bajos valores de presion.

Consumo excesivo.

Reducir las exigencias.

Pérdidas por las juntas y/o por
las tuberias.

Rehacer las juntas.

Obstruccién del filtro de aspiracion.

Limpiar/reemplazar el filtro de
aspiracion (fig. 20-21).

Deslizamiento de la correa.

Controlar la tension de las correas
(fig. 27).

El motor y/o el compresor se calientan
de manera irregular.

Ventilacion insuficiente.

Mejorar las condiciones ambientales
de la zona de trabajo.

Obstruccion de los pasos de aire.

Comprobar y, eventualmente, limpiar
el filtro de aire.

Lubricacion escasa.

Llenar o cambiar el aceite.
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ANOMALIA

CAUSA

INTERVENCION

El compresor se detiene luego de un
intento de arrancar, porque interviene
la proteccion térmica debido a un
elevado esfuerzo del motor.

Arranque con la cabeza del compresor
cargada luego de un corte inesperado
de corriente (puede suceder sdlo en los
modelos sin electrovalvula).

Colocar el presostato en OFF y luego
otra vez en ON.

Baja temperatura.

Mejorar las condiciones ambientales.

Tension insuficiente.

Controlar que la tension de red
corresponda a la de placa. Eliminar
posibles prolongadores.

Lubricacion errénea o insuficiente.

Comprobar el nivel, llenar y,
eventualmente, cambiar el aceite.

Electrovalvula no eficiente.

Llamar el Centro de Asistencia.

Durante el funcionamiento el
compresor se detiene, aparentemente
sin ningin motivo.

Intervencion de la proteccion térmica
del motor.

Comprobar el nivel de aceite.
Comprobar la tension de las correas.
Si la anomalia subsiste, llamar

al Centro de Asistencia.

Rearmar la proteccion térmica

y reactivar (consultar el Capitulo

1 - Apartado “Intervencion de la
proteccion térmica’).

Si el inconveniente subsiste, llamar al
Centro de Asistencia.

Averia eléctrica.

Llamar el Centro de Asistencia.

El compresor en marcha vibra y el
motor emite un zumbido irregular. Se
detiene y no arranca otra vez aunque
el motor zumbe.

Motores monofasicos:
Condensador defectuoso.

Hacer reemplazar el condensador.

Motores trifasicos:

Falta una fase en el sistema trifasico
de alimentacién por la probable
interrupcion de un fusible.

Comprobar los fusibles dentro del
tablero eléctrico o de la caja eléctrica
y, eventualmente, reemplazar los que
estén dafados.

Nota: el tablero eléctrico esta situado
en la base. Para acceder al tablero
eléctrico, desenroscar los tornillos de
la tapa, en la parte trasera de la base
(fig. 30).

Presencia anormal de aceite en la red.

Excesiva carga de aceite dentro del
grupo.

Comprobar el nivel de aceite.

Desgaste de los segmentos.

Llamar el Centro de Asistencia.

Pérdida de condensacion por el grifo
de purga.

Presencia de suciedad/arena dentro
del grifo.

Limpiar el grifo.

Cualquier otra intervencion debe ser realizada por los Centros de Asistencia autorizados,
solicitando repuestos originales. Alterar la maquina puede comprometer la seguridad y, en todos
los casos, invalida la garantia correspondiente.
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Guardar este manual de instrug6es para o poder consultar no futuro

1. PRECAUCOES DE USO

Estes compressores ndo sdo adequados para
funcionamento no exterior.

A O QUE FAZER

e O compressor deve ser utilizado em ambientes
adequados (bem arejados, com temperatura ambi-
ente compreendida entre +5°C e +40°C) e nunca em
presenca de pés, acidos, vapores, gases explosivos
ou inflamaveis.

e Manter sempre uma distancia de seguranca de pelo
menos 4 metros entre o compressor e a zonade trabalho.

o O compressordeve ser colocado sobre um apoio estavel
e na horizontal para garantir um funcionamento correcto
e uma correcta lubrificagao.

o Antes de efectuar a ligagéo, verificar se a tensao da rede
esta em conformidade com as caracteristicas eléctricas
do motor.

o Utilizar extensbes do cabo eléctrico de comprimento
maximo de 5 metros e com secgdo do cabo adequada.
Nao é aconselhado o uso de extensdes com comprimento
e secgdo diferentes, nem de adaptadores e tomadas
multiplas.

o Para desligar o compressor, usar exclusivamente o in-
terruptor ou o selector presentes no painel de controlo.
Nunca desligar o compressor desconectando a tomada
eléctrica, para evitar que volte a funcionar com a cabega
do compressor pressurizada (nas versdes ndo equipadas
com electrovalvula).

o Usar meios adequados para deslocar o compressor (ex.:
transportador de paletes, empilhadeira, etc.).

o Autilizagéo do ar comprimido nos diversos usos previstos
(insuflagéo, ferramentas pneumaticas, pintura, lavagem,
etc.) implica o conhecimento e o respeito das normas
previstas em cada caso separadamente.

e Ligar a maquina somente depois de ter verificado que
todos os painéis de proteccdo estdo correctamente
montados e que nenhuma pessoa possa ser atingida,
directa ou indirectamente, por jactos de ar que saem
das tubagens colocadas sob pressao sem aviso prévio.

o Arejar o local de trabalho a fim de diluir adequadamente
o0 ar descarregado no ambiente.

o Verificar se o consumo de ar e a maxima pressao de
exercicio do utensilio pneumatico a utilizar é com-
pativel com a pressao configurada no regulador de
pressdo e com a quantidade de ar distribuida pelo
compressor.

o O desempenho do compressor é garantido para um fun-
cionamento entre 0 e 1000 metros acima do nivel do mar.

A 0 QUE NAO FAZER

e O ar comprimido € um fluido energético e, portanto,

potencialmente perigoso.

As tubagens que contém ar comprimido devem estar
fixadas de maneira adequada. Em especial, se os tubos
de borracha nao estiverem fixados firmemente, podem
causar graves danos ao se moverem de modo desorde-
nado.

Nunca orientar o jacto de ar na direccdo de pessoas,
animais ou do proprio corpo (Utilizar éculos de protecgao
para proteger os olhos contra corpos estranhos movidos
pelo jacto).

Nunca orientar o jacto de liquidos borrifados por ferra-
mentas ligadas ao compressor na direc¢éo deste ultimo.
N&o usar o aparelho com os pés descalgos ou com as
maéos e os pés molhados.

N&o puxar o cabo de alimentagédo para desligar a ficha
da tomada ou para deslocar o compressor.

Nao transportar o compressor com o depdsito sob pressédo
(nos modelos em que é previsto).

Néao executar soldaduras ou trabalhos mecanicos no
depésito. Em caso de defeitos ou corrosdes, € necessario
substitui-lo completamente.

Nao permitir que pessoas inexperientes usem o compres-
sor. Manter longe da area de trabalho criangas e animais.
Este aparelho n&o se destina a ser usado por pessoas
(incluindo criangas) cujas capacidades fisicas, sensiti-
vas ou mentais sejam reduzidas ou no caso de falta de
experiéncia e conhecimento, a ndo ser que beneficiem,
por intermédio de uma pessoa responsavel pela sua
seguranga, de vigilancia ou instrugdes respeitantes ao
uso do aparelho.

As criangas devem ser vigiadas para evitar que brinquem
com o aparelho.

Nao limpar a maquina com liquidos inflamaveis ou sol-
ventes. Utilizar somente um pano humido, certificando-se
de ter desligado a ficha da tomada eléctrica.

O uso do compressor esta estritamente ligado a com-
presséo de ar. Ndo usar a maquina para nenhum outro
tipo de gas.

O ar comprimido produzido por esta maquina ndo pode
ser utilizado no campo farmacéutico, alimentar ou hos-
pitalar a ndo ser depois de tratamentos especiais e ndo
pode ser utilizado para encher garrafas de mergulho.
N&o tocar as partes internas em movimento.

Nunca deixar o aparelho em locais contendo p6s, acidos,
vapores, gases explosivos ou inflamaveis, ou exposto as
intempéries (chuva, sol, nevoeiro, neve).

N&o posicionar objectos inflamaveis ou objectos emnylon
e tecido perto e/ou sobre o compressor.

o Nao cobrir as saidas de ar do compressor.

Preste atengéo ao trabalho que esta a ser realizado. Use
0 bom senso. Nunca suba no compressor. Nao permita
que o compressor funcione sem supervisao.
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A O QUE SABER
« ALIMENTAGAO

Todas as maquinas, quer com arranque directo, quer Es-
trela/Triangulo (E/T), estdo equipadas para tensao trifa-
sica 400V/50Hz, excepto os monofasicos, equipados para
tensdo 230V/50Hz.

Os esquemas eléctricos estao situados no interior do
movel.

* Painel de controlo
Nos modelos 4 HP (arranque direto), ha:
Interruptor On/Off e contador de horas (fig. 1).

Nos modelos 5,5 - 7,5 - 10 HP (arranque direto) ha:
Interruptor On/Off e contador de horas (fig. 1).

Nos modelos 5,5 - 7,5 - 10 HP (arranque direto)Estrela/
Triangulo) ha:

Botdo de paragem de emergéncia e unidade de controlo
ETMI (fig. 2).

* RELACAO DE INTERMITENCIA

Estes compressores sao construidos para funcionar com
uma relagéo de intermiténcia para evitar um sobreaqueci-
mento excessivo do motor eléctrico. Aconselhamos uma
relagdo de intermiténcia do 50%, por exemplo 5 minutos
de trabalho e 5 minutos de pausa.

« INTERVENCAO DA PROTECCAO
TERMICA

Em caso de absorgdo excessiva de corrente pelo motor
eléctrico, intervém a protecgao térmica com a qual o mo-
tor esta equipado, interrompendo automaticamente a ali-
mentacdo. Neste caso, apos ter localizado as causas que
provocaram a intervengao da protecéo térmica, € neces-
sario desligar a maquina, desliga-la da alimentagéo elé-
trica para evitar riscos de choque elétrico e rearmar das
seguintes maneiras.

No caso dos modelos trifasicos de arranque direto, o
botdo do pressostato no painel de controlo é acionado
manualmente, colocando-o na posigéo de ligado (fig. 3/a).

Nos modelos 5,5 - 7,5 - 10 HP de arranque Estrela/Tri-
angulo, isto ocorre premindo o botéo do relé térmico de
protegdo do motor localizado no painel elétrico (fig. 3/b).

* Eletrovalvula

Todos os modelos de arranque Estrela/Triangulo estdo
equipados com uma eletrovalvula montada na base (fig.
4), que descarrega o ar da cabega do compressor e da
linha de distribuicao, facilitando o reinicio subsequente.
Nas outras versoes, esta fungao é realizada pelo mands-
tato.

* VALVULA DE SEGURANCA

Todos os compressores estdo equipados com uma valvu-
la de seguranga que, em caso de mau funcionamento do
pressostato, se abre para evitar que a presséo no interior
do depdsito ultrapasse os valores de seguranca (fig. 5).

* Manémetro
Para ler a pressao no depésito (fig. 6).

* Botdo de paragem de emergéncia

Nos modelos 5,5 - 7,5 - 10 HP com arranque Estrela/Tri-
angulo, ha um botao “fungiforme” vermelho que, quando
premido, determina a paragem de emergéncia do com-
pressor (ref. A, fig. 2). [O alarme AL4 aparece na unidade
de controlo, indicando que o botdo fungiforme de emer-
géncia foi premido.]

Para anular a emergéncia e ligar novamente a maquina,
rodar o botdo em sentido horario até voltar para a posi¢ao
inicial: nesta altura, é possivel ligar de novo a maquina.
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2. TRANSPORTEEMOVIMENTAGAO

A maquina embalada deve ser transportada como indica-
do na figura 7.

2.1 Desembalagem

Apos ter removido a embalagem, controle a integridade
da maquina, verificando se ndo ha pegas visivelmente
danificadas.

Em caso de duvida, ndo utilize a maquina e contacte a loja
onde foi adquirida.

Os elementos da embalagem (sacolas de plasticos, pre-
gos, parafusos, madeira, etc.) ndo deveriam ser deixados
ao alcance das criangas ou dispersos no ambiente, pois
séo potenciais fontes de perigo para o utilizador e de po-
luicdo para o meio ambiente.

3. AREA DE APLICAGAO

O compressor destina-se a produgéo de ar comprimido
para ferramentas que funcionam a ar comprimido.

A maquina sé pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilizagdo é considerado
inadequado. Os danos ou ferimentos de qualquer tipo dai
resultantes s@o da responsabilidade do utilizador/opera-
dor e ndo do fabricante.

3.1 Area de trabalho

Apos desembalar e preparar o local de trabalho, posicione
amaquina, verificando se o espago a volta do compressor
é suficiente para as atividades de manutencao (fig. 8).

4. INSTRUGOES DE MONTAGEM

o Verifique se o aparelho apresenta danos de transporte.
No caso de eventuais danos informe de imediato o
transitario, que transportou o0 compressor.

o Deve evitar tubos de ar e cabos de alimentagdo longos
(cabo de extenséo).

o Verifique acondi¢do dos condutores de linhae apresenga
de um condutor de terra eficiente.

e Cuidado com o ar aspirado seco e sem po.

o Naomonte o compressorem salas himidas ou molhadas.

e O compressor s6 pode ser colocado em funcionamento
em salas apropriadas (bem arejadas, temperatura ambi-
ente +5°C até +40°C). Na sala ndo se podem encontrar
poeiras, &cidos, vapores, explosivos ou gasesinflamaveis.

o O compressor foi concebido para a utilizagdo em salas
secas. Autilizagdo ndo é permitida em areas onde ocorra
a projeccao de agua.

E obrigatério instalar a montante da maquina
um seccionador com dispositivo de interrupgao
automatica (disjuntor de segurancga) contra as
sobrecorrentes, dotado de dispositivo diferen-
cial calibrado a 30 mA (referéncia C na fig. 8).

A

5. MONTAGEME COLOCAGAOEM
FUNCIONAMENTO

5.1 Montagem das rodas
Se previstas, as rodas devem ser montadas conforme
ilustrado nas figuras 9 e 10.

5.2 Montagem dos pés fixos
Se previstos, os pés anti-vibragdo devem ser montados
conforme ilustrado nas figuras 11a-11b.

5.3 Montagem do acoplamento rapido
Se previsto, apertar o engate rapido para a pressdo ndo
regulada (ref. D) ao reservatdrio de presséo (ref. E) con-
forme ilustrado na figura 12.

5.4 Montagem da torneira de esfera
Se previsto, montar a valvula de esfera (alavanca) confor-
me ilustrado na figura 13.

5.5 Montagem da alga de transporte
Se prevista, apertar a alga de transporte (ref. F) ao com-
pressor, conforme ilustrado nas figuras 14 e 15.

5.6 Posicionamento do compressor
Colocar o compressor sobre um pavimento horizontal,
a uma altura na qual sejam facilitadas as operagoes de
arranque, controlos, manutencao, etc.

Nas versées com depésito, ndo fixar a maquina
ao pavimento, para ndo impedir as normais vi-
bragées do compressor.

Posicionar o compressor pelo menos a 60 cm da parede
para permitir uma circulagao ideal de ar fresco e garan-
tir um arrefecimento correto (fig. 8). Manter sempre uma
disténcia de seguranca de pelo menos 6 metros entre o
compressor € a area de trabalho.
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5.7 Ligagéo a rede

Controle se os dados da placa do compressor correspon-
dem com os dados efectivos do sistema eléctrico; admite-
se uma variagdo de tensao de +10% em relagéo ao valor
nominal.

Monofasico: inserir a ficha do cabo de alimentagdo numa
tomada apropriada, verificando se o interruptor vermelho
«OFF», no painel de controlo da maquina foi premido (fig.
3a).

Trifasico: conectar os cabos a um quadro protegido por
fusiveis adequados.

Nos modelos de arranque direto, verificar, ao arrancar
pela primeira vez, se o sentido de rotagcdo do motor esta
correto e corresponde ao indicado pela seta no motor.
Nos modelos com arranque Estrela/Tridngulo, a unidade
de controlo esta equipada com um LED C que, quando
aceso, ndo permite o arranque da maquina e indica que o
sentido de rotagdo do motor esta incorreto e ndo corres-
ponde ao indicado pela seta no motor.

Atencgado: Para as versoes ftrifasicas, mandar
executar a instalagdo e as conexées por pes-
soal qualificado.

Para os modelos 5,5 E/T - 7,5 E/T - 10 HP: verifi-
car se o manéstato dentro do quadro eléctrico
estd na posi¢do LIGADO «II» (ON).

A

5.8 Controle o nivel do éleo

Antes do arranque, verificar o nivel do 6leo através do
visor (fig. 16) e, se necessario, atestar desapertando a
tampa de enchimento (o nivel ideal deve estar no centro
do visor).

o O 6leo de primeiro equipamento é 6leo mineral SAE 40.

AAdverténcia!
Use 6leo do mesmo tipo que o presente na maquina,
nao misture tipos diferentes de éleos.

A Atencgéo!
Ligar a mdquina sé depois de ter verificado se todos
os painéis insonorizantes estdo correctamente
montados e fixados. Uma montagem completa dos
painéis é indispensdvel para a ventilagdo correcta,
para a seguranca e a protecc¢ado dos utilizadores.

Nesta altura, o compressor esta pronto para o uso.

A Adverténcia!
O sentido de rotagao dos compressores silenciados é
anti-hordrio, olhando a partir da grade de protegcao da
ventoinha do motor.

6. ACTIVAGAO E USO

o Modelos de arranque direto: para iniciar, premir o
interruptor verde “ON” no painel de controlo.

o Modelos com arranque Estrela/Triangulo: parainiciar,
premir o botdo “START” na unidade de controlo.

e Atingido o valor maximo de pressdo de exercicio, o
compressor para, despressurizando a cabega e o tubo
de distribuicao através de uma valvula situada abaixo
do mandstato ou mediante a electrovalvula. Isto reduz
a carga no motor eléctrico no arranque subsequente.
Areactivagao ocorre automaticamente ao atingir o valor de
regulacgao inferior do mandstato; o compressor continua
a funcionar com este ciclo automatico até ser desligado:
— premindo o botdo “OFF”, para os modelos de arranque

direto;
— premindo o botdo “RESET” da unidade de controlo,
para os modelos com arranque Estrela/Tridngulo.

Atengdo: nao reactivar o compressor imedia-
tamente APOS a desactivagdo, para permitir o
esvaziamento completo do ar da cabega.

e Terminado o trabalho, parar a maquina, desconectar a
ficha eléctrica, ou desactivar a alimentagéo eléctrica e,
se possivel, esvaziar o deposito.

7. INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
DA UNIDADE DE CONTROLO
(Fig. 17)

Disponivel nos modelos com arran-
que tipo estrela/tridangulo

1. Botdo de paragem de emergéncia.
2. Botéo “START’ para ligar.
3. Botéo “RESET” para desligar.

Nota Para mais informagées, consultar o manual da unidade
de controlo ETMI.

7.1 Ativagao do compressor

e Se 0 botdo de emergéncia for premido, a unidade de
controlo sinaliza-o como ALARME 4. Se necessario,
liberta-lo e premirobotdo “RESET” na unidade de controlo
para anular o alarme.

e Sendoforemapresentados alarmes e os LEDs de alarmes

estiverem acesos, 0 compressor esta pronto a funcionar.

Para a ativagdo: premir o botdo “START” da unidade

de controlo.

— OLED “STAND-BY” pisca (10 segundos).

— O LED “pisté@o” fica intermitente (transigéo estrela-
triangulo).

63



PORTUGUES
— Por fim, o LED “pistao” fica aceso fixo (fase de 8. PARA MANUTEN (;AO

carga do compressor). A d 50 d - t dicionad I
— O ecréa da unidade de controlo mostra a pressao uracao da maquina esta condicionada pela
qualidade da manutengéo.

interna do depodsito.
- Se a funcionalidade da maquina néo for compro-

Antes de realizar qualquer intervengdo de ma-

metida, o Zompresso[ fqrrlece aé az 3|s'te.rtna f, SO ﬁ nutengéo, desligue a maquina, a desconecte da
para quando a pressao interna do deposito atinge alimentagao eléctrica e esvazie completamente
a pressao maxima de calibragem. o reservatorio.

— Quando a pressdo maxima de calibragem é atingi-
da, o LED “STAND-BY” permanece aceso, o LED

“pistdo” apaga-se (o motor é desligado). Aguarde até quando o compressor arrefecer
— O compressor ¢ ativado quando a presséo interna A completamente! Perigo de queimaduras, se
do reservatério alcanga o limite inferior de presséo entrar em contacto com pegas presentes no
configurado. interior!
— O compressor continua a funcionar com este ciclo
automatico até ser desligado (premindo o botao Para intervir no interior da maquina, é necessério retirar a
“RESET” na unidade de controlo). tampa frontal. Para remover a tampa, desapertar os para-

fusos como indicado na fig. 18.

8.1 Torque parafusos da cabega
Controlar o aperto de todos os parafusos (sobretudo os da
cabega do grupo) (fig. 19).

O controlo deve ser feito antes da primeira partida do
compressor e depois da primeira utilizagéo intensiva, para
restabelecer o valor correcto do par de fecho modificado
apos as dilatagdes térmicas.

FIXACAO DOS PARAFUSOS DA CABEGA

Nm Nm
Binario Min. Binario Max.
Parafuso M6 9 1
Parafuso M8 22 27
Parafuso M10 45 55)
Parafuso M12 76 93
Parafuso M14 121 148

TABELA - INTERVALOS DE MANUTENGAO

APOS AS
FUNGAO PRIMEIRAS A CADA 100 HORAS | ACADA200 HORAS
100 HORAS
Limpeza do filtro de aspiragao e/ou o
substitui¢do do elemento filtrador
Troca de 6leo * ° °
Controle o nivel do dleo no carter A cada semana
Torque parafusos da cabega Efectuar o controlo antes do primeiro arranque do compresor
Saida Condensa do reservatorio * Periodicamente e ao concluir o turno de trabalho
Controle da tenséo das correias Periodicamente

* Tanto o dleo usado, como a condensacdo DEVEM SER ELIMINADOS respeitando as normas de protec¢do do ambiente e as
leis em vigor.
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8.2 Limpeza do filtro de aspiragao

O filtro de aspiragdo impede a sucgéo de pd e sujidade.
Este filtro tem de ser limpo, pelo menos, todas as 200
horas de servigo. Substitui-lo, se necessario. Um filtro de
aspiragdo obstruido reduz de modo consideravel o rendi-
mento do compressor, enquanto se ineficaz provoca um
maior desgaste do compressor. Desmontar o filtro con-
forme indicado nas figuras 20 e 21. Limpar o elemento
filtrante batendo ligeiramente e dirigindo-lhe um jato de ar
comprimido a baixa pressao (cerca de 3 bar) e voltar a
monta-lo.

e Nos modelos com arranque Estrela/Tridngulo, o LED
“manutenc¢éo” na unidade de controlo acende-se e “CH2”
¢é apresentado no ecra.

8.3 Mudanca de dleo

Substituir o 6leo apods as primeiras 100 horas de funciona-
mento e, posteriormente, a cada 100 horas.

Drenar o éleo abrindo a torneira (fig. 22). Depois de ter es-
vaziado o 6leo, feche a torneira. Encher com 6leo (novo)
do mesmo tipo que o existente na caixa do compressor
(fig. 23), até atingir o nivel designado (fig. 24). Em segui-
da, voltar a colocar o tamp&o do 6leo (fig. 25).

Mudanga de 6leo: dleo recomendado: usar éleo mineral
SAE 40 (para climas frios, é aconselhavel SAE 20). Nao
misturar qualidades diferentes.

Apertar bem as tampas (evacuagdo de ar/enchimento)
durante o restabelecimento, certificando-se de que nao ha
fugas durante o funcionamento da maquina.

Verificar o nivel de 6leo semanalmente para garantir uma
lubrificagdo adequada ao longo do tempo (fig. 16).

Se ocorrerem variagdes de cor (esbranquigado = presen-
¢a de agua; escuro = sobreaquecido), é aconselhavel
substituir o 6leo imediatamente.

e Nos modelos com arranque Estrela/Triangulo, o LED
“manutengéo” na unidade de controlo acende-se e “CH1”
€ apresentado no ecra.

8.4 Agua condensada

Periodicamente (ou no final do trabalho, se este durar
mais de uma hora) drenar o liquido de condensagéo que
se forma no interior do reservatorio devido a humidade do
ar, abrindo a valvula de drenagem (fig. 26), no fundo do
depdsito. Isto para prevenir a corrosdo do depdsito e ndo
limitar a sua capacidade.

Lembramos que a ELIMINAGAO dos éleos usa-
dos, das condensacgoes e de todos os filtros da
maquina deve ser feita respeitando o ambiente
e as leis em vigor, tratando-se de produtos po-
luentes.

8.5 Controlo do esticamento das

correias

Verificar periodicamente a tensdo das correias, que de-

vem ter uma deflexdo (f) de cerca de 1 cm (fig. 27).

Atensao da correia é efetuada do seguinte modo:

o Retirar a tampa traseira, desapertando os parafusos
de fixagao.

o Desapertar os quatro parafusos de fixacdo do motor
(fig. 28/1).

e Rodar o parafuso na corredica (fig. 28/2), para ajustar
a tenséo da correia.

o Regular a correia até ficar esticada, de modo que, ao
ser premida no ponto livre mais comprido, ceda 1-2 cm.
Ao deslocar o motor, prestar especial aten¢éo a posi¢ao
que este deve manter perpendicularmente a correia de
transmissao (fig. 28/3).

e Quando a regulagéo estiver concluida:

— Apertar os quatro parafusos de fixagdo do motor.
— Voltar a montar a tampa traseira.

Para todas as outras operagdes de manutengdo

(substituicdo das correias, placas das vadlvulas,

juntas, etc.), contactar os Centros de Assisténcia

autorizados.

8.6 Armazenagem
A Atengao!

Retire a ficha da corrente, faga a sangria do aparelho
e de todas as ferramentas de ar comprimido ligadas
ao aparelho. Desligue o compressor de modo a evitar
uma entrada em funcionamento indesejada.

AAtenga"o!
S0 guardar o compressor num espago Sseco e
inacessivel a estranhos. N&o virar, guardar de pé!

9. ELIMINAGAO E RECICLAGEM

Nos termos da Diretiva 2012/19/UE relati-
va ao descarte de rejeitos de aparelhos elétricos e
eletrénicos (RAEE).

O simbolo de proibido jogar em recipiente de lixo colocado
no equipamento ou em sua embalagem indica que o pro-
duto, no final de sua vida util, deve ser descartado separa-
damente dos outros residuos. O usudrio devera portanto
levar o equipamento no final de sua vida util para idéneos
centros de coleta diferenciada de residuos eletronicos e
eletrotécnicos, ou devolve-lo ao revendedor no momento
da compra de um novo equipamento de tipo equivalente,
na razéo de um para um.

A adequada coleta diferenciada do equipamento sem uso,
para reciclagem, tratamento e correto descarte no ambi-
ente, ajuda a evitar possiveis efeitos negativos no meio
ambiente e na saude e favorece a reutilizagéo e/ou reci-
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clagem dos materiais que compdem o equipamento.
O descarte improéprio do produto pelo usuario implica na
aplicagdo de sanc¢bes administrativas prevista na norma-

tiva vigente.

10. GARANTIA E REPARAGAO

Em caso de mercadoria defeituosa ou de necessidade de
pecas sobressalentes, é preciso contactar o ponto de ven-

da em que foi feita a aquisi¢éo.

11.POSSIVEISANOMALIASERESPECTIVASINTERVENGOESADMITIDAS

Pedir o auxilio dum electricista qualificado para intervengdes em componentes eléctricos (cabos, motor, mandstato,

quadro eléctrico...).

ANOMALIA

CAUSA

INTERVENGAO

Perda de ar pela valvula do manostato.

Valvula de retencéo que, por desgaste
ou sujidade na superficie de vedagéo,
ndo desempenha correctamente a sua
fungéo

Limpar a pastilha no interior da valvula
de retengéo ou substitui-la, se estiver
desgastada.

Para ter acesso a pastilha, é suficiente
desaparafusar a cabega sextavada da
valvula de retencéo, lembrando-se de
limpar também a sede na qual esta
colocada. Voltar a montar e apertar
com cuidado (fig. 29).

Torneira de drenagem da condensacao
aberta.

Fechar a torneira de drenagem da
condensacéo.

Tubo rilsan ndo encaixado
correctamente no mandstato.

Encaixar correctamente o tubo rilsan
no interior do manostato.

Diminui¢éo de rendimento, arranques

Consumos excessivos.

Reduzir solicitagoes.

Fugas nas unides e/ou tubagens.

Refazer as juntas.

frequentes. Valores de presséo baixos.

Entupimento do filtro de aspiragéo.

Limpar/substituir o filtro de aspiracdo
(fig. 20-21).

Deslizamento da correia.

Controlar a tensdo das correias
(fig. 27).

O motor e/ou 0 compressor aquecem
irregularmente.

Aeracdo insuficiente.

Melhorar as condigdes ambientais da
zona de trabalho.

Entupimento das passagens de ar.

Verificar e, se necessario, limpar o
filtro de ar.

Lubrificagdo insuficiente.

Atestar ou substituir o 6leo.
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ANOMALIA

CAUSA

INTERVENGAO

O compressor, ap6s uma tentativa
de arranque, para por intervengado
da protecgao térmica por causa dum
esforgo excessivo do motor.

Arranque com cabega do compressor
carregada, apos uma falta de energia
repentina (pode ocorrer apenas nos
modelos sem electrovalvula).

Repor o mandstato em OFF e, depois,
novamente em ON.

Baixa temperatura.

Melhorar as condigdes ambientais.

Tensao insuficiente.

Controlar se a tensao de rede
corresponde com a marcada na placa.
Eliminar eventuais extensoes.

Lubrificagéo errada ou insuficiente.

Verificar o nivel, atestar e, se
necessario, substituir o éleo.

Electrovalvula nao eficiente.

Chamar o Centro de Assisténcia.

Durante el funcionamiento
el compresor se detiene,
aparentemente sin ningin motivo.

Intervengéo da protecgéo térmica
do motor.

Verificar o nivel do dleo.
Verificar a tensdo das correias.
Se a anomalia persistir, chamar
o Centro de Assisténcia.

Rearmar a protecgéo térmica e ligar
novamente (Consulte o: Capitulo 1 -
Paragrafo «Intervengéo da protecgéo
térmicay).

Se o problema persistir, chamar

o Centro de Assisténcia.

Avaria eléctrica.

Chamar o Centro de Assisténcia.

O compressor vibra em andamento

Se para, ndo arranca mais, embora
haja um zumbido no motor.

e 0 motor emite um zumbido irregular.

Motores monofasicos:
Condensador defeituoso

Mandar substituir o condensador.

Motores trifasicos:

Falta uma fase no sistema trifasico de
alimentag&o por provavel interrupgao
de um fusivel.

Verificar os fusiveis no interior do
quadro elétrico ou da caixa elétrica

e, se necessario, substituir os que
estiverem danificados.

Nota: o quadro elétrico esta situado na
base. Para aceder ao quadro elétrico,
desapertar os parafusos da tampa na
parte de tras da base (fig. 30).

Presenca anormal de 6leo na rede.

Carga excessiva de 6leo no interior
do grupo.

Verificar o nivel do dleo.

Desgaste segmentos.

Chamar o Centro de Assisténcia.

Fuga de condensacao da torneira
de drenagem.

Presenca de sujidade/areia dentro
da torneira.

Limpar a torneira.

Qualquer outra intervencao deve ser executada pelos Centros de Assisténcia autorizados,
pedindo pecas sobresselentes originais. A alteragcao da maquina pode comprometer a seguranca
e, em todo o caso, invalida a respectiva garantia.
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Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

1. WAARSCHUWINGEN

Deze compressors zijn niet geschikt om buiten
gebruikt te worden.

A\ WAAR U OP MOET LETTEN

o Decompressormoetingeschikte omgevingenworden
gebruikt (goed geventileerd, omgevingstemperatuur
+5°C tot +40°C) en nooit bij aanwezigheid van stof,
zuren, dampen, explosieve of ontvlambare gassen.

o Houd altijd een veiligheidsafstand van minstens 4 meter
tussen de compressor en het werkgebied aan.

o De compressor moet geplaatst worden op een stabiele
ondergrondin horizontale positie, om een correcte werking
en een correcte smering te garanderen.

o Controleer voordat de aansluiting wordt gemaakt, of
de netspanning conform de elektrische kenmerken van
de motor is.

o Gebruik verlengsnoeren van maximaal meteren meteen
passende kabeldoorsnede. Men raadt het gebruik van
verlengsnoeren metandere lengte alsmede van adapters
en meervoudige stekkerdozen af.

o Gebruik voor het uitschakelen van de compressor uit-
sluitend de schakelaar of de keuzeschakelaar op het
bedieningspaneel. Schakel de compressor nooit uit door
de stekker uit het stopcontact te nemen, om opnieuw
starten met de compressorkop onder druk te voorkomen
(bijde versies die nietvan een magneetklep zijn voorzien).

o Gebruik geschikte middelen voor het verplaatsen van de
compressor (bijv.: transpallet, heftruck, enz.).

o Het gebruik van perslucht voor de verschillende toege-
stane gebruiksmogelijkheden (opblazen, pneumatische
gereedschappen, verfspuiten, wassen etc.) brengt de
kennis en de inachtneming van de voorschriften die in
de afzonderlijke gevallen zijn voorzien, met zich mee.

o Startde machine uitsluitend na gecontroleerd te hebben of
alle beschermpanelen goed gemonteerd zijn en niemand
direct of indirect getroffen wordt door luchtstralen die uit
leidingen komen die zonder voorafgaande kennisgeving
onder druk zijn gezet.

o Ventileer de werkplek om de lucht die in de omgeving
wordt geloosd op geschikte wijze te verdunnen.

o Controlleer of het luchtgebruik en de maximum druk
vande te proberen luchtdrukwerktuigen geschikt zijn
met de aangetekende druk op de drukregelaar en met
de hoeveelheid lucht geleverd door de compressor.

o De prestaties van de compressor worden gegaran-
deerd voor een werking tussen 0 en 1000 meter boven
zeeniveau.

A WAT U NIET MAG DOEN

o Persluchtis een potentieel gevaarlijke vorm van energie.

De leidingen met perslucht moeten op geschikte wijze
verankerd worden en vooral rubberenslangenkunnen, als
ze nietstevig bevestigd zijn, ernstige schade veroorzaken
door hun onvoorspelbare bewegingen.

Richt de luchtstroom nooit op mensen, dieren of op het
eigen lichaam (Gebruik een beschermbril om de ogen
tegen vreemde voorwerpen die door de luchtstroom
worden verplaatst te beschermen).

Richt vloeistoffen die door op de compressor aange-
sloten gereedschappen worden gespoten nooit op de
compressor zelf.

Gebruik het apparaat nooit met blote voeten of vochtige
handen of voeten.

Trek nooit aan de stroomkabel om de stekker uit het stop-
contact te trekken of om de compressor te verplaatsen.
Vervoer de compressor niet met de tank onder druk (voor
de modellen die hiervan voorzien zijn).

Voer op de ketel geen lassen of mechanische bewerkin-
gen uit. In geval van defecten of corrosie moet de ketel
vervangen worden.

Zorg ervoor dat de compressor niet door onervaren
personeel wordt gebruikt. Houd kinderen en dieren uit
de buurt van het werkgebied.

Het apparaat is niet bestemd om gebruikt te worden door
personen (inclusiefkinderen) wiens lichamelijk, sensoriele
of mentale vermogen verminderd is of die geen ervaring
of kennis hebben van het apparaat, tenzij zij geholpen
worden door een persoon die over hun veiligheid waakt
envoor toezicht zorgt of instructies geeft over het gebruik
van het apparaat.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

Reinig de machine niet met ontvlambare vloeistoffen of
oplosmiddelen. Gebruik uitsluitend een vochtige doek en
controleer of de stekker uit het stopcontact is verwijderd.
Het gebruik van de compressor is strikt beperkt tot de
compressie van lucht. Gebruik de compressor niet voor
andere gassoorten.

De door het apparaat geproduceerde persluchtis zonder
speciale behandelingen niet bruikbaar voor toepassingen
op farmaceutisch, voedings- of gezondheidsgebied en
mag niet gebruikt worden voor het vullen van zuurstof-
flessen voor duikers.

Raak niet de interne, bewegende onderdelen aan.

Stel het apparaat nooit bloot aan explosieve of ont-
vlambare stoffen, zuren, dampen of gassen, of aan de
weersinvloeden (regen, zon, mist, regen).

Plaats geen ontvlambare voorwerpen of voorwerpen van
nylon en stof in de buurt van en/of op de compressor.
Sluit de luchtinlaatopeningen van de compressor niet af.
Besteed aandacht aan de werkzaamheden die worden
uitgevoerd. Gebruik uw gezond verstand. Ga nooit op
de compressor staan. Laat de compressor nooit onbe-
waakt werken.
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A\ WAT U MOET WETEN

* Voeding

Alle machines, zowel met directe als ster-driehoekstart
(S/D), zijn uitgerust voor driefasenspanning 400V/50Hz,
behalve de eenfasemodellen, die zijn uitgerust voor
230V/50Hz spanning.

De elektrische schema’s zijn in de kast te vinden.

* Bedieningspaneel

In de modellen 4 HP (directe start) is het volgende aan-
wezig:

Schakelaar On/Off en urenteller (afb. 1).

In de modellen 5,5 - 7,5 - 10 HP (directe start) is het
volgende aanwezig:
Schakelaar On/Off en urenteller (afb. 1).

In de modellen 5,5 - 7,5 - 10 HP (ster-driehoekstart) is
het volgende aanwezig:
Noodstopknop en regeleenheid ETMI (afb. 2).

* Intermittentieverhouding

Deze compressoren zijn gebouwd om te werken met een
intermittentieverhouding, teneinde oververhitting van de
elektromotor te voorkomen. Wij adviseren een intermitten-
tieverhouding van 50%, bijvoorbeeld 5 minuten bedrijf en
5 minuten stilstand.

* Activering van de thermische

beveiliging

In het geval dat overmatige stroom door de elektromotor
wordt geabsorbeerd, grijpt de thermische beveiliging van
de motor zelf in, waardoor automatisch de voeding wordt
onderbroken. In dit geval moet, nadat de oorzaken zijn
vastgesteld die de activering van de thermische beveili-
ging hebben bepaald, de machine worden uitgeschakeld,
van de stroomvoorziening worden afgekoppeld om het
risico op elektrische schokken te voorkomen, en op de vol-
gende manieren gereset worden.

In geval van driefase met directe start wordt, altijd hand-
matig, ingegrepen op de knop van de drukschakelaar,
aanwezig op het controlepaneel, door hem in de ingescha-
kelde stand te stellen (afb. 3/a).

In de 5,5-7,5 - 10 HP met ster-driehoekstart wordt inge-
grepen door op de knop van het thermische veiligheidsre-
lais van de motor te drukken aanwezig in de schakelkast
(afb. 3/b).

* Magneetklep

Alle modellen met ster-driehoekstart zijn voorzien van een
magneetklep die op de basis (afb. 4) is gemonteerd, die
de lucht afvoert uit de kop van de compressor en uit de
toevoerlijn, zodat de volgende herstart wordt vergemak-
kelijkt.

Op alle versies wordt deze taak door de pressostaat ver-
richt.

* Veiligheidsklep

Alle compressoren zijn uitgerust met een veiligheidsklep

die, in geval van een onregelmatige werking van de druk-
schakelaar, opent om te voorkomen dat de druk in de tank
de veiligheidswaarden overschrijdt (afb. 5).

* Manometer
Om de druk in de tank af te lezen (afb. 6).

* Noodstopknop

Op de modellen 5,5 - 7,5 - 10 HP met ster-driehoekstart is
een rode paddenstoelknop aanwezig die, indien ingedrukt,
de noodstop van de compressor bepaalt (rif. A, afb. 2).
[Op de regeleenheid verschijnt het alarm AL4 dat aanduidt
dat de noodstopknop is ingedrukt.]

Om de noodstop te resetten en de machine weer te star-
ten, moet de knop rechtsom worden gedraaid totdat hij
weer in de beginstand terugkeert: op dat moment kan de
machine weer gestart worden.
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2. TRANSPORT EN VERPLAATSING

Het transport van de verpakte machine moet uitgevoerd
worden zoals is getoond op afbeelding 7.

2.1 Uitpakken

Verwijder de emballage en controleer of de machine on-
beschadigd is, of er geen bestanddelen zijn die zichtbaar
beschadigd zijn.

Gebruik bij twijfel de machine niet en neem contact op met
het verkoopspunt waar u de machine gekocht heeft.

De emballagedelen (plastic zakjes, spijkers, schroeven,
hout, enz.) mogen niet binnen bereik van kinderen of in
het milieu achtergelaten worden, want ze zijn een moge-
lijke bron van gevaar voor de gebruiker en van vervuiling
voor het milieu.

3. TOEPASSINGSGEBIED

De compressor dient voor de persluchtopwekking voor
pneumatisch gereedschap.

De machine mag slechts voor werkzaamheden worden
gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander verder gaand
gebruik is niet reglementair. Voor daaruit voortvloeiende
schade of verwondingen van welke aard dan ook is de ge-
bruiker/bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

3.1 Werkzone

Pak eerst de machine uit en maak de werkzone klaar,
plaats dan de machine en controleer of er voldoende ruim-
te rond de compressor is voor de onderhoudswerkzaam-
heden (afb. 8).

4. AANWIJZINGEN OMTRENT
DE INSTALLATIE

o Controleer het toestel op transportschade. Eventuéle
schade onmiddellijk aangeven aan de vervoeronderne-
ming waarmee de compressor werd geleverd.

e Vermijd lange luchtkabels en toevoerleidingen (verlen-
gingen).

o Controleer de staat van de lijnkabels en of er een effici-
ente aardleiding is.

o Let op droge en stofvrije aanzuiglucht.

e De compressor niet in een vochtige of natte ruimte
installeren.

e De compressor mag slechts in gepaste ruimten (goed
geventileerd, omgevingstemperatuur +5°C - +40°C)
worden gebruikt. In de ruimte mogen geen stof, zuren,
dampen, explosieve of ontvlambare gassen zijn.

o De compressor is geschikt voor gebruik in droge ruim-
ten. Hij mag niet worden gebruikt in zones waarin met
spatwater wordt gewerkt.

Het is verplicht een scheidingsschakelaar met
automatische uitschakelaar (beveiligingsscha-
kelaar) tegen overstroom te installeren, voor-
zien van een differentiaalschakelaar afgesteld
op 30 mA (referentie C op afb. 8).

5. MONTAGE EN
INGEBRUIKNEMING

5.1 Montage van de wielen

Als het model voorzien is van wielen, dienen ze gemon-
teerd te worden volgens de uitleg op de afbeeldingen 9
en 10.

5.2 Montage van de vaste steunvoeten
Als het model voorzien is van trillingsdempers, dienen ze
gemonteerd te worden volgens de uitleg op de afbeeldin-
gen 11a-11b.

5.3 Montage van de snelkoppeling
Schroef de snelkoppeling voor de niet-geregelde druk, als
het model ervan voorzien is, (ref. D) aan op de druktank
(ref. E), volgens de uitleg op afbeelding 12.

5.4 Montage van het bolvormige

kraantje
Monteer de kogelkraan (met hendel), als het model ervan
voorzien is, volgens de uitleg op afbeelding 13.

5.5 Montage van de transportgreep
Schroef de transportgreep (ref. F) vast, als het model
ervan voorzien is, volgens de uitleg op de afbeeldingen
14 en 15.

5.6 Plaatsing van de compressor
Zet de compressor op een horizontaal vlak, en op
een dusdanige hoogte dat starten, controle- en
onderhoudswerkzaamheden enz. eenvoudig uit te
voeren zijn.

Bij de versies met tank mag de machine niet met
de vioer worden verankerd, om de normale tril-
lingen van de compressor niet te belemmeren.

Plaats de compressor op minstens 60 cm van een muur,
om een optimale recirculatie van frisse lucht en een cor-
recte koeling te garanderen (afb. 8). Houd altijd een veilig-
heidsafstand van minstens 6 meter tussen de compressor
en de werkzone aan.
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5.7 Netaansluiting

Controleer de overeenstemming met de gegevens op de
typeplaat van de compressor met de werkelijke gegevens
van de elektrische installatie; er wordt een spanningsvari-
atie van +10% ten opzichte van de nominale waarde toe-
gestaan.

Eenfase: steek de stekker van de voedingskabel in een
geschikt stopcontact en controleer of de rode schakelaar
«OFF» op het bedieningspaneel van de machine is inge-
drukt (afb. 3a).

Driefase: sluit de kabels aan op een paneel dat door ge-
schikte zekeringen wordt beschermd.

Bij modellen met directe start moet u bij de eerste start
controleren of de draairichting van de motor correct is en
overeenkomt met de draairichting die is aangegeven door
de pijl op de motor.

Bij de modellen met ster-driehoekstart is de regeleenheid
uitgerust met een LED C die, indien ingeschakeld, de
start van de machine niet mogelijk maakt en aangeeft dat
de draairichting van de motor onjuist is en niet overeen-
komt met de draairichting die is aangegeven door de pijl
op de motor.

Attentie: Bij de driefasenversies moeten de in-
stallatie en de aansluitingen door vakkundig
personeel worden uitgevoerd.

Voor de modellen 5,5 - 7,5 ster-driehoekstart -
10 HP: controleer of de pressostaat in de scha-
kelkast in de stand AAN «I» “I” (ON) staat.

A

5.8 Controle van het oliepeil

Controleer véor het starten het oliepeil via het peilglas
(afb. 16) en vul eventueel bij door de vuldop los te schroe-
ven (het ideale niveau ligt op het midden van het peilglas).

o De olie van de eerste uitrusting is minerale olie SAE 40.

A Waarschuwing!
Gebruik olie van het type dat al in de machine aanwezig
is; meng geen verschillende soorten olie.

A Let op!

Start de machine uitsluitend na gecontroleerd te
hebben of alle geluidsisolerende panelen correct
gemonteerd en bevestigd zijn. Een correcte montage
van de panelen is onmisbaar voor een juiste ventilatie,
voor de veiligheid en de bescherming van de
gebruikers.

Hierna is de compressor klaar voor gebruik.

A Waarschuwing!

De gedempte compressoren draaien linksom, als u kijkt
vanaf het beschermrooster van de motorventilator.

6. STARTEN EN GEBRUIK

o Modellen metdirecte start: druk op de groene schakelaar
“ON” op het controlepaneel om te starten.

o Modellen met ster-driehoekstart: druk op de startknop
“START” op de regeleenheid om te starten.

Zodra de maximum bedrijfsdrukwaarde wordt bereikt,

stopt de compressor en worden de kop en de toevoerlei-

ding ontlucht via een ventiel onder de pressostaat of door

middel van een magneetklep. Deze verlaagt de belasting

op de elektromotor bij de volgende start.

Het opnieuw starten gebeurt automatisch bij het berei-

ken van de onderste afsteldruk van de pressostaat; de

compressor blijft werken met deze automatische cyclus

totdat hij wordt uitgeschakeld:

— door op de knop “OFF” te drukken voor de modellen
met directe start;

— door op de knop "RESET" van de regeleenheid te druk-
ken voor de modellen met ster-driehoekstart.

Attentie: start de compressor niet onmiddellijk
NA het uitschakelen weer op, om de complete
afvoer van lucht uit de kop mogelijk te maken.

o Schakel na gebruik de machine uit, neem de stekker uit
het stopcontact of sluit de stroomvoorziening af en leeg
indien mogelijk de tank.

7. INSTRUCTIES VOOR
HET GEBRUIK VAN DE
REGELEENHEID (Afb. 17)

Beschikbaar in de modellen met start
Sterwiel/Driehoek

1. Noodstopknop.

2. Startknop "START".

3. Uitschakelknop "RESET".

N.B. Voor meer informatie wordt verwezen naar de handlei-
ding van de regeleenheid ETMI.

7.1 Start van de compressor
o Als de noodstopknop wordt ingedrukt, signaleert de
regeleenheid dit als ALARM 4. Laat deze indien nodig
los en druk op de knop "RESET" op de regeleenheid om
het alarm te elimineren.
Als er geen alarmen worden weergegeven en de LED's
van de alarmcontrolelampen branden, is de compressor
klaar voor gebruik.
e Voor de start: druk op de knop "START" van de rege-
leenheid.
— De LED "STAND-BY" knippert (10 seconden).
— De LED "zuiger" knippert (overgang ster-driehoek).
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— De LED "zuiger" blijft vast branden (laadfase com-
pressor).

— De display van de regeleenheid toont de interne
druk van de tank.

- Als de functionaliteit van de machine niet in het
gedrang komt, levert de compressor lucht aan het
systeem en stopt deze pas wanneer de interne druk
van de tank de maximale kalibratiedruk bereikt.

— Wanneer de maximale kalibratiedruk is bereikt, blijft
de LED "STAND-BY" branden, de LED "zuiger" is uit
(de motor is uitgeschakeld).

— De compressor start opnieuw wanneer de interne
druk van de tank de ingestelde onderste druklimiet
bereikt.

- De compressor blijft met deze automatische cyclus
werken totdat hij wordt uitgeschakeld (door op de knop
"RESET" op de regeleenheid te drukken).

8. ONDERHOUD

De levensduur van de machine hangt af van de
kwaliteit van het onderhoud.

A

Voordat onderhoudswerkzaamheden  uitge-
voerd worden, schakel eerst de machine uit,
koppel hem af van de stroomvoorziening en
ontlucht de tank volledig.

Wacht totdat de compressor helemaal afge-
koeld is! Gevaar op brandwonden door hete
interne onderdelen!

A

Om in de machine te kunnen werken, is het noodzake-
lijk om de voorste cover te verwijderen. Draai hiervoor de
schroeven los zoals aangegeven in afb. 18.

8.1 Sluiting van de hoofdtrekkers
Controleer de aanhaalmomenten van alle schroeven, en
vooral die van de kop (afb. 19).

De controle moet uitgevoerd worden voordat de compres-
sor voor de eerste keer gestart wordt en vervolgens bij het
eerste intens gebruik, om de correcte waarde van het aan-
spanmoment, die door de thermische uitzetting gewijzigd
werd, te herstellen.

SLUITING VAN DE HOOFDTREKKERS

Nm Nm
Min. koppel Max. koppel
Bout M6 9 1
Bout M8 22 27
Bout M10 45 55
Bout M12 76 93
Bout M14 121 148

ONDERHOUDSINTERVALLEN

NA DE EERSTE
FUNCTIE 100 UREN ELKE 100 UREN ELKE 200 UREN
Reiniging van de zuigfilter en/of o
vervanging van het filtrerende element
Vervanging van olie * ° °
Controle van het oliepeil in de carter Elke week

Sluiting van de hoofdtrekkers

De controle moet uitgevoerd worden voordat de compressor voor de eerste
keer wordt gestart

Het lossen van de condens vanuit
de tank *

Regelmatig en bij het einde van het werk

Controle van de riemspanning Regelmatig

* Zowel de uitgewerkte olie (gesmeerde modellen) als het condenswater MOETEN op milieuvriendelijke wijze en overeenkom-

stig de geldende wettelijke voorschriften VERWERKT worden.
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8.2 Schoonmaken van de aanzuigfilter
De aanzuidfilter voorkomt het binnenzuigen van stof en
vuil. Deze filter dient minstens om de 200 bedrijfsuren
schoon te worden gemaakt. Vervang het indien nodig. Een
verstopt aanzuigfilter reduceert de prestatie van de com-
pressor aanzienlijk, terwijl het inefficiént zijn een grotere
slijtage van de compressor veroorzaakt. Demonteer de
filter zoals geillustreerd wordt in afbeeldingen 20 en 21.
Reinig het filterelement door er lichtjes op te kloppen en
er een straal perslucht onder lage druk op te richten (ong.
3 bar), en monteer het daarna opnieuw.

o Bijmodellen metster-driehoekstartbrandtde LED "onder-
houd" op de regeleenheid en wordt "CH2" weergegeven
op de display.

8.3 Olie verversen

Vervang de olie na de eerste 100 bedrijfsuren en vervol-
gens elke 100 uur.

Tap de olie af, open daarvoor het speciale kraantje
(afb. 22). Sluit het kraantje na het aftappen van de olie.
Vul met (verse) olie van hetzelfde type als die in de com-
pressorcarter (afb. 23), totdat het aangeduide peil bereikt
is (afb. 24). Breng dan de oliesluitdop terug aan (afb. 25).
Verversen van de olie: Gebruik SAE 40 minerale olie (foor
koude klimaten wordt SAE 20 aanbevolen). Meng geen
verschillende soorten olie.

Schroef vervolgens de doppen (aftap- en vuldop) weer
goed vast en controleer of ze niet lekken tijdens de wer-
king van de machine.

Controleer wekelijks het oliepeil om een correcte smering
te verzekeren (afb. 16).

Als kleurvariaties optreden (witachtig = water aanwezig;
donker = oververhitting) wordt geadviseerd om de olie on-
middellijk te verversen.

o Bijmodellen metster/driehoekstartbrandtde LED "onder-
houd" op de regeleenheid en wordt "CH1" weergegeven
op de display.

8.4 Condenswater

Tap regelmatig (of na werkzaamheden die langer dan een
uur duren) het condenswater af dat zich in de ketel op-
hoopt (afb. 26) i.v.m. het vocht dat in de lucht aanwezig is.
Het condenswater moet dagelijks worden afgelaten door
de aflaatklep open te draaien (bodemkant van het druk-
vat). Dit om de ketel tegen roesten te beschermen en niet
de capaciteit te beperken.

Onthoud dat de VERWERKING van uitgewerkte
olién, van condenswater en van alle filters van
de machine met respect voor het milieu en over-
eenkomstig de geldende wettelijke voorschrif-
ten moet gebeuren, aangezien het om vervuilen-
de producten gaat.

A

8.5 Controle van de riemspanning
Controleer periodiek de spanning van de riemen, die een
doorbuiging (f) van circa 1 cm moeten hebben (afb. 27).
De riemspanning wordt uitgevoerd zoals hieronder be-
schreven:

o Verwijderde achterste cover door de bevestigingsschroe-
ven los te draaien.

e Los de vier bevestigingsschroeven van de motor
(afb. 28/1).

e Handel op de schroef van de slede (afb. 28/2) om de
riemspanning te regelen.

o Regel de riem totdat deze strak wordt, zodat deze 1-2 cm
geeftwanneerdeze op hetlangste vrije puntwordt gedrukt.
Bij het verplaatsen van de motor, let dan zeer goed op
voor de positie die de loodrechtheid moet behouden ten
opzichte van de transmissieriem (afb. 28/3).

o Na afloop van de regeling:

— Draai de vier bevestigingsschroeven van de motor vast.
— Hermonteer de achterste cover.

Contacteer voor alle andere onderhoudsactiviteiten

(vervanging van riemen, klepplaten, pakkingen, enz.)

de geautoriseerde assistentiecentra.

8.6 Opbergen
A Let op!

Trek de netstekker uit het stopcontact, ontlucht
het apparaat en alle aangesloten pneumatische
gereedschappen. Berg de compressor op zodat hij niet
door onbevoegden in werking kan worden gesteld.

A Let op!

De compressor alleen in een droge en voor
onbevoegden ontoegankelijke omgeving opbergen.
Niet kantelen, alleen recht staand opbergen!

9. AFVALBEHEERENRECYCLAGE

Op grond van de Richtlijn 2012/19/EU
betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Het symbool van een doorgekruist vuilnisvat op een appa-
raat of de verpakking daarvan geeft aan dat het product
aan het einde van zijn leven gescheiden van het overige
afval moet worden verwerkt. De gebruiker moet het appa-
raat aan het einde van de levensduur hiervan dus afleve-
ren aan geschikte afvalverwerkingscentra voor elektrische
en elektronische apparaten, of teruggeven aan de verko-
per waar op dat moment een nieuw gelijkwaardig apparaat
wordt gekocht: voor elk aangekocht apparaat één gelijk-
waardig afgedankt exemplaar.

Het op de juiste wijze scheiden, verzamelen en verwer-
ken van afgedankte apparaten, rekening houdend met het
milieu, voorkomt negatieve gevolgen op het milieu en de
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gezondheid. Bovendien draagt het bij tot hergebruik van
de materialen waaruit de apparaten bestaan.

Het op illegale wijze afdanken van het product door de ge-
bruiker zal leiden tot administratieve sancties volgens de

van kracht zijnde wetgeving.

10. GARANTIE EN REPARATIE

In geval van goederen met defecten of als reservedelen
nodig zijn, dient u contact op te nemen met het verkoop-
punt waar u het toestel gekocht heeft.

1.

MOGELIJKE STORINGEN EN TOEGESTANE REMEDIES

Schakel een gekwalificeerd elektricien in voor werkzaamheden aan elektrische componenten (kabels, motor, pres-

sostaat, schakelkast...).

STORING

OORZAAK

REMEDIE

Luchtlekkage uit de klep van de
pressostaat.

Terugslagklep die wegens slijtage of
vuil op het afsluitvlak niet correct zijn
functie vervult.

Reinig het blokje in de terugslagklep of
vervang het indien het versleten is.
Voor toegang tot het blokje hoeft

men slechts de zeskantkop van

de terugslagklep los te schroeven.
Onthoud dat ook de zitting van het
blokje gereinigd moet worden. Voer de
hermontage uit, en draai zorgvuldig
vast (afb. 29).

Open condensaftapkraan.

Sluit de condensaftapkraan.

Rilsan buis niet correct op de
pressostaat aangesloten.

Breng de rilsan buis op correcte wijze
binnen de pressostaat in.

Afname van het rendement. Veelvuldig
starten. Lage drukwaarden.

Overmatig verbruik.

Verbruik minder.

Lekken uit koppelingen en/of leidingen.

Repareer de pakkingen.

Verstopte aanzuigfilter.

Reinig/vervang de aanzuidfilter
(afb. 20-21).

Slippende riem.

Controleer de spanning van de riemen
(afb. 27).

De motor en/of de compressor raken
oververhit.

Onvoldoende ventilatie.

Verbeter de omgevingscondities in de
werkzone.

Verstopte luchtdoorvoeropeningen.

Controleer en reinig eventueel het
luchtfilter.

Matige smering.

Vul bij of ververs de olie.
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STORING

OORZAAK

REMEDIE

De compressor stopt na enkele
startpogingen door ingrijpen van
de thermische beveiliging i.v.m.
overmatige belasting van de motor.

Starten met geladen compressorkop na
onverwachtse stroomuitval (kan alleen
bij modellen zonder magneetklep
optreden).

Zet de pressostaat op OFF en
vervolgens weer op ON.

Lage temperatuur.

Verbeter de omgevingscondities.

Onvoldoende spanning.

Controleer of de netspanning
overeenkomt met die op het
typeplaatje. Verwijder eventuele
verlengsnoeren.

Verkeerde of onvoldoende smering.

Controleer het peil, vul bij of ververs
eventueel de olie.

Inefficiénte magneetklep.

Neem contact op met het
Servicecentrum.

De compressor stopt tijdens bedrijf
zonder duidelijke reden

Ingreep van de thermische beveiliging
van de motor.

Controleer het oliepeil.

Controleer de spanning van de riemen.
Als de storing blijft, hulp van
servicecentrum inroepen.

Thermische beveiliging resetten
en opnieuw starten (Zie: Hoofdstuk
1 - Paragraaf «Activering van de
thermische beveiliging»).

Als de storing blijft, hulp van
servicecentrum inroepen.

Elektrische storing.

Neem contact op met het
Servicecentrum.

De compressor trilt tijdens bedrijf en
de motor maakt een onregelmatig
bromgeluid. Als hij stopt, start hij niet
meer op, ondanks het feit dat er een
bromgeluid uit de motor komt.

Eenfasemotoren:
defecte condensor.

Vervang de condensor.

Driefasenmotoren:

Er ontbreekt een fase in het
driefasenvoedingssysteem wegens
mogelijke onderbreking van een
zekering.

Controleer de zekeringen in de
schakelkast of de elektriciteitskast, en
vervang indien nodig de beschadigde
zekeringen.

N.B.: de schakelkast is in de basis
gepositioneerd. Om toegang te
krijgen tot de schakelkast draait u de
schroeven van de afdekking aan de
achterkant van de basis los (afb. 30).

Abnormale aanwezigheid van olie in
net.

Overmatige vulling van olie binnen de
groep.

Controleer het oliepeil.

Slijtage segmenten.

Neem contact op met het
Servicecentrum.

Lekkage van condens uit de
aftapkraan.

Vuil of zand in de kraan.

Reinig de kraan.

Alle overige werkzaamheden moeten door de erkende Servicecentra worden uitgevoerd, waarbij
originele Zelfstandig de machine proberen te repareren kan de veiligheid in gevaar brengen en
maakt sowieso de garantie ongeldig.
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Di

Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt
1. FORSKRIFTER VEDR@RENDE

BRUG

'sse kompressorer er ikke egnet til udendors

brug.

A\ TILLADT BRUG

Kompressoren skal benyttes i egnede omgivelser
(god udluftning, lokaletemperatur pa mellem +5 og
+40 °C) og ma aldrig benyttes i omgivelser med stov,
syre,damp samt eksplosive eller brandfarlige luftarter.
Oprethold altid en sikkerhedsafstand pa mindst 4 m
mellem kompressoren og arbejdsomradet.
Kompressoren skal anbringes pa et stabilt underlag og i
vandret position for at sikre korrekt funktion og smaring.
Kontrollér inden tilslutning, at stramforsyningen svarer til
motorens elektriske specifikationer.

Benyt forlengerledninger med en leengde pa maks. 5 m.
Forlzengerledningens tvaersnit skal veere passende. Det
frarades at benytte forleengerledninger med en anden
leengde. Endvidere frarades brug af adaptere og stikdaser.
Benytaltid kun afbryderen eller veelgeren pa kontrolpane-
lettil slukning af kompressoren. Sluk aldrig kompressoren
ved at fierne stikket fra stikkontakten. Herved undgas
efterfalgende start med tryk i kompressorens forreste
del (pa modeller, som ikke er udstyret med elektroventil).
Flytkompressoren ved hjeelp af passende udstyr (eksem-
pelvis: pallevogn, gaffeltruck, osv.).

Brug af trykluft til de forskellige former for anvendelse
(oppumpning, trykluftsveerktgj, lakering, afvaskning osv.)
forudsaetter kendskab tilog overholdelse af de standarder,
som geelder i de enkelte tilfeelde.

Kontrollér, atalle beskyttelsespaneler ermonteret korrekt
inden start af apparatet. Kontrollér endvidere, at ingen
personerrammes (direkte ellerindirekte) af luftstrammene
fra slangerne, som szettes under tryk uden forudgaende
meddelelse herom.

Udluftarbejdsomradet for at sikre en passende "fortynding”
af luften i omgivelserne.

Kontroller at vaerktgjets luftforbrug og max driftstryk
stemmer med indstillingen pa trykregulatoren og
preaestationerne pa kompressoren.

Kompressorens ydelse er garanteret til funktion imellem
0 og 1000 meter over havets overflade.

A TING, DER IKKE SKAL GORES

o Trykluften er en energikilde, der udger en potentiel fare.

Trykluftsledningerne skal fastgeres pa passende made.
Dette geelder specielt med hensyn til gummislangerne.
Hvis de ikke er fastgjort korrekt, kan de medfare alvorlige
skader som folge af de efterfglgende ukontrollerede
bevaegelser.

Luftstralen ma aldrig rettes mod personer, dyr eller ens
egen krop (Anvend altid beskyttelsesbriller, med henblik
paatbeskytte gjnene mod fremmedlegemer, som hvirvies
rundt i luften af stralen).

Sorg for at vandstraler fra veerktgj, der er tilsluttet
kompressoren, aldrig vendes mod selve kompressoren.
Benyt altid fodtgj og betjen aldrig apparatet med fugtige
haender eller fadder.

Treek ikke i stramledningen for at fierne stikket fra stik-
kontakten eller for at flytte kompressoren.
Kompressoren ma aldrig transporteres, nar beholderen
er under tryk (for modeller hvor dette er relevant).
Udfer aldrig svejsninger eller mekanisk arbejde pa
tanken. | tilfeelde af defekter eller korrosioner er komplet
udskiftning af tanken pakraevet.

Tillad aldrig at uerfarne personer benytter kompressoren.
Sorg for at barn og dyr aldrig kan komme i neerheden
af arbejdsomradet.

Apparatet er ikke beregnet til brug af personer (herunder
barn) med nedsatte fysiske, sensoriske psykiske eller
sanseevner, eller personer uden den ngdvendige viden
eller erfaring, med mindre de har faet vejledning i anven-
delsen af apparatet eller overvagning af en person, der
er ansvarlig for deres sikkerhed.

Bern ber overvages, for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Renggr aldrig apparatet med brandfarlige vaesker eller
oplasningsmidler. Anvend udelukkende en fugtig klud og
kontroller, at stikket er taget ud af stikkontakten.
Kompressoren er udelukkende beregnettil luftkomprime-
ring. Anvend aldrig apparatet til andre luftarter.
Trykluften, som fremstilles i denne kompressor, kan
ikke benyttes i medicinal- og fedevareindustrien eller til
hospitalsformal uden forudgaende specialbehandling og
ma heller ikke fyldes pa iltflasker til dykning.

Bergr ikke de indvendige dele, som er i beveegelse.
Efterlad aldrig apparatet i omgivelser med stgv, syrer,
dampe eller gasser, som er eksplosive eller brandfarlige.
Udszet aldrig apparatet for skiftende vejrforhold (regn,
sol, tage, sne).

Anbring ikke brandfarlige genstande eller genstande af
nylon eller stof i naerheden af og/eller pa kompressoren.
Daek ikke kompressorens ventilationsabninger.

Veer opmaerksom pa det arbejde, der udferes. Brug sund
fornuft. Traed aldrig op pa kompressoren. Lad aldrig kom-
pressoren veere i funktion uden overvagning.
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A NYTTIGE OPLYSNINGER

* Forsyning

Alle apparater (bade med direkte start og stjernetre-
kantstart) er forberedt til trefaset spaending pa 400 V/50
Hz. Dette geelder med undtagelse af de enfasede model-
ler, der er forberedt til spaending pa 230 V/50 Hz.

De elektriske diagrammer er placeret i elementet.

* Kontrolpanel
Modellerne 4 HK (direkte start) er udstyret med:
On/off-afbryder og timeteeller (fig. 1).

Modellerne pa 5,5 - 7,5 - 10 HK (direkte start) er ud-
styret med:
On/off-afbryder og timeteeller (fig. 1).

Modellerne pa 5,5 - 7,5 - 10 HK (stjernetrekantstart) er
udstyret med:
Nedstopknap og ETMI-styreenhed (Fig.2).

* Driftsfaktor

Disse kompressorer er konstrueret til funktion med en
driftsfaktor for at undga kraftig overophedning af den
elektriske motor. Der anbefales en driftsfaktor pa 50 %
(eksempelvis 5 minutters drift og 5 minutters afbrydelse).

* Udlasning af Varmesikring

Motorens varmesikring udlgses i tilfeelde af hgjt stremfor-
brug i den elektriske motor. Herved afbrydes stremforsy-
ningen automatisk. Klarleeg arsagen til udlgsning af var-
mesikringen, sluk apparatet og frakobl strammen. Herved
undgas elektriske stgd. Benyt falgende fremgangsmade i
forbindelse med tilbagestilling:

Pa trefasede modeller med direkte start udferes tilbage-
stillingen manuelt ved hjeelp af trykafbryderens knap. Drej
knappen tilbage til teendt position (fig. 3/a).

Pa modellerne pa 5,5 - 7,5 - 10 HK med stjernetrekants-
tart udferes tilbagestillingen ved at trykke pa knappen til
motorens varmesikring, der er placeret i elkabinettet (fig.
3/b).

* Elektroventil

Alle modeller med stjernetrekantstart er udstyret med en
magnetventil monteret p& bunden (fig. 4), som sgrger for
udledningen af luften fra kompressorhovedet og fra tryk-
ledningen, hvilket letter naeste genstart.

P& de gvrige modeller udfgres dette indgreb af trykafbry-
deren.

* Sikkerhedsventil

Alle kompressorer er udstyrede med en sikkerhedsventil,
som abnes i tilfeelde af funktionsforstyrrelser i trykafbry-
deren. Herved undgas, at trykket i tanken overskrider sik-
kerhedsveerdien (fig. 5).

o Trykluftmaler
Séadan leeses trykket i tanken (fig. 6).

* Nadstopknap

Modellerne 5,5 - 7,5 - 10 HK med stjernetrekantstart er
udstyret med en rgd paddehatteformet ngdstopknap, som
medfarer ngdstop af kompressoren, nar den trykkes ned
(ref. A, fig. 2). [AL4-alarmen vises pa styreenheden, hvil-
ket indikerer, at der er trykket pa nedknappen.]

For at afbryde ngdtilstanden og genstarte apparatet skal
knappen drejes med uret, indtil den klikker pa plads i den
oprindelige position. Herefter kan apparatet startes pa ny.
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2. TRANSPORT OG HANDTERING

Den emballerede kompressor skal transporteres som vist
pa figur 7.

2.1 Udpakning

Nar emballagen er fiernet, kontrolleres at kompressoren er
komplet, og at der ikke er synlige skader.

| tvivistilfeelde ma kompressoren ikke benyttes. Kontakt
forhandleren, hvor kompressoren er kgbt.

Emballage (plastposer, sem, skruer, traestykker etc.) skal
holdes uden for bgrns raekkevidde og ma ikke efterlades i
naturen, da de kan medfare fare for brugerne og forurene
miljget.

3. ANVENDELSESOMRADE

Kompressoren er beregnet til tilvejebringelse af trykluft til
trykluftsdrevet veerkta;.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med dens
tilteenkte formal. Enhver anden form for anvendelse er ikke
tilladt. Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader, det veere
sig pa personer eller materiel, som matte opsta som folge
af, at maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
baeres alene af brugeren/ejeren.

3.1 Arbejdsomrade

Nar kompressoren er pakket ud, og arbejdsomradet er
klargjort, placeres kompressoren pa sin plads, og det
kontrolleres, at der er tilstraekkelig plads rundt om kom-
pressoren til vedligeholdelsesarbejder (fig. 8).

4. HENVISNINGER VEDR. OPSTIL-
LING

o Kontrollér apparatet for transportskader. Eventuelle
skader skal straks meldes til transportfirmaet som le-
verede kompressoren.

o Lang luftledning og lange tilledninger (forleengere) skal
undgas.

o Kontroller netkablets tilstand og at der er korrekt jord-
forbindelse.

o Sorg for ter og stevfri indsugningsluft.

o Opstil ikke kompressoren i et fugtigt eller vadt rum.

e Kompressoren ma kun anvendes i dertil egnede rum
(godt ventilerede, omgivende temperatur +5°C - +40°C).
Der ma ikke veere stev, syrer, dampe, eksplosive eller
braendbare gasser i rummet.

e Kompressoren er beregnet til anvendelse i terre rum.
Den ma ikke anvendes i omrader, hvor der arbejdes
med staenkvand.

Der SKAL monteres en afbryder for maskinen
med automatisk afbrydelse (sikring) mod for
kraftig strom, monteret med en jordfejlsafbry-
der (HFI/HPFI-relze), der er kalibreret til 30 mA
(ref. C pa fig. 8).

A

5. MONTAGEOGIDRIFTSATTELSE
5.1 Montering af hjul

Hvis relevant skal hjulene monteres som vist pa fig. 9 og
10.

5.2 Montering af foedder
Hvis relevant skal de vibrationsdeempende fadder monte-
res som vist pa fig. 11a-11b.

5.3 Montering af lynkobling
Hvis relevant monteres lynkoblingen for ureguleret tryk
(ref. D) pa trykluftbeholderen (ref. E) som vist pa fig. 12.

5.4 Montering af kugleventil
Hvis relevant monteres kugleventilen (grebet) som vist pa
fig. 13.

5.5 Montering af transporthandtag
Hvis relevant monteres transporthandtaget (ref. F) pa
kompressoren som vist pa fig. 14 og 15.

5.6 Opstilling af kompressoren
Anbring kompressoren pa et vandret underlag.
Kompressoren skal placeres i en hgjde, som ger det
nemt at udfare start, kontroller, vedligeholdelse osv.

A

Pa modeller med tank ma der ikke anbringes
indlaegsskiver mellem apparatet og gulvet. Her-
ved undgas hindring af kompressorens norma-
le vibrationer.

Anbring kompressoren min. 60 cm fra veeggen for at mu-
liggere optimal gencirkulation af frisk luft og sikre en kor-
rekt afkeling (fig. 8). Oprethold en sikkerhedsafstand pa
min. 6 m mellem kompressoren og arbejdsomradet.
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5.7 Nettilslutning
Kontrollér, om kompressorens meerkedata stemmer
overens med elanleeggets; spaendingen ma afvige +10%
i forhold til meerkevaerdien.

Enfase: sat netledningen i en passende stikkontakt, nar
det er kontrolleret, at den rade «OFF»-afbryder pa maski-
nen kontrolpanel er trykket ind (fig. 3a).

Trefase: Slut ledningerne til et panel, der er beskyttet med
passende sikringer.

Modellerne med direkte start kontrolleres i forbindelse med
start forste gang, at motorens rotationsretning er korrekt
og svarer til retningen, som angives af pilen pa motoren.

| modellerne med stjernetrekantstart er styreenheden
udstyret med en LED (C, som, hvis den er teendt, ikke
tillader at maskinen startes og indikerer, at motorens om-
drejningsretning er forkert og ikke svarer til den angivne.
ved pilen pa motoren.

Advarsel: Pa trefasede modeller skal installa-
tionen og tilslutningen udferes af kvalificeret
personale.

Modeller pa 5,5 - 7,5 med stjernetrekantstart og
10 HK: Kontrollér, at trykafbryderen i elkabinet-
tet er indstillet i position “I” (ON).

A

5.8 Kontrol af oliestand

Kontrollér olieniveauet ved hjeelp af kontrolruden (fig. 16)
inden start forste gang. Efterfyld eventuelt ved at lgsne
pafyldningsproppen (det ideelle niveau nar op til midten
af ruden).

o Olien til farste udrustning er SAE 40-mineralolie.

AAdvarseI!
Brug olie af samme type som den i maskinen. Bland
ikke forskellige typer olier.

I\ vigtigt!
Kontrollér inden start af apparatet, at alle
stgjdeempende paneler er monteret og fastgjort
korrekt. Det er meget vigtigt at montere panelerne
rigtigt for at sikre korrekt ventilation samt sikkerhed
og beskyttelse af brugerne.

Herefter er kompressoren klar til brug.

A Advarsel!
Lyddaempede kompressorer drejer mod uret (set fra
beskyttelsesgitteret over motorens ventilator).

6. START OG BRUG

o Modeller med direkte start: for at starte, skal man trykke
pa den grenne "ON"-kontakt pa kontrolpanelet.

o Modeller med stjernetrekantstart: startes ved at trykke
pa “START-kontakten pa styreenheden.

o Kompressoren afbrydes, nar maks. driftstrykket nas.
Trykket fiernes fra den forreste del og udlgbsslangen ved
hjeelp af en ventil under trykafbryderen eller ved hjeelp af
elektroventilen. Herved reduceres belastningen af den
elektriske motor i forbindelse med den efterfglgende
genstart.

Genstarten sker automatisk, nar trykket reduceres til

trykafbryderens nederste kalibreringsveerdi. Kompressor-

funktionen opretholdes med denne automatiske cyklus,

indtil den slukkes:

- ved at trykke pa knappen "OFF" pa modeller med
direkte start;

- ved at trykke pa knappen "RESET" pa styreenheden pa
modeller med stjernetrekantstart.

Advarsel: Genstart ikke kompressoren umiddel-
bart EFTER slukningen. Herved er det muligt at
tomme den forreste del fuldstsendigt for luft.

o Stands apparatet efter arbejdet. Fjern stikket fra stik-
kontakten eller frakobl stremmen. Tem sa vidt muligt
ogsa tanken.

7. BRUGSANVISNING TIL
STYREENHEDEN (Fig. 17)

Fas i modeller med Stjerne/Trekant-
start

1. Nadstopknap.

2. "START"-knap til opstart.

3. "RESET"-knap til slukning.

N.B. Se ETMI-styreenhedens vejledning for yderligere
oplysninger.

7.1 Start af kompressoren

o Hvis der trykkes pa nedstopknappen, melder styreen-

heden det som ALARM 4. Frakobl den om ngdvendigt

og tryk pa "RESET"-knappen pa styreenheden for at

eliminere alarmen.

Hvis der ikke vises nogen alarmer, og alarmindikatorens

LED lyser, er kompressoren klar il brug.

Opstart: tryk pa "START"-knappen péa styreenheden.

— LED'en "STAND-BY" blinker (10 sekunder).

— LED'en "stempel" blinker (overgang stjerne-trekant).

— Til sidst forbliver LED'en "stempel" teendt (kom-
pressorens ladefase).
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- Styreenhedens display viser det indvendige tryk i
tanken.

— Hvis maskinens funktion ikke kompromitteres,
tilferer kompressoren luft til systemet og stopper
farst, nar det indre tryk i beholderen tanken nar det
maksimale kalibreringstryk.

— Nar det maksimale kalibreringstryk er naet, forbliver
"STAND-BY" LED'en teendt, "stempel" LED'en er
slukket (motoren er slukket).

— Kompressoren starter igen, nar det indre tryk i be-
holderen nar den indstillede nedre trykgraense.

— Kompressorfunktionen opretholdes med denne
automatiske cyklus, indtil den slukkes (ved at trykke
pa “RESET"-knappen pa styreenheden).

8. VEDLIGEHOLDELSE

Maskinens levetid afhaenger af vedligeholdelseskva-
liteten.

A

Inden der foretages nogen form for vedlige-
holdelsesarbejde skal der slukkes for kom-
pressoren, stroamforsyningen skal afbrydes, og
beholderen skal tsmmes helt.

Vent til kompressoren er helt afkolet! Risiko for
forbraendinger pga. varme komponenter inde
i kompressoren!

A

Arbejde inde i kompressoren kraever, at det forreste deek-
sel afmonteres. For at fierne daekslet skal du skrue skruer-
ne af som vist i fig. 18.

8.1 Fastspaending topstykkebolte
Kontrollér alle skruernes opspaending og i seerdeleshed
dem pa gruppens hoved (fig. 19).

Kompressoren skal kontrolleres inden farste ibrugtagning
og derefter inden farste intensive brug for at efterspaende
boltforbindelserne med det korrekte moment, idet tilspaen-
dingsmomentet kan have aendret sig som falge af varme-
udvidelse.

FASTSPANDING TOPSTYKKEBOLTE

Nm Nm
Min. omdrejning | Maks. omdrejning
Bolt M6 9 11
Bolt M8 22 27
Bolt M10 45 69
Bolt M12 76 93
Bolt M14 121 148

VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL

FUNKTION EFTER DE FORSTE HVER 100. HVER 200.
100 DRIFTSTIMER DRIFTSTIME DRIFTSTIME

Rengering indsugefilter ogleller .

filterskift

Olieskift * ° °

Kontrol af oliestand i krumtaphuset Ugentligt

Fastspaending topstykkebolte

Kontrollen skal udferes inden den farste start af kompressoren

Aftapning kondens i tanken *

Regelmaessigt og efter arbejdes slut

Kontrol af remspanding Regelmaessigt

* Bade den udtjente olie samt kondensvandet SKAL BORTSKAFFES i overensstemmelse med miljobeskyttelsesanvisningerne

og den gaeldende miljslovgivning.
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8.2 Rensning af indsugningsfilter
Indsugnings filtret forhindrer indsugning af stev og snavs.
Filtret skal som et mindstemal renses i intervaller & 200
driftstimer. Udskift det eventuelt. Et tilstoppet indsugnings-
filter reducerer betydeligt kompressorens ydelser, og et
ineffektivt filter medferer alvorlig slitage pa kompressoren.
Demonter filtret, som vist pa figurerne 20 og 21. Renger
filtret ved at banke let pa det og foretage udbleesning med
trykluft med lavt tryk (ca. 3 bar), hvorefter du seetter det i
igen.
o | modellerne med stjernetrekantstart lyser LED'en "vedli-
geholdelse" pa styreenheden, og "CH2" vises pa displayet.

8.3 Olieskift

Skift olien efter de forste 100 timers drift og herefter for

hver 100 timers drift.

Olien aftappes ved at abne den pageldende hane (fig.

22). Nar olien er Igbet ud, lukkes hanen. Pafyld ny olie i

krumtaphuset af samme type som fer (fig. 23) op til det

korrekte niveau (fig. 24). Seet derpa oliedaekslet pa igen

(fig. 25).

Olieskift: Anbefalet olie: Anvend mineralolien SAE 40.

(SAE 20 er tilradelig i kolde omgivelser). Bland aldrig for-

skellige olietyper.

Fastspaend propperne (dreening/pafyldning) omhyggeligt

efter efterfyldningen og kontrollér, at der ikke er leekager

i forbindelse med brug af apparatet.

Kontrollér olieniveauet en gang om ugen for at sikre opret-

holdelse af korrekt smaring (fig. 16).

Skift straks olien i tilfeelde af farveaendringer (hvidlig = til-

stedeveerelse af vand; mark = overophedning).

o | modellerne med stjernetrekantstart lyser LED'en "vedli-
geholdelse" pa styreenheden, og "CH1"vises pa displayet.

8.4 Kondensvand

Med jeevne mellemrum (eller efter afslutning af en bear-
bejdning, der har varet lzengere end 1 time) skal olietanken
temmes for kondensvand, forarsaget af luftfugtighed (fig.
26). Ved at abne draenventilen (bunden af trykbeholderen).
Herved beskyttes tanken mod korrosion og rumindholdet
kan fortsat udnyttes fuldt ud.

Vaer opmarksom pa, at BORTSKAFFELSE af
brugt olie, kondensvand og apparatets filtre
skal ske med overholdelse af kravene i den gzel-
dende miljglovgivning, idet der er tale om foru-
renende produkter.

8.5 Kontrol af remspaendingen
Kontroller kileremmes spaending med regelmaessige mel-
lemrum: remmen skal kunne trykkes ca. 1 cm ned (f) (fig.
27).
Remspaendingen udfgres som beskrevet nedenfor:
o Fjern bagdaekslet ved at skrue fastgerelsesskruerne af.
o Losn de fire fastgerelsesskruer pa motoren (fig. 28/1).
o Drej skruen pa glideren (fig. 28/2) for at justere rems-
paendingen.
o Juster remmen til den bliver stram, sa den giver 1-2 cm
ved tryk pa det laengste frie punkt.
Nar du flytter motoren, skal du veere szerlig opmaerksom
pa den position, der skal holdes vinkelret pa drivremmen
(fig. 28/3).
o Nar justeringen er afsluttet:
— Stram de fire fastgerelsesskruer pa motoren.
— Genmontér det bageste daeksel.
Kontakt et autoriseret servicecenter med hensyn til
alle avrige former for vedligeholdelse (udskiftning af
remme, klodser i ventiler, pakninger osv.).

8.6 Oplagring

A\ vigtigt!
Treek stikket ud af stikkontakten, udluft kompressoren
og alle tilsluttede trykluftsvaerktajer. Placer

kompressoren saledes, at den ikke kan tages i brug
af uvedkommende.

I\ vigtigt!
Kompressoren skal opbevares i torre omgivelser, hvor
uvedkommende ikke har nogen adgang. Vend den
ikke om; skal opbevares staende!

9. BORTSKAFFELSE OG
GENANVENDELSE

| medfor af direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af affald af elektrisk og
elektronisk udstyr (WEEE).
Symbolet med den overstregede affaldsspand vist pa
apparatet eller pa emballagen, betyder at produktet efter
levetiden ikke ma bortskaffes sammen med almindeligt
affald. Brugeren skal derfor, nar produktets levetid er af-
sluttet, enten bringe det til de seerlige centre til opsamling
af elektrisk og elektronisk affaldsudstyr, eller levere det til
forhandleren i anledning af kb af et nyt tilsvarende udstyr,
et gammelt apparat mod et nyt apparat.
Hvis produktet, efter dets levetid, indsamles seerskilt pa
passende vis, og derefter genvindes, behandles og bort-
skaffes miljgvenligt, vil det bidrage til at forekomme muli-
ge negative indflydelser pa miljg og sundhed, og vil lette
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genbrug og/eller genvinding af de materialer, der er en del

af apparatet.

Ulovlig bortskaffelse af produktet fra brugerens side med-
farer de strafferetlige sanktioner, som den geeldende lov-

givning fastsaetter.

10. GARANTI OG REPARATION

| tilfeelde af defekter og behov for reservedele bedes du
kontakte den forhandler, hvor du har kgbt aggregatet.

1.

MULIGE FEJL OG AFHJALPNING

Tilstedeveerelse af en fagleert elektriker, ved indgreb pa de elektriske komponenter (kabler, motor, trykrelee, el-tavle ...),

er pakraevet.

FEJL

ARSAG

AFHJZELPNING

Luftleekage pa trykreleeets ventil.

Tilbageslagsventilen fungerer ikke
korrekt pga. slitage eller store

maengder snavs pa forseglingsstoppet.

Renger den indvendige klods i
stopventilen eller udskift den, hvis den
er slidt.

Lasn stopventilens sekskantede hoved
for at fa adgang til klodsen. Husk

at rense klodsens saede. Montér og
fastspaend omhyggeligt (fig. 29).

Kondensafledningens hane er aben.

Luk kondensafledningens hane.

Rilsan-rgret er ikke sat korrekt pa
trykreleeet.

Seet rilsan-raret korrekt i trykreleeet.

Produktionsreduktion, hyppige
igangseetninger. Lave trykveerdier.

Overdrevet forbrug.

Mindske forbrug af trykluft.

Leekager pa samlinger og/eller slanger.

Udskift pakningerne.

Tilstoppet indsugningsfilter.

Renger/udskift det tilstoppede
indsugningsfilter (fig. 20-21).

Remglidning.

Kontroller remmenes opspaending
(fig. 27).

Motoren og/eller kompressoren varmer
uregelmaessigt.

Utilstreekkelig udluftning.

Serg for at forbedre betingelserne i
arbejdsomradet.

Tilstopning af luftpassagerne.

Efterse luftfilteret og renger om
ngdvendigt.

Utilstraekkelig smaring.

Fyld mere olie pa eller udskift olien.
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FEJL

ARSAG

AFHJALPNING

Efter et igangseetningsforsag,
standser kompressoren pa grund

af for hgj motorindsats, der far
termomagnetbeskyttelsen til at seette
ind.

Start, hvor kompressorens forreste
del er fyldt som folge af pludseligt
stremsvigt (kan kun finde sted pa
modeller uden elektroventil).

Drej trykafbryderen til "OFF” og herefter
atter til "ON”.

Lav temperatur.

Forag lokaletemperaturen.

Utilstreekkelig spaending.

Kontroller at spaendingen svarer til
meerkespaendingen. Fjern eventuelle
forleengerledninger.

Fejlagtig eller utilstreekkelig smaring.

Kontroller olieniveauet, fyld mere olie
pa eller udskift om nedvendigt.

Uduelig magnetventil.

Kontakt assistancecenteret.

Kompressoren standser uden synlige
arsager, under drift.

Motorens termosikring har sat ind.

Kontrollér olieniveauet.

Kontrollér remspaendingen.
Kontakt servicecenteret, hvis fejlen
fortsat ikke er afhjulpet.

Tilbagestil varmesikringen og start
pa ny (Se: Afsnit 1 - "Udlgsning af
varmesikring”).

Kontakt servicecenteret, hvis fejlen
fortsat ikke er afhjulpet.

Elektriske problemer.

Kontakt assistancecenteret.

Kompressoren vibrerer under driften
og motorens lyd er hakkende Hvis den
standser, gar den ikke i gang igen, pa
trods af at motoren kan heres.

Enfasede motorer:
Kondensatoren er defekt.

Udskift kondensatoren.

Trefasede motorer:

Der mangler en fase i det trefasede
forsyningssystem (sandsynligvis som
folge af at en sikring er sprunget).

Undersgg sikringerne i el-tavlen eller
el-kassen og udskift eventuelt skadede
sikringer.

N.B.: den elektriske tavle er placeret

i bunden. For at fa adgang til den
elektriske tavle skal du skrue deekslets
skruer pa den bagerste del af basen
(fig. 30).

Unormal olieforekomst i systemet.

Overdreven oliepafyldning i gruppen.

Kontrollér olieniveauet.

Segmentslitage.

Kontakt assistancecenteret.

Kondensudslip fra afledningshanen.

Snavs/sandforekomster i hanen.

Renger hanen.

Ethvert andet indgreb skal udfgres af et af de autoriserede assistancecentre, idet originale
reservedele er pakravede. Maskinsikkerheden kan kompromitteres og garantien bortfalder
automatisk hvis der udferes maskinaendringer.
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Forvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

1. SAKERHETSFORESKRIFTER

Denna kompressorer &r inte ldmpliga fér anvdndning
utomhus.

/\ VAD DU SKA GORA

o Kompressorn ska anvédndas i lampliga miljoer (med
god ventilation och en omgivningstemperatur pa
mellan +5 °C och +40 °C) och aldrig dar damm,
syror, angor, explosiva eller littantdndliga gaser
forekommer.

o Uppratthall alltid ett sékerhetsavstand pa minst 4 meter
mellan kompressorn och arbetsomradet.

o Omfargférandringar uppstar pa kompressorns remskydd
under lackeringen betyder det att avstandet ar alltfor kort.

o Anslutstickkontakten till ett eluttag med ratt typ, spanning
och frekvens som uppfyller gallande foreskrifter.

o Kontakter ska monteras av personal med behdrighet
som elektriker enligt lokala foreskrifter. Kontrollera vid
den forsta starten att rotationsriktningen ar korrekt och
dverensstdmmer med riktningen hos pilen paremskyddet
(modeller med plastskydd) eller pa motorn (modeller
med metallskydd).

o Anvénd forlangningskablar med en langd pa max. 5
meter och med lampligt kabeltvarsnitt. Vi avrader fran att
anvanda forlangningskablar av olika 1angd eller adaptrar
och grenuttag.

o Anvand alltid och endast tryckvaktens strombrytare eller
elskapets strombrytare, for modeller som &r férsedd med
sadan, for att stdnga av kompressorn.

o Stanginte avkompressorngenomattdra utstickkontakten
ur eluttaget, for att undvika aterstart med tryck i locket.

e Anvand alltid och endast handtaget for att flytta
kompressorn.

o Nar kompressorn ar i drift maste den vara placerad pa
en stadig och horisontell yta for att garantera en korrekt
smorjning.

o Placera kompressorn minst 50 cm fran vaggen for att
medge en optimal luftcirkulation och garantera en
korrekt avkylning.

/\ VAD DU INTE SKA GORA

o Riktaaldrig luftstralen mot personer, djur ellermotdinegen
kropp (anvand skyddsglaségon for att skydda dgonen fran
frammande partiklar som kan blasas upp av luftstralen).

o Riktaaldrigenvatskestrale fran ettverktyg somaranslutet
till kompressorn mot sjalva kompressorn.

o Anvand inte maskinen om du &r barfota eller om du har
fuktiga hander och fotter.

o Dra inte i matningskabeln for att lossa stickkontakten ur
eluttaget eller for att flytta kompressorn.

o Se till att maskinen inte utsatts for vader och vind (regn,
sol, dimma eller snod).

/\ VAD DU BOR VETA

o Denna kompressor ér tillverkad for att fungera med

o Transporterainte kompressorn medtrycksattluftbehallare.
e Utfor inga svetsningar eller mekaniska ingrepp pa

luftbehallaren. Vid defekter eller rost pa luftbehallaren
ska den bytas ut fullstandigt.

Tillatinte att kompressorn anvands av oerfarna personer.
Barn och djur ska hallas pa ett sakert avstand fran
kompressorn.

Denna apparat ar inte avsedd for bruk av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental kapacitet. Inte heller personerutan erfarenhetoch
kunskap boranvandadenomdeinte farhandledning eller
instruktioner for anvandning av apparaten av en person
som tar ansvar for deras sakerhet.

Barn bor 6vervakas for att sékerstalla att de inte leker
med apparaten.

Placerainte lattantandliga foremal eller foremal av Nylon®
eller textil i nérheten och/eller pa kompressorn.

Rengdr inte maskinen med brandfarliga vatskor eller
|6sningsmedel. Anvand endast en fuktig trasa och férsakra
dig om att du har dragit ut stickkontakten ur eluttaget.
Kompressorn ar konstruerad for att komprimera luft.
Maskinen far inte anvéndas for nagon annan typ av gas.
Tryckluften som erhalls fran denna maskin kan
inte anvandas inom den farmaceutiska sektorn,
livsmedelssektorn eller inom sjukvarden utan att forst ha
genomgattsarskilda behandlingar och kaninte anvandas
for att fylla syrgastuber for dykning.

Anvand inte kompressorn utan skydd (remskydd) och rér
inte delar som &r i rorelse.

Var uppmarksam pa arbetet som du haller pa att
utféra. Anvand vanligt sunt fornuft. Klattra aldrig upp
pa kompressorn. Lat aldrig kompressorn vara igang
utan tillsyn.

den intermittensfaktor som anges pa markplaten
med tekniska data (S3-50 innebar t.ex. 5 minuter
drift och 5 minuter stopp), for att undvika dverhettning
av elmotorn. Om temperaturen skulle bli alltfér hdg pa
grund av alltfér hdg spanningsupptagning l6ser motorns
Overhettningsskydd utoch bryter automatiskt spanningen.
Forattunderlatta aterstarten avmaskinen ar det viktigt
att, forutom att utfora de anvisade momenten, trycka
pa tryckvaktens knapp sa att den forst ar i avstangt
lage och sedan ater i tillslaget lage (bild 2a och 2b).
Racker det med att trycka pa tryckvaktens knapp sa
att den ar i tillslaget lage eller trycka pa knappen pa
6verhettningsskyddet inuti dosan i elskapet (bild 2d).
Alla kompressorer ar forsedda med en sakerhetsventil
(ref. 10) som ingriper vid oregelbunden funktion hos
tryckvakten for att garantera maskinens sékerhet.
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Sékerhetsventilen ar installd for att undvika Gvertryck
i lufttankarna. Denna ventil har stallts in pa fabriken
och fungerar inte om inte trycket i tanken uppnar
detta tryck. Forsok inte justera eller eliminera denna
sakerhetsanordning.
Eventuellaandringar som gérs pa denna ventilkan orsaka
allvarliga skador. Om denna anordning kréver service
eller underhall kontakta ett auktoriserat servicecentrum.
o Alla kompressorer i tvastegsutférande ar forsedda med
sakerhetsventiler pa samlingsroret for luft till luftbehallare
och pa anslutningsroret mellan lagt och hogt tryck pa
locket. Sakerhetsventilernaingriper vid felfunktion (bild 3).
o Det roda strecket pa manometern indikerar maximalt
driftstryck for tanken. Det galler inte det installda trycket.
o Vid anslutning av ett tryckluftsverktyg till ett tryckluftsror
fran kompressorn ar det absolut nédvandigt att avbryta
luftflodet fran tryckluftsroret.

o Vidanvandningav tryckluftfor olika anvandningsomraden
(luftpumpning, tryckluftsverktyg, lackering, rengéring med
vattenbaseraderengdringsmedelo.s.v.)masteanvandaren
respektera och ha goda kunskaper om gallande
sakerhetsforeskrifter for varje anvandningsomrade.

o Kontrollera att luftférbruk och max driftstryck for
verktyget och for anslutningsréren (med kompressorn)
stdmmer med instéllningen pa tryckregulatorn och med
kompressorns prestationer.

o Kompressorns prestanda garanteras for en funktion
mellan 0 och 1000 meter vid havsnivan.

BESKRIVNING AV KOMPRESSORN

2
1. Insugningsluftfilter

2. Tryckkarl

3. Hjul

4. Svangbart hjul (eller vibrationsdédmpare)
5. Snabbkoppling (reglerad tryckluft)

6. Manometer (installt tryck kan lasas av)
7. Tryckreduceringsventil

8. Strémbrytare

9. Transporthandtag

10. Sakerhetsventil

11. Avtappningsplugg for kondensvatten

12. Manometer (tryckkarlets tryck kan lasas av)
13. Snabbkoppling (oreglerad tryckluft)

14. Oljeplugg (eller oljepafyliningséppning)
15. Oljeavtappningsplugg

16. Oljestandsror

17.Bult

18. Mutter

19. Bricka

20. Backventilen

21. Kulventil

3. ANVANDNINGSOMRADE

Kompressorn anvands for att generera tryckluft till
tryckluftsdrivna verktyg.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatéren sjalv.
Tillverkaren patar sig inget ansvar.

4. ANVISNINGAR OM UPPSTALLNING

o Kontrollera kompressorn for transportskador. Eventuella
skador skaomedelbartrapporterastill dettransportforetag
som levererade kompressorn.

o Uppstéliningen av kompressorn bér vara i nérheten av
forbrukaren.

e Undvik lang luftledning oh langa till-ledningar
(férlangningar).

o Se till att insugningsluften &r torr och dammifri.

o Stallinte upp kompressorn i ett fuktigt eller vatt utrymme.

o Kompressorn far endast anvandas i lampliga utrymmen
(tilliracklig ventilation, omgivningstemperatur +5°C -
+40°C). Utrymmet far inte innehalla damm, syra, anga,
eller explosiva eller brannbara gaser.

o Kompressorn arlamplig fér anvandning i torra utrymmen.
Detarintetillatetattanvandakompressorninomomraden
dar sprutvatten anvands.

e Innan kompressorn tas i drift maste oljenivan i
kompressorpumpen kontrolleras.

e Kontrollera att el-installationens data stammer med
de data som anges pa kompressorns maskinskylt;
skillnader pa +10% i forhallande till nominell spanning
kan accepteras.

o Kontrollera oljenivdn med hjalp av synglaset och fyll
eventuellt pa genom att skruva ur luftningspluggen (bild
13-14a-14b).
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5. MONTERING OCH DRIFTSTART
A Obs!

Se till att maskinen har monterats komplett innan du tar
den i drift!

5.1 Montera hjulen (bild 4-5)
Bifogade hjul maste monteras enligt beskrivningen i bild
4-5.

5.1.1 Montera stédet (bild 6)
Om den finns bifogad, séatt fast vibrationsdamparen som
det visas i bild 6.

5.2 Montera snabbkoppling for
tryckkérlets tryck (bild 7-8)

Skruva fast snabbkopplingen for det oreglerade trycket

fran tryckkarlet (ref. 13) pa tryckkarlet (ref. 2) enligt

beskrivningen i bild 7 och 8.

5.2.1 Att sétta fast kulventilen (bild 9)
Om den finns bifogad, satt fast kulventilen s& som det
visas i bild 9.

5.3 Montera transporthandtaget (bild 10)
Skruva fast transporthandtaget (ref. 9) pa kompressorn
enligt beskrivningen i bild 10.

5.4 Nétanslutning

o Stromforsorjningskabeln ska anslutas till en panel som
skyddas med lampliga sékringar.

o Formodellerférsedda med elskap (styrenheter "Tandem”
eller kontaktorer stjarna/triangel) ska installationen och
anslutningarna (till motorn, tryckvakten och eventuell
magnetventil) géras av kvalificerad personal.

o Kontrollerainnan kompressorn tas i drift att motorn kér pa
ratt hall (se pilen for rotationsriktning pa kilremsskyddet).
Sla pa kompressorn kort for att kontrollera. Om motorn o
kompressornroterar pa fel hall, maste vridfaltetkorrigeras
med fasvandarenistickkontakten (anvand en skruvmejsel,
tryck in fasvéndaren en aning och vrid runt med 180°).

e Motorn ar utrustad med en 6verlastbrytare. Om
kompressorn dverbelastas kopplas dverlastbrytarenifran
automatiskt for att skydda kompressorn mot Gverhettning.
Om Ooverlastbrytaren har 16st ut maste du vanta till
kompressorn har svalnat.

o Langatilledningarsamtforlangningar, kabeltrummor osv.
fororsakar spanningsfall och kan férhindra att motorn
startar upp.

o Vid laga temperaturer under +5°C finns det risk for att
motorn inte kan starta upp pga. trég gang.

5.5 Driftstart

o Nar du trycker pa tryckvaktens strombrytare
(eller vrider pa omkopplaren fér modeller med
elskap, bild 2a-2b-2c) startar kompressorn och
pumpar in luft i luftbehallaren via matningsroret.
For modeller i tvastegsutforande sugs luften in
i cylinderloppet, som kallas loppet for lagt tryck
eller forkomprimering. Luften matas sedan in via
atercirkuleringsroret, i loppet for hogt tryck och sedan
in i luftbehallaren. Denna arbetscykel medger att hogre
tryck kan nas och luft erhalls med ett tryck pa 11 bar (15
bar for specialmaskiner).

o Nar vardet for max. drifttryck (inmatat av tillverkaren vid
provkdrningsfasen) nas stannarkompressorn och témmer
utoverbliven luft som finns ilocket och i matningsroret via
en ventil som sitter under tryckvakten (pa modeller med
stjarna/triangel toms dverbliven luft ut viaen magnetventil
som aktiveras nar motorn stangs av).

o Detta forenklar nastfdljande start, da inget tryck
forekommer i locket. Vid anvandning av luft aterstartar
kompressorn automatiskt nar detnedre kalibreringsvardet
nas (det skiljer cirka 2 bar mellan det 6vre och nedre
kalibreringsvardet).

Trycketiluftbehallaren kan kontrolleras med hjélp av den
medfdljande manometern (ref. 12).

o Kompressorn fortsatter automatiskt att fungerameddenna
cykel tills tryckvaktens strdmbrytare trycks ned (eller nar
du vrider pa elskapets omkopplare, bild 2a-2b-2c). Om
du vill starta kompressorn omedelbart efter att den har
stangts av ska du vanta minst 10 sekunder innan du
startar om den.

o Formodeller med elskap ska tryckvakten alltid sta i laget
TILLSLAGEN (ON).

o For modeller av typ tandem medger den medfdljandes
tyrenheten att endast en av de tva kompressorenheterna
anvands (de kan dven anvéndas vaxelvis), eller att bada
vid behov anvands samtidigt. | det sistndmnda fallet ar
starten nagot forskjuten for att undvika en alltfor stor
spanningsforbrukning vid igangséattningen (tidsinstalld
start).

e Endast kompressorer med hjul ar férsedda med en
tryckregulator (pa modeller med fasta fotter installeras
normalt en tryck regulator pa driftlinjen). Med hjélp av
knoppen for kranen (dra den uppat och vrid den medurs
for att 6ka trycket och moturs for att minska trycket, bild
11) kan lufttrycket regleras for att optimera anvandningen
av tryckluftsverktygen. Nar 6nskat varde har stéllts in
trycker du knoppen nedat for att blockera den.

o Detgarattkontrolleradetinstéllda vardet pa manometern
(for modeller som &r forsedda med sadan, bild 11).

o Kontrollera att luftforbruk och max driftstryck
for verktyget staimmer med instdllningen pa
tryckregulatorn och med kompressorns prestationer.

e Stang av maskinen, dra ur stickkontakten och t6m
luftbehallaren nar arbetet har avslutats.
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6. RENGORING OCH UNDERHALL

Maskinens livslangd ar avhangig av hur noggrant
underhallsingreppen utfors.

A Obs!

Dra alltid ut stickkontakten fore alla rengéringsoch
underhallsarbeten.

/\ obs!

Vénta tills kompressorn har svalnat helt! Risk for
brénnskador!

/\ obs!

T6ém kérlet pa tryck infor rengéring och underhall.

6.1 Rengéring
o Hallskyddsanordningarnaisa damm-och smutsfritt skick
som mojligt. Torka av maskinen med en ren duk eller blas
av den med tryckluft med svagt tryck.

o Vi rekommenderar att du rengér maskinen efter varje
anvandningstillfalle.

o Rengdr maskinen med jgmna mellanrum med en fuktig
duk och en aning sapa. Anvand inga rengoérings- eller
I6sningsmedel. Dessa kan skada maskinens plastdelar.
Se till att inga vatskor tranger in i maskinens inre.

e Slangen och sprutverktygen maste kopplas loss fran
kompressorn innan rengdringen utférs. Kompressorn far
inte rengdras med vatten, Iésningsmedel eller liknande.

6.2 Kondensvatten

Tém regelbundet (eller vid arbetets slut om det varar
mer an en timme) ut kondensvatskan som bildas inuti
luftbehallaren pa grund av fukt som finns i luften (bild 12).
Oppna avtappningspluggen (ref. 11) (tryckbehallarens
botten). Detta gors for att forhindra rost i luftbehallaren och
for att luftbehallarens kapacitet inte ska begransas.

/\ obs!

Kondensvattnet i tryckbehallaren innehaller oljerester.
Lamna in kondensvattnet pa miljovénligt sétt till ett
godként insamlingsstalle.

6.3 Sékerhetsventil (ref. 10)

Séakerhetsventilen har stéllts in pa tryckbehallarens hogsta
tillatna tryck.

Det ar inte tillatet att andra pa sakerhetsventilens
instalining. For att garantera att sdkerhetsventilen fungerar
ratt nér den behdvs, ska den aktiveras med jamna
mellanrum.

Hall alltid sakerhetsventilen och omgivningen ren och fri
frén hinder.

6.4 Kontrollera oljenivan regelbundet

Stall kompressorn pa en jamn yta. Oljenivan maste
befinna sig mellan MAX och MIN pa oljestandsror (bild
13 / referens 16).

Oljebyte: Anvand mineralolja SAE 40 (for kalla klimat
rekommenderas SAE 20). Olika oljekvaliteter far inte
blandas. Vid fargférandringar pa oljan (vitaktig = vatten i
oljan, morkaktig = oljan ar dverhettad) bor du omedelbart
byta ut oljan.

Forsta oljepafyliningen ska bytas ut efter 100 drifttimmar.
Dérefter ska oljan tappas av och bytas ut var 300:e
drifttimme. Dra at pafyliningspluggen (ref. 14) ordentligt
och kontrollera att inget lackage forekommer under driften
(bild 14a-14b). Kontrollera oljenivan en gang i veckan for
att garantera att smorjningen sker pa ett korrekt satt.

6.5 Oljebyte

Sla ifran motorn och dra ut stickkontakten ur vagguttaget.
Efter att du har slappt ut ev. befintligt lufttryck, kan du
skruva ut oljeavtappningspluggen (ref. 15) ur kompressor
pumpen. For att undvika att oljan rinner ut okontrollerat,

UNDERHALLSINTERVALL

EFTER DE . .
ORI | IOe | nsoe
DRIFTTIMMARNA
Rengoring insugsfilter och/eller filterskifte °
Oljebyte * °

Tilldragning topplocksbultar

Kontrollera att alla skruvar ar atdragna (i synnerhet skruvarna pa
enhetens lock) innan kompressorn startas for forsta gangen.

Avtappning kondens i tanken *

Regelbundet och vid arbete slut

Kontroll av remspéanning

Regelbundet

* Bade den forbrukade oljan och kondensvatskan MASTE AVFALLSHANTERAS i enlighet med gallande miljéskyddsforeskrifter och lagar.
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hall en liten platrdnna under 6ppningen och ta upp oljanien
behallare. Om oljan inte rinner ut komplett rekommenderar
vi att du lutar pa kompressorn en aning.

L@mna in spilloljan till ett godként insamlingsstalle fér
spillolja.

Nar all olja har runnit ut maste du skruva in
oljeavtappningspluggen (ref. 15) pa nytt. Fyll pa ny olja
i pafyllningséppningen (ref. 14) tills oljenivan har natt
bornivan. Satt sedan in oljepluggen (ref. 14) pa nytt.

6.6 Spdnna at kilremmen (bild 15-18)

o Dra ut stickkontakten och demonterakilremsskyddet.

o Lossa pa de fyra motorfastskruvarna.

o Forskjut motorn tills kiiremmen ar s& pass spand att den
langsta fri strackan kan tryckas ned ca 12 cm.

e Dra at motorfastskruvarna igen och montera tillbaka
kilremsskyddet.

6.7 Tilldragning topplocksbultar

Kontrollera att alla skruvar &r atdragna (i synnerhet
skruvarna pa enhetens lock) (bild 19) innan kompressorn
startas for forsta gangen.

Kontrollen ska géras innan kompressorn startas forsta
gangenoch darefter nar den for forsta gangen skaanvandas
intensivt, for att aterstélla det ratta stangningsmomentet
som andrats pa grund av véarmeutvidgningarna.

TILLDRAGNING TOPPLOCKSBULTAR

Min. Max.
atdragningsmoment | atdragningsmoment

Nm Nm

Bult M6 9 1

Bult M8 22 27

Bult M10 45 55

Bult M12 76 93

Bult M14 121 148

6.8 Rengodra insugningsfiltret
Insugningsfiltret férhindrar att damm och smuts sugs in.
Detta filter maste rengdras minst var 100:e drifttimme. Byt
ut filtret vid behov. Ett igenkorkat insugsfilter kommer att
minska kompressorns effektivitet dramatiskt, medan ett
ineffektivt filter orsakar hardare slitage pa kompressorn.
Ta bort filtret s& som det visas i fig. 20, 21 och 22. Rengér
filterelementet genom att knacka latt pa det och rikta en
strale av tryckluft med lagt tryck pa det (ca 3 bar) och satt
sedan ihop det igen.

6.9 Forvaring

/\ obs!

Dra ut stickkontakten, avlufta maskinen och alla
anslutna tryckluftsdrivna verktyg. Stédll undan
kompressorn sa att den inte kan tas i drift av obehériga
personer.

/\ obs!

Férvara kompressorn endast i torr omgivning
utom réckhall fér obehdriga personer. Férvara inte
kompressorn i lutat skick utan endast staende!

7. SKROTNING OCH ATERVINNING

Enligt direktiv 2012/19/EU géllande
avfallshantering for elektriska och elektroniska
apparater (RAEE).

Symbolen med en dverkryssad soptunna pa utrustningen
eller dess forpackning betyder att produkten i slutet av
dess livscykel atervinns separat fran allmént avfall.
Anvandaren maste, saledes, atervinna utrustningen vid
lamplig atervinningscentral avsedd for elektriska produkter
samt elektroniskt avfall, alternativt aterlamna produkten
till aterforsaljaren dar man képer den nya produkten (man
kan aterlamna samma antalet av anvanda produkter som
man kommer att képa).

En lamplig sortering av avfall med f6ljande
atervinningsprocess och miljévanlig avfallshantering av
oanvand produkt, bidrar till att undvika méjliga negativa
effekter pa milj6 och halsa och stédjer atervinningen samt
atervinningen av de material som produkten ar tillverkad
av.

Produktens orattmatiga atervinnig orsakad av anvandaren
innebar tilldmpning av etablerade géllande lagar.
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8. FELSOKNING OCH ATGARDER

Vand dig till en behorig elektriker vid ingrepp pa elektriska komponenter (kablar, motor, tryckvakt, elskap o.s.v.).

Fel

Orsak

Atgird

Lackage av luft fran tryckvaktens
ventil.

Backventilen fungerar inte korrekt
pa grund av slitage eller smuts pa
anliggningsytan.

Skruva lossa backventilens
sexkantiga huvud och rengor satet
och specialgummiskivan (byt ut om
den &r utsliten). Atermontera och
dra at forsiktigt (bild 23-24).

Kranen for témning av
kondensvatska ar éppen.

Stang kranen for tdmning av
kondensvatska.

Rilsan-roret ar inte korrekt inkopplat
pa tryckvakten.

Koppla in rilsan-réret korrekt inuti
tryckvakten.

Minskad kapacitet, tata starter.
Laga tryckvarden.

Hog forbrukning.

Minska tryckluftuttag.

Lackage fran kopplingar och/eller
ror.

Byt packningar.

Igensattning av insugsfilter.

Rengor/byt insugsfilter (bild 20-
21-22).

Remmen slirar.

Kontrollera remspéanningen (bild
18).

Motorn och/eller kompressorn
varms upp oregelbundet.

Otillracklig ventilation.

Forbattra ventilationen i
omgivningen.

Igenséttning av luftpassager.

Kontrollera och rengér eventuellt
luftfiltret.

Bristfallig smorjning.

Fyll pa eller byt olja.

Efter ett startforsok stannar
kompressorn p.g.a. att
dverhettningsskyddet 16ser ut till
foljd av stor pafrestning pa motorn

Start med kompressorns lock
trycksatt.

Tém kompressortoppen med tryck
pa tryckregulatorknappen.

Lag temperatur.

Forbattra omgivningsforhallandena.

Otillracklig spanning.

Kontrollera att natspanningen
Overensstammer med den spanning
som anges pa markplaten. Undvik
att anvanda forlangningskablar.

Felaktig eller ofillracklig smorjning.

Kontrollera oljenivan, fyll pa och byt
eventuellt olja.

Defekt magnetventil.

Kontakta serviceverkstaden.
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Fel

Orsak

Atgérd

Kompressorn stannar under drift
utan anledning.

Motorns éverhettningsskydd
har 16st ut.

Kontrollera oljenivan.

Modeller med kontaktor stjarna/
triangel:

Tryck pa knappen pa
6verhettningsskyddet som sitter inuti
elskapets box (bild 2d) och aterstarta
(bild 2a-2b-2c).

Om felet kvarstar, kontakta
serviceverkstaden.

Andra modeller:

Tryck pa tryckvaktens knapp sa att den
forst ar i avstangt lage och sedan ater i
tillslaget lage.

Om felet kvarstar, kontakta
serviceverkstaden.

Elektriskt fel.

Kontakta serviceverkstaden.

Kompressorn vibrerar nar den

ar i drift och fran motorn hors ett
oregelbundet surrande ljud. Om
motorn stannar aterstartar den inte
aven om motorn surrar.

Det saknas en fas i
trefassystemet for matning,
troligtvis p.g.a. att en sakring
har 16st ut.

Kontrollera sakringarna i elskapet eller i
eldosan och byt eventuellt ut de skadade
sakringarna (bild 25).

Onormal oljeméngd i systemet

Alltfér stor mangd olja inuti
enheten.

Kontrollera oljenivan.

Utslitna segment.

Kontakta serviceverkstaden.

Lackage av kondensvatska fran
témningskranen.

Det forekommer smuts/sand
i kranen.

Rengdr kranen.

Alla évriga typer av ingrepp maste géras vid auktoriserade serviceverkstider och med anvandning

av originalreservdelar. Mixtring med maskinen kan dventyra maskinens sakerhet och medfor att

garantin upphor att galla.
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Sailyta ohjekirja voidaksesi etsia siita tarvittaessa ohjeita

1. KAYTTOVAROITUKSIA

Nd@méd kompressorit eivit sovellu kdytettdviksi
ulkoiseen ympdristé6n.

A\ SUORITETTAVATTOIMENPITEET

Kompressoria tulee kayttdd asianmukaisessa ym-
paristossa (hyva ilmanvaihto, ympérdiva lampotila
+5°C - +40°C). Al koskaan kéyti sité tilassa, jossa on
polya, alaka rajahtavien tai herkasti syttyvien jauhei-
den, happojen, hoyryjen tai kaasujen laheisyydessa.
Jata aina vahintaan 4 metrin turvaetaisyys kompressorin
ja tydalueen valille.

Kompressori tulee asettaa vakaalle ja vaakasuoralle
alustalle, jotta sen toiminta ja voitelu tapahtuvat asian-
mukaisesti.

Varmista ennen sahkokytkentaa, etta verkkojannite vastaa
moottorin sahkdisia ominaisuuksia.

Kéayta sahkojohdossa jatkojohtoja, joiden maksimipituus
on 5 metria ja lapimitta riittava. Ala kayté pituudeltaan
erilaisia jatkojohtoja tai sovittimia ja haaroitustulppia.
Sammuta kompressori ainoastaan ohjaustaulussa ole-
valla katkaisimella tai valitsimella. Al& koskaan sammuta
kompressoria irrottamalla sahkojohto pistorasiasta, silla
kaynnistettdessa kompressori seuraavan kerran paassa
saattaa olla painetta (mallit iiman solenoidiventtiilia).
Siirra kompressoria asianmukaisilla vélineilla (esim.
lavansiirtovaunu, haarukkatrukki jne.).

Paineilman kaytto eri tarkoituksiin (ilmantaytto, paineil-
matyokalut, maalaus, pesu jne.) vaatii tapauskohtaisten
standardien tuntemista ja noudattamista.

Kaynnista laite vasta tarkistettuasi, etté kaikki suojalevyt
on asennettu asianmukaisesti ja ettei ihmisiin kohdistu
suoraan tai epasuoraan ilmasuihkuja, jotka tulevat ulos
ilman ennakkoilmoitusta paineistetuista putkista.
limastoi tyopaikka laimentaaksesi ymparistoon paas-
tetyn ilman.

Varmista, etta kéytettdvén paineilmatydkalun ilman-
kulutus ja enimmaiskayttopaine ovat yhteensopivat
paineensaatimeen asetetun paineen jakompressorin
tuottaman ilman maarén kanssa.

Kompressorin suorituskyky on taattu toimimaan 0 - 1000
metrin korkeudella merenpinnasta.

A VALTETTAVATTOIMENPITEET

Paineilmaon energiaaja siten potentiaalisesti vaarallista.
Paineilmaputket tulee kiinnittda asianmukaisesti. Erityi-
sesti heikosti kiinnitettyjen kumiletkujen &killiset liikkeet
saattavat aiheuttaa vakavia vaurioita.

Ala koskaan suuntaa iimasuihkua ihmisid, eléimia tai
omaakehoakohti. (Kéyta suojalaseja suojataksesisiimasi
suihkun nostattamilta vierasesineilta).

Al koskaan suuntaa kompressoriin kytkettyjen tydkalujen
nestesuihkuja kohti kompressoria.

Al3 kayta laitetta paljain jaloin tai kadet tai jalat markin.
Al3 veda sahkodjohdosta irrottaaksesi pistotulpan pisto-
rasiasta tai siirtdéksesi kompressoria.

Al kuljeta kompressoria paineenalaisella séiliélla (niissa
malleissa, joissa se on olemassa).

Al3 korjaa sailiéta hitsaamalla tai mekaanisesti. Jos siind
on vikoja tai ruostetta, se tulee vaihtaa kokonaan.

Ala anna asiantuntemattomien henkildiden kayttaa
kompressoria. Pida lapset ja eléimet etaalla tydalueelta.
Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttdon
(lapset mukaan lukien), joiden fyysiset kyvyt, aistiha-
vainnot tai alylliset ominaisuudet ovat heikentyneet,
eiké niille, joilla ei ole riittdvaa kokemusta tai tuntemusta
laitteen kaytosta ellei heidan turvallisuudestaan vastaava
henkild ole ensin kontrolloinut laitetta tai antanut heille
ohjeita sen kaytosta.

Lapsia on valvottava ja varmistuttava siita, etteivat he
paase leikkimaan laitteella.

Al3 puhdista laitetta syttyvilld nesteilld tai liuottimilla.
Kéyta ainoastaan kosteaa pyyhetta.Varmista ensin, etta
olet irrottanut pistotulpan pistorasiasta.

Kompressoria tulee kayttaa ainoastaan ilman puristami-
seen. Al kayta laitetta muiden kaasujen puristamiseen.
Taman laitteen tuottamaa paineilmaa ei tule kayttaa 1aa-
ke-, elintarvike- tai sairaalatarkoituksiin, elleisille suoriteta
erikoiskasittelya.Sita ei tule kayttdd uppokaasupullojen
tayttamiseen.

Al koske liikkuviin siséosiin.

Al3 koskaan j&ta laitetta polyjen, happojen, héyryjen tai
rajahdysvaarallisten tai syttyvien kaasujenlahelle. Suojaa
se ilmastotekijoilta (sade, aurinko, sumu, lumi).

Alz aseta syttyvid esineits tai nailon- jakangasmateriaaleja
lahelle kompressoria ja/tai sen paalle.

Al peita kompressorin ilma-aukkoja.

Ole erittain huolellinen tehtavassa tydssa. Kayta tervetta
jarked. Ala koskaan nouse kompressorin paélle. Al salli
kompressorin toimia valvomatta.
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A TARKEITA TIETOJA

e Sdhko

Seka suoralla ettd tahti/kolmio-kdynnistyksella (S/D)
varustetut laitteet on tarkoitettu 400V/50 Hz kolmivaihe-
jannitteelle. Tasta poikkeavat yksivaiheiset, jotka on tar-
koitettu 230V/50 Hz jannitteelle.

Sahkokaaviot sijaitsevat kotelon sisalla.

* Ohjaustaulu
4 hv:n (suora kdynnistys) malleissa on:
Kéynnistys/sammutuskatkaisin ja tuntilaskuri (kuva 1).

5,5-7,5-10 hv:n (suora kdynnistys) malleissa on:
Kaynnistys/sammutuskatkaisin ja tuntilaskuri (kuva 1).

5,5 - 7,5 - 10 hv:n (tdhti-kolmiokdynnistys) malleissa
on:
Hatapysaytyspainike ja ETMI-ohjausyksikkd (kuva 2).

* Jaksottaissuhde

Kompressorit on valmistettu toimimaan jaksottaissuhteel-
la, jotta sahkoémoottori ei ylikuumene. Suositeltava jak-
sottaissuhde on 50%, esim. 5 minuuttia tydskentelya ja 5
minuuttia pysaytysta.

* Ldmpésuojan Laukeaminen

Jos sahkémoottori kuluttaa liikaa sahkoa, sen lampdsuoja
laukeaa ja katkaisee sahkon automaattisesti. Etsi [amp6-
suojan laukeamisen syyt, sammuta laite, katkaise sahko
valttaaksesi sahkdiskuvaaran ja suorita nollaus seuraa-
vasti.

Myos kolmivaiheiset suorakdynnistysmallit nollataan
kasin kytkemalla ohjaustaulussa sijaitseva painekytkimen
painike paéalle (kuva 3/a).

Téhti-kolmiokdynnistyksella varustetut 5,5 - 7,5 - 10
hv:n mallit nollataan painamalla moottorin l&mpdsuojare-
leen painiketta, joka sijaitsee sahkodtaulussa (kuva 3/b).

* Solenoidiventtiili

Kaikki tahti-kolmiokaynnistysmallit on varustettu pohja-
osaan asennetulla solenoidiventtiililla (kuva 4), joka tyh-
jentaa ilman kompressorin kayttopaasté seka painelinjasta
helpottaen néin seuraavaa kdynnistysta.

Muissa malleissa tehtava kuuluu painekatkaisimelle.

* Varoventtiili

Kaikissa kompressoreissa on varoventtiili, joka laukeaa
painekatkaisimen toimintahairién vuoksi ja avautuu. Se
takaa, ettei sailion sisdinen paine ylita turvallisia arvoja
(kuva 5).

* Painemittari
Séilion paineen luku (kuva 6).

» Hatdpysdaytyspainike

55 - 7,5 - 10 hv:n tahti-kolmiokaynnistysmalleissa on
punainen sienipainike, jonka painaminen hatapysayttaa
kompressorin (viite A, kuva 2). [Ohjausyksikkdon tulee
nékyviin halytys AL4, joka kertoo, etta hatapainiketta on
painettu.]

Nollaa hatétila ja kaynnista laite uudelleen pyérittamalla
painiketta myétapaivaan, kunnes se on alkuperaisessa
asennossaan: tdman jalkeen laite voidaan kaynnistaa uu-
delleen.
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2. KULJETUS JA SIIRTAMINEN

Pakattua konetta on kuljetettava kuvan 7 mukaisesti.

2.1 Pakkauksesta poistaminen

Kun pakkausmateriaalit on poistettu, varmista koneen eh-
jyys tarkistamalla, ettei koneessa ole nakyvia vaurioita.
Mikali epaselvyyksia esiintyy, ala kayta konetta, vaan ota
yhteytta myyntipisteeseen, josta kone on hankittu.
Pakkausmateriaaleja (muovipussit, nastat, ruuvit, puu-
kappaleet, jne.) ei saa jattaa lasten ulottuville tai havittaa
luontoon, silla ne voivat aiheuttaa vaaratilanteita ja ympa-
ristéhaittoja.

3. KAYTTOTARKOITUS

Kompressori on tarkoitettu kehittdmaan paineilmaa pai-
neilmakayttoisia tyokaluja varten.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille méarattyyn tarkoituk-
seen. Kaikkinainen tdman ylittdva kaytto ei ole maaraysten
mukaista. Kaikista tésta aiheutuvista vahingoista tai louk-
kaantumisista on vastuussa laitteen omistaja/kayttaja eika
suinkaan sen valmistaja.

3.1 Tyéalue

Pakkauksesta poistamisen ja ty6alueen valmistelun jal-
keen kone tulee sijoittaa paikoilleen tarkistamalla, etta
kompressorin ympérilld oleva tila on riittdva huoltotoimia
varten (kuva 8).

4. ASENNUSOHJEET

o Tarkasta, onko laitteessa kuljetusvaurioita. llmoita mahdo-
lisetvahingot hetikompressorin toimittaneelle huolitsijalle.

o On valtettava pitkia iima johtoja ja pitkia tuontijoh toja
(jatkojohtoja).

o Tarkista linjajohtojen kuntoja tehokkaan maadoitusjohdon
olemassaolo.

o Huolehdi siita, ettd imuilma on kuivaa ja polytonta.

o Al3 asenna kompressoria kosteaan tai markéan ti laan.

o Kompressoria saa kayttaa ainoastaan tarkoituksenmu-
kaisissa tiloissa (hyva tuuletus, ympariston lampatila
+5°C-+40°C). Kayttotiloissa ei saa olla pdlya tai happoja,
hoyryja, réjahdysalttiita tai helposti syttyvia kaasuja.

o Kompressorisoveltuu kaytettavaksikuivissa tiloissa. Sita
ei saa kayttaa tiloissa, joissa esiintyy my0s vesiroiskeita.

Koneen yldosaan tulee asentaa ylivirtaa varten
erotin automaattisella katkaisulla (turvakatkai-
sin) ja differentiaalikytkimelld, joka on sdddetty
arvoon 30 mA (viite C kuva 8).

A

5. ASENNUS JAKAYTTOONOTTO

5.1 Pyébrien asennus
Jos olemassa, pyorat tulee asentaa kuvien 9 ja 10 mu-
kaisesti.

5.2 6Tukijalan asennus
Jos olemassa, tarinanvaimentimet tulee asentaa kuvien
11a ja 11b mukaisesti.

5.3 Pikaliittimen asennus
Jos olemassa, kiinnita pikaliitin séatamatonta painetta var-
ten (viite D) painesailioon (viite E) kuvan 12 mukaisesti.

5.4 Pallohanan asennus
Jos olemassa, asenna pallohana (vipu) kuvan 13 mukai-
sesti.

5.5 Kuljetuskahvan asennus
Jos olemassa, kiinnita kuljetuskahva (viite F) kompresso-
riin kuvien 14 ja 15 mukaisesti.

5.6 Kompressorin sijoitus

Sijoita kompressori vaakasuoralle alustalle ja korkeudelle,
joka ei esta laitteen sujuvaa kaynnistysta, tarkistusta,
huoltoa jne.

Jos laitteessa on sdilio, dla ankkuroi sitd latti-
aan, ettet estd kompressorin normaalia tarinéda.

Sijoita kompressori vahintdan 60 cm:n etéisyydelle seinés-
ta, jotta raikas iima pé&ésee kiertamaan mahdollisimman
hyvin ja jadhdyttdmaan laitteen asianmukaisesti (kuva 8).
J&ta aina vahintdan 6 metrin turvaetéisyys kompressorin
ja tydalueen vélille.
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5.7 Verkkoliitinta

Tarkista, ettd kompressorin arvokilven tiedot vastaavat
sahkojarjestelman todellisia arvoja; £10% jannitteenvaih-
telu nimellisarvosta sallitaan.

Yksivaiheinen: aseta virtajohdon pistoke sopivaan pisto-
rasiaan ja tarkista, ettd punainen OFF-katkaisin koneen
ohjauspaneelissa on painettu alas (kuva 3a).

Kolmivaiheinen: liitd johdot riittavilla varokkeilla suojat-
tuun tauluun.

Tarkista suorakd@ynnistysmallien ensimmaisen kaynnistyk-
sen yhteydessa, ettd moottorin pyérimissuunta on oikea ja
vastaa moottorissa nakyvaa nuolta.
Té&hti-kolmiokaynnistysmallien ohjausyksikdsséd on LED-
merkkivalo (, jonka palaminen kertoo, ettei konetta voi
kaynnistaa ja ettd moottorin pydrimissuunta on vaara, eika
vastaa moottorissa nakyvan nuolen osoittamaa suuntaa.

Huomio: kolmivaiheisten mallien asennuksen ja
liitdnnét saa suorittaa ainoastaan ammattitaitoi-
nen henkilé.

5,5 - 7,5 - tdhti/kolmio-kdynnistykselld varuste-
tut - 10 hv:n mallit: tarkista, ettd sdhkétaulun si-
sélla oleva painekatkaisin on PAALLA “I” (ON).

A

5.8 Oljytason tarkistus

Tarkista oljyntaso tarkistuslasista ennen kaynnistysta
(kuva 16) ja tdydenna sita tarvittaessa ruuvaamalla auki
tayttdtulppa (ihanteellinen taso on tarkistuslasin keskikoh-
dassa).

o Alkuvarustuksen 6ljy on SAE 40 -mineraali6ljya.

A Huomio!
Kédytd samaa Oljyd kuin koneessa, éld sekoita eri
merkkisia oljyja.

A Varoitus!

Kéynnistd laite vasta tarkistettuasi, ettd kaikki
ddnenvaimennuslevyt on asennettu ja kiinnitetty
asianmukaisesti. Levyjen tdydellinen asennus on
erittdin tdrkedd asianmukaisen ilmanvaihdon ja
turvallisuuden kannalta.

Téman jalkeen kompressori on kayttovalmis.

A Huomio!
Aénenvaimennuksella

pyérivdt  vastapdivdan
suojaritildstéa katsottuna.

varustetut
moottorin

kompressorit
tuulettimen

6. KAYNNISTYS JA KAYTTO

o Suorakaynnistysmallit: kdynnista painamalla vihreda
ON-kytkinté ohjaustaulusta.

o Tahti-kolmiokdynnistysmallit: kaynnistd painamalla
ohjausyksikdstéd START-kaynnistyspainiketta.

o Kun kompressori saavuttaa maksimikayttépaineen, se
pysahtyy ja poistaa paassa ja syodttdletkussa olevan
paineen painekatkaisimen alle sijoitetun venttiilin tai
solenoidiventtiilin kautta. Téma vahentaa sdhkdémoottorin
kuormitusta kéynnistettdessa laite seuraavan kerran.
Kompressori kdynnistyy uudelleen automaattisesti
saavuttaessaan painekatkaisimen alemman kalibroin-
tiarvon. Kompressori jatkaa automaattijaksoa, kunnes
se sammutetaan:

— painamalla suorakdynnistysmallien OFF-painiketta,
— painamalla t&hti-kolmiok&ynnistysmallien ohjausyksikén
RESET-painiketta.

Huomio: &ld kdynnistd kompressoria vilitto-
misti sammutuksen JALKEEN, jotta ilma pois-
tuu kokonaan péésta.

o Kun tyd on suoritettu, pysayta laite, irrota pistotulppa tai
katkaise sahko ja pyri tyhjentdmaan sailio.

7. OHJAUSYKSIKON
KAYTTOOHJEET (kuva 17)

Saatavana téhti-kolmiokdynnistysmal-
leihin

1. Héatapysaytyspainike.

2. START-kaynnistyspainike.

3. RESET-sammutuspainike.

Huom. Katso lisédtiedot ETMI-ohjausyksikén ohjekirjasta.

7.1 Kompressorin kdynnistdminen
o Jos hatapainiketta on painettu, ohjausyksikké ilmoittaa
siitA HALYTYS 4 -halytyksella. Siina tapauksessa vapauta
hatapainike ja poista halytys painamalla ohjausyksikon
RESET-painiketta.
Jos halytyksia ei nayteta, eivatka halytysten LED-merk-
kivalot pala, kompressori on kayttovalmis.
e Kaynnistystd varten: paina ohjausyksikén START-
painiketta.
— STAND-BY-merkkivalo vilkkuu (10 sekuntia).
— Mantamerkkivalo vilkkuu (tahti-kolmiomuuntaminen).
— Lopuksi méantamerkkivalo jaa palamaan vilkkumatta
(kompressorin kuormitusvaihe).
— Ohjausyksikon ndyttd nayttaa sailion siséapaineen.
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— Jos koneen toiminnassa ei ole mitdéan vikaa,
kompressori tuottaa laitteistolle ilmaa ja pysahtyy
vasta, kun sailién sisépaine saavuttaa kalibroidun
maksimipaineen.

— Kun kalibroitu maksimipaine saavutetaan, STAND-
BY-merkkivalo jaa palamaan, eikd mantamerkkivalo
pala (moottori sammutettu).

— Kompressori kdynnistyy uudelleen, kun sailién sisa-
paine saavuttaa paineelle asetetun alarajan.

— kompressori jatkaa automaattijaksoa, kunnes se
sammutetaan (painamalla ohjausyksikon RESET-
painiketta).

8. HUOLTO
Koneen kéyttoikd riippuu siitd, miten hyvin sitd
huolletaan.

A

Ennen huoltotoimenpiteitd kone tulee sammut-
taa, irrottaa sdhkéverkosta ja sdilié tyhjentda.

Odota, kunnes kompressori on jadhtynyt koko-
naan! Palovammojen vaara sisélld olevien kuu-
mien osien vuoksi!

A

Etusuojus on irrotettava koneen siséosien huoltoa varten.
Irrota suojus avaamalla ruuvit kuten kuvassa kuva 18.

8.1 P&éadyn ankkuritankojen Kiristys
Tarkista kaikkien ruuvien Kiinnitys (erityisesti rynmén paas-
s&; kuva 19).

Tarkistukset tulee suorittaa ennen kompressorin ensim-
maista kaynnistyskertaa sekd ensimmaisen vaativan kay-
ton jalkeen, jotta lampdlaajentumisen vuoksi muuttunut
vaantdarvo voidaan palauttaa oikeaan arvoon.

PAADYN ANKKURITANKOJEN KIRISTYS

Nm Nm
Minimimomentti. | Maksimimomentti
Pultti M6 9 1
Pultti M8 22 27
Pultti M10 45 58]
Pultti M12 76 93
Pultti M14 121 148

HUOLTOVALIT

TOIMINTO

ENSIMMAISTEN
100TUNNINJALKEEN

100 TUNNIN VALEIN | 200 TUNNINVALEIN

Imusuodattimen puhdistus jal/tai
suodatinelementin vaihto

Oljyn vaihto * °

Kammion dljytason tarkistus Viikoittain

Paadyn ankkuritankojen kiristys

Tarkistus tulee suorittaa ennen kompressorin ensimmaista kaynnistysta

Séilion lauhdeveden poisto *

Saanndllisin valiajoin ja tyon paatteeksi

Hihnojen kiristyksen tarkastus

Saanndllisin valiajoin

* Sekd jatedjy ettd lauhdevesi TULEE HAVITTAA ympiristoystavilliselld tavalla ja voimassa olevien lakien mukaisesti.
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8.2 Imusuodattimen puhdistus
Imusuodatin estdd poélyn ja lian imemisen laitteeseen.
Tama suodatin taytyy puhdistaa aina viimeistddn 200
kayttotunnin jalkeen. Vaihda tarvittaessa. Tukkeutunut
sisdanvientisuodatin alentaa huomattavasti kompressorin
suorituskykya, kun taas vajaatehoinen suodatin aiheuttaa
kompressorissa suuremman kulumisen. Irrota suodatin
kuvissa 20 ja 21 osoitetulla tavalla. Puhdista suodatinele-
mentti kopauttelemalla sitd ja puhaltamalla matalapainei-
sella paineilmalla (n. 3 baaria) ja asenna elementti sitten
takaisin.

o Tahti-kolmiokaynnistysmalleissa syttyy ohjausyksikdn
huoltomerkkivalo ja ndytdssa nakyy teksti CH2.

8.3 Oljynvaihto

Vaihda ¢6ljy ensimmaisten 100 kayttétunnin jélkeen ja sit-
ten 100 tunnin valein.

Tyhjenna 6ljy avaamalla vastaava hana (kuva 22). Sulje
hana 6ljyn tyhjentamisen jalkeen. Tayta sailioon (uutta)
oljya, joka vastaa kompressorin kammiossa (kuva 23) ole-
vaa 0ljya, kunnes vaadittu dljytaso (kuva 24) saavutetaan.
Kiinnitd oljyntayttéaukon korkki sen jélkeen paikoilleen
(kuva 25).

Oliynvaihto: kéytad mineraaliéliya SAE 40. (Kylmissa il-
mastoissa suositellaan SAE 20). Al sekoita keskenaén
eri laatuja.

Kirista tulpat (poisto/tayttd) huolellisesti asettaessasi ne
takaisin. Varmista, etteivat ne vuoda laitteen toiminnan
aikana.

Tarkista 6ljyntaso viikottain varmistaaksesi jatkuvasti
asianmukaisen voitelun (kuva 16).

Jos 6ljyn vari on muuttunut (vaalea = vetta; tumma = yli-
kuumentunut), vaihda se valittdmasti.

o Tahti-kolmiokaynnistysmalleissa syttyy ohjausyksikon
huoltomerkkivalo ja naytdssa nakyy teksti CH1.

8.4 Lauhdevesi

Poista séilién sis&én ilmankosteuden seurauksena muo-
dostuva lauhdevesi sdanndllisesti (tai tydn paatteeksi, jos
se on kestanyt yli tunnin) (kuva 26). Avaamalla vedenpois-
toventtiili (painesailion pohjapuolella). Nain estat sailion
ruostumisen ja tilavuuden pienenemisen.

A

Muista, ettd laitteen jatedljyt, lauhdevedet ja
kaikki suodattimet saastuttavat ympéristod. Ne
tulee HAVITTAA ympéristéa vahingoittamatta ja
voimassa olevien lakien mukaisesti.

8.5 Hihnojen kireyden tarkistus

Tarkista hihnojen kireys saanndllisesti. Hihnoissa on olta-

va noin 1 cm:n jousto (f) (kuva 27).

Hihna kiristetdén seuraavaksi kuvatulla tavalla:

o |rrota takasuojus avaamalla kiinnitysruuvit.

o Ldysaa moottorin nelja kiinnitysruuvia (kuva 28/1).

e Saada hihnan kireytta kelkassa sijaitsevalla ruuvilla
(kuva 28/2).

e Saada hihna kiredksi siten, etta painettaessa pitkédan
vapaasta kohdasta hihna antaa periksi 1 - 2 cm.
Huomioi moottoria siirrettdessa erityisesti se, ettd asennon
on pysyttava kohtisuorana voimansiirtohihnaan nahden
(kuva 28/3).

o Saadon paatteeksi:

- Kiristd moottorin nelja kiinnitysruuvia.
— Asenna takasuojus.

Ota kaikkia muita huoltotoitd varten (hihnojen,

venttiilien kitkapalojen, tiivisteiden vaihto jne.) yhteys

valtuutettuun huoltokeskukseen.

8.6 Sdilytys

A Varoitus!
Irroita verkkopistoke, poista ilma laitteesta ja kaikista
siihen liitetyistd  paineilmatybkaluista. ~ Séilytd

kompressoria niin, ettd sitd ei voi ottaa luvattomasti
kéyttoon.

A Varoitus!

Sdilytd kompressoria vain kuivissa tiloissa poissa
sitdi mahdollisesti luvatta kéyttdvien henkiléiden
ulottuvilta. Al kallista laitetta, séilyti se vain
pystyasennossa!

9. KAYTOSTAPOISTO
JA UUSIOKAYTTO

Sédhko- ja elektroniikkalaiteromun (SER)
hévittémista koskevan direktiivin 2012/19/EU
mukaisesti.

Laitteessa tai pakkauksessa oleva viivattu jatesailio tar-
koittaa sita, ettd tuotetta ei saa poistaa kaytdsta kotita-
lousjatteiden mukana. Kaytt4jan on sen sijaan toimitettava
tuote sahko- ja elektroniikkakomponenttien kerdys- ja kier-
ratyspisteeseen tai luovutettava se myyjalle uuden saman-
laisen laitteen oston yhteydessa.

Kaytosta poistetun laitteen oikein suoritettu erillinen kerdys
ja sita seuraava ympéristoystavallisesti suoritettu kasittely
ja kierratys auttavat vahentdméaan mahdollisia ymparistol-
le ja terveydelle aiheutuvia negatiivisia vaikutuksia ja edis-
tavat laitteeseen kuuluvien materiaalien uudelleenkayttéa
jaltai kierratysta.

96



suomi

Laittomasta kaytdstapoistosta rangaistaan voimassa ole-

vien lakien mukaan.

10. TAKUU JA KORJAUS

Jos tuote on viallinen tai vaatii varaosia, ota yhteytta
jalleenmyyjaan, jolta tuote on hankittu.

11. MAHDOLLISET VIAT JA NIIDEN SALLITUT KORJAUKSET

Sahkokomponentteihin (kaapeleihin, moottoriin, painekytkimeen, sahkétauluun jne.) liittyvissa huoltotdissa pyyda apuun

pateva sahkdasentaja.

VIKA

SYY

KORJAUS

Painekytkimen venttiilista vuotaa ilmaa.

Takaiskuventtiili ei toimi oikein
kulumisen tai lapassa olevan lian
VUOkKsi.

Puhdista takaiskuventtiilin sisalla oleva
kitkapala tai vaihda, jos se on kulunut.
Paaset kasiksi kitkapalaan ruuvaamalla
irti takaiskuventtiilin kuusiopaan. Muista
puhdistaa myos sen istukka. Asenna
osat takaisin ja kirista huolellisesti
(kuva 29).

Lauhdeveden poistohana auki.

Sulje lauhdeveden poistohana.

Rilsan-putkea ei ole asennettu
painekytkimeen oikein.

Asenna rilsan-putki oikein
painekytkimen siséan.

Heikentynyt tuotto, kéynnistyy tihedan
Alhaiset painearvot.

Kohtuuton kulutus.

Vahenna kulutustarvetta.

Liitoksissa ja/tai putkistossa vuotoja.

Uusi tiivisteet.

Imusuodatin tukossa.

Puhdista/vaihda imusuodatin
(kuvat 20-21).

Hihna luistaa.

Tarkista hihnojen kireys (kuva 27).

Moottori ja/tai kompressori Iampenevat
poikkeavasti.

Riittamaton iimanvaihto.

Paranna tydalueen ymparéivia
olosuhteita

lima-aukkoja tukossa.

Tarkasta ja tarvittaessa puhdista
iimansuodatin.

Liian vahainen voitelu.

Lis&a éljya tai vaihda se.
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VIKA

SYY

KORJAUS

Kompressori yrittaa kdynnistya, mutta
lampdsuoja pyséyttaa sen moottorin
suuren rasituksen vuoksi.

Kaynnistys kompressorin p&a
paineistettuna seurauksena sahkén
puuttumisesta (ainoastaan mallit ilman
solenoidiventtiili).

Aseta painekatkaisin "OFF"-asentoon
ja sitten uudelleen "ON"-asentoon.

|&ampatila on alhainen.

Paranna ympéristn olosuhteita.

jannite riittamaton.

Tarkista, etta verkon jannite vastaa
arvokilvessa mainittua. Poista
mahdolliset jatkojohdot.

Voitelu virheellinen tai riittamaton.

Tarkista 6ljyn maaré ja lisaa tai vaihda
tarvittaessa.

Séahkoventtiili ei toimi.

Ota yhteytta Huoltokeskukseen.

Kaynnisséa ollessaan kompressori
pysahtyy ilman nakyvaa syyta.

Moottorin I&mpdésuojan laukeaminen.

Tarkista 6ljyntaso.

Tarkista hihnojen kiristys.

Jos toimintahairié jatkuu, ota yhteys
huoltokeskukseen.

Nollaa l[dmpdsuoja ja kdynnisté
uudelleen (Katso: Luku 1 - Kappale
“Lamposuojan laukeaminen’).
Jos toimintahéiri6 jatkuu, ota yhteys
huoltokeskukseen.

Sahkovika.

Ota yhteytta Huoltokeskukseen.

Kaynnissa ollessaan kompressori
tarisee ja moottorista kuuluu
poikkeavaa aanta. Jos se pysahtyy,
se ei kaynnisty uudelleen, vaikka
moottorista kuuluu aanta.

Yksivaihemoottorit:
viallinen lauhdutin.

Pyydé vaihtamaan lauhdutin

Kolmivaihemoottorit:
kolmivaiheisesta jarjestelmasta puuttuu
yksi vaihe luultavasti varokkeen
palamisen seurauksena.

Tarkista sahkétaulun sisélla tai
sahkorasiassa olevat sulakkeet ja
vaihda tarvittaessa vahingoittuneet
sulakkeet.

Huom.: sahkétaulu sijaitsee
pohjaosassa. Saat sahkétaulun esille
avaamalla pohjan takaosan kannen
ruuvit (kuva 30).

Verkossa 6ljyé, jota ei pitéisi olla.

Kohtuuton 6ljykuormitus laiteryhméan
sisalla.

Tarkista 6ljyntaso.

Osat kuluneet.

Ota yhteytta Huoltokeskukseen.

Poistohanasta vuotaa lauhdevetta.

Likaa/hiekkaa hanassa.

Puhdista hana.

Kaikki muut mahdolliset toimenpiteet tulee antaa valtuutettujen Huoltokeskusten tehtaviksi.
Vaadi aina alkuperaiisia varaosia. Koneen korjaaminen omin pain voi vaarantaa turvallisuutesi ja
aiheuttaa takuun raukeamisen.
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®uldgre To TaPOV yXEIPidIO 0BnyIwV yia HEAAOVTIKN XpHoN

Auroi o1 agpoouuTTIEOTEG (KOUTTPEDEP) Oev givai
KkardAAnAol yia Asitoupyia o€ e§wTepIKOUS XWPOUG.

A TINPENEI NA KANETE

o O 0EPOCUNTTIECTAG TIPETTEl VO XPNOIPOTIOIEITAI
oToug KatdAAnAoug xwpoug (KaAd agpifopevoug, Ue
Beppokpacia mepiBaAAovrog petagu +5°C ko +40°C)
KOl TTOTE TTOPOUTia EKPNKTIKAG /) EUPAEKTNG TKOVNG,
ofEwv, aTHWV, AEPiWV.

e Na diatnpeite mavTa pia améoTacn ac@aAeiag Tou-
AaY10TOV 4 JETPWV OTTO TOV OEPOCUUTIIEDTH Kal aTTd TO
XWPO epyaaiag.

o O dgPOTUPTIIECTAG TTPETTEI VO TOTTOBETEITAN O€ pIa OTABEPT
Baon kai o€ opidvTia BE0n yia va eEao@aAileTal N oWaTH
Aeitoupyia kai Aitravon.

o [lpiv kdvete otroladrTToTE OUVOEDN EAEYETE OV N TGO TOU
OIKTUOU CUHHOPPUWVETAI E TO NAEKTPIKE XAPAKTNPIOTIKG
TOU UOTEP.

o Na XpnOIUOTIOIEITE TTPOEKTATEIG NAEKTPIKOU KaAwdiou
péyiaTou UrKoug 5 PETpwY Kal KataAAfAou diatopng. Aev
OUVIOTATAI N XPAON TTPOEKTACEWY HE BIAPOPETIKG UFKOG
oUTe aVTATITOPES Kal TTOAUPTTPIZa.

o [0 va OBAOETE TOV AEPOCUUTTIEDTA VO XPNCIUOTIOIEITAI
TIAVTA KAl JOVO TO DIOKOTITN ) TOV ETTIAOYEQ TTOU UTTAPXOUV
oTov Trivaka eAEyxou. [MoTé un oRAVETE TOV 0EPOCUNTTIEDTH
Byadovrag To @I atmé Tnv TPIfa yia va aTroQUYETE TNV
ETTAVEKKIVNON WE TNV KEQOAAR TOU AEPOCUUTTIEDTH UTTO
mieon (oTig exddoeig TTou dev diabéTouv nAekTpoBaABida).

o [0 VO PETOKIVACETE TOV AEPOCUNTTIETTH XPNOIKOTIOINOTE
Ta KatdAANAa péoa (TT.X: XEIPOKIVNTO aVUWWTIKG, KAT.).

o H xprjon Tou remeopévou aépa oTig DIGPOPES TTPORAE-
TIOpEVEG XPNOEIG (POUTKWHA, TIVEUPOTIKG epyaleia, Bagn,
kaBapiopdg pe SIaAUTEG pdvo pe uddaTivn BAon, KATT.)
QTTQITEN TN YVWON Kal TNV TAPNON Twv TIPORAETTOPEVWY
KOVOVIOUWV Yo KABe TTepITITwan EexwploTd.

o OfoTe Ot AciToupyia TO unxdvnua Wovo agol TpwTa
eAEyEETE OV OAO T TTPOCTATEUTIKG KOTTAKIA Eival KAVOVIKG
TOTTOBETNUEVD Kal Kavéva ATOO dev eival eKTEBEIEVO,
Gueoa ) EPUEDa, OTIG PITTEG a€Pa TTOU Byaivouv aTTé Toug
OWAAVEG TTiEONG XWPIG TTpoEIdOTTOINaT.

o EfaepioTe T XWPO £pyaTiag TTPOKEIPEVOU VO aPAIWTE!
0 aépag Trou SloxeTeUeTal TO TrEPIBAAAOV.

o EAéySre £T01 WOTE N KATAVAAWON QEPA KOI N OVWTE-
PN TTiECT EPYACIOG TOU PNXOVAHATOG TTETTIETUEVOU
aépa TTOU XPNOoIUoTroIEiTal va gival ouuBaTh T600
ME TNV Trigon Tou €xoupe KaBopioel oTo PuUBUIOTH
TmiEoNG TOOO KAl PE TNV TTOCOTNTA a€PA HE TNV OTTOId
TPOQYOBOTEITE A6 TO PNXAVN A TTETIETUEVOU OEPQ.

o O1£mOOOEIGTOU GUUTTIETTA Eival EYYUNUEVES I AEITOUpYia
petagu 0 kar 1000 pétpa TAVW 0T TNV EMPAVEIA TG
B8dAaooag.

o O TEMETUEVOG OEPAG Eival Eva EVEPYEIOKO PEUATO Kal

WG €K TOUTOU BUVNTIKG ETTIKIVOUVO.

O1 CWAVEG TTOU TTEPIEXOUV TTETTIECUEVO QEPQ TTPETTEI VO
OTEPEWVOVTAI PE TOV KATAGAANAO TPATIO Kal, EI0IKOTEPT
ol AaoTixéviol owArveg Trou av Oev oTepewBoUv KaAd
evdéxeTal va TpokaAéoouv goBapr] {nuid Adyw Twv
aveEEAEYKTWV dIadOXIKWY KIVIOEWV.

Mnv kateuBuvete TToTE TOV aépa o€ GToua, {Wwa f aTo
owpa 0ag (XpnoIPOoTIOIROTE TTPOCTATEUTIKG YUOAId yia
TNV TTPOCTATIN TWV JATIWV aTTé §EVa OWPATA TTOU PTTOPEI
va Tivaxtouv Adyw Tng dUvapng Tou aépa).

Mnv kaTeuBUVETE TN SECHN TWV UYPWV TTOU EKTIVACCETAI
omrd Ta OUVOEDEPEVD EPYAAEIQ TTPOG TOV iDI10 TO GUMTTIEDTH.
Mn XPnOIPOTIOIEITE TN OUOKEUN e yupvd TTodia A Xépla
1 pe Bpeypéva TodIa.

Mnv TpaBdre 10 KAAWBIO TPOPOBOTIAG YIa VO APAIPETETE
TO QIG OTTO TNV TTIPICa TOU PEUPATOG 1 yIa TN YETAKiVNON
TOU CUMTTIEDTH.

Mnv JETOQEPETE TIOTE TO GUUTTIEDTH) PE TO peCepPBoudip UTTO
Tiean (yio Ta HovtéAa oTa oTroia TTPoBAETTETaN).

Mnv kdveTe GUYKOAAGTEIG 1) UNXOVIKEG ETTEEEPYATIEG OTO
peCepPoudp. ZTnv epiTTwon eEAaTTwUATWY A SlaBpwaoe-
wv TTPETTEN va avTikaTaoTadei £§ oAokAfpou.

Mnv emTpETTETE TN XPAON TNG CUGKEUNG OTTO OVEIBIKEUTA
aropa. KpatiaTe Jakpid atré To XWPo £pyaciag Ta TTaidid
1 Tuxov {wa.

H ouokeun dev mpoopieTal yia xpAion atmé dropa (oupTe-
piAapBavopevwy Twv TTaIdIWV) TwV OTIOIWV Ol QUOIKE,
aIoBNTAPIEG A VONTIKEG IKAVOTNTEG Eival PEIWPEVES, A
TTapouaIalouv EAAEIYN EPTTEIPIOG 1) YVWONG, EKTOG KI av
QuTA Ta GTopa PTTOPOUV Va WPeANBoUV atrd TN Slapeco-
A&Bnon evég utrelBuvou aTéHOU yia TV AoPAAEIa TOUG,
v emiBAewn TOUG A TIG 08N YiEG, avaPopIkd e Tn xprion
NG GUOKEUAG.

Mpétrel va urdpyxel £TTRAEWN TwV TTAIBIWVY YIA Va Glyou-
peuTeite OTI dev TTAICOUV E T GUOKEUR.

Mnv kaBapileTe 10 unxdvnua pe e0PAEKTO UYPA i DIGAUTEG.
Na xpnoidotrolgite uovo €va uypd Travi, agou TTPwTa
BydAete 1O @IG aTTO TNV TTPICa NAEKTPIKOU PEUUATOG.

H xprjon Tou agpooupTTIEaTH gival aTTOAUTA CUVOESEUEVN
Je Tn oupTrieon aépa. Mn xpnoIYOTTOIEITE TO PnXdvnua
yia Kavevog €idoug dAAo agpio.

O oupTeouévog aépag TTou TTapdyeTal oo autd TO
pnxévnua dev Pmmopei va xpnoidoTroinBei aTov gapua-
KEUTIKO TOEQ, OTOV TOUED TPOPiUWY 1 OTO VOGOKOUEIOKO
ToP£q, €8V Oev TTPoNynBoUV €IBIKEG ETTECEPYQTIEG Kal DEV
PTTOPET VO XPNOIUOTTIOINGET YIa VO YEPIOETE TIG UTTOUKAAES
Kardduong.

Mnv ayyiCeTe Ta EOWTEPIKA KIVOUUEVD TURHATA.

MOTE YNV aQriVeTe Tn CUOKEUN EKEN GTTOU UTTAPXEI OKOVN,
0&€a, EKPNKTIKA N eUQAEKTO afpia 1) ekTeBeIuévn OTa
aTpooPaIpIkG gaivopeva (Bpoxn, AAIOG, opixAn, Xiovi).
Mnv ToTroBeTEITE EUQAEKTA QVTIKEIUEVA 1} TTAAOTIKG Kail
UQAOUATIVO OVTIKEIPEVO KOVTA KOI/T) ETTAVW GTO GUUTTIEDTH.
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o Mnv KaAUTITETE TOUG AEPAYWYOUG TOU AEPOCUMTTIEDTH.

o AiveTe TIpOCOX OTNV EPyaaTia TTou ekTeAEITE. XpnaiyoTrol-
AoTe TNV Koivr Aoyikr). Mnv aveBaivete OTOV GUUTTIEDTH.
Mnv a@rveTe Tov GUPTTIESTA va AEIToupyei Xwpig @UAagH.

A TINPENEI NA ZEPETE

* Tpogodooia

‘OAa Ta pnxavriuaTa, 7600 AUETNG EKKivnang 600 Kal auTd
ye exkkivnon AoTtépalTpiywvou, eival eCoTAIOPEVO UE
TPIQacikr Tdon 400V/50Hz, ekTOG aTTO PHOVOPATIKE, TTOU
éxouv 1don 230V/50Hz.

Ta nAekTpIkd diaypdpupaTa BpickovTal 0To E0WTEPIKO TOU
eTmiTAOU.

* Mlivakag EAéyyou

Zra povréAa 4 HP (duson ekkivnon) umdpyouv:
Aiakdémring On/Off (Evepyomoinon/Amevepyotroinon) Kai
UETPNTAG WPWV (€IK. 1).

2ra povréda 5,5 - 7,5 - 10 HP (aueon ekkivnon) umdp-
Xouv:

Aiakdémring On/Off (Evepyomoinon/Amevepyotroinon) Kai
UETPNTAG WPWV (€IK. 1).

Zra povréAa 5,5 - 7,5 - 10 HP (skkivnon Aatépag/Tpi-
ywvo), urrdpyouv:

MTrouTdv BI0KOTIAG EKTOKTNG AVAYKNG KOl Hovada eAEyxou
ETMI (eik. 2).

o Ixéon Aiakekoupévng Asitoupyiag
AUTOi O CUMTTIEGTEG £XOUV KOTOOKEUAOTEI yIa va Ael-
TOUpyoUV WE pia Ox€on OIaKEKOUPEVNG AgiToupyiag yia
va aTroQEUYETAl N UTTEPBEPUAVON TOU NAEKTPIKOU WOTEP.
YuviotoUpe oxéon diakekoppévng Aermoupyiag 50% Tr.x. 5
AETITG Aerroupyiag kail 5 AeTTTé SIaKoTTAG.

* EméuBaon Oepuikng AopdAsiag

>¢ TepiTTwaon utrepBOAIKAG aTroppdPNnang PEUPATOS ATTO
T0 NAEKTPIKG WOTEP, ETTEUPaivEl N BEPUIKN ao@AAeIa e TNV
oTroia €ival EOTTAIGUEVO TO HOTEP, BIOKOTITOVTAG AUTOUOTA
TNV Tpo@odoaia. & autiv TNV TTEPITITWON, a@oU ETTION-
pavete TNV aitia TTou 08Aynoav atnv eméppacn Tng Bep-
MIKAG ac@AAEIag, TTPETTEl va OBACETE TO pnxdvnua, va 1o
OTTOOUVOETETE ATTO TNV NAEKTPIKT TPOPODOTia yIa va aTTo-
@UyeTe TOV KivOuvo NEAEKTPOTTANEiaG Kal va eTTAVOTTAIOETE
UE TOUG TTAPAKATW TPOTTOUG.

2TOUG TPIPUOIKOUG AUEONG EKKIVIONG KAVETE TIAVTA XEI-
pokivnTa TNV emépBacn mECOVTAG TO KOUUTTI TOU TTIETOE-
TPOU eTTavVaQEPOVTaG aTnV B€an Aeitoupyiag (eik. 3/a).
ZToug 5,5 - 7,5 - 10 HP pe ekkivnon AoTtépal/Tplywvou
KAavete TNV eméPBacn TECOVTAG TO KOUMTI TOU PEAE TNG
BeppIknG ao@AAelag Tou poTEP TToU BpiokeTal péoa oToV
NAEKTPIKO Trivaka (€IK. 3/b).

* HAekrpoBaABida

OAa 1a povtéAa ekkivnong aoTépalTpiywvou eival e§oTTAI-
opéva pe nAekTpopayvnTikh BaABida TomroBeTnuEVn OTN
Baon (eik. 4), n oTToia EKKEVWVEI TOV AEPA ATTO TNV KEQOAN
TOU CUPTTIESTH KOl TN YPOMMI TTAPOXHG, OleukoAUvovtag
TNV TTAKOAOUBN ETTAVEKKIVNOT).

271G GAAEG €kDOOEIG QUTO YivETaI ATTO TO TIIECOUETPO.

* BaABida AopaAciag

‘OMoi 01 aEPOCUNTTIECTEG Eival podiaaévol e Wia BaABida
0O0QOAEiag TTOU, O€ TTEPITITWAN W KAVOVIKAG AEIToupyiag
TOU TTIECOUETPOU, QVOiyEl TIPOKEIPEVOU N TTiEDN YECA OTO
peCepBoudp va unv utrepei TIG TIMEG aoQaAEiag (€IK. 5).

* Mavouerpo
lNa va Siadoete Ty TTieang oTn SeCapeVr (€IK. 6).

* Koupurri diakomri¢ Asitoupyiag ékra-

KTNS avaykng

>e 6Aa 1a povtéda 5,5 - 7,5 - 10 HP pe ekkivnon AoTtépag/
Tpiywvo utrdpyxel Eva KOKKIVO PTTouTéV “pavitdpl” 1o otroio
eav TarnBei SIaKOTITEl TN AEITOUPYIO TOU AEPOCUNTTIEDTN
(avag. A, €k. 2). [O ouvayeppdg AL4 epgaviletal aTn Yo-
vada eAEyxou, utrodelkvUovTag OTI €€l TTATNOET TO PTTOUTOV
EKTAKTNG avAaykng.]

Mo va akupwBei n katdoTaon avaykng Kal Vo ETTaVEKKI-
vnBei 10 unxavnua, TTEPIOTPEWTE TO KOUUTT SEIOGTPOYA
WEXP! Va PTTEl OTNV OPXIKN Tou Béon: oTo anueio autd To
MNXAvnuo UTTopei va eTTavekkivnBei.
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2. META®OPA KAI XEIPIZMOZ

H PETOQOPG TOU CUOKEUAOUEVOU UNXAVAOTOG TTPETTEN VA
TIPAYMOTOTTOIEITOI OTTWG ATTEIKOVICETAI TNV EIKOVA 7.

2.1 Amoouokeuaoia

A@oU apaIpéoETe Tn ouoKeuaoia, ETTOANBEUOTE TNV OKe-
paidTnTa TOU PnXavnuaTog Kal BeRaiwdeite 61 dev uTdp-
XOUV EPPAVWIG KATETPAPYEVA TUAHATA.

Av £xeTE QU@IBONIEG, UNV XPNOIMOTIOIACETE TO UNXAvnUa
Kal ETTIKOIVWVNOTE PE TO ONUEI0 TTWANONG amd OTTou To
ayopdoare.

Aev TTPETTEI VO AQAVETE TA OTOIKEIO CUOKEUATIAgG (TTAAOTI-
KEG OOKOUAEG, Kap@id, Bideg, KoupdTia {UAou, KTA.) o€ on-
Meia 61rou £xouv TTPdoRacn TTaIdIG OUTE Va TA OTTOPPITITETE
o710 TrePIBAANOV, KaBWwg atmoTeAoUV TIBaAVES TINYESG KIVOU-
VOU yIa Toug XpAOTEG Kail yia oupBdaAlouv oTn putravon
ToU TTEPIBAAAOVTOG.

3. MEAIO XPHZHZ

O oupmmeaTAG £xel OXeBIOOTEN yIo TNV TTAPAYWYR CUUTTIE-
Ouévou agpa yia epyaAcia TTOU AEITOUPYOUV WE GUUTTIE-
OUEvo aépa.

To pnxavnua TPETTEl VA XPNOIUOTIOIEITaI OVO YIa TOV TTPO-
KaBopiopévo okotrd. OTroladATIoTE GAAN XPAoN KPIVETAI WG
kakn xprion. MNa Tuxév BAGRES 1 TPAUPATIOHOUG OTTOIOUSH-
TT0TE €i00UG TTOU TTpoKaAOUVTal AGYyw KAKAG Xprong Ba eu-
BUveTal 0 XPrOTNG/XEIPIOTAG Kal X1 O KATAOKEUOOTAG.

3.1 Xwpog spyaociac

A@OU OTTOOUCKEUATETE TO PNXAvNHa KOl TIPOETOIUACETE TO
XWPO £pyaciag, TOTTOBETAOTE TO UNyavnua Kai BeBaiwBeite
OTI UTTAPXEI APKETOG XWPOG YUPW OTIO TO GUUTTIEDTH VIO
epyaaieg ouvTripnong (eik. 8).

4. ZHMEIA MNMOY MNPEMEI NA
AAMBANONTAI YMOWH KATA
TH PYOMIZH TOY ZYMMIEZTH

o EAéyETe 1O Pnydvnua yia onuadia ommd BAGRES katd T
pETapOpA. AvagEpETe apETWwG TUXOV BAGBEG 0TV ETaIpEiT
TIOU 00G TTPOUNBEUCE TO GUUTTIEDTH.

o Nao amo@eUyeTe TIG pAKPIOUG aywyoUg aépa Kal Toug
pakpiolg aywyoUg TTapoxAG (TTPOEKTATEIS).

o EAéyETe TNV KatdoTaGN TNG YPAUMNG TPOYOdOTiag Kal
TNV TTAPOUGIa ETTAPKOUG YEiwang.

o BefaiwBeite 6T 0 aépag eioaywyng ival Enpdg kai atral-
Aayuévog amd okdvn.

o Mn puBuilete TO CUPTTIEGTH O€ VOTIOPEVOUG ) UYPOUG
XWPOUG.

o O oupmeoTAG UTTOPEi va xpnolpotoindei pévo o€ Ka-
TAANAOUG XWPOoUG (PE KaAG agpIoUO Kal Bepuokpaaia
mepiBaAovTog améd +5°C €wg +40°C). Aev Trpémel va
UTTAPXEI OKOVN, 0EEQ, OTHOI, EKPNKTIKG aépia i eUQAEKTa
agpia aTO XWPO.

o O oupieaTiG €xel oxedIAOTEN yia va XpnolyoTioleital o€
0TeyvoUG XWPOUG. ATTayopeUETal N PO TOU GUUTTIECTN
0€ XWPOUG OTToU OIEEAyETal EQpYOTIN e WEKATHOUG vePOU.

MPETIEI va sykaraorrioere évav payaipwroé dia-
KOTITI) OTO €MAvVwW UEPOS TOU MNXAVIAUATOS HE
pia Sidraén aurdparng Siakomig (S1akomTNG
KUKAwparog aoggaleiag) kard tng umepévraong
pevparog, e§omAiouévn pe pia S1aQOPIK Ou-
okeurj BabBuovounuévn ara 30 mA (avagopd I
omv &ik. 8).

A

5. ZYNAPMOAOIHZHKAIEKKINHZH
5.1 ZuvapuoAdynon Twv Tpoxwv

‘Otrou TTpoBAETTETAN, OI TPOXOI TTPETTEI VA TOTTOBETOUVTAI
omwg eaiveral oTig Eikéveg 9 kai 10.

5.2 ZuvapuoAdynon twv oralspwv
meAudTwy
Otrou TpoBAETETaN, 01 dAKTUAIOI KATE TwWV KPASACHWV

TpETel va TotroBeTolvTal OTTwg @aivetal oTig Eikoveg 11a
kair 11B.

5.3 ZuvapuoAdynon rou ouvdéauou
raxeiag dpdong

‘Omou TrpoBAETTeTal, o@igTe T0 GUVOECHO Taxeiag dpdong

yia T pn puBpiopévn miean (avag. A) ato pedepBoudp Ti-

eong (avaeg. E) 6mwg @aiveral otnv eikéva 12.

5.4 ZuvapuoAdynon Tou Kpouvou
aQaIpIKOU GUVOETIOU

‘Otrou TTPOPAETTETAI, TOTTOBETAOTE TOV KPOUVO OQaIPIKOU

OUVOETHOU (MOXAGG) OTTWG QaiveTal aTnv €IK6vVa 13.

5.5 XuvappoAdynon tng Aapng
upeTapopds

‘Otrou TrpoBAéTTeTal, o@igTe T Aafr) peTapopds (avaep. ET)

TTOU BPIOKETAI OTO CUMTTIEDTH, OTIWG QPAIVETAI OTIG EIKOVEG

14 ka1 15.

5.6 Tomobirnon rou ouumisoTh
TakTOTIOINOTE TOV AEPOTUUTTIETTH OE £va OpIfOVTIO
TaTWHA, 0€ TETOI0 UWOG WOTE VA VOl TTIO EUKOAEG Ol
EVEPYEIEG EKKIVNONG, EAEYXOU, OUVTAPNGNG KATT.

A

21I¢ £k&OTEIS pE pe{epBoUdp [N OTEPEWVETE e
oura 1o unxdvnua oro mdrwpa, €101 WOTE va
unv eumodifovral o1 ouviibeig kpadaouoi Tou
AEPOTUUTTIEDTH.

ToTroBeTAOTE TOV OEPOCUNTTIEDTH TOUAGKIOTOV 60 cm pa-
KpIG aTTd TOV TOiX0 €701 WWOTE VO ETMTPOTIET N TEAEIO KUKAO-
popia dpooepol aépa Kal va eEao@aliletal n owaTh Wwogn
ToU (€IK. 8). Na diatnpeite TTavTa pia ardéoTacn acPaAeiag
TOUAGXIOTOV 6 PETPWV OTTO TO CUMTTIEOTA Kl OTTG TO XWPO
epyaciag.
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5.7 Tdon

EAéyEte TNV avTioToIxia Twv OTOIXEiWV TG TTIvVakidag Tou
OEPOCUNTTIECTH| HE TA TTPAYMATIKE OTOIKEIO TNG NAEKTPIKAG
€YKOTAOTAONG, €ival EMTPETTA dlaKUPAvVON TNG TAoNG +/-
10% o€ ox€an Pe TNV OVOUOTTIKA TAON.

Movo@aoiké: TomoBetrioTe T0 BUCHA Tou KaAwdiou Tpo-
@odoaiag oe pia katdAAnAn utrodoyr| kai BefaiwBeite OTI
éxeTe TTATAGEI TOV KOKKIVO dIakoTTn «OFF», oTov Trivaka
€AEYXOU TOU UNXAVAUATOG (EIK. 3a).

Tpi1gaoikd: cuvdEoTe Ta KAAWDIO O€ £Va TIPOCTATEUOUEVO
TTVOKO Je KATAAANAEG AOQAAEIES.

210 povTéA e GUEDTN EKKIVNON, KATE TNV TIPWTN €KKivnan
eAEYETE av n Popd TTEPITTPOPAG TOU YOTEP €ival TWOTH Kal
€AV avTIOTOIXEl 0T @opd Trou Beixvel To BEAOG TToU Bpioke-
TaI OTO HOTEP.

210 povTéAa ekkivnong AaTépag/Tpivwvo, n povada eAéy-
¥ou eival egomAiouévn pe éva LED C TO 0TT0i0, €QV €ival
avappévo, dev EMITPETTEI TNV €KKIVNON TOU HNXAVAHATOG
Kal utrodeIkvUel 6Tl N Qopd TTEPICTPOPNG TOU HOTEP Eival
AavBaopévn kai dev avTIOTOIXEI GE QUTHAV TTOU UTTODEIKVUE-
101 a1T6 TO BEAOG GTO HOTEP.

Mpoaoxr: Ia 1ig TPIPATIKES EKGOOEIS EUTTIOTEY-
O¢ite TNV eykardaTaan kai 1i¢ OUVSETEIS O€ el
OIKEUNEVO TTPOCWITIKO.

Ta ra povréAa 5,5 - 7,5 A/T - 10 HP: gAéyre ware
TO TTIIEOOETPO OTO ECWTEPIKO TOU NAEKTPIKOU TTi-
vaka Bpiokerar orn 6éan ANAMMENO “I” (ON).

A

5.8 EAcgyxog tng orabung Aadiou

Mpiv amd 1 Béon o€ Aeimoupyia eAEyETE TN 0TABUN Aa@iol
péoa amd 10 TCOPAKI (€1K. 16) Kal eVOEXOUEVWS CUMTIAN-
pwaTe EePIdwvovTag TNV TaTa EPTWONG (EXOUNE 16AVIKN
010N 61av T0 AGdI BpioKeTal OTO KEVTPO ATTO TO T{APAKI).

o To AGdI mpwrou e¢oTAIopoU gival opukTéAaio SAE 40.

A Mposidomoinon!
Xpnoiuorroigite  Aadi idlou TUTOU pE QUTO TOU
uNXavAuarog, unv avaulyvuere S1apopeETIKoUS TUTTOUS
Aadiou.

A Mpoeidomoinan!
Ekkivjare 10 punydavnua uévo apou eAEyere 611 OAa Ta
NXOUOVWTIKA KATdKIa gival owaTd TomobsTnuéva Kai
orepewpéva. H owarn Tommo0£Tnan Twv Kamakiwy ivar
amapaitnTn yia 10 cwaToé AgPIoUO, yia TNV ao@dAsia
Kai TNV mpoaTacia Twv XpnoTwy.

270 onyeio autd 0 CUNTTIEDTAG Eival ETOINOG TTPOG XPrON.

A Mpoeidomoinan!
O1 OoUuuTIEOTEG e OIyaoTHpa  TEPITTPEPOVTAl
apIoTEPOOTPOQPA (OTTWS PaivVETAl ATTO TO TTPOOTATEUTIKO
MAEyua TOU OTEP AVENIOTHPA).

6. EKKINHZH KAI XPHZH

o MovTéAa dueoNG EKKIVONG: YIa TNV EKKivan TTaTAOTE
Tov TTpdaoivo SiakdTTn “ON” TTou BPICKETAI OTOV TTIVOKQ
eAEyYOU.

Movtéha pe ekkivnon Aotépag/Tpiywvo: yia Tnv
ekkivnan TratioTe To KoupTi ekkivnong “START”, Trou
BpiokeTal 0T povada eAEyxou.

A@oU @Taoel 0Tn PéyioTn TTEoN AEIToupyiag o agpoou-

PTTIECTAG OTAUOTAEL, ATTOOUPTTIECOVTAG TNV KEQOAT Kal

T0 OWArva €I0aywyng péow TnG BaABidag TTou uTTapxEl

KATW O1r6 TO MECOPETPO 1) Péow TNG NAekTPORAABIdAG.

AUTO JEIWVEI TO QOPTIO OTO NAEKTPIKG WOTEP KOTA TNV

€TTOPEVN ETTAVEKKIVNON.

H emavekkivnon yivetal autéuata otav QTA0El OTN XO-

uNAGTEPN TIPA PUBMIONG TOU TTIEGOUETPOU. O GUUTTIEOTAG

ouveyiCelva AEITOUPYET UE QUTOV TOV QUTOPATO KUKAO PEXPI

Va TOV ATTEVEPYOTTOINCETE:

— TaTwvTag 1o KoupTi "OFF", yia povtéAa Gpeong
€KKivnong,

— TaTwvTag 1o KoupTi "RESET" otn povada eAéyxou, yia
povTéAa ekkivnong AoTépag/Tpiywvo.

Mpoooyn: unv Bérere og Asiroupyia Tov agpo-
oupmieory auéows META o ofrjoiuo, mpokKel-
HEVOU va EMITPEWETE va Yivel ) KAVOVIKI) &K-
KEVwOon Tou aépa Ao TNV KEPaAr.

A

e 210 TEAOG TNG EPYATIOG 0OG OTAUATACTE TO PNnXavnua,
BydAte Tnv mpia A atmevepyoToIROTE TNV NAEKTPIKN
TPOYOdOCia Kal adeldoTe TO peCepBoudp.

7. OAHTIEZ XPHZHX THZ
MONAAAZ EAEMXOY (Eik.17)
Aiabéoiuo yia ra povréAa e ekkivnon
aoTépa-Tplywvou
1. KoupTri d1akoTrAg Aeimoupyiag EKTOKTNG avAaykng.
2. Koupi "START" yia ekkivnon.
3. Koupti "RESET" yia atmevepyoTtroinan.
ZHM. lNa mepioadrepes MANPOPOpIES, avaTpégre oTo eyxeipi-
810 Tng povadag eAéyxou ETMI.

7.1 Ekkivnon rou ouutmieori

e Edv matnBei To umoutév €kTaKTNG avdykng, n Hovada
eAéyxou TO emonuaivel wg YNAFEPMO 4. Edv eivai
aTmapaitnTo, aPraTE TO KOl TTATAOTE TO KoupTri "RESET"
0Tn Hovada eAEyXoU yia va eCOAEIWPETE TOV GUVAYEPUO.
Edv dev epopavifovral ouvayeppoi Kal ol EVOEIKTIKEG Au-
xvieg LED eival avapuéveg, o oupTtrieaTAg €ival €TOINOG
yia xprion.

lMa Tnv ekkivnon: TatioTe 10 koupTr "START" oTn po-
vaoda eAéyxou.

— To LED "STAND-BY" avaBooprver (10 deutepoheta).
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To LED "¢uBoAo" avaBoofrvel (UeTdBaon aoTepiou-

-TPIYWVOU).

TéNog, 10 LED "¢uBoAo” mapapével avappévo oTabe-

pa (@aon eOPTIONG CUUTTIEDTR).

H 006vn Tng povadag eAEyxou Beixvel TNV ECWTEPIKA

TTiean NG degapevig.

— Ed&v n Aeitoupyikdtnta Tou Pnxavruatog 8ev dloKu-
Bevetal, 0 oUUTTIEOTAG TTAPEXEl aépa aTo aUOTNHA
Kal OTAPOTA JOVO OTaV N ECWTEPIKN TTiEaN TnG Oe¢a-
JevAG @TAOEl OTN PEYIOTN TTiEon Babuovounong.

— Orav emteuxBei n PéyioTn mieon faduovounong,

10 LED "STAND-BY" Trapapével avapuévo, o LED
"¢uBoA0" eival aBnaTo (o kivnTApag gival ofnoTog).

— O OUpTTIECTAG ETTAVEKKIVEITAI OTAV ) ECWTEPIKA
mieon Tng degapevAg eTaael oTo kKaBopiopévo 6pIo
XaunAdTEPNG TTiEONG.

— O agpooupTTieaTAG OUVEXiCel va AsIToupyei pe auTtdv

TOV QUTOUATO KUKAO PEXPI KATTOIOG VA TOV OTTEVEPYO-

TroInoel (TraTwvTag 1o koupTi "RESET" oTnv nAektpo-

VIKI} povada).

8. ZYNTHPHZH

H é&idpkeia TOoU pnyaviuarog eéaprdrar amo TNV
moIéTNTA OUVTHPNONS.

A

Mpiv ekTeAéoeTe omoiadimore epyaaia ouvri-
pNONG, ATEVEPYOTOINOTE TO unxdvnua, amo-
ouvséoTe To amo TNV NAEKTPIKN Tpopodoaoia Kai
adeidore evreAwg 10 pedepPoudp.

Mepipévere péxpr va KPUWOEI EVIEAWS O TUTTIE-
arnig! Kivduvog eykauuarog amo {eord tufuara
péoa aro unxdavnua!

A

Mo 1 diegaywyn €pyaciwy PECA OTO PNXAVNUO OTTAITETA
N ATTOPGKPUVON TO PUTTPOOTIVE KAAUKUA. Mo va a@aipéoeTe
10 KAAUPQ, EeBIdWOTE TIG BideEG OTTWG UTTODEIKVUETAI OTNV
€Ik, 18.

8.1 Xuo@ién ouvdetikwv papdwv
KEQaAng

EAéyETe av givar kaAd o@iyuéveg OAeg ol Bideg, e101KdTEPA O
Bideg TNG KEQAAAG TOU OUYKPOTAKATOG (€IK. 19).

O €Aeyxog Ba TTPETTEN va TTPOYUATOTTOIEITAI TIPIV OTTO TV
TTPWTN €KKIVNOT) TOU GUUTTIEDT KaI OTN CUVEXEID TTPIV OTTO
TNV TTPWTN EVTATIKA XPAON YO va atrokaBioTaTtal N owoTh
TIUA POTIAG KAEIGIPATOG TTOU TPOTTOTTOINBNKE WG OTTOTEAE-
OUa TNG BePUIKAG SIAOTOAAG.

ZYZOIZH ZYNAETIKQN PABAQN KEGAAHZ

Nm Nm
EAdy. Pomr Méy. Porrn.
Bida M6 9 1
Bida M8 22 27
Bida M10 45 55
Bida M12 76 93
Bida M14 121 148

ANAKE®AAAIQZH AIAZTHMATQN ZYNTHPHZHZ

ypavadokifwrio

AEITOYPTIA MET':‘O.:;%EEP?TEZ KAOE 100 QPEZ KAOE 200 QPEZ
KaBapiétnTa @iAtpou amoppdéenang

Kal / } avTIKaTdoTAoT OTOIXEIOU °
@IATpapiopaTog

AvTikardoTaon Aadiou * ° °

"EAeyxog Tng o1d8ung Aadiou aTo Kabe eBBoudda.

Zuo@Ign ouVBETIKWY PABdwV KePaAng

O éheyyog TPETTEN vVl Yivel TTPIV TEBET yia TTPWTN GOPA O AEITOUpYia O GUUTTIEDTHG.

Ekkévwan Zuptrukvwaong pelepBoudp *

[Mepiodikd kai e T0 TEAOG TG EPYOOING.

E¢akpifwon pérpnon tdong ipdviwy | Mepiodikd.

* Téoo 10 xpnoiuomoinuévo Addi 600 kai n ouutrukvwpévn vypaaia MPETEI NA AITOPPIMTONTAI okemrréuevor 1 SiapuAadn

ToU mepIBAAAovTog Kal TUPwWVA g TOUS ITYXUOVTES VOLOUS.
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8.2 Kabapioudg rou @iAtpou
sloaywyng

To @iATpo e10aywyng euTodilel TNV €i0080 OKOVNG Kol
Bpwpidg. Eival amapaitnto va kabapidete autd 10 GIATPO
uerd amd Touhdyiotov 200 wpeg Aermoupyiag. Edv eivai
avaykaio avtikataoTAoTe. ‘Eva @paypévo @iATpo avap-
POPNONG PEIWVEI ONUAVTIKE TNV 0TTOS00N TOU GUUTTIEDTH,
EVW EQV N aTTOTEAEOHATIKO TTPOKAAET piat JeyaAUTepn @B0-
PG TOU CUPTTIESTH. ATTOOUVOPHOAOYACTE TO QIATPO OTTWG
Tapoucidletal oTig €1k6veg 20 kai 21. KabapioTe 10 0TOI-
XEIO QIATPOU KTUTTWVTOG EAAPPE Kai KaTEUBUVOVTAG TTPOG
QuTO CUPTTIEOPEVO aépa XaunARG Trieang (Trepitou 3 bar)
Kal TOTT00€eTAOTE TO TIAAI TN B€0N TOU.
o 10 JovTEAQ e eKKivnonAaTépag/Tpiywvo, avaBei ToLED
"ouvtipnon" oTnv NAEKTPOVIKF Povada kal epeavideTal
oTnv 086vn n évdeign "CH2".

8.3 AAAayn Aadiou

AMGETe T0 AGSI peTd amrd TIG 100 TTPWTESG WPEG AciToUpyiag

Kal TN ouvéxela kaBe 100 wpeg.

Z1payyioTe To AGSI avoiyovTag Tov EIIKG KPOuvo (EIK. 22).

A@oU aTpayyioete T0 AddI, KAEIOTE TOV Kpouvod. lepioTe pe

Kavouplo A&d idiou TUTrou e autd TTou AdN UTTAPXEI OTO

ypavaloKIBWTIO TOU GUUTTIEDTR (€1K. 23) PEXPI TNV aTTal-

TOUpEVN OTABUN (€Ik. 24). ‘Emerma tomobeTROTE Eavd TO

KoTréki Aadiou (eIk. 25).

AMayr) Aadiou: MpoTeivopevo udpaulikd AGdI: Xpnaiyo-

Trolite opukTéAaio SAE 40. (Ma kpua kAipata ouvioTdral

10 SAE 20). Mnv avapiyviete SIaQOpPETIKAG TTOIOTNTAG

Addia.

Yoi¢te kaAd TIG TaTTEG (aTTOOTPAYYIONG/YEUIONG) KATE TNV

emava@opd kal Befaiwbeite AT dev UTTAPYOUV BIAPPOEG

atd 10 Pnxdvnua Katé Tn didpkeia Asiroupyiag.

EAéyxete o€ eBdopadiaia Baon Tn oTaOun Tou AadioU yia

va e§aoahiCetal n owoTr Aitravon (eik. 16).

Edv mapatnprioete aAayég xpwpaTog (Aeukd = Trapouaia

vepoU, akoUpo = uTrepBeppaivopevo) auviaTdrtal n dueon

avTiKatdaTaon Tou Aadiou.

o XTa JovTéAa e ekkivnonAaTépag/Tpiywvo, avaBei ToLED
"ouvTAPNON" OTNV NAEKTPOVIKN pOVAda Kal egpavideTal
oTnv 086vn n évdeign "CH1".

8.4 Nepd ouumukvwong

2¢ TOKTIKG diaoTApaTa (1) JETA TO TEAOG TNG £pyaciag oag,
av dlopkei TIEPICOOTEPO ATTO pia WPA) adEIGaTE TO UYPO
OUPTTUKVWONG TTOU dNUIOUPYEITOl OTO ECWTEPIKO TOU PE-
(epPBoudp Kkal TToU OPEIAETal OTNV UYPACia TOU aEPa (EIK.
26) avoiyovtag Tn PBaABida amooTpdyyiong (010 KATW
uépog Tou doxeiou TTieang). AuTd TTPETTEN va YiveTal yia Vol
SlauAayTei TO pedepPoudp atrd To OXNUATIONS oKOUpIdg
KOl VO JNV PEIWBET N xwpnTIKOTNTA TOU.

Ymevlupifoupe Ot n améppiyn Twv KAUPEVWY
Aadiwv, ¢ vypaagiag kar 6Awv Twv @iATpwv
TOU UNXaviuarog, mpémel va yiveral ug osfaoud
aro mepIfdAAov kal oUPQwva e TOUS TOTTIKOUS
kavoviguoug, Sedopévou 6Tl TPOKEITal yid TTPO-
févra péAuvong.

A

8.5 EAcgyxog rdong iudavra

Na eAéyxeTe TNV TAON TWV IHAVTWY avd TAKTA SI0OTAKPATA:

Ba mpétel va uttdpyel kaduyn (f) mepimou 1 k. (€1k. 27).

To TéVTWA TOU IMAVTQ TTPAYUATOTTOIEITAI OTTWG TTEPIYPAQE-

TQI TIAPAKATW:

o AgaipéoTe T0 THoWw KaAupua EeBIdvovTag Tig PBideg
oTEPEWONG.

o XahapwaoTe TIG TEGOEPIG BidEG 0TEPEWANG TOU KIVNTHPA
(e1x. 28/1).

e [upioTe T Bida oTov ohioBnmipa (eik. 28/2), yia va
puBpioeTe TNV TAVUCN TOU IUAvTa.

o PuBuioTe ToVIpdvTa PEXPI va TEVTWOEI, WOTE VO UTTOXWPET

Katd 1-2 cm étav Tov mECETE 0TO PeYOAUTEPO EAEUBEPO
onueio.
Karté v kivnon tou kivntpa, TTpoaéETe Idiaitepa T Béon
TIoU TTPETTEI va dlaTnPEiTal KABETA GTOV INGVTa PETABOONG
Kivnong €ik. 28/3).

e X710 TEAOG TNG TTPOCAPHOYAG:

— Zi¢Te TIG TEOOEPIG BIdEG OTEPEWTNG TOU HOTEP.
— EmavaromoBetioTe 10 Triow kdAuppa.

MNa o6Aeg 1 dAAeg  evépyeles  auvrnipnong

(avrikardoraon ipdviwy, mAdkes BaABidwv, Taipouyeg,

KAT.) emkoivwvriote ue Ta g§ouaiodornuéva Kévipa

Texvikng Ymoarnpiéng.

8.6 Amo6rkeuon

A Mpoeidomoinan!
BydAre amé mnpv mpifa 10 KaAwdio tpogodoaiag
Kal aspioTe TN OUOKEUR Kal OAa Ta oguvoedeuéva
TTVEUNATIKA EpyaAcia. ATTEVEPYOTTOINOTE TO CUUTTIEDTH
Kai BePaiwbeite 011 Exel aopaliosl ET01 wWATE va unv
umopei va 1e6¢i ag Asitoupyia amo un e§ouaiodornuéva
dropa.

A Mpogidomoinon!
Na amobnkevete TO OUUPTIEOT) HOVO OF OTEYVES
romofsaieg mou Ogv eival mpooPdoiueg amé  un
gfouaiodornuéva mpoowma. Na tov amobnkeuvere
mdvrore ag Karakopuen 0éan, moré ue kAion!

9. ANTOPPIWYH KAl ANAKYKAQZH

Zupwva pe tnv Odnyia 2012/19/
EE ayerikd pe Ta améBAnTa nAekTpIkoU kai
nAgkrpovikou g§omAiopou (AHHE).
To oupBoAo Tou KGdou We To onUad! X TTdvw OTn CUOKEUR
1) TTAvw OTn ouokeuacia deixvel 6T TO TTPOIGV GTO TEAOG
TOU KUKAOU {WNAG TOU TTPETTE VO GUAAEYETAI XWPIOTA aTTO
10 GAAa amroppippata. O XpAoTNG Ba TTPETTEl va UETAPEPEI
TN GUOKEUR TTOU £X€l PTAGEI GTO TEAOG TOU KUKAOU (WG TNG
oTa KaTGAANAG KEVTPO ETTIAEKTIKIG OTTOKOMIOAG NAEKTPIKWV
Kal NAEKTPOTEXVIKWV ATTOPPIMUATWY i va TO TTapadwoEl
0T0 Oneio TWANGNG KOTA TN OTIY ayopdg piag Kaivou-
pI0G OUOKEUNG idlou TUTTOU, 0€ OXEON €va TTPOG éva.
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H kar@AANAn emAEKTIKA atrokopidn yia Tnv akéAoudn evep-
YOTT0iNGN TNG GUOKEUAG TTPOG TNV AVOKUKAWGTN, TTPOG TNV
eI0IKA peTayeipion Kai Tpog Tn d1aBeon mepiBaAovioro-
YIKG oupBaTh CUVEICQEPEI TNV ATTOPUYH OPVNTIKWY OU-
VETTEIWV aTo TepIBAMov kai otnv uyeia kai BonBd otnv
ETTAVOYPNOIKOTIOINGN Kal /f avaKUKAWGN TwWV UAIKWY aTro
TO OTTOIO ATTOTEAEITAI N CUOKEUN.

H mapdvopn amdoupon Tou TPOoIGVIOG aTd PEPOUG TOU
XPNoTn €xel wg ouvémela TNV €mMBOAR Twv TPoBAeTO-
HéVwV BIOIKNTIKWY KUPWOEWV OTTIWG TTPOBAETTOVTaI aTTd
TOUG KEIPEVOUG VOLOUG.

10. EFTYHZH KAI ENIZKEYH

S TEPITITWON EAATTWHOTIKWV TIPOIOVTWY ) 6TaV aTTaIToU-
VTal OQVTAAAOKTIKG, ETTIKOIVWVACTE PE TO ONUEio TTWANONG
GTO OTI0I0 TTPAYUATOTIOIRCATE TNV ayopPd.

11. MIOANEZ ANQMAAIEZ KAI ANTIZTOIXEZ ENITPENOMENEZX

ENEMBAZEIX
lMNa emepPdoeig oe nAekTpIkG e§apTAATA (KOAWDIA, HOTEP, TTIETOOTATNG, NAEKTPIKAG TTivaKaG...) {nTAaTE TN BoriBeia evog
NAEKTPOAGYOU.
ANQMAAIA AITIA AYZH

Aermoupyei owoTa.
Alappon aépa amé Tn BaABida
TOU TTIECOOTATN.

H avemioTpogn BaABida, Adyw @Bopdg
1} akaBapoiwv oTnv To1HoUxXa, dev

KaBapioTe 10 TaKAKI GTO ECWTEPIKO
NG BaABidag ouykpdtnong i
QVTIKATaOTAOTE €4V ival Bapuévo.
la mpdéofaon oTo TAKAKI APKET va
EePIDWOETE TNV ECOYWVIKA KEQOAT
NG avettioTpoeng BaABidag, xwpig
va exdoete va kaBapioeTe kal TV
uTTodox1 OTTOU €ival TOTTOBETNHEVN.
EmavatomoBetioTe Kal 0QigTe
TIPOCEKTIKG (€1K. 29).

GUUTTUKVWHATOG.

Avoixt oTpd@Iyya amoaTpayyiong

KAeioTe T 0TPOPIYYa ATTOOTPAYYIONG
OUTTUKVWHATOG.

To owAnvdki rilsan dev eival cwoTd
TIPOCAPHOTHEVO OTO TTIECOOTATN.

MpooapuéoTe CWOTE TO GWANVAEKI
rilsan péoa gTov TMECOOTAT.

YTrepBolikr| KatavaAwaon.

MeiwaoTe TIg aTTaITACEIS.

Meiwon TG amodoong, GUXVEC OWANVWOEIG.

Alappoég atmd Ta pakdp Kai/f Tig

ANGETE TIG TOIHOUKES.

eKKIVATEIG. XaUNAEG TIUEG TTieang.

®iAtpo avappdPnong PTTOUKWHEVO.

KaBapioTe/avTikaraotiaTe 10 QIATPO
avappoenong (ik. 20-21).

O 1pdvrag yNoTpdel.

EAéyETe 1O TéVIWUA TOU IpGVTa (€IK. 27).

AVETTOPKG 0EPITUOG.

BeATiwoTe TIg oUVBAKES TOU XWpou
epyaciag.

To potép Kai/f) 0 CUUTTIEOTAG
BeppaivovTal akavovioTa.

MTToUKWUO Twv aywywy aépa.

EAéyEre kar evdexopévwg kabBapioTe
T0 QIATPO CEpPO.

EMermmg Airavan.

ZUPTTANPWOTE 1} QVTIKATAOTAGTE
70 AGOI.
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ANQMAAIA

AITIA

AYZH

O oupuTTECTAG PETG OTTO pIa
TPOOTIABEID EKKIVNONG OTAPATAE!
Emerra omo eméppacn g Bepuikig
aopdaAeiag emeidr) {opioTnKE TO HOTEP.

Ekkivnon pe v KeQaAf Tou CUPTTEDTH
QopTWHEVN ETEITa atmd amPoadOKNT
diakotm pedpatog (Mmopei va
TraparnEnBei pévo oTa PovTEAa e
nAekTpoPaABida).

Emavagépare 1o meEcOUETpO 0N Béon
KAEIZTO (OFF) kar peté ava otn
6éon ANOIXTO (ON).

XauNAR Beppokpacia. BeATihoTE TIG GUVBRKEG TOU XWPOU.
EAéy&re av n 1don Tou SiIkTUOU €ival
avemapKic Ton avTIOTOIXN KE QUTAV TTOU avaypa@eTal

0TnV TMVaKida. AQaipéaTe TUXOV
UTTGPXOUCEG TIPOEKTATEIG.

AavBaopévn 1§ avetrapkng Aitravon.

EAéyEre Tn 0TABWN, CUPTTANPWOTE Kal
evOEXOEVWG OMAGETE T AddIa.

Mn amoteAeapaTiki nAekTpoBaABIGa.

Kahéae 1o Kévtpo Texvikrg
YmooTApIgng.

O oupTmeaTAG, KaTd Tn diGpKEIa
Aermoupyiag, oTapatd xwpig mpoeavn
Aoyo.

Eméppaon Tng BepuIkig ao@aAeiag
TOU HOTEP.

EAéygre Tn 01dBWN TOU Aadiod.
EAEYETE TO TEVTWHA TWV IHAVTWY.

Edv 0 TpdBAnua apapével, KaAéaTe
70 Kévtpo TexvikAg Ymootipigng.

EmavotAioTe T Beppiki ao@dAeia

Kal ETTavekKIviaTe (AvaTpégTe oTnV:
Evérnra 1 - mapdypagog «EméuBacn
BepUIKAG AoPAAEING).

Edv 10 TpdRANHa TTapapEVEl, KOAETTE
10 Kévtpo TexvikAg YmooTipigng.

HAexTpikr) BAGRN.

KahéaTe 1o Kévtpo Texvikng
YmooTApIgng.

Orav Aeitoupyei 0 GUPTTIEGTAG TPICE! Kal
TO POTEP KAvel Eva akavoviaTo B6pupo.
Edv otapatroel 6ev eTaVEKKIVEITAI,
TapoAo 611 0 B3puBog Tou PoTEP
aKoUyeTal.

Movo@aoikd potép:
EAATTWHOTIKOG GUPTTUKVWTAG.

AVTIKATAOTAGTE TO GUUTTUKVWTH.

Tpipaoikd potép:

210 TPIPACIKG GUCTNHA TPOPODOTIaG
AeiTrel pia @don, iowg eTmeIdr Kanke pia
aopdheia.

EAéyETe TIG 00@AAEIEG OTOV NAEKTPIKO
THVOKA 1) GTO KOUT NAEKTPIKWY
€¢apTNUATWY Kal QVTIKATAOTACTE TIG
eAATTWHATIKEG.

ZHM.: o nAekTpikdg Tivakag BpiokeTal
oTn Bdon. MNa mpdoPaon oTov
nAekTpIKS TTivaka, EEBIdWOTE TIG BidEG
TOU KAAUpPATOG OTO TTioW PEPOG TNG
Bdong (eik. 30).

AvwpaAn Trapouaia Aadiot aTo dikTuo.

YmepBoAikr} ToadTnTa Aadiou.

EAéygre Tn 016BWN TOU Aadiod.

oTPOPIYYa ATTOaTPAYYIONG.

®Bopd TPNUATWY. Kahéate 10 Kévtpo Texvikrg
YmooTApIgnS.
Algppor CUPTIUKVWUATOG OTTO TN Mapouaia akkaBapaiwv/aupou aTo KaBapioTe Tn aTpo@Iyya.

EWTEPIKG TNG ATPOPIYYTG.

Omoiladnmore GAAn emépPfaon mpémel va exreAeital amdé Ta eouoiodornpéva Kévrpa Texviking
YmooTtnpiing {nTwvrag yvioia avraAAadkTikd. OmoladnmoTe mapéufacn OToO HNXAVNHA HTOPEI va
HEIWOEI TNV ACPAAEIA TOU Kal 0€ KAOE MEPITTWOT amoTeAEi AOyo aKUPWONG TS OXETIKAG EYYUNONG.
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POLSKI

Przechowywac niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzystac z niego w przysziosci
1. ZACHOWANIE OSTROZNOSCI

Tego typu sprezarki nie sg przystosowane do
pracy w Srodowisku zewnetrznym.

A CO NALEZY ROBIC

Sprezarkamoze by¢ stosowanatylko w odpowiednich
miejscach (dobrze wietrzonych, ztemperatura otocze-
nia migdzy +5°C e +40°C), natomiast nigdy nie wolno
jej stosowac w razie wystepowania pytow, kwasow,
oparoéw, czy gazéw wybuchowych lub fatwopalnych.
Zawsze nalezy zachowywac bezpieczng odlegtosé
miedzy sprezarkg a obszarem roboczym, wynoszaca
co najmniej 4 metry.

Sprezarka podczas funkcjonowania musi by¢ ustawiona
na stabilnej podstawie i powinna by¢ uzywana wytgcznie
W pozycji poziomej, aby zagwarantowac jej poprawne
funkcjonowanie i wlasciwe smarowanie.

Przed dokonaniem podtgczenia nalezy zweryfikowac,
czy napiecie w sieci jest zgodne z charakterystykami
elektrycznymi silnika.

Nalezy stosowac przedtuzacze do przewodu elektryczne-
go o dtugoscimaksymalnej 5 metréw oraz o odpowiednim
przekroju kabla. Nie zaleca sie uzytkowania przedtuzaczy
0 odmiennej dtugosci i przekroju, ani dopasownikow lub
rozgateznikow.

W celu wytgczenia sprezarki stosowacé tylko i wytacznie
wytgeznik lub przetgcznik, znajdujacy sie na ptycie kon-
trolnej. Nie wytgczac nigdy sprezarki poprzez wytgczenie
jejzgniazdaelektrycznego, w celu uniknigcia ponownego
uruchomienia, kiedy gtowica sprezarki bedzie pod wyso-
kim ci$nieniem (w odniesieniu do wersji nie zaopatrzonych
w zawory elektryczne).

W celu przemieszczenia sprezarki nalezy zastosowaé
odpowiednie $rodki (n.p.: palety transportowe, podno-
$nik, itp.).

Stosowanie sprezonego powietrza w roznych prze-
widzianych przypadkach (nadmuchiwanie, narzedzia
pneumatyczne, lakierowanie, mycie, itp.) pociaga za
sobg znajomos¢ oraz przestrzeganie norm dotyczacych
kazdego z tych przypadkéw.

Uruchomi¢ urzgdzenie tylko po sprawdzeniu, czy wszyst-
kie ptyty ochronne sg wiasciwie zamontowane iczy zadna
osoba nie znajduije sig pod bezposrednim lub posrednim
dziataniem strumienia powietrza, ktére wychodzi z prze-
wodow rurowych bedacych bezwiednie pod cisnieniem.
Nalezy przewietrzy¢ miejsce pracy w celu rozrzedzenia
powietrza uchodzacego do $rodowiska.

Sprawdzi¢, czy zuzycie powietrza i maksymalne
cisnienie eksploatacji uzywanego narzedzia pneuma-
tycznego jest kompatybilne zci$nieniem, ustawionym
na regulatorze cisnienia oraz z iloscig powietrza
wytwarzanego przez sprezarke.

Sprezarka zapewnia podane parametry robocze w przy-
padku eksploatacji na wysokos$ci od 0 do 1000 metrow
nad poziomem morza.

A CZEGO NIE NALEZY ROBI¢

Sprezone powietrze jest ptynem energetycznym, wobec
tego jest ono potencjalnie niebezpieczne.

Przewody rurowe, zawierajgce sprezone powietrze
muszg by¢ odpowiednio przymocowane, a w szczegol-
nosci przewody rurowe z gumy, jesli nie sg one mocno
zamocowane, mogtyby spowodowac ciezkie uszkodzenia
w konsekwencji ich niekontrolowanych ruchéw.

Nigdy nie kierowac¢ strumienia powietrza w strong osob,
zwierzat, lub w swojg strone (uzywaé okulary ochronne
do zabezpieczenia oczu przed odpryskami obcych ciat
uniesionych strumieniem powietrza).

Nigdy nie kierowac strumienia cieczy rozpylanej przez
urzgdzenia podigczone do sprezarki, w kierunku samej
sprezarki.

Nie obstugiwa¢ urzgdzenia boso, lub z mokrymi rekami
czy stopami.

Aby wyjac¢ wtyczke z kontaktu albo przesunac sprezarke,
nie ciggnac¢ za sznur zasilajacy.

Nie przenosi¢ sprezarki ze zbiornikiem pod ci$nieniem
(w przypadku modeli, ktére go przewidujg).

Nie wykonywaé¢ spawania lub napraw mechanicznych
zbiornika. W razie uszkodzen lub korozji, nalezy zbiornik
catkowicie wymienic.

Nie zezwala¢ na obstuge sprezarki przez osoby niedo-
$wiadczone. Obszar pracy sprezarkizabezpieczy¢ przed
dostepem przez dzieci i zwierzeta.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (wigcza-
jac dzieci) o zredukowanych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub psychicznych a takze pozbawione
doswiadczenia i wiedzy, za wyjgtkiem przypadkow, gdy
znajdujg sie one pod opiekg osoby odpowiedzialnej za
ich bezpieczenstwo, ktdra instruuje i nadzoruje uzytko-
wanie urzadzenia.

Nalezy nadzorowac dzieci, aby nie bawity si¢ urzgdzeniem.

e Maszyny nie czysci¢ ptynami tatwopalnymi lub roz-

puszczalnikami. Czy$ci¢ wytgcznie wilgotng Scierka,
upewniajgc sie uprzednio, ze wtyczka zostata wyjeta
z gniazdka elektrycznego.

Zastosowanie sprezarkizwigzane jest $cisle ze sprezaniem
powietrza. Nie stosowa¢ maszyny do innego typu gazu.
Wytwarzane przez to urzgdzenie sprezone powietrze, nie
jestmozliwe do zastosowania w dziedzinie farmaceutycz-
nej, spozywczejlub szpitalnej, chyba ze zostato poddane
specjalnym obrébkom. Nie moze by¢ takze stosowane
do napetniania butli podwodnych.

Nie nalezy dotyka¢ wewnetrznych czesci w ruchu.
Nigdy nie pozostawia¢ maszyny w obecnosci pytow,
kwasow, oparéw, wybuchowych lubfatwopalnych gazéw,
ani nie pozostawia¢ urzadzenia narazonego na czynniki
atmosferyczne (deszcz, stofice, mgta, $nieg).

Nie ustawia¢ przedmiotéwtatwopalnych lub przedmiotéow
nylonowych i z tkanin w poblizu i/lub na sprezarce.

Nie przykrywac niczym wlotéw powietrza na sprezarce.
Zachowaé ostroznos¢ podczas wykonywanej pracy.
Zachowac zdrowy rozsgdek. Nigdy nie wchodzi¢ na spre-
zarke. Nie pozostawia¢ wigczonej sprezarki bez nadzoru.
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/A CO NALEZY WIEDZIEC

* Zasilanie

Wszystkie maszyny, tak uruchamiane bezposrednio jak
i te typu gwiazdal/Trojkat “GI/T” (S/D), sa wyposazone
odpowiednio do napiecia tréjfazowego 400V/50Hz, oprocz
modelu jednofazowego, a dostosowanego do napigcia
230V/50Hz.

Schematy elektryczne znajdujg sie wewnatrz obudowy.

* Panel Kontrolny
W modelach 4 HP (rozruch bezpos$redni) wystepuja:
Wigcznik On/Off i licznik godzin (rys. 1).

W modelach 5,5 - 7,5 - 10 HP (rozruch bezposredni)
wystepuja:

Wigcznik On/Off i licznik godzin (rys. 1).

W modelach 5,5 - 7,5 - 10 HP (rozruch gwiazda/trojkat)
wystepuja:

Przycisk zatrzymania awaryjnego i jednostka sterujgca
ETMI (rys. 2).

* Wspobfczynnik Przerywania

Te sprezarki sg tak zbudowane, aby funkcjonowaé ze
wspdtczynnikiem przerywania w celu uniknigcia przesad-
nego przegrzania sie silnika elektrycznego. Zalecamy
wspdtczynnik przerywania wynoszacy 50%, na przyktad
5 minut pracy i 5 minut postoju.

» Zadziatanie Zabezpieczenia

Termicznego
W przypadku przesadnej ilosci pradu pochfonigtego przez
silnik elektryczny, interweniuje zabezpieczenie termicz-
ne, w ktére wyposazony jest sam silnik, poprzez odciecie
w sposob automatyczny zasilania. W takim przypadku, po
rozpoznaniu przyczyny, jaka spowodowata zadziatanie za-
bezpieczenia termicznego, nalezy wytgczy¢ urzadzenie,
odtgczy¢ je z zasilania elektrycznego w celu uniknigcia
ryzyka porazenia pragdem elektrycznym, a nastepnie po-
stepowaé w nastepujacy sposéb:
W modelach tréjfazowych z rozruchem bezposrednim
nalezy recznie ustawi¢ przycisk presostatu znajdujacy sie
na panelu sterowania w pozycji ,wtgczony” (rys. 3/a).
W modelach 5,5 - 7,5 - 10 HP z rozruchem gwiazda/tréj-
kat nalezy przycisna¢ przycisk przekaznika termicznego
zabezpieczenia silnika, umieszczonego wewnatrz szafy
elektrycznej (rys. 3/b).

» Zawor Elektryczny

Wszystkie modele z rozruchem gwiazdal/tréjkat sa wypo-
sazone w elektrozawor zamontowany na podstawie (rys.
4), ktéry usuwa powietrze z gtowicy sprezarki i przewodu
tlocznego, utatwiajgc pozniejsze ponowne uruchomienie.
W innych wersjach to zadanie wykonywane jest przez pre-
sostat.

» Zawor Bezpieczenstwa

Wszystkie sprezarki wyposazone sg w zawor bezpieczen-
stwa, ktory w przypadku nieprawidtowej pracy presostatu,
pozwala, poprzez otwarcie, na unikniecie sytuacji, kiedy
cisnienie wewnatrz zbiornika przekroczy wartosci bezpie-
czenstwa (rys. 5).

* Manometr
Do odczytu cisnienia w zbiorniku (rys. 6).

* Przycisk Wytacznika Awaryjnego

We wszystkich modelach 5,5 - 7,5 - 10 HP z rozruchem
gwiazdaltrojkat wystepuje czerwony przycisk w ksztatcie
,grzybka”, ktéry po nacisnieciu powoduje zatrzymanie
sprezarki (patrz A, rys. 2). [Na jednostce sterujacej po-
jawia sie alarm AL4, sygnalizujgcy naci$niecie przycisku
awaryjnego.]

W celu anulowania wytgcznika awaryjnego i ponowne-
go uruchomienia urzadzenia nalezy przekreci¢ przycisk
w kierunku zgodnym z ruchem wskazdwek zegara, az do
jego wyskoczenia w pozycji poczatkowej: wtedy bedzie
mozna ponownie uruchomic¢ urzadzenie.
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2. TRANSPORTIPRZEMIESZCZANIE

Transport zapakowanej maszyny musi przebiegac tak, jak
pokazano na rysunku 7.

2.1 Rozpakowanie

Po $ciggnieciu opakowania, upewnic¢ sig, ze maszyna nie
jest uszkodzona, sprawdzajgc czy zadna z czesci nie jest
naruszona.

W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nie uzywaé ma-
szyny i zwrocic sig do punktu sprzedazy, w ktérym maszy-
na zostata zakupiona.

Elementdw opakowania (plastikowe worki, gwozdzie,
$rubki, deski, etc.) nie powinno zostawi¢ sie w miejscu
dostepnym dzieciom ani na zewnatrz, gdyz moga by¢ nie-
bezpieczne dla uzytkownika oraz sg zrodtem zanieczysz-
czenia Srodowiska.

3. OBSZAR ZASTOSOWANIA

Kompresor stuzy do pozyskiwania sprezonego powietrza
dla narzedzi pneumatycznych.

Prosze pamigta¢ o tym, Zze nasze urzgdzenie nie jest prze-
znaczone do zastosowania zawodowego,rzemies$lniczego
lub przemystowego. Umowa gwarancyjna nie obowigzuije,
gdy urzgdzenie byto stosowane w zaktadach rzemiesini-
czych, przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

3.1 Miejsce pracy

Po rozpakowaniu maszyny i przygotowaniu miejsca pracy
nalezy ustawi¢ maszyne, upewniajgc sie, ze przestrzen
wokét sprezarki jest wystarczajgca do czynnosci konser-
wacyjnych (rys. 8).

4. WSKAZOWKI DO USTAWIANIA

o Nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie nie zostato uszkodzone
podczas transportu. Ewentualne szkody zgtosi¢ natych-
miast firmie transportowej,ktéra dostarczyta kompresor.

o Unikac¢ dtugich przewodow powietrznych i dtugich prze-
wodoéw doprowadzajacych(przediuzaczy).

e Sprawdzi¢ stan przewoddw i upewni¢ sie, ze znajduje
sie odpowiedni uziemnik.

e Zwraca¢ uwage na suche i wolne od kurzu powietrze
zasysane.

o Nie stawia¢ kompresora w wilgotnym lub mokrym po-
mieszczeniu.

o Kompresor musi by¢ uzywany w nadajgcych sie do tego
pomieszczeniach (dobrze wietrzonych, o temperaturze od
+5°Cdo40°C). W pomieszczeniu nie moga sig znajdowac
pyty,kwasy, opary, eksplodujgce lub tatwopalne gazy.

o Kompresor przeznaczony jestdo zastosowaniaw suchych
pomieszczeniach. Niedozwolone jestuzycie w branzach,
gdzie stosuje sie wode rozpryskowa.

Na maszynie nalezy zamontowac uziemnik z au-
tomatycznym wylqcznikiem (wyifgcznik bezpie-
czenstwa) w przypadku przetezenia, wyposa-
zony w urzadzenie dyferencjalne ustawione na
30 mA (patrz C rys. 8).

A

5. MONTAZ | URUCHOMIENIE
5.1 Montaz kot

Jesli urzadzenie jest wyposazone w kota, to nalezy je za-
montowac tak, jak na rysunkach 9 10.

5.2 Montaz nézek
Jesli wystepujg nozki chronigce przed wibracjami, to nale-
zy je zamontowac tak, jak na rysunkach 11a-11b.

5.3 Montaz szybkozigczki

Przykreci¢ szybkoztgczke cisnienia nieregulowanego
(jezeli wystepuje) (patrz D) do zbiornika pod ci$nieniem
(patrz E), jak na rysunku 12.

5.4 Montaz recznego zaworu

kulowego
Jesli wystepuje reczny zawdr kulowy, to nalezy go zamon-
towac tak, jak na rysunku 13.

5.5 Montaz uchwytu transportowego
Jesli wystepuje uchwyt transportowy, nalezy przykrecié
go $rubami do sprezarki (patrz F) tak, jak na rysunkach
14i15.

5.6 Ustawienie sprezarki

Ustawi¢ sprezarke poziomo na podtodze, na takiej
wysokosci, aby utatwi¢ operacje uruchamiania, kontroli,
utrzymania, itp.

W wersjach ze zbiornikiem, nie nalezy mocowaé¢
wkretami urzadzenia do podfogi, aby nie prze-
szkodzi¢ normalnym wibracjom sprezarki.

Umiesci¢ sprezarke w odlegtosci przynajmniej 60 cm od
$ciany, tak aby umozliwi¢ optymalng recyrkulacje $wie-
zego powietrza i zagwarantowa¢ wiasciwe chtodzenie
(rys. 8). Nalezy zawsze utrzymywaé odlegto$¢ bezpie-
czenstwa, wynoszacq przynajmniej 6 metréw pomiedzy
sprezarka, a strefg pracy.
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5.7 Napiecie sieciowe

Sprawdzi¢, czy dane z tabliczki sprezarki odpowiadajg
rzeczywistym danym instalacji elektrycznej; dopuszcza sie
wahanie napiecia w granicach £10% w stosunku do war-
tosci znamionowe;.

Jednofazowe: podigczy¢ wtyczke z kablem zasilajacym
do odpowiedniego gniazda, sprawdzajgc najpierw, czy
czerwony przycisk «OFF», znajdujacy sie na panelu stero-
wania maszyny, zostat wcisnigty (rys. 3a).

Trojfazowe: podiaczy¢ kable do szafy elektrycznej, za-
bezpieczonej przez odpowiednie bezpieczniki topikowe.

W modelach z rozruchem bezpos$rednim skontrolowaé
podczas pierwszego uruchomienia, czy kierunek obrotu
silnika jest prawidtowy i czy odpowiada kierunkowi wska-
zanemu przez strzatke, umieszczong na silniku.

W modelach z rozruchem gwiazda/tréikat jednostka steru-
jaca wyposazona jest w diode LED C ktorej zatgczenie
uniemozliwia uruchomienie maszyny i sygnalizuje, ze kie-
runek obrotéw silnika jest nieprawidtowy i nie odpowiada
wskazywanemu przez strzatke na silniku.

Uwaga: W odniesieniu do wersji tréjfazowych -
czynnosci instalacyjne i podigczeniowe musza
by¢ wykonywane tylko przez wykwalifikowany
personel.

W odniesieniu do modeli 5,5 - 7,5 S/D i 10 HP:
nalezy zweryfikowac¢ czy presostat wewnatrz
szafy elektrycznej znajduje si¢ w pozycji WLA-
CZONY «I»I” (ON).

A

5.8 Sprawdzanie poziomu olej

Przed uruchomieniem nalezy zweryfikowa¢ poziom oleju
poprzez wziernik (rys. 16) i ewentualnie uzupeti¢ poziom,
odkrecajgc korek wlewowy (poziom idealny musi by¢ po-
$rodku wziernika).

o Oryginalny olej urzagdzenia to olej mineralny SAE 40.

A Ostrzezenie!
Stosowac olej tego samego rodzaju, co ten, ktéry
znajduje sie w maszynie, nie mieszac¢ olejéw innego
rodzaju.

A Uwaga!

Uruchomié¢ urzadzenie tylko po zweryfikowaniu,
czy wszystkie ostony wyciszajagce sa odpowiednio
zamontowane i zamocowane. Wfasciwy montaz tych
paneli jest konieczny dla dobrej wentylacji oraz dla
bezpieczenstwa uzytkownikow.

W takim stanie sprezarka jest gotowa do uzytku.

/\ Ostrzezenie!
Wyciszone sprezarki krecq sie w kierunku przeciwnym
do kierunku wskazéwek zegara, patrzac od strony
kratki zabezpieczajacej wirnik silnika.

6. URUCHOMIENIE
| UZYTKOWANIE

o Modele z rozruchem bezposrednim: aby wigczy¢,
nacisng¢ zielony wigcznik ,ON” znajdujacy sie na panelu
sterowania.

o Modele z rozruchem gwiazdal/tréjkat: aby wigczyc,
nacisng¢ przycisk uruchomienia ,START”, umieszczony
na jednostce sterujgcej.

o Po osiggnieciu maksymalnej wartosci ci$nienia robocze-
go sprezarka zatrzymuje sie, doprowadzajgc gtowice
i przewdd rurowy tloczenia do podci$nienia poprzez
zawor, znajdujgcy sie pod presostatem lub za pomocg
zaworu elektrycznego. Redukuje to obcigzenie na silnik
elektryczny podczas kolejnego uruchomienia.
Ponowne uruchomienie ma miejsce w sposéb auto-
matyczny, w momencie osiggniecia mniejszej wartosci
wykalibrowania presostatu; Sprezarka kontynuuje prace
w cyklu automatycznym do momentu wytgczenia:

- poprzez naciéniecie przycisku ,OFF”, w modelach
z rozruchem bezposrednim;

— poprzez nacisniecie przycisku ,RESET” na jednostce
sterujgcej, w modelach z rozruchem gwiazda/tréjkat.

Uwaga: Nie uruchamia¢ sprezarki natychmiast
PO jej wylgczeniu, azeby umozliwi¢ catkowite
spuszczenie powietrza z glowicy.

o Na zakonczenie pracy zatrzymac urzgdzenie, wytgczy¢
wtyczke elektryczng, lub odcig¢ zasilanie elektryczne,

7. INSTRUKCJA OBSLUGI
JEDNOSTKI STERUJACEJ
(Rys. 17)

Dostepne w modelach z rozruchem
gwiazda/tréjkat

1. Przycisk zatrzymania awaryjnego.

2. Przycisk ,START” do uruchomienia.

3. Przycisk ,RESET” do wylgczenia.

Uwaga: Dalsze informacje mozna znalez¢ w instrukcji jed-
nostki sterujgcej ETMI.

7.1 Uruchamianie sprezarki

o \Wcisniecie przycisku awaryjnego jest sygnalizowane
na jednostce sterujgcej jako ALARM 4. W takiej sytuacii
nalezy go odblokowac i nacisng¢ przycisk ,RESET” na
jednostce sterujgcej w celu usunigcia alarmu.

o Jezeli nie sg wyswietlane zadne alarmy i nie sg zata-
czone diody LED sygnalizujgce alarmy, sprezarka jest
gotowa do uzycia.
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o W celu uruchomienia: nacisng¢ przycisk ,START” na
jednostce sterujgcej.

- Dioda LED ,STAND-BY” (,TRYB GOTOWOSCI")
zaczyna migac¢ (10 sekund).

— Dioda LED ,pistone” (,ttok”) zaczyna migac (przej-
$cie gwiazda-trojkat).

— Wreszcie, dioda LED ,pistone” (,ttok”) zaczyna $wie-
ci¢ Swiattem statym (faza tadowania sprezarki).

— Wyswietlacz jednostki sterujgcej pokazuje cisnienie
wewnatrz zbiornika.

— Jesli urzadzenie nie ulegto uszkodzeniu, sprezarka
dostarczy powietrze do systemu i zatrzyma sie do-
piero wtedy, gdy cisnienie wewngtrzne w zbiorniku
osiggnie maksymalng warto$¢ kalibracii.

— Po osiagnieciu maksymalnego ci$nienia kalibracji
dioda ,STAND-BY” (,TRYB GOTOWOSCI") pozo-
staje zalgczona, natomiast dioda ,pistone” (,tok”)
jest wytaczna (silnik jest wytaczony).

— Sprezarka uruchomi sie ponownie, gdy ci$nienie
wewnetrzne w zbiorniku osiggnie ustawiong dolng
granice cisnienia.

— Sprezarka kontynuuje prace w cyklu automatycz-
nym do momentu wytaczenia (poprzez wcisniecie
przycisku ,RESET” na jednostce sterujacej).

8. KONSERWACJA

Czas trwania maszyny uwarunkowany jest jakoscia
utrzymania.

A

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
konserwacyjnych nalezy wylfaczy¢ sprezarke,
odfgczy¢ od pradu i catkowicie oprézni¢ zbior-
nik.

Poczekac az sprezarka catkowicie sie ochfodzi!
Istnieje ryzyko poparzenia goragcymi czeSciami
znajdujgcymi sie¢ wewnatrz maszyny!

A

W celu wykonania prac konserwacyjnych wewnatrz ma-
szyny nalezy zdjg¢ przednig ostone. W celu zdjecia ostony
nalezy odkreci¢ $ruby wskazane na rys. 18.

8.1 Dokrecanie Srub kotwigcych

gfowice

Skontrolowa¢ dokrecenie wszystkich $rub, w szczegdlno-
$ci tych na gtowicy zespotu (rys. 19).

Kompresor nalezy sprawdzi¢ przed pierwszym wigcze-
niem oraz po pierwszym diuzszym zastosowaniu ma-
szyny, aby odtworzy¢ poprawne warto$ci momentu za-
mykania, ktére mogty ulec zmianie pod wptywem zmian
temperatury.

DOKRECANIE $RUB KOTWIACYCH GLOWICE

Nm Nm
Moment Min. Moment Max.
Sruba M6 9 1
Sruba M8 22 27
Sruba M10 45 55
Sruba M12 76 93
Sruba M14 121 148

TABELA - PRZERWY W KONSERWACJI

FUNKCJA

PO PIERWSZYCH
100 GODZINACH

CO 100 GODZIN CO 200 GODZIN

Czyszczenie filtra zasysajacego illub
wymiana elementu filtrujacego

Wymiana oleju * °

Sprawdzanie poziomu olej w misce
olejowej

Raz w tygodniu.

Dokrecanie srub kotwigcych gtowice

Kontrole nalezy przeprowadzi¢ przed pierwszym uruchomieniem sprezarki i po
pierwszym intensywnym uzytkowaniu.

Odprowadzanie skroplin ze zbiornika *

Okresowo i po zakoniczeniu pracy.

Weryfikacja naciaggu paskow Okresowo.

* Tak zuzyty olej, jak i skropliny MUSZA BYC USUNIETE wedfug zasad ochrony $rodowiska oraz obowigzujgcego prawa.
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8.2 Czyszczenie filtra zasysanego

powietrza

Filtr ssgcy zapobiega zasysaniu kurzu i brudu. Koniecznie
czyscic filtr przynajmniej co 200 roboczogodzin. Wymie-
ni¢ go, jesli okaze sie konieczne. Zablokowany filtr ssacy
znacznie obniza wydajno$¢ sprezarki, podczas gdy nie-
sprawny filtr wptywa na przecigzenie sprezarki. Zdjac¢ filtr
jak pokazano na ilustracjach 20 i 21. Wytrzepac¢ element
filtrujgcy i przedmuchaé go sprezonym powietrzem przy ni-
skim cisnieniu (ok. 3 bary), a nastepnie zatozy¢ ponownie.
e W modelach z rozruchem gwiazdal/trojkat zatgcza sie

dioda ,konserwacja” na jednostce sterujacej, a na wy-

$wietlaczu pojawia sie komunikat ,CH2".

8.3 Wymiana oleju
Wymieni¢ olej po pierwszych 100 godzinach pracy, a na-
stepnie co 100 godzin.
Spusci¢ olej, otwierajac odpowiedni zawér (rys. 22). Po
usunieciu oleju, ponownie zakreci¢ kurek. Nala¢ olej
(nowy) takiego samego typu, jaki byt w misce olejowej
sprezarki (rys. 23), osiggajac zaznaczony poziom (rys.
24). Nastepnie natozy¢ korek oleju (rys. 25).
Wymiana oleju: Uzywac oleju mineralnego SAE 40. (Dla
zimnego klimatu doradza sie SAE 20). Nie miesza¢ roz-
nych typow oleju.
Docisng¢ doktadnie korki (spust/napetnianie) po przywro-
ceniu do pierwotnego stanu, upewniajgc si¢ czy nie ma
przeciekdw podczas funkcjonowania urzgdzenia.
Skontrolowa¢ raz na tydzien poziom oleju w celu zapew-
nienia odpowiedniego smarowania w czasie (rys. 16).
Jesli dosztoby do zmiany jego koloru (biatawy = obecno$é
wody; ciemny = przegrzany), zaleca sie natychmiastowa
wymiang oleju.
o W modelach z rozruchem gwiazdaltrojkat zatgcza sie
dioda ,konserwacja” na jednostce sterujacej, a na wy-
$wietlaczu pojawia sie komunikat ,CH1".

8.4 Skropliny

Okresowo (lub na zakonczenie pracy, jesli trwata ona po-
nad godzing) usunag¢ skropliny, ktére powstajg wewnatrz
zbiornika z powodu wilgoci obecnej w powietrzu, otwiera-
jac zawdr spustowy (rys. 26) znajdujacy sie na dnie zbior-
nika. Spuszczaé skropliny poprzez otworzenie zaworu
odprowadzajgcego wode (spodnia cze$¢ zbiornika cisnie-
niowego). Jest to konieczne, aby chroni¢ przed korozjg
zbiornik i nie ogranicza¢ jego wydajnosci.

Nalezy pamieta¢, ze USUWANIE zuzytego ole-
ju, skroplin i wszystkich filtréw maszyny musi
zachodzi¢ zgodnie z normami ochrony $rodo-
wiska oraz w poszanowaniu obowigzujgcych
praw, poniewaz sg to produkty zanieczyszcza-
jace Srodowisko naturalne.

A

8.5 Sprawdzenie napiecia pasow
Okresowo sprawdzac napiecie pasow, ktore powinny mie¢
ugiecie (f) okoto 1 cm (rys. 27).

Napinanie pasa odbywa sie wedtug ponizszej procedury:

o Zdja¢ tylng pokrywe, odkrecajac $ruby mocujgce.

o Poluzowac¢ cztery $ruby mocujgce silnik (rys. 28/1).

e Obracac $rube umieszczong na suwaku (rys. 28/2), aby
wyregulowac napiecie pasa.

o \Wyregulowac pas w taki sposdb, aby po naci$nieciu na
najdtuzszym odcinku swobodnym uginat sie 0 1-2 cm.
Podczas przesuwania silnika nalezy zwréci¢ szczegdlng
uwage na jego potozenie prostopadle do paska napedo-
wego, ktore nalezy zachowac (rys. 28/3).

e Po zakonczeniu regulaciji:

— Dokreci¢ cztery sruby mocujace silnik.
- Zamontowac tylng pokrywe.

W  przypadku wszystkich innych  czynnosci

konserwacyjnych (wymiana paséw, plyt zaworowych,

uszczelek, itp.) nalezy sie  skontaktowac

z autoryzowanym Serwisem Technicznym.

8.6 Przechowywanie

A Uwaga!

Wyjac wtyczke z gniazdka, odpowietrzy¢ urzadzenie
i wszystkie zalagczone narzedzia pneumatyczne.
Odstawi¢ kompresor w taki sposoéb, zeby nie mogf by¢
uzytkowany przez osoby nieupowaznione.

A Uwaga!

Kompresor przechowywaé w suchym i niedostepnym
dla nieupowaznionych oséb miejscu. Nie przechylaé
urzadzenia, urzadzenie przechowywaé w pozycji
stojgcej!

9. USUWANIE ODPADOW
| RECYCLING

W mysI Dyrektywy 2012/19/UE w sprawie
usuwania zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE).

Przekreslony symbol kubta na $mieci, umieszczony na
urzadzeniu lub jego opakowaniu wskazuje, ze produkt
nie moze by¢ wyrzucany razem z innymi odpadami po za-
konczeniu okresu eksploatacji. Dlatego tez obowigzkiem
uzytkownika jest przekazanie urzadzenia, ktérego okres
eksploataciji zostat zakonczony, do specjalnych o$rodkéw
zajmujacych sie selektywng zbiérkg odpadéw elektronicz-
nych i elektrotechnicznych lub przekazanie go do sprze-
dawcy w przypadku dokonywania zakupu nowego podob-
nego urzadzenia, w stosunku jeden do jednego.

Odpowiednio przeprowadzona selektywna zbiérka odpa-
déw, umozliwiajgca nastepnie przekazanie urzadzenia do
recyrkulacji, przerobki i kompatybilnej likwidacji $rodowi-
skowej, przyczynia sie do uniknigcia mozliwych skutkdw
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negatywnych wywieranych dla $rodowiska i zdrowia oraz
sprzyja ponownemu zastosowaniu i/lub recyrkulacji mate-
riatow, z ktorych sktada sie urzadzenie.

Nielegalna likwidacja urzgdzenia przeprowadzona przez
uzytkownika powoduje natozenie sankcji administracyj-

nych przewidzianych przez obowigzujace przepisy.

10. GWARANCJA | NAPRAWA

Gdy zakupiony towar okaze si¢ wadliwy, bgdz w wypadku
potrzeby nabycia czesci wymiennych, nalezy zwrdci¢ sie
do sprzedawcy, u ktérego dokonaliscie Waszego zakupu.

11. MOZLIWE USTERKI | ODNOSNE DOPUSZCZALNE INTERWENCJE

Prosi¢ o pomoc wykwalifikowanego elektryka do interwencji na komponentach elektrycznych (kable, silnik, presostat,

szafa elektryczna...).

USTERKA

POWOD

INTERWENCJA

Straty powietrza z zaworu presostatu.

Zawor zwrotny, ktéry z powodu zuzycia
lub zabrudzenia na styku uszczelnienia
nie wykonuje wiasciwie swej funkciji.

Oczysci¢ wktadke wewnatrz zaworu
zwrotnego lub wymienic jg jesli jest ona
zuzyta.

Aby dojs¢ do wktadki, wystarczy
odkreci¢ szesciokatng gtowice zaworu
zwrotnego, pamietajac o tym, by
oczyscié rowniez gniazdo, w ktdrym
jest osadzona. Ponownie zamontowac i
dokfadnie dokreci¢ (rys. 29).

Kurek spustowy skroplin otwarty.

Zamkna¢ kurek spustowy skroplin.

Przewod rurowy rilsan nie
zamontowany wiasciwie na
presostacie.

Zamontowac¢ wiasciwie wewnatrz
presostatu przewdd rurowy rilsan.

Zmniejszenie wydajnosci, czeste
uruchomienia. Niskie warto$ci
ciénienia.

Zbyt duze zuzycie.

Zmniejszy¢ zapotrzebowania na
sprezone powietrze.

Przecieki z tgcznikéw illub
z przewod6w rurowych.

Wymieni¢ uszczelnienia.

Zatkanie sig filtru na ssaniu.

Oczysci¢/wymienié filtr na ssaniu
(rys. 20-21).

Zeslizgiwanie sie pasa.

Skontrolowa¢ napiecie paséw (rys. 27).

Silnik ilub sprezarka nagrzewajq sie
nieregularnie.

Napowietrzenie niewystarczajgce.

Polepszy¢ warunki srodowiskowe strefy
pracy.

Zatkanie sie przelotu powietrza.

Zweryfikowa¢ i ewentualnie oczysci¢
filtr powietrza.

Smarowanie niewystarczajace.

Uzupetni¢ lub wymienic olej.
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USTERKA

POWOD

INTERWENCJA

Sprezarka po probie startu zatrzymuje
si¢ przez zadziatanie protekcji
termicznej z powodu przesilenia silnika.

Uruchomienie z gtowica sprezarki
obcigzong w nastepstwie nagtego
braku pradu (moze do tego doj$¢
tylko w modelach bez zaworu
elektrycznego).

Przestawi¢ presostat na OFF,
a nastepnie ponownie na ON.

Niska temperatura.

Ulepszy¢ warunki $rodowiskowe.

Napiecie niewystarczajace.

Skontrolowa¢ czy napiecie w sieci
odpowiada temu, podanemu na
tabliczce. Wyeliminowa¢ ewentualne
przediuzacze.

Btedne smarowanie lub
niewystarczajace.

Zweryfikowac poziom, uzupeic¢
i ewentualnie wymieni¢ olej.

Elektrozawor niesprawny.

Zgtosi¢ sie do Serwisu Technicznego.

Sprezarka podczas pracy zatrzymuje
sie bez widocznego powodu.

Interwencja protekciji termiczne;j silnika.

Zweryfikowa¢ poziom oleju.
Skontrolowac napigcie pasow.

Jesli anomalia nie zaprzestanie
nalezy zwrdci¢ sie do Serwisu Asysty
Techniczne;j.

Na nowo zainstalowaé zabezpieczenie
termiczne i ponownie uruchomic
(Odnies¢ sie do: Rozdziat 1 - Paragraf
«Zadziatanie zabezpieczenia
termicznego»).

Jesli anomalia nie zaprzestanie
nalezy zwrdci¢ sie do Serwisu Asysty
Technicznej.

Uszkodzenie elektryczne.

Zgtosi¢ si¢ do Serwisu Technicznego.

Sprezarka pracujgca wibruje, a silnik
wydala nieregularny hatas. Jesli sie
zatrzymana, to nie uruchamia si¢
ponownie, pomimo iz stycha¢ hatas
silnika.

Silniki jednofazowe:
kondensator jest uszkodzony.

Wymieni¢ kondensator.

Silniki tréjfazowe:

Brakuje jednej fazy w systemie
tréjfazowym zasilania z powodu
prawdopodobnego uszkodzenia
jednego bezpiecznika topikowego.

Zweryfikowa¢ bezpieczniki topikowe
wewnatrz szafy elektrycznej lub
skrzynki elektrycznej i ewentualnie
wymienic je, jesli sa uszkodzone.
Uwaga: szafa elektryczna jest
ustawiona na podstawie. Aby uzyskac
dostep do szafy elektrycznej, nalezy
odkreci¢ sruby pokrywy na dole w tylnej
czesci podstawy (rys. 30).

Anormalna obecno$¢ oleju w sieci.

Zbyt duza ilo$¢ oleju wewnatrz zespotu.

Zweryfikowa¢ poziom oleju.

Zuzycie segmentow.

Zgtosi¢ sie do Serwisu Technicznego.

Przecieki skroplin z kurka spustowego.

Obecnos¢ brudu /piasku wewnatrz
kurka.

Doprowadzi¢ kurek do czystosci.

Jakakolwiek inna interwencja musi by¢ wykonywana przez autoryzowany Serwis Techniczny,
wymagajac oryginalnych czesci zamiennych. Zie obchodzenie si¢ z maszyna moze narazi¢
bezpieczenstwo i w kazdym razie pozbawia waznosci odnosna gwarancje.
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Sacuvajte ove upute za upotrebu za buduéu upotrebu
1. MJERE OPREZA PRILIKOM

UPOTREBE

Ovi kompresori ne odgovaraju za funkcioniranje
izvana.

A\ DOZVOLJENI POSTUPCI

Kompresor se mora upotrebljavati u odgovarajuc¢im
prostorima (uz dobro provjetravanje na temperaturi
izmedu +5 °Ci+40 °C), ni u kojem slu¢aju na mjestima
gdje je izlozen prasini, kiselinama i pari te eksploziv-
nim ili zapaljivim plinovima.

Uvijek odrzavajte sigurnosnirazmak od najmanje 4 metra
izmedu kompresora i podrucja rada.

Kompresor mora biti smjeSten na Cvrstoj podlozi i u
vodoravnom poloZaju da bi se osigurao njegov pravilan
rad i dovoljno podmazivanje.

Prije ukljucivanja kontrolirati da li mrezni napon odgovara
elektri¢nim vrijednostima motora.

Produzni kabel za struju mora biti 5m maksimalne
duzine i mora imati odgovarajuci presjek. Obzirom na
duljinu ne preporucuje se uporaba drugacijih produznih
kabela, a isto tako se ne preporucuje uporaba adaptera
i razdjelnih utikaca.

Za iskljucivanje kompresora koristiti iskljucivo prekida¢
ili selektor prisutni na kontrolnoj ploci. Kompresor se ne
smije iskljuciti iskljucivanjem elektri¢ne uticnice kako bi
se izbjeglo ponovno ukljuivanje s tlakom prisutnim u
glavi kompresora (na modelima bez elektricnog ventila).
Za pomicanje kompresora sluziti se odgovarajuéim
sredstvima (na primjer: platforma za prijenos tereta,
viljuskar itd.).

U uporabikomprimiranog zraka u razlicite za to predvidene
svrhe (napuhavanje, zra€ni aparati, lakiranje, pranje, itd.)
neophodno je poznavatii po$tovati odgovarajuce propise.
Ukljugiti kompresor samo nakon $to smo provjerili da
li su sve zastitne plo¢e pravilno montirane te da mlaz
zraka koji izlazi iz cijevi radi iznenadnog tlaka, direktno
ili indirektno ne pogada nijednu prisutnu osobu.
Prozraciti radni prostor kako bi se razrijedio zrak koji je
u njega otpusten.

Potrebno je provijeriti slaze li se potreba zraka i
maksimalan radni tlak pneumatskoga alata koji se
upotrebljavas tlakom postavljenim naregulatoru tlaka
i s koli¢inom zraka koju stvara kompresor.

Radne karakteristike kompresora zajamcene su za rad
izmedu 0 i 1000 metara nadmorske visine.

A ZABRANJENI POS TUPCI

o Komprimirani zrak je energetski fluid i potencijalno je

opasan.
Cijevi kroz koje prolazi komprimirani zrak moraju biti
pravilno pri¢vr§éene i to naroCito gumene cijevi, koje u
slu¢aju loSeg spajanja, mogu biti uzrok teskih oSteéenja.
Nikada ne usmjeravajte mlaz zraka prema osobama,
Zivotinjama ili vlastitom tijelu.

Nikada prema kompresoru ne usmjeravajte mlaz koji
sadrzitekucine koje rasprsujete pomocu alata prikljuenih
na kompresor.

Kompresor nikada ne upotrebljavajte bosih nogu ili s
mokrim rukama ili nogama.

Nikada ne potezite elektri¢ni kabel kako bi utika€ iskljucili
iz uticnice ili pomaknuli kompresor.

Nikad ne prevozite kompresor ako je tlacna posuda pod
tlakom (vrijedi za modele kod kojih je isti predviden).
Nikada ne izvodite zavarivacke ili mehanicke radove na
tlaCni posudi. U slucaju kvara ili korozije, zamijenite ga
u potpunosti.

Kompresor ne smiju upotrebljavati nestruéne osobe. Djecu
i Zivotinje drzite podalje od podrucja rada.

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama (uklju-
Cujuci i malu djecu) sa smanjenim fizi€kim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima te osobama bez iskustva i
znanja, osim ako ih koriste uz nadzor osobe odgovorne
zanjihovu sigurnostili od iste osobe dobiju pravilne upute
za uporabu uredaja.

Pazite i nadzirite djecu kako se ne bi igrala s uredajem.
Nikada ne Cistite kompresor zapaljivim teku¢inamaiili ota-
palima. Kompresor Cistite samo vlaznom krpomito nakon
Sto ste se uvjerili da je iskljuen iz zidne mrezne utiCnice.
Kompresor je namijenjen iskljucivo za tlacenje zraka.
Kompresor ne smije se upotrebljavati za nijednu drugu
vrstu plina.

Zrak stlaten kompresorom ne smije se upotrebljavati
u farmaceutske, prehrambene ili bolni¢ke svrhe osim
nakon posebnih obrada. Nije pogodan za punjenje boca
sa zrakom za ronioce.

Dijelovi u pokretu ne smiju se dirati.

Kompresor se ne smije upotrebljavati u slucaju prisutnosti
prasine, kiselina, para, eksplozivnih ili zapaljivih plinova.
On se ne smije izlagati atmosferskim prilikama (kisa,
sunce, magla, snijeg).

Ne drzatilako zapaljive stvarii stvari od najlonaiili tkanine
u blizini kompresora i/ili na kompresoru.

Otvori za zrak na kompresoru ne smiju se pokriti.
Obratite pozornost na posao koji obavljate. Upotrijebite
zdrav razum. Nikad se nemojte penjati na kompresor.
Nemojte dozvoliti da kompresor radi bez nadzora.
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/A STVARI KOJE OBAVEZNO
TREBATE ZNATI

* Napajanje

Svi kompresori, s izravnim uklju€ivanjem ili ukljuciva-
njem zvijezdal/trokut, opremljeni su za trofazne napone
400V/50Hz, osim jednofaznih koji su opremljeni za napon
230V/50Hz.

Elektricne Seme nalaze se u unutrasnjosti tijela
kompresora.

* Kontrolna Plo¢a
Na modelima 4 HP (izravno ukljucivanje) nalaze se:
Prekida¢ za ukljucivanjefisklju€ivanje i brojac sati (sl. 1).

Na modelima 5,5 - 7,5 - 10 HP (izravno ukljucivanje)
nalaze se:
Prekidac za ukljucivanje/iskljuCivanje i brojac sati (sl. 1).

Na modelima 5,5 - 7,5 - 10 HP (ukljucivanje zvijezda/
trokut) nalaze se:

Gumb za zaustavljanje u slu¢aju nuzde i upravljacka jedi-
nica ETMI (sl. 2).

* Prekidni Interval

Da bi se izbjeglo pretjerano zagrijavanje elektricnog mo-
tora, ovaj kompresor je konstruiran na taj nacin da radi
sa prekidima. PreporuCujemo prekidni interval od 50% Sto
znaci na primjer 5 minuta rada i 5 minuta zastoja.

* Intervencija Termicke ZaStite

U slu€aju pretjeranog zagrijavanja elektricnog motora akti-
vira se termicki zastitni dio motora i automatski se prekida
dovod napona. U ovom sluaju, nakon §to smo utvrdili raz-
loge aktiviranja termicke zastite, potrebno je ugasiti kom-
presor i iskljuciti ga iz uti¢nice kako bi se izbjegao rizik od
elektricnog udara, te prije¢i na ponovno uklju¢ivanje ovako
kako slijedi:

Kod trofaznih modela s izravnim ukljuc¢ivanjem preki-
dac tlacne sklopke uvijek se ru¢no vraéa u ukljuéeni po-
lozaj (sl. 3/a).

Kod modela 5,5 - 7,5 - 10 HP s uklju¢ivanjem zvijezda/
trokut intervenira se sluzeéi se prekidaem releja termic-
ke zastite motora koji se nalazi elektri¢noj ploci (sl. 3/b).

* Elektricni Ventil

Svi modeli s ukljuivanjem zvijezda/trokut opremljeni su
elektri€nim ventilom montiranim na postolje (sl. 4), koji
omogucuje odvod zraka iz glave kompresora i dovodnog
voda olak$avajuci naknadno ponovno pokretanje.

Na drugim modelima ovaj zadatak vrsi tlaéna sklopka.

* Sigurnosni Ventil

Svi su kompresori opremljeni sigurnosnim ventilom koji
se u slu€aju nepravilnog rada tlaéne sklopke otvara, $to
omogucuje da tlak u unutradnjosti spremnika ne prijede
vrijednosti koje se smatraju sigurnim (sl. 5).

* Manometar
Za ocitavanije tlaka u spremniku (sl. 6).

* Sigurnosna Sklopka

Na svim modelima 5,5 - 7,5 - 10 HP s ukljucivanjem zvijez-
da/trokut nalazi se crveni prekidac tipa “gljiva” koji, kad ga
pritisnemo, odmah iskljucuje kompresor (sl. A, sl. 2). [Na
upravljackoj jedinici pojavljuje se alarm AL4 koji pokazuje
da je gumb za slu€aj nuzde u obliku gljive pritisnut.]

Za ponistenje sigurnosnog isklju€ivanja i ponovno ukljuci-
vanje kompresora okrenuti prekida¢ u smjeru kazaljki na
satu dok ne odskoci u poetnom polozaju: sada je mogucée
ponovno ukljuciti kompresor.
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2. PRIJEVOZ | RUKOVANJE

Transport zapakiranog stroja mora se izvrsiti kako je pri-
kazano na slici 7.

2.1 Raspakiravanje

Nakon Sto uklonite ambalaZu, provjerite cjelovitost stroja i
uvjerite se da nema vidljivo oSte¢enih dijelova.

U slu€aju nedoumice, nemojte koristiti stroj i kontaktirajte
prodajno mjesto na kojem je isti kupljen.

Dijelove ambalaze (plasticne vrecice, Cavle, vijke, koma-
de drveta, itd.) nije dozvoljeno ostavljati na dohvat djeci ili
odlagati u okoli§ obzirom da isti predstavljaju potencijal-
ne izvore opasnosti za korisnike i opasnost od zagadenja
okolisa.

3. PODRUCJE PRIMJENE

Kompresor sluzi za stvaranje komprimiranog zraka za
pneumatske alate.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom. Svaka
drukcija uporaba izvan ovih okvira nije namjenska. Za Ste-
te ili ozljedivanja bilo koje vrste koje bi iz toga proizasle ne
odgovara proizvodac nego korisnik.

3.1 Radno podrucje

Nakon raspakiravanja i pripreme radnog podrucja, posta-
vite stroj na mjesto i uvjerite se da oko kompresora ima
dovoljno prostora za potrebe odrzavanja (sl. 8).

4. UPUTE ZA POSTAVLJANJE

o Provjerite uredaj s obzirom na transportne Stete. Moze-
bitne Stete odmah javite transportnom poduzecu koje je
dostavilo kompresor.

e Treba izbje¢i dug dovod zraka i duge napojne vodove
(produljenja).

o Provjerite stanje naponske linije i postojanje ucinkovitog
uzemljenja.

o Pazite da usisa vani zrak bude suh i bez prasine.

o Ne postavljajte kompresor u vlaznoj ili mokroj prostoriji.

o Kompresor se smije upotrijebiti samo u prikladnim
prostorijama (dobro provjetravanje, okolna temperatura
+5°C - +40 °C). U prostoriji ne smije da bude praSine,
kiselina, isparivanja, eksplozivnih ili zapaljivih plinova.

o Kompresor je prikladan za primjenu u suhim prostorijama.
U podrucjima gdje se radi s prskanjem vode, primjena
nije dopustena.

Poluzni prekida¢ se MORA instalirati na gornju
liniju stroja, s automatskim prekidnim uredajem
(sigurnosni prekidac strujnog kruga) kojim se
sprecava prekomjerna struja, montiran s dife-
rencijalnim uredajem umjerenim na 30 mA (re-
ferenca C na slici 8).

A

5. MONTAZA | PUSTANJE U
POGON

5.1 Montiranje kotaca
Ako su predvideni, kotaCe je potrebno montirati na nacin
prikazan na slikama 9 10.

5.2 Montiranje fiksnog postolja
Ako je predvideno, antivibracijske cijevi je potrebno monti-
rati na nacin prikazan na slikama 11a-11b.

5.3 Montiranje brzo djelujuceg
prikljucka

Ako je predviden, pritegnite brzo djelujuéi priklju¢ak za ne-

podesen tlak (ref. D) na tlacnu posudu (ref. E) na nacin

prikazan na slici 12.

5.4 Montiranje plovne sklopke
Ako je predvidena, montirajte plovnu sklopku (polugu) na
nacin prikazan na stranici 13.

5.5 Montiranje rucke za prenosenje
Ako je predvidena, pritegnite ru¢ku za prenoSenje (ref. F)
na kompresor, na nacin prikazan na slikama 14 i 15.

5.6 Pozicioniranje kompresora
Smijestiti kompresor na vodoravan pod i to na onoj visini
koja ¢e omoguciti da se paljenje, kontrola, odrzavanije,
itd. vrSe na jednostavan nacin.

Na modelima sa spremnikom kompresor se ne
smije ucvrstiti vijcima za pod kako se ne bi spri-
jecile njegove normalne vibracije.

Kompresor mora biti smjesten na udaljenosti od najmanje
60 cm od zida da bi se osiguralo dovoljno kruZenje svje-
zeg zraka i pravilno hladenje (sl. 8). Izmedu kompresora
i radnog prostora mora postojati sigurnosna udaljenost od
najmanje 6 m.
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5.7 Mrezni priklju¢ak

Provijerite uskladenost podataka na plo€ici kompresora sa
stvarnim podacima elektriénog sustava. Dopusteno je od-
stupanje od = 10% u odnosu na nazivnu vrijednost.

Jednofazni: stavite utika¢ elektricnog kabela u odgovara-
jucu utiCnicu i uvjerite se da je na upravljackoj ploci stroja
pritisnut crveni OFF prekidac (sl. 3a).

Trofazni: povezati utika¢ na plocu zastiéenu odgovaraju-
¢im osiguracima.

Na modelima s izravnim uklju€ivanjem kod prvog paljenja
provjeriti da li je smjer okretanja motora pravilan i da li od-
govara smjeru strelice koja se nalazi na motoru.

Na modelima s uklju¢ivanjem zvijezda/trokut, upravljacka
jedinica opremljena je LED svjetiom C koje, ako je uklju-
¢eno, ne dopusta pokretanje stroja i pokazuje da je smjer
vrtnje motora neispravan i ne odgovara smjeru oznace-
nom strelicom koja se nalazi na motoru.

Vazno: Kod trofaznih modela instalaciju i pove-
zivanja mora izvrsiti tehnicko osoblje.

Kod modela 5,5 - 7,5 Z/T - 10 KS: provjeriti da li
je tlacna sklopka na elektricnoj razvodnoj ploc¢i
u polozaju UKLJUCENO “I”I” (ON).

5.8 Provjera razine ulja

Prije uklju¢ivanja kontrolirati razinu ulja sluzeéi se vizirom
(slika 16) i ako je to potrebno dodati ulje nakon $to smo
odvrnuli ¢ep (ideala razina mora biti u centru vizira).

o Ulje koje dolazi u originalnoj opremi je mineralno ulje
SAE 40.

A Upozorenje!
Upotrebljavajte ulje iste vrste kao i ono koje se nalazi
u stroju, nemojte mijesati razlicite vrste ulja.

/\ Paznjal
Ukljuciti kompresor samo nakon Sto smo provjerili
da li su sve prigusne ploce pravilno montirane
i pricvrséene. Kompletna montaZa ploca je neophodna
za dobru ventilaciju te za zastitu i siguran rad korisnika
kompresora.

Sada je kompresor spreman za uporabu.

A Paznja!

Kompresori s prigusivacima se okre¢u u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu (promatrano sa strane
zastitne reSetke ventilatora motora).

6. POKRETANJE | UPOTREBA

o Modelisizravnim uklju¢ivanjem: za pokretanje pritisnite
zeleni prekida¢ “ON” koji se nalazi na upravljackoj plo¢i.
Modeli s ukljuéivanjem zvijezdaltrokut: za pokretanje

pritisnite prekida¢ za pokretanje “START” koji se nalazi
na upravljackoj jedinici.

U trenutku kad je dostigao najvidu vrijednost radnog tlaka

kompresor se zaustavlja i ispusta suvidni zrak prisutan

u glavi i cijevi za napajanje putem ventila koji se nalazi

ispod tlacne sklopke ili putem elektricnog ventila. Na

ovaj nacin omoguc¢ava se ponovno ukljuivanje koje je

olak$ano pomanjkanjem tlaka u glavi.

Kompresor se automatski ponovno uklju€uje u trenutku

kad dostigne donju tocku bazdarenja tlacne sklopke;

kompresor nastavlja raditi s ovim automatskim ciklusom

dok se ne iskljuci:

— pritiskom na gumb “OFF” za modele s izravnim uklju-
Civanjem;

— pritiskom na gumb "RESET" na upravljackoj jedinici za
modele s uklju€ivanjem zvijezda/trokut.

Vazno: Kompresor se ne smije ponovno ukljuci-
ti ODMAH nakon gasenja kako bi se zrak prisu-

tan u glavi potpuno ispraznio.

o Nakon zavrSenog rada zaustaviti kompresor, iskljuciti
utikac iz utiCnice ili prekinuti napajanje elektricnom ener-
gijom i ako je to moguce isprazniti spremnik.

7. UPUTE ZA UPORABU
UPRAVLJACKEJEDINICE(sl.17)

Dostupan na modelima s pokretanjem
zvijezda-trokut

1. Gumb za zaustavljanje u slu¢aju nuzde.
2. Gumb "START" za uklju¢ivanje.
3. Gumb "RESET" za iskljucivanje.

Napomena Dodatne informacije potraZite u priru¢niku za
upravljacku jedinicu ETMI.

7.1 Pokretanje kompresora

o Ako se pritisne gumb za zaustavljanje u slu¢aju nuzde,
upravljacka jedinicatojavlja kao ALARM 4. Ako je potreb-
no, otpustite gai pritisnite gumb "RESET" na upravljackoj
jedinici kako biste uklonili alarm.

o Ako nema prikazanih alarma i svijetle LED indikatori
alarma, kompresor je spreman za uporabu.

e Za pokretanje: pritisnite gumb "START" na upravljackoj
jedinici.
— LED svjetlo "STAND-BY" treperi (10 sekundi).
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— LED svjetlo "klip" treperi (prijelaz zvijezda-trokut).

— Na kraju, LED svjetlo "klip" ostaje stalno svijetliti
(faza punjenja kompresora).

— Na zaslonu upravljacke jedinice prikazuje se unutar-
nji tlak spremnika.

— Ako ne dode do smetnji u radu stroja, kompresor
opskrbljuje postrojenje zrakom i zaustavlja se samo
kad tlak unutar spremnika dostigne maksimalni tlak
za koiji je kalibriran.

— Kada se postigne maksimalni tlak za koji je kalibri-
ran, LED svjetlo "STAND-BY" ostaje uklju¢eno, LED
svjetlo "klip" je isklju€eno (motor je iskljucen).

— Kompresor se ponovno pokrece kad tlak unutar
spremnika dostigne vrijednost nizu od postavljene
vrijednosti tlaka.

— Kompresor nastavlja raditi u ovom automatskom cik-
lusu dok ga ne ugasimo (pritiskom na gumb "RESET"
na upravljackoj jedinici).

8. ODRZAVANJE

Radni vijek stroja ovisi o kvaliteti odrzavanja.

A

Prije nego zapocnete s bilo kakvim aktivnosti-
ma odrzavanja, iskljucite stroj, otpojite napaja-
nje elektricnom energijom i u potpunosti ispraz-
nite tlaénu posudu.

Pricekajte dok se kompresor u potpunosti ne
ohladi! Postoji rizik od opeklina dodirivanjem
toplih dijelova unutar stroja!

A

Za rad na unutarnjim dijelovima stroja je potrebno ukloniti
prednji poklopac. Za uklanjanje poklopca, odvrnite vijke
kao $to je prikazano na sl. 18.

8.1 Zatezanje vijka kompresorske

glave
Kontrolirati pritegnutost svih vijaka, a posebno onih na gla-
vi sklopa (slika 19).
Prije prvog pokretanja kompresora kao i nakon prvog in-
tenzivnijeg koriStenja je potrebno izvrsiti kontrolu rada
kompresora, kako bi se vratila ispravna vrijednost zakret-
nog momenta, izmijenjena kao rezultat toplinskog Sirenja.

ZATEZANJE VIJKA KOMPRESORSKE GLAVE

Nm Nm
Min. zatezni Maks. zatezni
moment moment

Vijak M6 9 1
Vijak M8 22 27
Vijak M10 45 B8]
Vijak M12 76 93
Vijak M14 121 148

INTERVALI ODRZAVANJA

FUNKCIJA NA1K0C())NSi$IVIH SVAKIH 100 SATI | SVAKIH 200 SATI
Ciscenje usisnog filtra i/ili zamjena filtra °
Promjena ulja * ° °

Provijera razine ulja u kucistu zupc¢anika | Tjedno

Zatezanje vijka kompresorske glave

Kontrola se mora izvrsiti prije prvog pokretanja kompresora i nakon prve
intenzivne uporabe.

Praznjenje kondenzata iz tlacne posude *| Povremeno i na kraju rada.

Povremeno.

Provjeravanje zategnutosti remena

*Rabljeno ulje i kondenzat MORA SE ODSTRANITI u skladu sa zaStitom okoliSa i vaze¢im zakonodavstvom.
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8.2 Ciscenje usisnog filtra

Usisni filtar sprjeCava usisavanje prasine i necisto¢a. Taj
filtar treba Cistiti najmanje svakih 200 sati rada. Zamijeniti
filtar ako je to neophodno. Zagepljeni usisni ventil iznimno
umanjuje ucinak kompresora, a ukoliko nije u€inkovit uzro-
kuje vece habanje kompresora. Skinuti filtar kako je prika-
zano na sl. 20 i 21. Ocistite element za filtriranje laganim
udarcima i usmjeravanjem mlaza komprimiranog zraka
pod niskim tlakom (oko 3 bara), a zatim ga vratite natrag.

e Na modelima s uklju€ivanjem zvijezda/trokut, ukljucuje
se LED svjetlo "odrzavanje" na upravljackoj jedinici, a na
zaslonu se prikazuje "CH2".

8.3 Zamjena ulja

Zamijeniti ulje nakon prvih 100 sati rada te zatim nakon

svakih 100 sati.

Ispustite ulje na nacin da otvorite poseban Cep (sl. 22).

Nakon $to ispustite ulje, zatvorite ¢ep. Nalijte (novo) ulje

iste vrste kao ono koje se ve¢ nalazi u kucistu kompresora

(sl. 23) i to do trazene razine (sl. 24). Potom vratite poklo-

pac ulja na mjesto (sl. 25).

Zamjena ulja: Upotrebljavajte mineralno ulje gradacije

SAE 40. (Za hladnija podneblja preporu€uje se upotreba

gradacije SAE 20). Nikada ne mije$ajte ulja razli¢itih gra-

dacija.

Dobro stegnuti Eepove (praznjenje/punjenje) kod zatvara-

nja i provjeriti da nema curenja u toku rada kompresora.

Radi korektnog podmazivanja jednom tjedno kontrolirati

razinu ulja (slike 16).

U slu¢aju varijacija u boji (bijelo = voda u ulju, tamno =

previSe zagrijano ulje) odmah zamijeniti ulje.

e Na modelima s uklju¢ivanjem zvijezda/trokut, uklju¢uje
se LED svjetlo "odrzavanje" na upravljackoj jedinici, a na
zaslonu se prikazuje "CH1".

8.4 Kondenzirana voda

Povremeno (ili nakon zavrSetka rada ako je trajao viSe od
jednog sata) ispraznite kondenzat koji se nakuplja unutar
tlane posude uslijed vlage u zraku (slika 26) (ispustati
otvaranjem ventila - dno tlacne posude). Razlog je u tome,
kako bi tlaénu posudu zastitili od korozije i na taj nacin
ogranicili njegov kapacitet.

Podsje¢amo da se visak ulja, teku¢i kondenzat
i svi filtri kompresora MORAJU ODSTRANITI
postujuci zastitu okoline i u skladu s vaze¢im
zakonima jer se radi o proizvodima koji zaga-
duju okolinu.

8.5 Provjerite nategnutost remena
Nategnutost remena provjeravajte u redovnim intervalima:
odstupanje (f) mora biti otprilike 1 cm (sl. 27).
Zatezanje remena provodi se kako je opisano u nastavku:
o Uklonite straznji poklopac tako da odvrnete pri€vrsne vijke.
o Otpustite Cetiri pri€vrsna vijka motora (sl. 28/1).
o Okrenite vijak koji se nalazi na klizacu (sl. 28/2) kako
biste prilagodili napetost remena.
o Podesite remendok se nezategne, takoda popusti 1-2cm
kada se pritisne na najduzoj slobodnoj tocki.
Prilikom pomicanja motora obratite posebnu pozornost
na polozaj koji mora odrzavati okomitost u odnosu na
prijenosni remen (sl. 28/3).
o Na kraju podeSavanja:
— Zategnite Cetiri pricvrsna vijka motora.
— Vratite straznji poklopac.
Za sve ostale radnje odrzavanja (zamjena remena,
ploca ventila, brtvi itd.) obratiti se ovlastenim
servisnim centrima.

8.6 Skladistenje

A Upozorenje!
Izvucite mrezni utika¢, odzracite uredaj i sve
prikljucene pneumatske alate. Iskljucite kompresor
tako da ga neoviastene osobe ne mogu pustiti u
pogon.

A Upozorenje!
Kompresor cuvajte samo u suhom prostoru

nepristupaénom za neovlastene osobe. Ne prevréite
uredaj, skladistite ga samo u stoje¢em poloZaju!

9. ZBRINJAVANJEIRECIKLIRANJE

U skladu s Direktivom 2012/19/EU
o otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi
(OEEO).
Simbol prekrizene kante za smece koji se nalazi na opremi
ili na pakiranju pokazuje da se proizvod, po isteku vijeka
trajanja, mora odloZziti odvojeno od ostalog otpada. Koris-
nik stoga mora opremu koja je dosegla svoj vijek traja-
nja otpremiti u odgovarajuée sabirne centre za elektricni
i elektronicki otpad ili je vratiti trgovcu prilikom kupnje nove
opreme jednake vrste u omjeru jedan za jedan.
Pravilno odlaganje otpada radi daljnjeg recikliranja, a koje
je kompatibilno s okoliSem, doprinosi da se izbjegnu mo-
guéi negativni ucinci na okoli§ i zdravlje ljudi te omoguca-
va ponovnu uporabu ili recikliranje materijala od kojih je
oprema izradena.
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Nepravilno odlaganje proizvoda od strane korisnikadovodi 10, JAMSTVO | POPRAVAK

do primjene administrativnih sankcija koje su predvidene

vazedim propisima. U slucaju ostecene robe ili u slu¢aju potrebe za rezervnim

dijelovima, molimo Vas da kontaktirate prodajno mjesto na
kojem ste kupili proizvod.

11. MOGUCI PROBLEMI U RADU | ODGOVARAJUCE DOPUSTENE
MJERE ZA POMOC

Prilikom zahvata na elektricnim komponentama (kabeli, motor, tlacna sklopka, elektricna razvodna ploca itd.) zatrazite
pomo¢ kvalificiranog elektricara.

SMETNJE UZROK Pomoc

Ocistiti disk u unutrasnjem dijelu
odbojnog ventila ili ga zamijeniti ako je

Provjerite da li ventil za blokiranje ne istroden.
funkcionira pravilno zbog habanja ili Da bi se do$lo do diska dovoljno je
prijavstine na brtvi. skinuti Sestostranu glavu odbojnog

ventila; ocistiti sjedite diska. Ponovno

Curenje zraka iz ventila tlacne sklopke. montirati i pajivo stegnuti (sl. 29).

Otvoren ventil za praznjenje Zatvorite ventil za praznjenje
kondenzata. kondenzata.

Poliamidna cijev nije pravilno ugurana | Pravilno ugurajte poliamidnu cijev

u tlaénu sklopku. u tlaénu sklopku.

Pretjerano visoka potrosnja. Smanijite potro$nju stlacenog zraka.
Curenje na spojevima ifili cijevima. Promijenite brtve.

Smanjena snaga, ucestalo pokretanje.

Niske vrijednosti tiaka. Zateplienje usisnog filra. gf'sztg‘f;e)‘m"e“'te usisni itar
Proklizavanje remena. Provjerite zategnutost remena (sl. 27).
Nedovoljno provjetravanje. PoboljSati uvjete u prostoriji.

Motor ifili kompresor se prekomjerno
pregrijavaju.

Provjerite i ako je potrebno odistite filtar

Zatvaranje otvora za zrak.
za zrak.

Nedovoljno podmazivanje. Nadolijte ili promijenite ulje.
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SMETNJE

UZROK

POMOC

Nakon poku$aja pokretanja
kompresora, kompresor se iskljucuje
zbog aktiviranja toplinske zastite zbog
preoptereéenja motora.

Pritisak u glavi kompresora kod
ukljucivanja, nakon iznenadnog prekida
struje (moze se dogoditi samo kod
modela bez elektriénog ventila).

Staviti tlanu sklopku na OFF i zatim
ponovno na ON.

Niska temperatura.

PoboljSajte provjetravanje u okruZenju
stroja.

Prenizak napon.

Provjerite da li mrezni napon odgovara
naponu na plocici s podacima. Uklonite
bilo kakve produzne kabele.

Nepravilno ili nedovoljno podmazivanje.

Provjerite razinu, nadolijte te
promijenite ulje ako je potrebno.

Neucinkovit magnetski ventil.

Nazovite servisni centar.

Tijekom rada kompresor prestaje raditi
bez o€iglednog razloga.

Ukljucivanje zastite motora od
toplinskog preopretecenja.

Kontrolirati razinu ulja.

Kontrolirati zategnutost remena.

U slu¢aju da smetnja nije uklonjena
obratiti se tehnickoj sluzbi.

Pobolj$ati termi¢ku zastitu i ponovno
ukljugiti.(Odnosi se na Odjeljak

1 - odlomak “intervencija termicke

zastite”).

U slu€aju da smetnja nije uklonjena

obratiti se tehnickoj sluzbi.

Elektricni kvar.

Nazovite servisni centar.

Kompresor vibrira tijekom rada a iz
motora se Cuje nepravilan zujajuci
zvuk. Ako se zaustavi, kompresor se ne
moze pokrenuti iako se zvuk motora i
dalje Cuje.

Jednofazni motori:
kondenzator je u kvaru.

Zamijeniti kondenzator.

Trofazni motori:

Nedostaje jedna od faza u trofaznom
sistemu napajanja vjerojatno zbog
prekidanja jednog osiguraca.

Provjerite osiguraCe na elektriénoj
razvodnoj plogi ili u elektriénom
razvodnom ormaricu te po potrebi
zamijenite one koji su oSteceni.
Napomena: elektritna razvodna plo¢a
postavljena je na postolje. Da biste
pristupili elektri¢noj razvodnoj ploci
odvrnite vijke poklopca na straznjem
dijelu postolja (sl. 30).

Neobi¢na prisutnost ulja u sustavu.

Previse ulja u unutraSnjosti bloka.

Kontrolirati razinu ulja.

Klipni prsteni su istroSeni.

Nazovite servisni centar.

Curenje kondenzata iz ventila za
praznjenje.

Prljavstina/pijesak u ventilu.

Ocistite ventil.

Sve ostale vrste popravaka smiju obavljati ovlasteni servisni centri uz upotrebu originalnih
dijelova. Zahvati na kompresoru mogu narusiti njegovu sigurnost te u bilo kojem slu¢aju uzrokuju

ponistavanje jamstva.
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Ta navodila za uporabo skrbno shranite zaradi poznejse uporabe
1. VARNOSTNI UKREPI PRI

UPORABI

Ti kompresorji niso primerni za uporabo na
prostem.

A VVSAKEM SLUCAJU

Kompresor se sme uporabljati samo v ustreznem
okolju (dobro prezracevanje in temperatura okolice
od +5 °C do +40 °C) in nikoli v blizini prahu, kislin,
hlapov ali eksplozivnih ali gorljivih plinov.

Med kompresorjem in delovnim obmocjem vedno zago-
tovite varnostno razdaljo najmanj 4 metre.

Kompresor morate postaviti na stabilno in vodoravno
povrsino; tako boste zagotovili njegovo pravilno delovanje
in mazanje.

Preden izvrsite povezavo, preverite, da bo elektri¢na na-
petostvomrezju v skladu z elektriénimilastnostmi motorja.
Za podaljSke uporabljajte kable ustreznega preseka in
maksimalne dolzine do 5 metrov. Priporoamo ve¢ vrst
dolzin podaljSkov, adapterjev in vticnic.

Za izklop kompresorja uporabljajte samo stikalo ali
izbiralnik na krmilni stikalni plo&¢i. Nikoli ne izklopite
kompresorja z izvlekom elektricnega vtikaca, saj bi tako
prepreciliponovni vklop glave kompresorja pod tlakom(pri
verzijah, ki nimajo elektrinega ventila).

Za prestavljanje kompresorja uporabljajte ustrezna
pomagala (transpalete, vilicar...).

Ce zrak pod tlakom uporabljate za razli¢ne predvidene
namene (napihovanje, za pnevmatski pribor, lakiranje,
pranje....), je potrebno, da poznate in spoStujete varnostne
predpise za posamezne primere.

Stroj pozenite Sele, ko ste natanéno preverili, e so vse
zasCitne plosce pravilno namescene ter da ni nobena
oseba v nevarnosti, ¢e bi prislo do slu¢ajnega neposre-
dnega ali posrednega udarca zracnega izpusta, ki pod
tlakom izhaja iz cevi.

Delovno mesto prezradite; tako boste razredCili zrak
v okolju.

Potrebno je preveriti, ce se porabazrakain maksimalni
delovni tlak uporabljenega pnevmatskega orodja,
ujemata s tlakom nastavljenim na regulatorju tlaka
in s koli¢ino zraka, ki jo ustvarja kompresor.
Zmogljivosti kompresorja so zagotovljene ob obratovanju
na nadmorski visini med 0 in 1000 metrov.

A VNOBENEM sLUCAJU

o Stisnjenizrakje energijskamoc, zato je lahko tudinevaren.

Cevi za stisnjeni zrak morajo biti pravilno pritrjene, prav
tako zahtevajo posebno pritrjevanje tudi gumijaste cevi.
Ce le-te niso dobro pritrjene, lahko povzrogijo tezke
poskodbe zaradi nepredvidenih premikan;.

ZraCnega snopa nikoli ne usmerjajte proti osebam,
Zivalim ali proti lastnemu telesu (uporabljajte zascitna
oCala za zaSCito oci pred tujki, ki bi lahko izstopali iz
zraCnega snopa).

Curek tekoCine iz orodja prikljuéenega na kompresor ne
smete v nobenem slu¢aju usmerjati proti kompresorju.
Kompresorja ne uporabljajte, ko ste bosi ali z mokrimi
rokami ali nogami.

Pri odstranjevanju vti¢a iz mrezne vti¢nice ali pri premi-
kanju kompresorja, ne vlecite za napajalni kabel.
Kompresorja se ne sme prevazati, ko je rezervoar pod
tlakom (za modele, ki to predvidevajo).

Na tlagni posodi ne izvajajte nobenih varilnih ali mehan-
skih del. Ce pride do napake ali rjavenja, je potrebno
kompletnega zamenjati.

Kompresorja ne smejo uporabljati nepoucene osebe.
Otroci in Zivali ne smejo biti blizu delovnega obmodja.
Stroja ne smejo uporabljati osebe z znizanimi fiziCnimi,
Cutilnimi ali umskimi sposobnostmi (vklju¢no otroci), ali
osebe brezizku$nje ter znanja, razen ¢e so one dobile od
osebe, kibo odgovorna za njihovo varnost, nadzorovanje
ali navodila za uporabo stroja.

Otroke treba je nadzorovati, naj ne igrajo s strojem.
Kompresorja ne Cistite z gorljivimi tekoCinami ali topili.
Uporabljajte samo vlazno krpoin se pred tem prepricajte,
da je vti€ prikljuénega kabla izvleCen iz mrezne vtiCnice.
Kompresor je izdelan le za stiskanje zraka in ne sme biti
uporabljan za stiskanje drugih plinov.

Stisnjeni zrak, ki ga proizvaja ta kompresor, ni uporaben
za podrocja farmacije, prehrane ali za podrocja bolnisnic,
razen po posebnih dodatnih pripravah, prav tako se ne sme
uporabljati za polnjenje jeklenk z zrakom za potapljace.
Ne dotikajte se notranjih premikajocih se delov.

Ne puscajte aparata v prostoru, kjer so: prah, kisline,
eksplozivni ali vnetljivi hlapi. Aparat ne sme biti izposta-
vljen atmosferskim vplivom (dez, sonce, megla, sneg).
Ne odlagajte vnetljivih predmetov ali izdelkov iz najlona
in tkanine blizu in/ali nad kompresorjem.

Ne pokrivajte zracnih priklju¢kov kompresorja.

Med izvajanjem del bodite vedno pozorni na delovne
postopke. Ravnajte razsodno. Nikoli se ne vzpenjajte
na kompresor. Ne dovolite, da kompresor deluje brez
nadzora.
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/A KAJ NAJ Bl OBVEZNO VEDELI
* Napajanje

Vsi stroji z neposrednim zagonom na Zvezdo/Trikotnik
so opremljeni za trifazno napetost 400V/50Hz, le enofazni
so opremljeni za napetost 230V/50Hz.

Elektricne sheme so prikazane v notranjosti ohisja.

* Kontrolna Stikalna Plos¢a
Modeli 4 HP (neposredni zagon) imajo:
Stikalo za vklop/izklop in Stevec ur (slika 1).

Modeli 5,5 - 10 - 7,5 HP (neposreden zagon) imajo:
Stikalo za vklop/izklop in Stevec ur (slika 1).

Modeli 5,5 - 7,5 - 10 HP (zagon na Zvezdo/Trikotnik),
imajo:
Gumb za ustavitev v sili in krmilna enota ETMI (slika 2).

* Razmerje Prekinitve

Ti kompresorji so proizvedeni za delovanje s prekinitvijo;
na ta nacin se je mogoce izogniti prekomernemu segreva-
nju elektricnega motorja. Priporo¢amo razmerje prekinitve
50%. Na primer: 5 minut delovanja in 5 minut mirovanja.

* Poseg Toplotne Zascite

V primeru prekomernega prejema toka s strani elektric-
nega motorja bo posegla toplotna zascita motorja, ki bo
avtomatsko prekinila napajanje. Najprej skuSajte ugotoviti
vzroke, ki so povzro€ili poseg toplotne zascite, nato pa
ugasnite stroj, izklopite ga iz elektriénega napajanja; tako
se boste izognili elektricnim tresljajem in moznosti ponov-
nega zagona.

Pri trifaznem stroju z neposrednim zagonom morate
vedno ro¢no poseci na stikalo tlaéne naprave, ki se nahaja
na nadzorni plos¢i tako, da ga povrnete v polozZaj vklopa
(slika 3/a).

Modele 5,5 - 10 — 7,5 HP s zagonom na Zvezdo/Triko-
tnik in pri vseh modelih z zagonom HP sproZite tako, da
pritisnete na stikalo toplotnega releja za za$¢ito motorja, ki
se nahaja znotraj elektricne plosce (slika 3/b).

* Elektricni Ventil

Vsi modeli z zagonom na Zvezdo/Trikotnik so opremljeni
s elektromagnetnim ventilom, name&¢enim na podstavku
(slika 4), ki izpuSca zrak iz glave kompresorja in izpustne-
ga voda, kar olaj$a poznejsi ponovni zagon.

Pri drugih verzijah to nalogo izvaja tlacna naprava.

 Varnostni Ventil

Vsi kompresoriji imajo varnostni ventil, ki v primeru nepra-
vilnega delovanja tlaéne naprave poskrbi za odpiranje,
tako da ne pride do previsokega tlaka v notranjosti rezer-
voarja (slika 5).

* Manometer
Odcitavanje tlaka v rezervoarju (slika 6).

o Stikalo Za Zaustavitev V Primeru

Izrednega Stanja

Pri vseh modelih HP in 5,5 — 10 — 7,5 HP z zagonom na
Zvezdo/Trikotnik je rdece stikalo v obliki ,gobe*, ki ob pri-
tisku zaustavi kompresor v izrednem stanju (navedba A,
slika 2). [Na krmilni encti se prikaze alarm AL4, ki oznacu-
je, da je bil pritisnjen gumb za izredno stanje].

Za brisanje izrednega stanja in vzpostavitev pogona stroja
obrnite stikalo v smeri obracanja urinega kazalca v zacetni
polozaj; v tem polozaju je mogoce stroj ponovno pognati.

124



SLOVENSCINA

2. PREVOZ IN RAVNANJE

Prevoz zapakiranega stroja mora potekati, kot je prikaza-
no na sliki 7.

2.1 Razpakiranje

Po odstranitvi embalaZe preverite celovitost stroja in se
prepri¢ajte, da ni vidno poSkodovanih delov.

Stroja v primeru dvoma ne uporabljajte in se obrnite na
prodajno mesto, kjer ste ga kupili.

Embalazni material (plasticne vrecke, Zeblji, vijaki, kosi
lesa itd.) hranite izven dosega otrok in jih ne smete zavrei
v okolje, saj so potencialni vir nevarnosti za uporabnike in
onesnazevanje okolja.

3. PODROCJE UPORABE

Kompresor sluzi za proizvajanje stisnjenega zraka za
orodje, ki je gnano s stisnjenim zrakom.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za katere
je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni dovoljena. Za
kakrsnokoli Skodo ali poSkodbe, ki bi nastale zaradi nedo-
voljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik / upravlja-
VeC, ne pa proizvajalec.

3.1 Delovno obmocje

Po razpakiranju in pripravi delovnega mesta, stroj name-
stite in se prepricajte, da bo okrog kompresorja dovolj pro-
stora za izvajanje vzdrzevalnih posegov (slika 8).

4. NAPOTKIZAPOSTAVITEVKOM-
PRESORJA

o Preglejte kompresor zaradi eventuelnih poSkodb med
transportom. Eventuelne poskodbe takoj sporocite tran-
sportnemu podjetju, ki je izvrSilo izdobavo kompresorja.

o Ne uporabljajte dolgih zra¢nih cevi in dolgih dovajalnih
cevi (cevni podaljski).

o Preverite napajalni kabel in prisotnost ucinkovite oze-
mljitve.

o Pazite, da bo sesani zrak suh in brez vsebnosti prahu.

o Kompresorja ne namesc¢ajte v vlaznem ali mokrem
prostoru.

o Kompresor se sme uporabljatisamo v primernem prostoru
(v dobro prezraéenem prostoru, pri temperaturi okolice
+5°C - +40 °C). V prostoru ne sme biti prahu, kislin, pare,
eksplozivnih ali vnetljivih plinov.

e Kompresor je primeren za uporabo v suhih prostorih.
Uporaba kompresorja ni dopustna v obmodju, kjer se
dela s prSeco vodo.

Prevesno stikalo MORA biti na stroju name-
S$¢eno pokoncéno (usmerjeno navzgor) in opre-
mljeno z modulom za izklop v sili (varnostni
odklopnik) za zas¢ito pred prekomernim tokom,
namescenim z diferencialno napravo, kalibrira-
no pri 30 mA (navedba C na sliki 8).

A

5. MONTAZA IN PRVI ZAGON

5.1 Namestitev koles
Ce je predvidena namestitev koles, se to izvede, kot je
prikazano na slikah 9 in 10.

5.2 Namestitev fiksnih nog
Ce je predvidena namestitev fiksnih nog, je potrebno vgra-
diti blaZilce vibracij, kot je prikazano na slikah 11a in 11b.

5.3 Namestitev sklopke s hitrim

delovanjem
Ce je predvideno, tesno priévrstite sklopko s hitrim delova-
njem za nepopravljen tlak (navedba D) na tlacni rezervoar
(navedba E), kot je prikazano na sliki 12.

5.4 Namestitev kroglicnega ventila
Ce je predvideno, namestite krogli¢ni ventil (z ro€ico), kot
je prikazano na sliki 13.

5.5 Namestitev rocaja za prenos

Ce je predvideno, tesno priCvrstite ro¢aj za prenos (na-
vedba F) na kompresor, kot je prikazano na slikah 14 in
15.

5.6 Postavitev kompresorja

Kompresor postavite na tla v vodoravni poloZaj; le-ta naj
bo na ustrezni visini, da boste lahko ¢im laZje opravljali
pogon, kontroliranje, vzdrzevanje, itd.

Pri verzijah z rezervoarjem namestite stroj na
tla; tako ne boste omejevali normalnega vibri-
ranja kompresorja.

Kompresor naj bo od zidu oddaljen vsaj 60 cm; tako bo
mozna optimalna izmenjava svezega zraka in s tem pra-
vilno hlajenje (sliki 8). Vedno upostevajte potrebno varno-
stno razdaljo med kompresorjem in delovnim prostorom, ki
naj bo najmanj 6 metrov.
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5.7 Omrezni elektri¢ni prikljuc¢ek
Primerjati je potrebno ujemanje podatkov iz napisne tabli-
ce kompresorja s podatki prisotnega elektricnega omrezja;
dopustno je razlikovanje napetosti +10 %, glede na nomi-
nalno vrednost.

Enofazni: vstavite napajalni kabel v ustrezno vti¢nico in
na krmilno-nadzorni ploS¢i kompresorja preverite, ali je
pritisnjeno rdece stikalo ,OFF* (slika 3/a).

Trifazni: PoveZite kable na krmilno plo$co, ki je zas¢itena
z ustreznimi varovalkami.

Pri modelih z direktnim zagonom pri prvem zagonu preve-
rite, ali je smer vrtenja motorja pravilna in ustreza smeri, ki
jo oznacuje puscica na motorju.

Pri modelih z zagonom na Zvezdo/Trikotnik je krmilna
enota opremljena s svetleCo diodo LED C ki, Ce sveti,
ne dovoljuje zagona stroja in opozarja, da je smer vrtenja
motorja napacna in se ne ujema s smerjo, oznaceno s pu-
§¢ico na motorju.

POZOR: Trifazne verzije naj instalirajo in pove-
Zejo le kvalificirane osebe.

Primodelih 5,5 Z/T - 7,5 Z/T - 10 HP: preverite, da
bo tlacna naprava v notranjosti elektricne plo-
Sce v poloZaju POGONA “I” (ON).

A

5.8 Nivo olja preverite

Pred pogonom preverite stanje olja skozi okence (slika
16); Ce je potrebno dolivanje olja, odvijte zamasek za pol-
njenje (idealno stanje olja je prikazano v sredini okenca).

o Kompresor je dobavljen z mineralnim oljem SAE 40.

A Opozorilo!
Uporabite olje enakega tipa, kot je Ze v stroju, ne
meSajte olj razli¢nih tipov.

A Pozor!

PoZenite stroj Sele potem, ko ste preverili, da so
vse zvocéno izolirane ploSée proti hrupu pravilno
nameséene in pritrjene. Kompletno namescanje plos¢
je potrebno za pravilno ventilacijo ter za varnost in
zascito uporabnika.

V tak8nem stanju je kompresor pripravljen za delovanje.

A Pozor!

Tihi vijacni kompresorji se vrtijo v nasprotni smeri
urinega kazalca (pogled z resetke, ki $citi motor
ventilatorja).

6. ZAGON IN UPORABA

o Modeli z neposrednim zagonom: za zagon pritisnite
zeleno stikalo ,ON* na nadzorni plo$¢i.

o Modeli z zagonom na Zvezdo/Trikotnik: za zagon
pritisnite gumb ,START* na krmilni enoti.

o Podosegu najvecje mozne vrednosti tlaka se kompresor
zaustavi, tlak v glavi in cevi za odtok se postopoma zniza
preko ventila, ki se nahaja pod tlano napravo, ali pa preko
elektri¢cnega ventila. Omenjene naprave zmanjajo tlak
v elektricnem motorju pri naslednjem pogonu.

Do ponovnega pogona pride avtomatsko le takrat, ko je

doseZena spodnja nastavljena vrednost na tlaéni napravi;

kompresor nadaljuje s tem samodejnim ciklom, dokler ga

ne izklopite:

— pri modelih z neposrednim zagonom pritisnite gumb
,OFF*;

— pri modelih z zagonom na Zvezdo/Trikotnik pritisnite
gumb ,RESET".

POZOR: Ne poZenite kompresorja takoj POTEM,
ko ste ga ugasnili; tako boste omogocili kom-
pletno izpraznjenost zraka iz glave.

e Po kon€anem delu stroj zaustavite, izkljucite elektricni
vtika€ ali izklopite elektricno napajanje. Po moznosti
izpraznite rezervoar.

7. NAVODILA ZA UPORABO
KRMILNE ENOTE (slika 17)

Na voljo pri modelih z zagonom
na Zvezdo/Trikotnik

1. Gumb za zaustavitev v sili.
2. Gumb ,START" za zagon.
3. Gumb ,RESET" za izklop.

OPOMBA Za dodatne informacije glejte prirocnik za krmil-
no enoto ETMI.

7.1 Vklop kompresorja

o Cepritisnete gumb zaklicvsili, krmilna enota to signalizira
kot ALARM 4. Po potrebi ga sprostite in pritisnite gumb
,RESET" na krmilni enoti, da se alarm odpravi.

o Ce ni prikazanih alarmov in svetijo alarmne diode, je
kompresor pripravljen za delovanje.

e Za vklop: pritisnite gumb ,START" na krmilni enoti.
— LED dioda ,STAND-BY* utripa (10 sekund).
— LED dioda ,bat” utripa (prehod Zvezda/Trikotnik).
— Na koncu LED dioda ,bat* sveti neprekinjeno (faza

polnjenja kompresorja).
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— Na zaslonu krmilne enote je prikazan notraniji tlak
Vv rezervoarju.

— Ce naprava deluje brez napak, kompresor dovaja
zrak v sistem in se ustavi Sele, ko notranji tlak rezer-
voarja doseze najvisji kalibracijski tlak.
,STAND-BY*, dioda ,bat" pa je ugasnjena (motor je
izklopljen).

— Kompresor se ponovno zazene, ko notranji tlak
rezervoarja doseze nastavljeno spodnjo mejo tlaka.

— Kompresor nadaljuje s tem samodejnim ciklom,
dokler ga ne izklopite (s pritiskom na gumb ,RESET*
na krmilni enoti).

8. VZDRZEVANJE

Zivijenjska doba kompresorja je odvisna od njegovega
vzdrZevanja.

A

Pred zacetkom vzdrZevalnih del stroj obvezno
izklopite, izkljucite iz elektricnega omreZja in
popolnoma izpraznite rezervoar.

Pocakajte, da se kompresor popolnoma ohladi!
Nevarnost opeklin zaradi vrocih delov znotraj
stroja!

A

Za poseganje znotraj stroja je treba odstraniti sprednji po-
krov. Ce Zelite odstraniti pokrov, odvijte vijake, kot je prika-
zano na sliki 18.

8.1 Zategovanje vijakov kompresorske

glave
Preverite, ¢e so vsi vijaki trdno zategnjeni, posebno vijaki
kompresorske glave (slika 19).
Pregled je treba opraviti pred prvim zagonom kompresor-
ja in nato pred prvo intenzivno uporabo, da bi ponovno
vzpostavili pravilno konéno vrednost navora, spremenjeno
zaradi Siritve toplote.

ZATEGOVANJE VIJAKOV KOMPRESORSKE GLAVE

maksimalni maksimalni
moment moment

Nm Nm
Sornik vijak M6 9 11
Sornik vijak M8 22 27
Sornik vijak M10 45 59
Sornik vijak M12 76 93
Sornik vijak M14 121 148

POVZETEK INTERVALOV VZDRZEVANJA

PO PRVIH
FUNKCIJA 100 URAH VSAKIH 100 UR VSAKIH 200 UR
Ciscenje zraénega filtra in/ali .
zamenjava filtra
Zamenjava olja * ° °
Nivo olja v ohisju gonilnika preverite Vsak teden.

Zategovanje vijakov kompresorske glave| Pri zagonu in po prvi uri obratovanja.

Praznjenje kondenzata iz tlacne posode *| Redno in po konéanem obratovaniju.

Redno.

Kontrola napetja jermena

*Rabljeno olje in kondenzat JE POTREBNO HRANITI v skladu z varovanjem okolja in veljavno zakonodajo.
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8.2 Ciscenje sesalnega filtra

Sesalni filter prepreCuje vsesavanje prahu in umazanije.
Potrebno je filter odistiti vsakih 200 obratovalnih ur. Ce je
potrebno, ga zamenjajte. ZamasSeni sesalni filter obCutno
zmanj$a mo¢ kompresorja. Zamasen dovodni filter zmanj-
8a precej ucinek kompresorja, in neucinkovit filter povzro-
¢a viSje obrabljanje kompresorja. Odstranite filter, kot je
prikazano na slikah 20 in 21. Filtrirni element odistite tako,
da ga rahlo stresete in vanj usmerite curek nizkotlaénega
stisnjenega zraka (priblizno 3 bare) in ga nato ponovno
sestavite.

o Primodelih zzagonom na Zvezdo/Trikotnik se na krmilni
enoti prizge LED dioda ,vzdrzevanje®, na zaslonu pa se
prikaze ,CH2".

8.3 Menjava olja

Zamenijate olje po prvih 100 urah delovanja, nato pa vsa-
kih 100 ur.

Odprite ventil za odtok olja in ga odtogite (slika 22). Ko olje
odteCe, ventil zaprite. Napolnite z novim oljem istega tipa,
ki je ze prisotno v ohisju gonilnika kompresorja (slika 23)
do oznacenega nivoja olja (slika 24). Nato ponovno name-
stite pokrovcek (slika 25).

Menjava olja: Lahko uporabljate mineralno olje tipa
SAE 40. (V hladnejsih klimatskih podrogjih se priporoca
SAE 20). Razliénih kakovosti olja v nobenem sluc¢aju ne
meSajte med sabo.

Dobro zaprite zamaske (Ei¢enja/polnjenja), po opravlje-
nem delu pa preverite stanje, da ne bi priSlo do izgub olja
med delovanjem stroja.

Tedensko preverjajte stanje olja; tako boste zagotovili pra-
vilno mazanje (slika 16).

Ce pride do sprememb barve olja (belkasto = zaradi pri-
sotnosti vode; temno = zaradi prevelikega segrevanja),
priporo¢amo, da ga takoj zamenjate.

o Primodelih zzagonom na Zvezdo/Trikotnik se na krmilni
enoti prizge LED dioda ,vzdrZevanje*, na zaslonu pa se
prikaze ,CH1".

8.4 Kondenzacijska voda

Redno (ali po kon¢anem delu, ¢e traja dlje kot eno uro),
izpu$cajte kondenzat, ki se nabira v rezervoarju zaradi vla-
znosti v zraku (slika 26), tako, da odprete izpustni ventil
na dnu rezervoarja. To je potrebno zaradi za$cite tlaéne
posode pred rjavenjem ter zato, ker bi to zmanjSalo nje-
govo prostornino.

Upostevajte, da je potrebno UNICITI izérpano
olje, kondenzate in vse filtre stroja v skladu
s spostovanjem veljavnih predpisov, saj v tem
primeru gre za proizvode, ki onesnazujejo oko-
lje.

8.5 Preverite napetost jermena

Redno preverjajte napetost jermenov: obstajati mora upo-

gib (f) vsaj 1 cm (slika 27).

Napenjanje jermena se izvede, kot je opisano v nadalje-

vanju:

o Odstranite zadnji pokrov tako, da odvijete pritrdilne vijake.

o Odvijte stiri pritrdilne vijake motorja (slika 28/1).

o Prilagodite zategnjenost vijaka na drsniku (slika 28/2),
da nastavite napetost jermena.

e Jermen nastavite tako, da postane napet, tako da se
ob pritisku na najdalj$i prosti tocki povesa za 1-2 cm.
Pri premikanju motorja bodite $e posebej pozorni na
polozaj, ki mora biti pravokoten na pogonski jermen
(slika 28/3).

o Ko je nastavitev kon¢ana:

- Privijte 8tiri pritrdilne vijake motorja.
- Ponovno namestite zadnji pokrov.

Za vse druge posege vzdrZevanja (menjava jermenov,

ventilskih plos¢, tesnil itd.) se obrnite na pooblas¢ene

servisne centre.

8.6 Skladiscenje
A Pozor!

Elektricni omrezni vtika¢ potegnite iz elektricne
omrezZne vticnice, odzracite napravo in vso priklju¢eno
orodje na stisnjeni zrak. Kompresor postavite
na takSno mesto, da ga ne bodo mogle zagnati
nepooblaséene osebe.

A Pozor!

Kompresor hranite na suhem in za nepooblas¢ene
osebe nedostopnem mestu. Ne nagibajte ga, hranite
ga v stojecem stanju!

9. ODSTRANJEVANJE IN
RECIKLAZA

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektricni in elektronski opremi (OEEOQ).
Simbol preértanega smetnjaka na izdelku ali na embalazi
opozarja, da izrabljene elektricne ali elektronske opreme
ne smete obravnavati kot gospodinjske odpadke, ampak
jo odnesite na ustrezno zbiraliSCe za reciklazo elektricne
in elektronske opreme ali jo oddajte v trgovino, kjer ste jo
kupili, ob nakupu nove.
Pravilno odstranjevanje in nadaljniji proces reciklaze pripo-
moreta k prepre€evanju posledic za okolje in zdravje lju-
di, ki bi nastale ob neustreznem ravnanju, in zagotavljata
ponovno uporabo ali predelavo sestavnih delov izdelkov.
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Za nepravilno in nedovoljeno odlaganje elektronske in

elektrine opreme, veljavna zakonodaja dolo¢a denarno

kazen zoper krSitelje.

10. GARANCIJAIN POPRAVILO

V primeru okvare delov ali potrebe po rezervnih delih se
obrnite na prodajno tocko, kjer ste opravili nakup.

11.MOZNE MOTNJE IN USTREZNI UKREPI ZA NJIHOVO ODPRAVLJANJE

Pri posegih v elektricne sestavne sklope (kabel, motor, tlaéno stikalo, elekiricna stikalna plos¢a ...), uporabite pomo¢

kvalificiranega elektrikarja.

MOTNJA

VZROK

UKREP

Pus¢&anije iz ventila tiaénega stikala.

Zaporni ventil, ki svoje funkcije zaradi
izrabljenosti ali umazanije na tesnilnem
delu, ne izvrSuje pravilno.

V ventilu oCistite tesnilno napravo

za zadrzevanje ali pa zamenjajte
obrabljeni ventil.

Dostop do tesnilne naprave za
vzdrZzevanje omogoca Sestero-kotni
ventil tesnilne naprave; le-tega odvijte
in pri tem opravilu o€istite tudi lezaj,
kjer je naprava namescena. Ponovno jo
vstavite in pazljivo pritrdite (slika 29).

Odprta pipa za izpu$€anje kondenzata.

Zaprite pipo za izpu$¢anje kondenzata.

Rilsan cev ni pravilno zasko¢ena
v tlagno stikalo.

Poskrbite, da rilsan cev praviino
zaskoci v tlacno stikalo.

Zmanj$anje zmogljivosti, pogosti zagoni
motorja. Nizke vrednosti tlaka.

Prevelika poraba zraka.

Zmanj3ajte porabo zraka.

Puscanje na povezovalnih delih in/ali
ceveh.

Ponovno zatesnite.

Zamasitev sesalnega filtra.

Ocistite/zamenjajte sesalni filter
(sliki 20-21).

Zdrsavanje jermena.

Preverite napetost jermenov (slika 27).

Motor in/ali kompresor se prekomerno
pregrevata.

Pomanjkljivo prezracevanije.

IzboljSajte pogoje delovnega okolja.

Zamaseni prehodi zraka.

Preverite zracni filter in ga po potrebi
ocistite.

Slabo mazanje.

Nalijte olje ali ga zamenjajte.
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MOTNJA

VZROK

UKREP

Kompresor se po poskusu zagona
zaustavi, zaradi aktiviranja toplotne
zadgite, ki je posledica prevelike
obremenitve motorja.

Pogon z visokim tlakom v glavi je
povzrogilo nepredvideno pomanjkanje
elektricnega toka (to se lahko zgodi
samo pri modelih brez elektriénega
ventila).

Postavite tlacno napravo najprej
na OFF in potem ponovno na ON.

Prenizka temperatura.

IzboljSajte pogoje v prostoru.

Slaba napetost.

Kontrolirajte, ¢e napetost omrezja
ustreza podatkom. Odstranite
morebitne podaljske.

Mazanje napacno ali slabo.

Preverite nivo olja, ga dolijte ali
po potrebi izvrSite zamenjavo.

Magnetni ventil nima ucinka.

Pokli¢ite servisno sluzbo.

Kompresor se med obratovanjem
zaustavi, brez oitnega razloga.

Aktiviranje toplotne zaScite motorja.

Preverite stanje olja.

Preverite napetost jermenov.

Ce nepravilnost kljub temu ostane,
poklicite center za servisiranje.

Ponovno vstavite toplotno zas€ito in
pozenite (Glej: Oddelek 1 — Odstavek
»Poseg toplotne zas¢ite«).

Ce napaka ostane, pokligite center
za servisiranje.

Elektricna motnja.

Poklicite servisno sluzbo.

Kompresor med obratovanjem vibrira
in motor oddaja neobi¢ajen brne¢
hrup. Ko se zaustavi, ga ve¢ ni mozno
zagnati, kljub temu, da motor brni.

Pri trifaznih motorjih:
napaka je v kondenzatorju.

Zamenjajte kondenzator.

Trifazni motorji:

V trifaznem sistemu za napajanje ne
deluje ena faza zaradi prekinitve ene
od varovalk.

Preverite varovalke v elektriéni plos¢i
ali v stikalni omarici in po potrebi
zamenjajte morebitne poSkodovane
varovalke.

OPOMBA: elektri¢na plos¢a je
nameséena v podstavku. Za dostop do
elektriéne ploS¢e odvijte vijake pokrova
na zadnji strani podstavka (Slika 30).

Prevelika koli€ina olja v cevovodih.

Preve¢ olja v bloku.

Preverite stanje olja.

Izrabljeni batni obroc¢ki.

Poklicite servisno sluzbo.

Puscanje kondenzata iz izpustne pipe.

Umazanija/pesek v pipi.

Ocistite pipo.

Vse preostale ukrepe morajo izvrsiti pooblaséeni centri servisne sluzbe, z uporabo originalnih
nadomestnih delov. Zaradi poseganja v kompresor, lahko negativno vplivate na varnost, prav tako
pa tudi ustrezna garancija v vsakem sluc¢aju izgubi svojo veljavnost.
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MAGYAR

Orizze meg a kézikonyvet a jovoben valé tanulmanyozashoz

1. HASZNALATTALKAPCSOLATOS
OVINTEZKEDESEK

Ezek a kompresszorok nem alkalmasak kiiltéri
hasznalatra.

A AMIT TENNI KELL

o A kompresszort csak alkalmas kornyezetben hasz-
nalja (jol szell6zés, kornyezeti hémérséklet + 5 °C és
+ 40 °C kozatt), és soha por, sav, g6z, robbané vagy
gyulékony gaz jelenlétében.

o Tartsa be mindig a legalabb 4 méteres biztonsagi tavol-
sagot a kompresszor és a munkaterllet kdzott.

o Akompresszort egy stabil felileten és vizszintes helyzet-
ben kell mikodtetni a tokéletes mikodés és a megfeleld
olajozas érdekében.

o A gép csatlakoztatasa elétt ellenérizze, hogy a halézati
feszlltség megfeleljen a motor elektromos jellemzdinek.

o Legfeljebb 5 méter hosszu és megfeleld kabelkereszt-
metszetl elektromos kabelhosszabbitéthasznaljon. Nem
tanacsos ettdl eltéré hosszusagu vagy keresztmetszetil
hosszabbité zsindrt, adaptert vagy multi csatlakozot
hasznalni.

o Akompresszorlekapcsolasahoz mindig és kizardlag ave-
zérlépulton talalhato kapcsolot vagy a szelektorthasznalja.
Sose kapcsolja le a kompresszort az elektromos csatla-
kozé kihuzasaval, nyomas alatt lévé kompresszorfejjel
valé Ujraindulas elkeriilése érdekében (az elektromos
szeleppel el nem latott valtozatoknal).

o Akompresszor szallitdsahoz hasznaljon megfelel6 esz-
kozoket (pl.: raklap, targonca, stb.).

o A siritett levegd kulénbéz6 felhasznalasi terlleteken
valé alkalmazasa (fujas, pneumatikus szerszamgépek,
festés, mosas stb.) megkivanja az egyes alkalmazasi
terliletekre vonatkozoé specifikus szabalyok ismeretét
és azok betartasat.

o Csakakkorinditsabe agépet, haellendrizte, hogy minden
véddépanel megfeleléen fel van szerelve és senki sincs a
gép kozelében akita hirtelen nyomas ala ker(ilé csévekbdl
kiaramlo leveg6 kozvetleniil vagy kézvetve megsebezhet.

o A gépbdl kiaramlo és igy a kérnyezetbe kertil6 leve-
g6 kellé felhigitdsa érdekében gyakran szelléztesse
a munkahelyet.

o Ellenérizziik, hogy a hasznalni kivant pneumatikus
szerszam levegé fogyasztasa és maximalis lizeminyo-
masa megegyezik-e a nyomasszabalyzoén beallitott
nyomas értékével és a kompresszor altal kibocsatott
levegé mennyiségével.

o Akompresszor teljesitménye tengerszint felett 0 és 1000
méter koz6tt biztositott.

A AMIT NEM SZABAD TENNI

o Aslritettlevegd alkalmazasa potencialis veszélyekkel jar.

A s(ritett levegét tartalmazo cséveket és legféképpen
azokatamelyek gumibdl készlltek, megfeleléen rogziteni
kell, ellenkez6 esetben, véletlen mozdulatok kdvetkezté-
ben komoly sériiléseket okozhatnak.

Soha ne iranyitsa a légsugarat személyek, allatok vagy
a sajat teste felé (Hasznaljon védészemiveget, hogy
védje aszemétalégsugaraltal felvertidegen testek ellen).
Soha ne iranyitsa a kompresszorhoz kapcsolt szersza-
mokbdl fecskendezett folyadék sugarat a kompresszor
felé.

Nem hasznédlja a berendezést mezitlab vagy vizes
kézzel és |abbal.

Ne huzza a csatlakozd vezetéket a dugo kihtzasahoz,
vagy a kompresszor athelyezéséhez.

Soha ne szallitsa a kompresszort nyomas alatt allo
tartallyal (tartallyal ellatott modellek esetén).

Atartalyon ne végezzen hegesztést vagy gépi megmun-
kalast. Meghibasodas vagy rozsdasodas esetén teljes
egészében ki kell cserélni.

Ne engedélyezze akompresszorhasznalatatnemképzett
személyeknek. Tartsa tavol a gyerekeket és az allatokat
a munkater(lettdl.

Ez akészlilék nem hasznéalhat6 csokkentett fizikai, érzéki
avagy mentalis képességekkel rendelkezé személyek
altal (beleértve a gyerekeket is), valamint a tapasztalat
és megfelelé hozzaértés hianyaban, hacsak nem egy
a biztonsagukért felel6s személy felugyelete alatt vagy
annak Utmutatésai alapjan hasznaljak a késztléket.

A gyerekeket felligyelet alatt kell tartani, igy biztositva,
hogy nem jatszanak a készllékkel.

Ne tisztitsa a gépet gyulékony folyadékokkal vagy ol-
doszerekkel. Csak nedves rongyot hasznaljon és el6tte
bizonyosodjon meg arrdl, hogy a dugét kihiizta a haldzati
csatlakozobol.

A kompresszor hasznalata szigoruan a légsiritéshez
kotédik. Ne hasznalja a gépet semmiféle mas gaztipussal.
A gép altal elballitott siritett levegd nem hasznalhatd
gyogyszerészeti, élelmiszeri vagy kérhazi téren, illetve
csak kildnleges eljaras utan, és nem hasznalhat6 buvar
palackok toltésére.

Ne nyuljonagép belsejébe mikdzben az miikodésbenvan.
Ne hagyja a gépet por, sav, géz, robbanas-vagy gyul-
ladasveszélyes gazok kdzelében és ne tegye azt ki
a kdrnyezeti hatasoknak (es6, nap, kdd, ho).

Ne tartson gyulékony anyagokat, nylont vagy egyéb
szOvetet a kompresszoron vagy annak kdzelében.

Ne takarja le a kompresszoron lév6 levegdnyilasokat.
Ugyeljen a munkéara, amit éppen végez. Hagyatkozzon a
jozan észre. Soha ne masszon fel a kompresszorra. Ne
engedje, hogy akompresszor felligyelet nélkil mikadjon.
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/A TUDNIVALOK

* Aramellatas

A gépek, mind a kdzvetlen mind a Csillag-delta (Cs-d)
inditasuak, haromfazisu feszlltségre 400V/50Hz vannak
szerelvényezve, kivéve a egyfazisu gépeket, amelyek
230V/50Hz fesziiltségre vannak szerelvényezve.

Az elektromos kapcsolasi rajzok a szekrényben
talalhatok.

* Vezéri6pult
A 4 LE (kbzvetlen inditdsu) modelleknél:
On/Off f6kapcsold és 6raszamlalé (1. abra).

Az 5,5-7,5- 10 LE (k6zvetlen inditasti) modelleknél:
On/Off f6kapcsold és draszamlalo (1. abra).

Az 5,5-7,5-10 LE (csillag/delta inditasi) modelleknél:
Vészledllito nyomogomb és ETMI vezéri6egység (2. abra).

* Miikédés Es Allas Arany

Ezek a kompresszorok egy szabalyos idékozénkeénti le-
allast biztositd, milkodés-allas ciklusra vannak tervezve,
amely megakadalyozza az elektromos motor tulmelege-
dését. Javasolt arany 50%, példaul 5 perc miikddés és
5 perc allas.

* A Termikus Védelem Beavatkozasa
Az elektromos motor termikus védelemmel van ellatva,
ami a motor tulzott mértéki aramfelvétele esetén miiko-
désbe |ép, az dramfelvétel automatikus megszakitasaval.
Ebben az esetben, miutan meghatarozta a termikus véde-
lem beavatkozasanak okat, kapcsolja le a gépet és kdsse
azt le az elektromos hal6zatrdl, aramiités veszélyének el-
keriilése végett, majd készitse el6 a gépet az Ujraindulasra
az alabbiak szerint:

A direkt inditasi haromfazisi gépeknél ugyanigy ma-
nualisan kell eljarni: a nyomaskapcsol6 vezérlépulton [évé
gombjanak megnyomasaval kell visszaallitani bekapcsolt
allapotra (3/a. abra).

A csillag/delta inditasu 5,5 - 7,5 - 10 LE modelleknél
a motorvédd termikus relé nyomégombjat kell megnyomni,
amely az elektromos kapcsolotablan talalhaté (3/c. abra).

 Elektromos Szelep

Az 6sszes csillag/delta inditasi modell el van latva egy
elektromos szeleppel, amely a gépalapra van felszerelve
(4. abra), amely biztositja a leveg® Uritését a kompresszor
fejrészébdl és a nyomoagbodl, megkonnyitve ezzel a ké-
sdébbi Ujrainditast.

Az egyéb modelleken ezt a feladatot a nyomaskapcsolé
Végzi.

* Biztonsdgi Szelep

Minden kompresszor el van latva egy biztonsagi szelep-
pel, amely a nyomaskapcsolé hibas miikédése esetén
kinyilik, és megakadalyozza, hogy a nyomas a tartaly bel-
sejében meghaladja a biztonsagi szintet (5. abra).

* Nyomasméré
Atartalyban Iévé nyomas leolvasasara szolgal (6. abra).

* Vészleallit6 nyomégomb

Minden 5,5 - 7,5 - 10 LE csillag/delta inditasi modellen
talalhato egy piros ,gomba alakd” nyomégomb, amelynek
lenyomasakor vészhelyzeti Gzemmodban leall a komp-
resszor (lasd 2. abra, A). [A vezérl6egységen megjelenik
az AL4 riasztas, amely jelzi, hogy megnyomtak a vészle-
allitd nyomogombot.]

A vészleallitas lenullazasahoz és a gép Ujrainditdsahoz,
forgassa el a gombot az 6ramutatd jarasaval megegye-
z§ iranyba mindaddig amig vissza nem ugrik a kiindulasi
helyzetbe: ezutan Ujra lehet inditani a gépet.
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2. SZALLITAS ES KEZELES

A becsomagolt gépet a 7. abran lathaté mdédon kell szal-
litani.

2.1 Csomagolas eltavolitasa

A csomagolas eltavolitasa utan ellendrizze a gép épségét,
és gy6z48djon meg arrdl, hogy nincsenek lathatéan sériilt
alkatrészek.

Ha kétségei vannak, ne haszndlja a gépet, hanem lépjen
kapcsolatba a kereskeddvel, akinél a gépet vasarolta.

A csomagoldanyagokat (mianyag tasakok, szogek, csava-
rok, fadarabok stb.) tartsa tavol a gyermekektdl, valamint
tgyeljen, hogy hulladékként ne jussanak a természetbe, hi-
szen veszélyt jelenthetnek és szennyezhetik a kérnyezetet.

3. ALKALMAZASI TERULET

A kompresszor, a préslég altal meghajtott szerszamokhoz
a préslég létrehozasara szolgal.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni. Ezt
tulhaladd barmilyen hasznalat, nem szamit rendeltetés-
szer(inek. Ebb&l adodé barmilyen karért vagy barmilyen
fajta sérulésért a hasznalo ill. a kezel6 felelés és nem a
gyarto.

3.1 Munkateriilet

A kicsomagolas és a munkaterllet el6készitése utan he-
lyezze el a gépet, és gy6z6djon meg arrdl, hogy elegendd
hely van a kompresszor kortil a karbantartashoz (8. abra).

4. UTASITAS A KESZULEK
FELALLITASAHOZ

o Vizsgalja felul a késziléket nem e sérlilt meg a szalli-
tasnal. Az esetleges sériiléseket jelentse azonnal annal
aszallitasivallalatnal, amelyik a kompresszort szallitotta.

o Kerllje el a hosszu légvezet6t és hosszu bevezetést
(hosszabbitokat).

o Ellendrizze az elektromos tapkabel allapotat és a hatasos
foldelés/testelés meglétét.

o Ugyelien arra, hogy a beszivott levegé szaraz és por-
mentes legyen.

o Ne telepitse a kompresszort egy nedves vagy vizes
helyiségben.

o Akompresszortcsak megfelelé helyiségekben (jol szell6z-
tetett, a kornyezeti hémeérséklet +5 °C - +40 °C) szabad
lizemeltetni. A teremben nem szabad pornak, savnak,
paranak, robbanékony vagy lobbanékony gaznak lennie.

o Akompresszorszaraz helyiségekbentérténd hasznalatra
alkalmas. Tiltottahasznalata az olyan kérnyezetben, ahol
froccsend vizzel dolgoznak.

A géphez mené vezetékbe tuldaramvédelem-
ként automatikus kiolddstu, 30 mA-re bedllitott
kiilonbségi kioldéaramkérrel rendelkez6 késes
kapcsolot (biztonsdgi megszakitot) KELL beik-
tatni (lasd 8. dbra, C jelzés).

A

5. 0SSZESZERELES ES
UZEMBEVETEL

5.1 A kerekek felszerelése
Ha a berendezés rendelkezik kerekekkel, azokat a 9. és
10. abraknak megfeleléen kell felszerelni.

5.2 Arogzitett lab felszerelése

Ha a berendezés rendelkezik rogzitett labbal, akkor fel kell
szerelni a 11a. és 11b. abraknak lathato rezgéscsillapitd
perselyeket.

5.3 A gyorscsatlakoz6 felszerelése

Ha van, rogzitse a szabalyozatlan nyomas gyorscsat-
lakozojat (D jelzés) a nyomastarto tartalyhoz (E jelzés)
a 12. abran lathaté6 médon.

5.4 A golyéscsap felszerelése
Ha van, szerelje fel a (karos) golydscsapot a 13. abran
lathaté modon.

5.5 A szillitofogantyu felszerelése
Ha van, szerelje fel a szallitéfogantyut (F jelzés) a komp-
resszorra a 14. és 15. abrakon |athaté modon.

5.6 A kompresszor elhelyezése
Helyezze a kompresszort egy vizszintes felliletre,
olyan magassagba, hogy a beinditasi, ellendrzési és
karbantartasi miveletek kdnnyedén elvégezhet6ek
legyenek.

A

A tartdllyal rendelkezé vdltozatokndl ne csa-
varozza a gépet a padlohoz, ezzel nem akada-
lyozza meg a kompresszor normdlis vibralé
mozgdsat.

A kompresszort legalabb 60 cm tavolsagra helyezze el a
faltol, optimalis leveg6aramlast biztositva ezaltal és garan-
talva a kompresszor megfelel6 hitését (8. abra). Tartson
mindig legalabb 6 méter biztonsagi tavolsagot a komp-
resszor és a munkara kijeldlt tertilet kozott.
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5.7 Halozati csatlakoztatas

Ellenérizze, hogy a kompresszor tablajan feltiintetett ada-
tok megegyeznek-e az elektromos berendezés adataival;
a névértékhez képest +/- 10%-os fesziiltségvaltozas meg-
engedett.

Egyfazisu: csatlakoztassa az elektromos tapkabelt egy
megfeleld aljzathoz; elbtte gy6z6djon meg rola, hogy be
van-e nyomva a piros szinii ,KI” kapcsol6 (3a. abra).

Haromfazisa: csatlakoztassa a vezetékeket egy olvado
biztositékokkal megfelel6en védett kapcsolotablahoz.

A kozvetlen inditasti modelleknél az els6 beinditaskor el-
lendrizni kell, hogy a motor forgédsanak iranya megegye-
zik-e a motoron 1évé nyil altal jelzett irannyal.

A csillag/delta inditast modelleknél a vezérléegységen
talalhato egy LED (C, amely, ha vilagit, akkor nem en-
gedi a gépet elindulni, és jelzi, hogy a motor forgasiranya
helytelen, és nem felel meg a motoron 1évé nyil altal jelzett
iranynak.

6. BEINDITAS ES UZEMELTETES

o Kozvetleninditasumodellek: azinditashoznyomjameg
a vezérl6pulton 1évd z6ld szin ,ON” gombot.

o Csillag/delta inditasi modellek: az inditdshoz nyomja
meg a vezérldegységen 1évé ,START” gombot.

o A maximalis mikddési nyomas elérésekor a komp-
resszor ledll, a nyomaskapcsolo alatt 1évd szelep vagy
az elektromos szelep pedig nyomasmentesiti a fejet
és a szallitocsovet. Ez cskkenti az elektromos motor
leterhelését a kdvetkezd beinditaskor.

A gép automatikusan ujraindul, amikor eléri a nyomas-

kapcsolon bedllitott alsé nyomasszintet; a kompresszor

muikodésben marad ezzel az automatikus ciklussal, amig

ki nem kapcsoljak:

- az ,OFF” gombbal a kdzvetlen inditasti modelleknél;

- a,RESET” gombbal a csillag/delta inditasti modellek-
nél.

Figyelem: A hdromfazisu valtozatoknal a besze-
relést és a csatlakoztatdsok elvégzését csak
képzett személyzet végezheti.

A 5,5 CS-D - 7,5 CS-D - 10 LE modelleknél: el-
lenérizze, hogy az elektromos kapcsolotablan a
nyomdskapcsol6 a BEKAPCSOLT ,,I” (ON) alla-
potban van-e.

A

5.8 Olajszintjének ellenérzése

Abeinditas el6tt ellendrizze az olajszintet a figyel6 ablakon
keresztil (16. abra), és ha arra sziikség van t6ltson utana
a betdltd lyuk fedelének lecsavarasa utan (az idealis olaj-
szint a figyeléablak felénél van).

o Az eredeti olaj SAE 40 asvanyolaj.

A Figyelem!

Hasznaljon a gépben levével egyezé tipusu olajat, ne
keverjen hozza mas tipusu olajat.

A Figyelem!
Csak akkor inditsa be a gépet ha ellenérizte, hogy
az 6sszes hangszigetelé6 panel megfeleléen fel van
szerelve és rogzitve van. A panelek teljes felszerelése
elengedhetetlen a korrekt szell6zés és a felhasznalé
biztonsagdnak védelme érdekében.

A kompresszor készen all a hasznalatra.

AFigyelem!
Ahangtompités kompresszorok az 6ramutaté jardsaval
ellentétes irdnyba forognak (a ventilatormotor
védoérdcsa felél nézve).

Figyelem: ne inditsa agonnal ujra a kompress-
zort a lekapcsolas UTAN, lehet6vé téve eziltal,
a leveg6 tokéletes fejbdl valo kiliriilését.

o A munka befejezésekor allitsa le a gépet, huzza ki az
elektromos csatlakozé dugét, vagy szlintesse meg az
aramellatast és lehetség szerint Uritse le a tartalyt.

7. AVEZERLOEGYSEG
HASZNALATI UTASITASA

(17. ABRA)
Csillag/Delta inditassal rendelkezé
modellekben kaphaté

1. Vészleallito gomb.
2. ,START” nyomégomb az inditashoz.
3. ,RESET” nyomégomb a kikapcsolashoz.

Megjegyzés: tovabbi informéaciok az ETMI vezérl6egység
kézikényvében taldlhatok.

7.1 A kompresszor inditasa

o A vészleallitd gomb megnyomasat a vezérléegység
ALARM 4 riasztassal jelzi. Ebben az esetben engedje
fel a vészleallité nyomégombot, és a riasztas torléséhez
nyomja meg a ,RESET” gombot a vezérléegységen.
Ha nem jelennek meg riasztasok és nem vilagitanak
a riasztasjelzé LED-ek, akkor a kompresszor lizemkész
allapotban van.

Az inditashoz: nyomja meg a vezérléegység ,START”
gombjat.

- Villog a ,STAND-BY” LED (10 masodpercig).

— Villog a ,dugattyd” LED (csillag-delta atmenet).
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— Végul folyamatosan vilagit a ,dugattyd” LED
(a kompresszor toltése).

— Avezérlbegység kijelz6je a tartaly belsé nyomasat
mutatja.

— Ha a gép miikddése nem sérdil, a kompresszor
levegdvel latja el a rendszert, és csak akkor all le,
ha a tartaly bels6 nyomasa eléri a maximalis kalibra-
cios nyomast.

— A maximalis kalibraciés nyomas elérésekor égve
marad a ,STAND-BY” LED, és kialszik a ,dugattyd”
LED (ki van kapcsolva a motor).

— Akompresszor Ujraindul, ha a tartaly belsé nyomasa
eléri a beallitott als6 nyomashatart.

— A kompresszor mikddésben marad ezzel az auto-
matikus ciklussal, amig ki nem kapcsoljak (a vezérlé-
egységen 1évé ,RESET” gombbal).

8. KARBANTARTAS

A gép élettartamat befolydsolja a karbantartas minésége.

A

A karbantartdsi miiveletek el6tt kapcsolja ki és
vélassza le az elektromos taphalozatrol a gépet,
majd teljesen lritse ki a tartalyt.

Vdrja meg, amig a kompresszor teljesen lehdil!
A gép belsejében taldlhato forré alkatrészek mi-
att fennall az égés veszélye!

A

A gép belsejében trténd munkavégzéshez le kell venni
az elllsé burkolatot. A burkolat eltavolitasahoz csavarja ki
a 18. abran lathaté csavarokat.

8.1 A fej feszitbinek befogdsa

Ellenérizze, hogy minden csavar szorosra van huzva, f6-
leg a hengerfejen levok (19. abra).

Az ellendrzést a kompresszor legelsd inditasa el6tt kell el-
végezni, majd ezt kdvetéen az elsd intenziv hasznalat el6tt
is, hogy megfeleld értékre alljon vissza a hétagulas miatt
maodosult zaronyomaték.

A FEJ FESZITOINEK BEFOGASA

Nm Nm
Min. nyomaték | Max. nyomaték
Fejes csavar M6 9 1
Fejes csavar M8 22 27
Fejes csavar M10 45 B8]
Fejes csavar M12 76 93
Fejes csavar M14 121 148

KARBANTARTASI MUNKALATOK ELVEGZESENEK IDEJE

L AZ ELSO A . - .
MUKODES 100 MUNKAGRA UTAN 100 ORANKENT | 200 ORANKENT
Az elszivo sziird tisztitasa és/vagy a szii- o
réegység cseréje
Olajcsere * ° °

A hajtomii olajszintjének ellenérzése Hetente

A fej feszit6inek befogasa

Az ellenérzést a kompresszor elsd beinditasa el6tt végezze el

A kondenztartaly kitiritése *

|dészakosan és a munkafolyamat végén

A szalag feszitettségének ellendrzése |dészakosan

* Mind faradt olajat, mind a kondenzdciés folyadékot a kérnyezetvédelem és a hatalyos jogszabalyok betartasaval

ARTALMATLANITANI KELL.
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8.2 A szivésziiré tisztitasa

A szivésziir6 megakadalyozza a por, szennyezédések
beszivasat. A sz(irét legalabb 200 lizemdranként tisztitani
kell. Sziikség esetén cserélje azt ki. Egy eltomédétt szell6-
z6szlré nagy mértékben csokkenti a kompresszor teljesit-
ményét, amig egy szakszer(tlen sz{ir6 durva kopast okoz
a kompresszoron. Tavolitsa el a sz(ir6t, ahogy az a 20.. és
21. abran lathatd. Tisztitsa meg a szlr6betétet: Gitdgesse
finoman és fuvasson ra kis nyomasu (kb. 3 bar) s(ritett
levegbt, végll szerelje vissza a helyére.

o Acsillag/deltainditasimodelleknél vilagita karbantartas”
LED a vezérléegységen, és a kijelz6n a ,CH2" szdveg
jelenik meg.

8.3 Olajcsere

Végezze el az olajcserét az els6 100 munkadra utan és azt

kévetden minden 100 6ra utan.

A megfeleld csapon keresztll engedje le az olajat

(22. abra). Az olaj leeresztése utan zarja el a csapot.

Toltsén be olyan tipusu friss olajat a sziikséges szintig

(24. abra), amely a kompresszor hajtomiivében talalhaté

(23. abra). Tegye a helyére az olajbetdltd nyilas fedelét

(25. abra).

Olajcsere: Hasznaljon SAE 40 asvanyi olajat. (A hideg kli-

maknal a SAE 20 ajanlott). Ne keverjen éssze kilénbézé

minéségl olajakat.

A miveletek elvégzése utan, erésen csavarja ra a zaroku-

pakokat (leeresztés és feltéltés) és ellendrizze, hogy a gép

mikodése kdzben ne legyen olajszivargas.

Hetente ellendrizze az olajszintet a megfeleld olajozas biz-

tositasa érdekében (16. abra).

Ha az olaj szine megvaltozik (fehéres = viz jelenléte; sotét

= tulmelegedés) tanacsos azonnal lecserélni az olajat.

o Acsillag/deltainditasi modelleknélvilagita karbantartas”
LED a vezérléegységen, és a kijelz6n a ,CH1" széveg
jelenik meg.

8.4 Kondenzviz

Szabalyos id6kdzonként (vagy pedig a munka végeztével,
ha tartama egy 6ranal hosszabb) Uritse ki a tartaly belsejé-
ben, a levegd nedvességtartalma miatt képz6dott konden-
zacios folyadékot (26. abra), kinyitadsa altal (nyomotartaly
padiéoldala). igy védi a tartalyt a rozsdasodastsl és nem
sz(ikil a kapacitasa.

A fdradtolaj, a kondenzviz és a gép bdrmiféle
sziiréjének ELDOBASA az érvényben Iévé tor-
vények és a koérnyezetvédelmi szabalyok betar-
tasa mellett kell, hogy térténjen, mivel kérnye-
zetszennyez6 anyagrol van sz6.

8.5 A szjjfeszesség ellenbrzése
Rendszeresen ellenérizze a szijfeszességet: a behajlas
mértéke (f) kb. 1 cm legyen (27. abra).
A szij feszitése az alabbiak szerint torténik:
o A rogzitécsavarok kicsavarasaval tavolitsa el a hatso
burkolatot.
o Lazitsa meg a négy motorrdgzité csavart (28/1 abra).
e A szanon lévé csavarral dllitsa be a szijfeszitést
(28/2 abra).
o Allitsa be olyan feszesre a szijat, hogy a leghosszabb
szabad pontban megnyomva 1-2 cm-t engedjen.
A motor athelyezésekor kilonds figyelmet kell forditani
arra, hogy a motor mer6leges helyzetben maradjon
a hajtészijra (28/3 abra).
o Abedllitas végeztével:
— Hulzza meg a négy motorrégzitd csavart.
— Szerelje vissza a hatsé burkolatot.
Minden egyéb karbantartasi miivelettel kapcsolatban
(szijak, szeleptanyérok, témitések stb. cseréje)
forduljon a hivatalos szakszervizhez.

8.6 Tarolas

A Figyelem!

Huzza ki a halézati csatlakozot, szell6ztesse ki
a késziiléket és minden csatlakoztatott préslég
szerszamot. Allitsa a kompresszort ugy le, hogy
jogosulatlanok ne tudjak iizembe venni.

A Figyelem!
A kompresszort csak szdraz és jogosulatlanok
szamdra nem hozzaférheté kérnyezetben tarolni. Ne
dontse meg, csak allva tarolni!

9. ARTALMATLANITAS ES
UJRAHASZNOSITAS

Az elektromos és elektronikus

berendezések hulladékainak (WEEE)
drtalmatlanitasarol sz616 2012/19/EU iranyelv
értelmében.
A készlléken vagy annak csomagolasan feltlintetett athu-
zott konténer azt jelenti, hogy a terméket — elhasznaloda-
séat kdvetden — a tébbi hulladéktol elkilonitve kell tarolni. A
felhasznalo tehat, a készllék elhasznalodasat kovetden,
vagy leadja azt az elektromos és elektronikus készilékek
Osszegylijtésére szakosodott hulladékgydijté helyeken,
vagy atadja a viszonteladdnak egy Uj, az elhasznalodottal
azonos tipusu készllék vasarlasakor, egy az egy arany-
ban.
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A megfeleld szelektiv hulladékgyijtés lehetéve teszi az
elhasznalodott készllék kornyezetre nem artalmas Ujrafel-
hasznalasat, kezelését és Ujrafeldolgozasat, hozzajarul a
kornyezetre és egészségre artalmas hatasok elkeriilésé-
hez és elésegiti a késziléket alkotd anyagok Ujrafelhasz-
nalasat és/vagy Ujboli feldolgozasat.

Atermék térvénybetitk6zé feldolgozasa az érvényben levd
jogszabalyok altal el6iranyozott adminisztrativ szankciok
alkalmazasat vonja maga utan.

10. JOTALLAS ES JAVITAS

Potalkatrész igénylése, ill. hibas termék esetén kérjlk,
hogy vegye fel a kapcsolatot azzal az értékesitési ponttal,
ahol a vasarlas tortént.

11. LEHETSEGESRENDELLENESSEGEKESAZEZZELKAPCSOLATOS
MEGENGEDETT BEAVATKOZASOK

Kérje szakképzett villanyszereld segitségét az elektromos alkatrészeken torténd beavatkozasokhoz (kabelek, nyomas-

kapcsold, elektromos kapcsolétabla...).

RENDELLENESSEG

OK

BEAVATKOZAS

rendesen.
Leveg6szivargas a nyomaskapcsold
szelepébdl.

A visszacsaposzelep kopas, vagy
piszkos zar6utk6z6 miatt nem mikodik

Tisztitsa meg a visszacsapdszelep
belsejében 1évé betétet vagy cserélje
azt ki ha elhasznalodott.

A betét kivételéhez csavarja le a
hatszdg alaku visszacsapdszelep fejet,
tisztitsa meg az arra kialakitott fészket
is. Szerelje vissza és gondosan huzza
meg (29. abra).

nyitva van.

Lecsapddott folyadék elvezeté csap

Zarja el a lecsapddott folyadék elvezetd
csapot.

Arilsan cs6 nincs helyesen
a nyomaskapcsoloba illesztve.

lllessze helyesen a rilsan csovet
a nyomaskapcsoldba.

Tul nagy leveg6fogyasztas.

Csokkenteni a siiritett leveg6
felhasznalasat.

Teljesitmény csokkenése, gyakori vagy csovekbdl.

Szivargasok a csatlakozasokbdl, és/

Kicserélni a tdmitéseket.

beindulés. Alacsony nyomasértékek.

A légbeszivas szrd el van tdmddve.

Tisztitsa meg/cserélje ki a légbeszivas
sz(rét (20-21. abra).

Szij csuszas.

Ellenérizze a szijak feszllését (27.
abra).

Elégtelen leveg6zés.

Javitsa a munkahely kérnyezeti
feltételeit.

A motor és/vagy a kompresszor
szabalytalanul melegszik.

A szelléz6nyilasok el vannak dugulva.

Ellendrizni és esetleg megtisztitani
a levegbsz(irét.

Elégtelen olajozas.

Az olajat tltse utana, vagy cserélje ki.
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RENDELLENESSEG OK BEAVATKOZAS
A kompresszor egy beindulasi kisérlet | A kompresszorfej felt6lttt Allitsa a nyomaskapcsolot OFF
utén leall, mert kézbelép a hévédelem | llapotban indult be, dramsziinet helyzetbe, majd Ujbol ON helyzetbe.
a motor nagy eréfeszitése miatt. bekdvetkezésébdl kifolydlag, (csak az

elektromos szelep nélkiili modelleknél
fordulhat eld).

alacsony hdmérséklet. Javitani kell a kdrnyezeti feltételeket.

Ellendrizze, hogy a halézati
feszliltség megfelel a gyari tablan
levének. Tavolitsa el az esetleges
hosszabbitokat.

elégtelen feszlltség.

Ellenérizze az olajszintet, az olajat

helytelen, vagy elégtelen olajozas. toltse utana, és esetleg cserélje ki.

Rossz a magnesszelep. Hivja a Vevészolgalatot.
A kompresszor menet kdzben gyakran | Hévédelem lizembe lépése a motor Ellenérizze az olajszintet
ledll latszolag ok nélkil. talheviilése miatt. Ellenérizze az ékszijak feszességét

Ha a rendellenesség tovabbra is
fennall, hivja a Felhatalmazott Szervizt.

Allitsa vissza a termikus védelmet
és végezze el az Ujrainditast
(Lasd: 1. rész, ,Termikus védelem
beavatkozasa” c. bekezdés).

A a hiba tovabbra is fennall, hivja
a Felhatalmazott Szervizt.

Elektromos meghibasodas. Hivja a Vevészolgalatot.
A kompresszor menet kdzben vibral, Egyfazisu motorok: Cseréltesse ki a kondenzatort.
és a motor szabalytalan zigast ad ki. meghibasodott kondenzator.

Ha leall, nem indul Ujra, annak ellenére,

. Ellendrizze a biztositékokat az
hogy zuig a motor.

elektromos kapcsolétablan bellll,

és szlkség esetén cserélje ki a kiégett
biztositékokat.

Megjegyzés: Az elektromos
kapcsolotabla a gép aljaban talalhato.
Az elektromos kapcsolétablahoz vald

Haromfazisi motorok:
hianyzik egy fazis a haromfazisu
rendszerbdl, valészinlleg egy
olvadébiztositék megszakadasa

kévetkeztében. cer 2 L
hozzaféréshez csavarja ki az alap
hatsd részén lévé fedél csavarjait
(30. abra).

Olaj rendellenes jelenléte a haldzatban. | Tul sok olaj a kompresszorban. Ellenérizze az olajszintet

Alkatrészek elkopésa. Hivja a Vevészolgalatot.

Lecsapddott folyadék szivargasa az Piszok/homok van a vizleereszt Tisztitsa meg a csapot.
elvezetd csapbol. csapban.

Minden egyéb beavatkozast az engedélyezett Vevdszolgalatoknak kell elvégezniiik, eredeti
alkatrészek igénylésével. Ha a gépen maédositasokat végez, az kockaztathatja a biztonsagot, és
mindenképpen érvényteleniti a vonatkozé garanciat.
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Ulozte tuto pfirucku s pokyny pro pouZiti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit
1. BEZPECNOSTNi POKYNY

Tyto kompresory nejsou vhodné pro provoz ve
vnéjsim prostredi.

/A DOVOLENE UKONY

Kompresor Ize pouzivat pouze ve vhodném prostredi
(s dobrym vétranim, o teploté vzduchu mezi +5°C
a+40°C). Nesmi byt pouzivan za pfitomnosti prachu,
kyselin, vypard, vybusnych nebo vznétlivych plynu.
Dodrzujte vzdy bezpecnostni vzdalenost (minimalné
4 metry) mezi kompresorem a pracovistém.

Pfi praci musi byt kompresor umistény na pevné plose
a ve vodorovné poloze, aby bylo zarueno spravné
fungovani a mazani.

Pred zapojenim kompresoru zkontrolujte, zda je napéti
v siti v souladu s technickymi daty motoru.
Prodluzovaci elektricky kabel mize byt dlouhy maximalné
5 metrG a musi mit spravny prufez. Nedoporucujeme
pouzivat prodluzovaci kabely o jiné délce ani rizné
adaptéry ¢i rozdvojky.

Pro vypinani kompresoru pouzivejte vyhradné pfislusny
spina¢ ¢i pfepinaC na ovladacim panelu. Nevypinejte
kompresor vytazenim kabelu ze zasuvky, protoze by
pfi novém spusténi byla hlava kompresoru pod tlakem
(u verzi bez elektromagnetického ventilu).

Pro pfemistovani kompresoru pouzivejte vhodné
prepravni prostfedky (napf. vozik pro prepravu palet,
zdvizny vozik apod.).

PFi pouziti stlaceného vzduchu pro rGizné ucely (husténi,
prace s pneumatickym naradim, stfikanibarvy, mytiapod.)
je tfeba znat a respektovat pfisluSné normy.

Pfed spusténim kompresoru zkontrolujte, zda jsou
vSechny ochranné kryty spravné pfimontované a zajistéte,
aby se v dosahu proudu vzduchu z hadic pod tlakem
nepohybovala zadna osoba.

Pracovni prostor dobre vétrejte, aby se vzduch vypoustény
do prostfedi dobfe rozptylil.

Kontrolujte, ze spotieba vzduchu amaximalniprovoz-
nitlak pneumatického nastroje jsou kompatibilnis tla-
kem nastavenym na regulatoru tlaku a s mnozstvim
vzduchu dodavanym z kompresoru.

Vykon kompresoru je zarucen pfi provozu mezi 0 a 1000
metry nad morem.

A NEDOVOLENE UKONY

o Stlaceny vzduch je energeticka latka a pfedstavuje tedy

potencialni nebezpeci.

Hadice na stlateny vzduch musi byt fadné pfipevnéné.
Predevsim gumové hadice, které nejsou pfipevnéné na-
pevno, mohou zpUsobit vazné Skody pfinekontrolovaném
pohybu.

Nemifte nikdy proud vzduchu na osoby, zvifata nebo
proti sobé (pouzivejte ochranné bryle pro chranéni oci
pfed vniknutim cizich téles, které by se proudem vzduchu
mohly dostat do ovzdusi).

Nemifte nikdy kapalinu, stfikajici z napojeného nafadi,
smérem na kompresor.

Pfi praci s kompresorem je tfeba mit vzdy fadnou obuv
a suché nohy a ruce.

Pfi vytahovani ze zasuvky nebo pfi pfesouvani kompre-
soru netahejte za elektricky pfipojovaci kabel.
Nepfepravujte kompresor s nadrzi pod tiakem (pro modely,
které to predvidaji).

Neprovadéjte zadné mechanické zasahy ani nesvarujte
nadrz kompresoru. Pfizjisténi vady nebo koroze nanadrzi
je tfeba ji vyménit za novou.

Nedovolte, aby kompresor pouzivaly nezku$ené osoby.
Zajistéte, aby se v pracovnim prostoru kompresoru
nepohybovaly déti nebo zvirata.

Spotfebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti),
které maji omezené fyzické, smyslové nebo mentalni
schopnosti nebo které nemaji dostatek zkuSenosti a po-
znatku o jeho pouziti, kdyz nejsou pod dozorem osoby
odpovédné za jejich bezpe€nost nebo jestli je tato osoba
nepoucila 0 bezpecném pouziti spotiebice.

Na déti dohlidejte, aby jste se ujistili, Ze si se spotfebicem
nebudou hrat.

Necistéte kompresor za pomoci hoflavych kapalin nebo
fedidel. PouZivejte pouze vihky hadr a zajistéte, aby pfipo-
jovaci kabel byl vypojen ze zasuvky elektrického proudu.
Kompresor pracuje vyhradné se stlatenym vzduchem.
Nepouzivejte jej pro zadny druh plynu.

Stlageny vzduch, vyprodukovany timto kompresorem,
nelze pouzivat v potravinafském, farmaceutickém
a zdravotnickém sektoru (je to mozné pouze po prove-
deni patfiénych dprav) a nelze jej pouzivat pro pinéni
potapécskych lahvi.

Nedotykejte se vnitfnich pohyblivych soucasti.
NepouZivejte kompresor v prostfedi, ve kterém se vysky-
tuje prach, kyseliny, vypary, vybusné nebo hoflavé plyny,
a nenechavejte kompresor vystaveny atmosférickym
vlivim (dést, slunce, mlha, snih).

Do blizkosti kompresoru nebo na kompresor nepokladejte
hoflavé pfedméty nebo pfedméty z nylonu &i latky.
Nezakryvejte vzduchové otvory na kompresoru.
Vénuijte pozornost praci, kterou vykonavate. Pouzivejte
zdravy rozum. Nikdy nelezte na kompresor. Nedovolte,
aby kompresor fungoval bez dozoru.
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/A CO JE TREBA VEDET

* Napdjeni

V8echny pfistroje, jak s pfimym spousténim tak se
spousténim hvézdal/trojuhelnik (H/T), jsou urcené
pro zapojeni do sité s tfifazovym napétim 400V/50Hz,
kromé jednofazového modelu, ktery je uréeny pro napéti
230V/50Hz.

Schémata elektrického zapojeni jsou uloZzena ve skfini
kompresoru.

* Ridici Panel

U modelii 4 HP (pfimé spousténi) jsou:

spina¢ On/Off a pocitadlo hodin (obr. 1).

U modelii 5,5 - 7,5 - 10 HP (pfimé spousténi) jsou:
spina¢ On/Off a pocitadlo hodin (obr. 1).

U modeld 5,5 - 10 - 7,5 HP (spousténi hvézda/troju-
helnik)jsou:

Tlacitko nouzového zastaveni a fidici jednotka ETMI
(obr. 2).

* Pferusovany Chod

Tento kompresor byl vyroben tak, aby mohl pracovat na
principu pferuSovaného chodu, ktery brani prehiati elek-
trického motoru. Doporu€ujeme preruSovany chod v 50%
poméru, napfiklad 5 minut prace a 5 minut pfestavky.

o Zdsah Tepelné Ochrany

V pripadé pfilisné spotfeby proudu ze strany elektrického
motoru zasahne tepelna ochrana motoru, ktera automa-
ticky prerusi pfivod proudu. Po zjisténi pficiny, ktera zpd-
sobila zasah tepelné ochrany, je nutno pfistroj vypnout,
odpojit ho od pfivodu elektrického proudu, aby nedoslo
k Urazu elektrickym proudem, a pak kompresor zapnout
dle nasledujicich pokyna.

U trifazovych motort s pfimym spousténim se obno-
veni chodu provadi téz ruéné stisknutim tlacitka tlakového
relé a nastavenim do polohy zapnuti (obr. 3/a).

U motort 5,5 - 10 - 7,5 HP se spousténim hvézda/
trojuhelnik je tfeba stisknout tlacitko relé tepelné ochrany
motoru, které se nachazi na elektrickém rozvadéci (obr.
3/b).

* Elektromagneticky ventil

VSechny modely se spousténim hvézdal/trojuhelnik jsou
vybaveny elektromagnetickym ventilem osazenym na
zakladné (obr. 4), ktery zajisti vypusténi vzduchu z hlavy
kompresoru a pfivodniho vedeni a usnadni tak nasledné
spusténi.

U ostatnich verzi tento Ukon zajiStuje tlakové relé.

* Pojistny Ventil
VSechny kompresory maji pojistny ventil, ktery v pfipa-
dé chybného fungovani tlakového relé zabrani svym
otevfenim tomu, aby tlak uvnitf nadrze prekroCil bez-
pecnostni limity (obr. 5).

* Manometr
Slouzi k odecitani tlaku v nadrzi (obr. 6).

 Stop tlacitko pro nouzové zastaveni
U v8ech modelt 5,5 - 7,5 - 10 HP se spousténim hvézda/
trojuhelnik je ¢ervené hiibové tlacitko, pfi jehoz stisknuti
se kompresor okamzité zastavi (viz A, obr. 2). Na fidici
jednotce se objevi alarm AL4, ktery ukazuje, ze doslo ke
stisknuti nouzového tlacitka.]

Zru$eni nouzového stavu a nové spusténi kompresoru se
provadi otocenim tlaitka doprava tak, aby se vratilo do
plvodni pozice: Nyni Ize kompresor opét nastartovat.
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2. PREPRAVA A POHYB

Preprava zabaleného stroje musi byt provedena tak, jak je
vyobrazeno na obrazku 7.

2.1 Rozbaleni

Po odstranéni obalu se ujistéte, ze zafizeni je neporuseno,
a zkontrolujte, zda jeho ¢asti nejsou viditelné posSkozeny.
Pfi pochybnostech zafizeni nepouZivejte a obratte se na
prodejni misto, kde jste zafizeni zakoupili.

Soucasti obalu (plastové vaky, hiebiky, Srouby, desky atd.)
nesméji byt ponechany v dosahu déti nebo vyhozeny do
pfirody, protoZe jsou moznym zdrojem nebezpeli pro
uzivatele a mohou znedistit Zivotni prostredi.

3. OBLAST POUZITI

Kompresor slouzi k vyrobé stlateného vzduchu pro stla-
¢enym vzduchem provozované nastroje.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu urceni.
Kazdé dal$i toto prekradujici pouziti neodpovida pouzi-
ti podle ucelu ur€eni. Za z toho vyplyvajici Skody nebo
zranéni vSeho druhu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne
vyrobce.

3.1 Pracovni prostredi

Po rozbaleni a pfipravé pracovniho prostoru zafizeni
umistéte a zkontrolujte, Ze prostor kolem kompresoru je
dostateény pro prace udrzby (obr. 8).

4. POKYNY K UMISTENI

o Prekontrolujte pfistroj, zda nebyl pfi transportu posko-
zen. PFipadné Skody ihned nahlasit dopravci, ktery
kompresor dodal.

e Je tfeba se vyvarovat dlouhych vzduchovych vedeni
a dlouhych pfivodnich vedeni (prodlouzenti).

e Zkontrolujte stav elektrického vedeni a fungujici
uzemnéni.

o Je tfeba dbat na suchy a bezprasny nasavany vzduch.

o Kompresor neumist'ovat ve vihké nebo mokré mistnosti.

o Kompresor smi byt pouzivan pouze ve vhodnych
prostorech (dobfe vétrané, teplota okoli +5°C - +40 °C).
V prostoru se nesmi vyskytovat zadny prach, kyseliny,
plyny, explozivni nebo vznétlivé plyny.

o Kompresorje vhodny pro pouzivaniv suchych prostorech.
V oblastech, kde se pracuje se stfikajici vodou, neni
pouzivani dovoleno.

Na zarizeni je nutné namontovat odpojovac
s nadproudovou ochranou (bezpecnostni vy-
pinac) vybavenou diferenénim obvodem kalib-
rovanym na 30 mA (viz C v obr. 8).

A

5. MONTAZ A UVEDENI
DO PROVOZU

5.1 Montaz kol

Pokud jsou souéasti zafizeni, je potfeba kola namontovat
podle obrazka 9 a 10.

5.2 Montaz pevnych nozek
Pokud jsou soucasti zafizeni, je antivibracni nozky potfe-
ba namontovat podle obrazku 11a-11b.

5.3 Montaz rychlospojky

Pokud je soucasti zaFizeni, nasroubujte rychlospojku pro
neregulovany tlak (viz D) na tlakovou nadrz (viz E), jak
ukazuje obrazek 12.

5.4 Montaz kulového ventilu
Pokud je soucasti zafizeni, namontujte kulovy (pakovy)
ventil, jak ukazuje obrazek 13.

5.5 Montaz prepravni rukojeti
Pokud je soucasti zafizeni, naSroubuijte pfepravni rukojet
(viz F) na kompresor, jak ukazuji obrazky 14 a 15.

5.6 Umisténi kompresoru

Umistéte kompresor na vodorovnou plochu do takove
vysky, abyste mohli pohodiné provadét ukony jako je
spousténi, kontrola, udrzba atd.

U verzi s nadrZi nepripevriujte kompresor k pod-
laze, protoZe by to omezovalo prirozené vibrace
kompresoru.

Vzdalenost kompresoru od stény musi byt nejméné 60 cm,
aby kolem kompresoru mohl optimalné cirkulovat Cerstvy
vzduch a bylo zaru¢eno spravné chlazeni (obr. 8). Dbejte
na to, aby vzdalenost mezi kompresorem a pracovni z6-
nou byla alespor 6 metru.
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8.7 Pripojeni na sit

Zkontrolujte, jestli Udaje na vyrobnim Stitku kompresoru
zodpovidaji tdajum elektrické sité; je povolena zména na-
péti +/-10% vzhledem na nominalni hodnotu.
Jednofazovy model: zastrcku napajeciho kabelu vioz-
te do vhodné zasuvky a ujistéte se, Zze Cerveny vypinac
,OFF*, umistény na kontrolnim panelu zafizeni, je stisknu-
ty (obr. 3a).

Trifazovy model: pfipojte kabely k rozvodové desce
chranéné vhodnymi pojistkami.

U modell s pfimym spousténim pfi prvnim spusténi zkont-
rolujte, zda je smér rotace motoru spravny, tj. zda odpovi-
dé sméru oznaceném Sipkou na motoru.

U modeli se spousténim hvézdal/trojuhelnik je Fidici
jednotka vybavena kontrolkou LED C Kdyz tato kont-
rolka sviti, neumozni spusténi stroje a ukazuje, ze smér
otaceni motoru neni spravny a neodpovida sméru danému
Sipkou na motoru.

Pozor: U verzi s tfifizovym motorem nechte
provést instalaci a zapojeni kvalifikovanym
technikem.

U modelu 5,5 H/T - 7,5 H/T - 10 HP: zkontrolujte,
zda je tlakové relé v elektrickém rozvadéci v po-
zici pro ZAPNUTI «I» “I” (ON).

A

5.8 Kontrola hladiny oleje

Pred spusténim kompresoru zkontrolujte hladinu oleje v
kontrolnim okénku (obr. 16) a pfipadné vysroubujte pInici
zatku a olej dolijte (optimalni hladina je uprostfed kont-
rolniho okénka).

o Originalni olej je mineralni olej SAE 40.

A Pozor!

Pouzivejte olej stejného typu jako olej, ktery se
pouziva ve stroji, nemichejte oleje rizného typu.

A Pozor!

Pred spusténim motoru zkontrolujte, zda jsou véechny
tlumici panely sprdvné nasazené a pripevnéné. Rddné
pripevnéni téchto paneli je nutné pro spravnou
ventilaci, bezpe¢nost a ochranu obsluhy.

Nyni je kompresor pfipraven k pouZiti.

A Pozor!

Tiché kompresory maji smér otaceni proti hodinovym
ru¢ickam, pfi pohledu od ochranné mfrizky ventilatoru
motoru.

6. ZAPNUTI A POUZITI

o Modely s pfimym spousténim: ke spusténi stisknéte
zeleny vypina¢ ,ON* na ovladacim panelu.

Modely se spousténim hvézdaltrojuhelnik: ke spusténi
stisknéte spoustéci tlacitko ,START" na fidici jednotce.

Po dosazeni maximalniho pracovniho tlaku se kompresor

zastavi a prostfednictvim ventilu pod tlakovym relé nebo

pomoci elektromagnetického ventilu se vypusti tlak zhlavy

a z pfivodni trubky. Tim se sniZi zatiZeni elektrického

motoru pfi dal§im spusténi.

Pfi poklesu tlaku na niz$i hodnotu neZ je hodnota tlakového

relé se kompresor automaticky opét spusti Tento auto-

maticky cyklus bude dal pokraCovat, dokud kompresor

nevypnete:

— stisknutim tlacitka ,OFF" u modelli s pfimym
spousténim;

— stisknutim tlacitka ,RESET" fidici jednotky u modelli se
spousténim hvézdaltrojuhelnik.

Pozor: Nespoustéjte kompresor ihned PO jeho
vypnuti. Je tfeba umoznit iplné vypusténi vzdu-
chu z hlavy.

A

o Poukonceniprace pristrojzastavte, odpojte ho od pfivodu
elektrického proudu nebo vypnéte pfivod elektrického
proudu, a pokud mozno vypustte nadrz.

7. NAVOD K POUZITIi RiDICI
JEDNOTKY (obr. 17)

K dispozici jsou modely se
spoustécem hvézda/trojuhelnik

1. Tlagitko nouzového vypnuti.
2. Tlagitko ,START" pro spusténi.
3. Tlagitko ,RESET" pro vypnuti.

Pozn.: Pro dalsi informace konzultujte navod k fidici jednotce
ETMI.

7.1 Spusténi kompresoru

o Stisknuti nouzového tlagitka bude fidici jednotka signa-
lizovatjakoALARM4. V takovém pfipadé nouzové tlacitko
uvolnéte a stisknéte tlagitko ,RESET" na Fidici jednotce,
alarm se tim zrusi.

o Pokud se nezobrazuji zadné alarmy a nesviti kontrolky
LED alarm, je kompresor pfipraven k pouZiti.

o Ke spusténi: stisknéte tlacitko ,START" Fidici jednotky.
— Kontrolka LED ,STAND-BY" blika (10 sekund).
— Kontrolka LED ,pist" blika (pfechod hvézda-troju-

helnik).
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— Nakonec zustane kontrolka LED ,pist" zistane
trvale rozsvicena (faze zatizeni kompresoru).

— Displej Fidici jednotky ukazuje vnitfni tlak v nadrzi.

— Neni-li ohrozena funkénost stroje, kompresor do-
dava vzduch do systému a zastavi se pouze tehdy,
kdyz vnitfni tlak v nadrzi dosahne maximalniho
kalibracniho tlaku.

— Po dosazeni maximaliniho kalibracniho tlaku
zlstane rozsvicena kontrolka LED ,STAND-BY",
kontrolka LED ,pist" je zhasnuta (motor je vypnuty).

— Kompresor se znovu spusti, kdyz vnitini tlak v nadr-
Zi dosahne nastaveného spodniho limitu tlaku.

— Tento automaticky cyklus bude dal pokracovat,
dokud kompresor nevypnete (stisknutim tlacitka
L,RESET" fidici jednotky).

8. UDRZBA

Zivotnost kompresoru zéle?i na kvalité provddéné
udrzby.

A

Pred provedenim jakéhokoli zdsahu udrzby za-
Fizeni vypnéte tak, Ze jej odpojite od elektrické-
ho napdjeni a zcela vyprazdnite nadrz.

Pockejte, dokud kompresor nebude zcela
ochlazeny! Nebezpeci popdlenin z divodi
horkych ¢éasti uvnitr!

A

Pro z&sah uvnitf zafizeni je potfeba odstranit pfedni kryt.
Pro odstranéni krytu vySroubujte Srouby uvedené na
obr. 18.

8.1 Utahovani svorek hlavice

Zkontrolujte utaZeni vSech Sroubu (zejména Sroubl hlavy
agregatu) (obr. 19).

Kontrola musi probéhnout pfed prvnim spusténim
kompresoru a po prvnim intenzivnim pouZiti, tak aby byla
obnovena spravna hodnota uzaviraciho momentu, ktera
se zménila v disledku tepelné roztaznosti.

UTAHOVANI SVOREK HLAVICE

Nm Nm
min. utahovaci | max. utahovaci
moment moment

Sroub M6 9 1
Sroub M8 22 27
Sroub M10 45 55
Sroub M12 76 93
Sroub M14 121 148

INTERVALY UDRZBY

FUNKCE

PO PRVNICH
100 HODINACH

PO KAZDYCH
100 HODINACH

PO KAZDYCH
200 HODINACH

Cisténi nasavaciho filtru a/nebo vyména
filtraniho prvku

Vymeéna oleje * °

Kontrola hladiny oleje v karteru Kazdy tyden.

Utahovani svorek hlavice

Kontrolu je nutné provést pred prvnim uvedenim kompresoru do provozu.

Vypusténi kondenzované vody z nadrze *| Pravidelné a po praci.

Pravidelné.

Kontrola napnuti fement

* Jak pouzity olej tak kondenzéat MUSI BYT ZPRACOVANY s ohledem na ochranu prostredi a podle platnych zkont.
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8.2 Cisténi saciho filtru

Saci filtr zabrafiuje nasavani prachu a necistot. Je nutné
Cistit tento filtr minimainé kazdych 200 provoznich hodin.
V pfipadé potifeby ho vymérite. Zaneseny filtr zna¢né sni-
Zuje vykonnost kompresoru, zatim co neucinnost zplso-
buje vétsi opotfebeni kompresoru. Filtr odmontujte podle
obrazkd 20 a 21. Vyklepejte lehkym poklepanim filtracni
prvek, profouknéte ho stlaenym vzduchem pfi nizkém tla-
ku (cca 3 bary) a poté ho vlozZte zpét.

o U modell se spousténim hvézdal/trojuhelnik se rozsviti
kontrolka LED ,udrzba" na fidici jednotce a na displeji
se zobrazi ,CH2".

8.3 Vyména oleje

Vyménite olej po prvnich 100 hodinach provozu a pak kaz-

dych 100 hodinach provozu.

Vypustte olej tak, Ze otevrete pfislusny ventil (obr. 22). Po

vypusténi oleje ventil zavfete. Dopliite (novy) olej stejného

typu, jaky je ve skfini kompresoru (obr. 23), az po stano-

venou hladinu (obr. 24). Pak znovu nasadte olejovy uza-

vér (obr. 25).

Vyména oleje: pouzivejte minerdlni olej SAE 40 (pro

provoz v severskych zemich doporuc¢ujeme typ SAE 20).

Nemichejte rGizné druhy oleje.

Po doliti oleje utdhnéte dobfe zatky (vypoustéci i plnici)

a zkontrolujte, zda za chodu pfistroje nedochazi k tnikdm.

Tydné kontrolujte hladinu oleje, aby bylo zarueno spravné

mazani (obr. 16).

Dojde-li ke zméné barvy oleje (bélava = pfitomnost vody,

tmava = olej je pfehfaty), doporuCujeme olej okamzité vy-

ménit.

o U modell se spousténim hvézdaltrojihelnik se rozsviti
kontrolka LED ,udrzba" na fidici jednotce a na displeji
se zobrazi ,CH1".

8.4 Kondenzaéni voda

Pravidelné (nebo vzdy po ukonceni prace trvajici déle nez
1 hodinu) vypustte kondenzat, ktery se diky vihkosti ve
vzduchu tvofi uvnitf nadrze tak, Ze oteviete vypoustéci
ventil (obr. 26) na dné nadrze. Tim uchranite nadrz pred
korozi, jez by omezila jeji vykonnost.

Pripominame, Ze LIKVIDACE pouzitych oleju,
kondenzované vody a vsech filtri kompresoru
musi byt provedena v souladu s platnymi nor-
mami pro ochranu Zivotniho prostredi, jelikoZ
se jednd o znecistujici ldtky.

A

8.5 Kontrola napnuti Femenu

Pravidelné kontrolujte napnuti femen(, které maji mit pro-
hnuti (f) pfiblizné 1 cm (obr. 27).

Napnuti femene provadéjte podle nasledujiciho postupu:
o QOdSroubovanim upeviovacich Sroubl odstrarite zadni
kryt.

Povolte ¢tyfi Srouby upevnéni motoru (obr. 28/1).

o Napnuti femene sefizujte pomoci Sroubu na vodicich
sanich (obr. 28/2).

Remen sefizujte, dokud neni napnuty tak, aby se pfi
stisknutim na volném misté nejdelSi strany prohnul o
1-2 cm.

Pokud motor pfemistujete, vénujte zvySenou pozornost
jeho poloze, ktera musi byt vzdy kolma viéi prevodovému
femeni (obr. 28/3).

Po ukonéeni nastaveni:

— Povolte &tyfi Srouby upevnéni motoru.

— Namontujte zpét zadni kryt.

Pro vsechny ostatni zasahy udrzby (vyména femend,
ventilu, tésnéni apod.) kontaktujte autorizovana
servisni strediska.

8.6 Skladovani
A Pozor!

Vytahnéte sitovou zastrcku ze zdsuvky, pfistroj
a vSechny pripojené ndstroje na stlaceny vzduch
odvzdusnéte. Kompresor odstavte tak, aby nemohl
byt uveden nepovolanymi osobami do provozu.

A Pozor!

Kompresor skladovat pouze v suchém a pro
nepovolané osoby nepripustném prostoru. Neklopit,
skladovat vstoje!

9. LIKVIDACE A RECYKLACE

V souladu se smérnici 2012/19/EU
o zneskodriovani odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni (OEEZ).
Symbol proskrtnuté nadoby na odpad na zafizeni nebo na
jeho obalu znamena, Ze vyrobek se po ukon&eni Zivotnosti
nesmi likvidovat jako komunalni odpad. Uzivatel bude
muset, po ukonceni zivotnosti, odevzdat spotiebi¢ na
sbé&rném misté pro recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni nebo ho odevzdat prodejci pfi koupé nového
spotfebice stejného druhu, v poméru jeden stary za jeden
novy spotfebic.
Oddélenym sbérem a odevzdanim spotfebiCe v misté
recyklace, kde bude zlikvidovan postupem, ktery neposko-
di zivotni prostiedi, se pfispéje k omezeni negativnich do-
padl na Zivotni prostiedi a zdravi obyvatelstva a pomuUze
se vyuziti a/nebo recyklaci material( spotiebice.
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Volné vyhozeni spotfebi¢e bude znamenat pokutu pro  4(), ZARU KA A OPRAVY

Zivatele podle platnych zakon(.
ua P platnyeh z ! Vyskytne-li se vadné zbozi nebo nutnost dodat nahradni

dily, obratte se prosim na prodejce, u néhoz jste zbozi
zakoupili.

11. MOZNE PORUCHY A POVOLENE ZASAHY

V pripadé poruch v elektrické ¢asti kompresoru (v kabelech, motoru, presostatu, elektrickém rozvadéci apod.) si vyza-
dejte zakrok kvalifikovaného elektrikare.

PORUCHA PRICINA ZASAH

VlyCistéte desticku uvnitf zpétného
ventilu nebo ji vymérte, je-li
opotfebena.

Pro pfistup k desti¢ce staci povolit
Sestihrannou hlavu zpétného ventilu.
Nezapomerite vycistit také misto
Unik vzduchu z ventilu presostatu. ulozeni desticky. Pfimontujte zpét

a fadné utahnéte (obr. 29).

Zpétny ventil je opotiebeny nebo
znecistény na tésnicim okraji a neplni
spravné svoji funkci.

Ventil pro odvod kondenzatu Zavrete ventil pro odvod kondenzatu.

je otevreny.
Trubicka z rilsanu neni spravné Pfipojte spravné trubicku z rilsanu
pfipojena k presostatu. k presostatu.
PFili§ velka spotfeba. Snizte potfebu stlaceného vzduchu.
o L e Uniky ze spoju a/nebo hadic. Opravte tésnéni.
SniZena vykonnost. Casté spousténi. Eistetelvvmente odsavact it
Nizké hodnoty tlaku. PR yCistéte/vyménite odsavaci filtr
y Ucpani odsavaciho filtru. (obr. 20-21).

Prokluzovani femene. Zkontrolujte napnuti fement (obr. 27).

ZlepSete podminky pracovniho

Nedostate¢na ventilace. .
prostredi.

Motor a/nebo kompresor se pfilis

zahfiva. Ucpéni priichodu vzduchu. Zkontrolujte, pripadné vyméite

vzduchovy filtr.

Spatné mazani. Doplfte nebo vymérite olej.
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PORUCHA

PRICINA

ZASAH

Pfi pokusu o spusténi se kompresor
zastavi, protoZe zasahl ochranny
spinac pfi pfehfati motoru.

Pfi spusténi byla hlava kompresoru pod
tlakem v dusledku nahlého vypadku
proudu (k tomu mizZe dojit jen u modelti
bez elektromagnetického ventilu).

Nastavte tlakové relé na OFF a pak
opét na ON.

Nizka teplota.

ZlepSete podminky prostfedi.

Nedostatecné napéti.

Zkontrolujte, zda napéti v siti odpovida
napéti na Stitku kompresoru. Vylucte
pfipadné prodluZovaci kabely.

Nespravné nebo nedostatecné mazani.

Zkontrolujte hladinu oleje, doplrite nebo
vyménte olej.

Elektromagneticky ventil nefunguije.

Kontaktujte Technicky servis.

Kompresor se béhem chodu nahle
zastavi.

Zésah ochranného spinace motoru.

Zkontrolujte hladinu oleje.
Zkontrolujte napnuti femen0.

Pokud anomalie dal trva, kontaktujte
Technicky servis.

Zapnéte znovu tepelnou ochranu a
spustte kompresor (Viz kapitola 1-
odstavec ,Zasah tepelné ochrany*).
Pokud problém dal trva, kontaktujte
Technicky servis.

Porucha v elektrické ¢asti.

Kontaktujte Technicky servis.

Kompresor za chodu vibruje a motor
vydava nepravidelny zvuk. Kdyz se
zastavi, uz se nespusti, i kdyZ zvuk
motoru dal trva.

Jednofazovy motor:
vadny kondenzétor.

Nechte vyménit kondenzator.

Trifazovy motor:

Chybi jedna faze v trojfazovém
systému napajeni, pravdépodobné

z divodu poruseni nékteré z pojistek.

Zkontrolujte pojistky uvnitf elektrického
rozvadéce nebo skfifiky a vadné
pojistky pfipadné vymérte.

Pozn.: elektricky rozvadéc se nachazi
v zakladné. Pfistup k elektrickému
rozvadédi ziskate vySroubovani Sroubl
krytu v zadni ¢asti zakladny (obr. 30).

Nezvykla pfitomnost oleje ve vedeni.

PFilisné mnoZstvi oleje v agregatu.

Zkontrolujte hladinu oleje.

Opotiebené segmenty.

Kontaktujte Technicky servis.

Uniky kondenzatu z odvodového
ventilu.

PFitomnost necistot/pisku uvnitf ventilu.

Vycistéte ventil.

Zasahy, neuvedené v této tabulce, mohou provadét vyhradné autorizované Technickeé servisy,
které si v piipadé potieby vyzadaji originalni nahradni dily. Jakykoli neodborny zasah muze byt
nebezpecny a v kazdém pripadé rusi zaruku na prislusny kompresor.
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Uschovajte tuto prirucku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykol'vek nahliadnut
1. POUZITIE OPATRENI

Tieto kompresory nie su vhodné na prevadzku
vo vonkajsom prostredi.

A CO TREBA ROBIT

Kompresor sa musi pouzivat’ vo vhodnom prostredi
(dobre prevetravanom, s teplotou prostredia v roz-
medzi od +5°C az +40°C) a nikdy sa nesmie pouzivat’
v prasnom a kyslom prostredi, v prostredi s vyparmi,
s vybusnymi alebo horfavymi plynmi.

Vzdy dodrzte bezpenl vzdialenost, aspor 4 metre,
medzi kompresorom a pracovnou zénou.

Kompresor musi byt postaveny na pevnom podklade a
musi sa pouzivat vylu¢ne vo vodorovnej polohe, aby sa
zarucilojeho spravne fungovanie ako aj spravne mazanie.
Pred zapajanim do elektrickej siete skontrolujte, Ci sietové
napatie je zhodné s elektrickymi charakteristikami motoru.
Pouzivajte predizovacky elektrického kablu s maximalnou
dizkou 5 metrov a s vhodnym prierezom kablu. Nedopo-
rudujeme pouzivat predizovagky odli$nych dizok, ako aj
adaptéry a multizasuvky.

Na vypinanie kompresora pouZivajte vzdy a jedine vypi-
nac alebo prepinac, ktoré sa nachadzaju na ovladacom
panely. Nikdy nevypinajte kompresor vytiahnutim vidlice
z elektrickej zasuvky, aby sa zabranilo reStartovaniu
kompresora s pretlakovanou hlavou (vo verziach, ktoré
nie st vybavené elektrickym ventilom).

Pri presuvani kompresora pouzivajte vhodné prostriedky
(napr.: prenosné palety, zdvizny vozik, atd.).

Pri inom ako dovolenom pouzivani stlaceného vzduchu
(hustenie, pneumatické nastroje, lakovanie, umyvanie a
pod.) musite ovladat a dodrziavat normy, ktoré su platné
v jednotlivych pripadoch.

Strojné zariadenie uvedte do chodu az potom, ako ste
skontrolovali, i st vSetky ochranné panely riadne namon-
tované a ¢i Ziadna osoba nebola priamo alebo nepriamo
zasiahnuta pradmi vzduchu, ktoré vychadzaju z potrubi
pod tlakom bez predbezného varovania.

Vetrajte pracovny priestor, aby sa vzduch vypustany do
prostredia vhodne rozptylili.

Skontrolujte, ¢i su spotreba vzduchu a maximalny
prevadzkovy tlak pneumatického nastroja, ktory ma
byt pouzity, kompatibilné s nastavenym tlakom na
regulatore tlaku as mnozstvom dodavaného vzduchu
z kompresoru.

Vykon kompresora je zaruceny pri prevadzke vo vyske
od 0 do 1000 metrov nad hladinou mora.

A €0 SANESMIE ROBIT

o StlaCenyvzduch je potenzionalne nebezpecnaformaenergie.

Rurky so stlaenym vzduchom musia byt vhodne ukot-
vené, Speciélne to plati pre pryZove, gumené hadice. Ak
rurky nie su dostato€ne pevne uchytené, mozu spdsobit
vazne zranenia svojim svojvolnym pohybom.

Nikdy nenasmerujte prid vzduchu na osoby, zvierata
alebo smerom na vlastné telo (pouzivajte ochranné
okuliare na ochranu o¢i proti vniknutiu cudzich telies,
nadvihnutych pradom vzduchu).

Nikdy nenasmerujte prud tekutin z postrekovacich na-
strojov, napojenych na kompresor, smerom na samotny
kompresor.

Nikdy nemanipulujte s pristrojom holymi nohami alebo
s mokrymi rukami a nohami.

Netahajte napajaci kabel pri vypinani vidlice, zastrcky zo
z4suvky alebo pri presuvani kompresora.

Neprenasajte kompresor s nadrzou pod tlakom (tyka sa
modelov, ktoré tuto moznost maju).

Nevykonavajte zvaranie alebo mechanické prace na
nadrzi. V pripade zavad alebo korézii sa doporucuje
kompletne vymenit nadrz.

Nedovolte pouzivat kompresor neodbornym a ne-
skusenym osobam. Detom a zvieratam zabrante pristup
do pracovnej zony.

Spotrebic nie je urceny, aby ho pouzivali osoby (vratane
deti) s obmedzenymifyzickymi,zmyslovymialebo rozumo-
vymi schopnostami ani ktoré nemaju dostatok skusenosti
a poznatkov o jeho pouZivani, ak nie su pod dozorom
osoby zodpovednej za ich bezpeénost alebo ak neboli
touto osobou pou¢ené o bezpeénom pouZivani spotrebica.
Davaijte pozor na deti, aby ste sa uistili, Ze sa so spotrebi-
¢om nebudu hrat.

Nedistite strojné zariadenie s horfavymi tekutymi pros-
triedkami alebo riedidlami. Pouzivajte jedine navihéenu
utierku a presvedCte sa, Ci ste vypoajili vidlicu, zastrcku
z elektrickej zasuvky.

Pouzivanie kompresora je Uzko spojené so stlatenym
vzduchom. Nepouzivajte strojné zariadenie pre Ziaden
iny typ plynu.

Stlageny vzduch, vyprodukovany tymto strojnym za-
riadenim, sa nemo6Ze pouzivat vo farmaceutickom,
potravinarskom alebo v nemocni¢nom sektore bez $pe-
cidlneho upravenia a nesmie sa pouzivat ani na plnenie
potapacéskych bomb.

Nedotykajte sa vnatornych Casti kompresora, ked su
v pohybe.

Nikdy nenechavajte pristroj vystaveny prachu, kyseli-
nam, vyparom, vybusnym alebo horfavym plynom alebo
poveternostnym vplyvom (dazdu, sinku, hmle, snehu).
Nekladte horfavé predmety alebo nylénové a latkové
predmety do blizkosti a/alebo na kompresor.
Nezakryvajte vzduchové otvory na kompresore.
Venuijte pozornost praci, ktorl vykonavate. Pouzivajte
zdravy rozum. Nikdy nestupajte nakompresor. Nedovolte,
aby kompresor pracoval bez dohladu.
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A €O TREBA VEDIET

* Napdjanie

VSetky strojné zariadenie, €i s priamym spustanim
alebo so spustenim hviezda-trojuholnik, s ur¢ené na
zapojenie do siete s trojfazovym napéatim 400V/50Hz,
okrem jednofézovych pristrojov, vybavenych pre napétie
230V/50Hz.

Schémy elektrického zapojenia sa nachadzaju vo vnutri
skrine.

* Ovladaci Panel
V modeloch 4 HP (priame spustanie) sa nachddzaju:
Vlypina¢ On-Off (obr. 1).

V modeloch 5,5 - 7,5 - 10 HP (priame spustanie) sa
nachddzaju:
Vypina¢ On-Off (obr. 1).

V modeloch 5,5 - 7,5 - 10 HP (spustanie hviezda - troj-
uholnik) sa nachadzaju:

Tlacidlo nudzového zastavenia a riadiacia jednotka ETMI
(obr. 2).

* Prerusovany Chod

Tieto kompresory su navrhnuté pre fungovanie s preruso-
vanym chodom, aby sa zabranilo prehrievaniu elektrického
motora. Doporu¢ujeme pomer prerusenia chodu kompre-
sora 50%, napriklad 5 minut chodu a 5 minut zastavenia.

» Zasah Tepelnej Ochrany

V pripade nadmerného pohltenia pradu z elektrického
motoru zasiahne tepelna ochrana, ktorou je samotny
motor vybaveny a automaticky prerusi privod elektrické-
ho prudu. V takomto pripade, potom ako ste individuovali
priciny, ktoré determinovali zasah tepelnej ochrany, je po-
trebné pristroj vypnut a odpojit ho zo zdroja elektrického
napajania, aby sa zabranilo rizikam elektrickych otrasov
prudom a potom kompresor zapnite podla nasledovnych
sposobov.

Pri trojfazovych s priamym spustanim sa vzdy pouzije
tlacidlo presostatu umiestnené na ovladacom paneli s jeho
ruénym uvedenim do polohy zapnutia (obr. 3/a).

Pri 5,5 -7,5 - 10 HP so spustanim hviezda - trojuholnik
sa stlaci tlacidlo tepelného relé na ochranu motora umiest-
nenom v elektrickom rozvadzaci (obr. 3/b).

 Elektromagneticky Ventil

V8etky modely so spustanim hviezda - trojuholnik su
vybavené elektromagnetickym ventilom namontovanom
v elektrickom rozvadzaci (obr. 4), ktory zabezpeduje od-
vod vzduchu z hlavy kompresora a vytlatného potrubia a
ulah¢uje nasledujlce opatovné spustenie.

Pri inych verziach tuto Ulohu vykonava presostat.

* Poistny Ventil
VSetky kompresory su vybavené poistnym ventilom, ktory
v pripade nepravidelného chodu presostatu pomaha jeho
otvorenim zabranit, aby tlak vnutri nadrze prekrocil bez-
pecné hodnoty (obr. 5).

* Manometer
Na meranie tlaku v nadrzi (obr. 6).

* Tlacidlo Nudzového Zastavenia

Na modeloch 5,5 - 7,5 - 10 HP s hviezdicovym - troju-
holnikovym spustenim je Cervené "hribové" tlacidlo, ktoré,
ak je stlatené, urCuje nudzové zastavenie kompresora
(odv. A, obr. 2). [Podobne ako AL4 na riadiacej jednotke,
ktoré urcuje, ze hribové nudzové tlacidlo je stlacené.]

Na vynulovanie nudzového stavu a opatovné spustenie
strojného zariadenia otoCte tlacidlo smerom doprava, az
kym sa nezapne do zaciatocnej polohy: teraz je mozné
opatovne spustit strojné zariadenie.
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2. PREPRAVA A PRESUVANIE
ZARIADENIA

Preprava zabaleného strojného zariadenia sa musi vy-
konat tak, ako je to znazornené na obrazku 7.

2.1 Rozbalenie

Po odstraneni obalu skontrolujte celistvost zariadenia
a uistite sa, Ze ziadna jeho sUcast nie je viditelne po-
Skodena.

V pripade pochybnosti zariadenie nepouZivajte a obratte
sa na obchodné miesto, kde ste ho zakupili.

Sucasti balenia (plastové obaly, klince, skrutky, drevené
prvky atd’.) nesmu byt ponechané v blizkosti deti ani volne
v okolitom prostredi, nakolko su potencialne nebezpeéné
pre pouzivatelov a znecistuju Zivotné prostredie.

3. OBLAST POUZITIA

Kompresor sluzi na vyrobu stlaeného vzduchu pre
pneumaticky pohanané nastroje.

Pristroj smie byt pouzity len na ten tcel, na ktory bol ur-
Ceny. Kazdé iné odliSné pouzitie pristroja sa povazuje za
nespliiajuce ugel pouzitia. Za $kody alebo zranenia aké-
hokolvek druhu spdsobené nespravnym pouzivanim ruci
pouzivatel / obsluhujica osoba, nie vSak vyrobca.

3.1 Pracovna zona

Po rozbaleni a priprave pracovnej zony umiestnite za-
riadenie tak, aby ste okolo kompresora zabezpecili do-
statoény priestor, ktory je potrebny na ukony udrzby (obr.
8).

4. POKYNY PRE UMIESTNENIE
PRISTROJA

o Skontrolujte pripadné po$kodenie transportom. Akékolvek
poskodenia ihned ohlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora
dodala zakupeny kompresor.

o DIhé vzduchové vedenie a dihé privodné vedenia (pre-
dlzovacie vedenia) sa neodporucaju.

e Skontrolujte stav elektrickych vedeni a overte, ¢i je
zabezpecené ucinné uzemnenie.

o Dbat na suchy a bezprasny nasavany vzduch.

o Neumiestrujte kompresor vo vlhkej alebo mokrej
miestnosti.

o Kompresor smie byt pouzivany len vo vhodnych miestnos-
tiach (dobre vetranych, s teplotou okolia +5 °C - +40 °C).
V miestnostiach sa nesmie nachadzat' prach, kyseliny,
vypary, explozivne alebo zapalné plyny.

o Kompresor je vhodny pre pouzitie v suchych miestnos-
tiach. V oblastiach, kde sa pracuje so striekajucou vodou,
je pouzitie pristroja zakazané.

Na vstupe do zariadenia je nutné instalovat’ od-
pojovac s nadpridovou ochranou (bezpecnost-
ny spinac) vybavenou diferenénym obvodom
kalibrovanym na 30 mA (pozri C na obr. 8).

A

5. MONTAZ A UVEDENIE
DO PREVADZKY

5.1 Montaz kolies
Pokial su kolesa su€astou zariadenia, musia byt namon-

tované podla obr. 9 a 10.

5.2 Montaz pevnych néh zariadenia
Pokial su protivibraéné prvky su€astou zariadenia, musia
byt namontované podla obr. 11a a 11b.

5.3 Montaz rychlospojky

Pokial je sucastou zariadenia, zaskrutkujte rychlospojku
pre neregulovany tlak (pozri D) na tlakovd nadrz (pozri E)
podla obr. 12.

5.4 Montaz gulového ventilu
Pokial je suCastou zariadenia, namontujte gulovy (pa-
kovy) ventil podfa obr. 13.

5.5 Montaz prepravnej uchytky
Pokial' je sUcastou zariadenia, zaskrutkujte prepravnu
Uchytku (pozri F) na kompresor podla obr. 14 a 15.

5.6 Umiestnenie kompresora

Postavte kompresor na vodorovnu plochu do takej vysky,
aby ste mali volny pristup na vykonavanie operacii
spustenia, kontroly, udrzby a pod.

Pri verzidch s nadrZou nepripevriujte strojné za-
riadenie na podlahu, pretoZe by to obmedzovalo
normadlne vibrdcie kompresora.

Postavte kompresor do vzdialenosti aspon 60 cm od muru,
aby sa umoznila optimalna recirkulacia ¢erstvého vzduchu
a zaruCilo spravne ochladzovanie kompresora (obr. 8).
Zachovavajte vzdy bezpec€nostny odstup, aspor 6 metrov,
medzi kompresorom a pracovnou zénou.
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5.7 Sietové pripojenie

Skontrolujte, ¢i Gdaje na vyrobnom $titku kompresora zod-
povedaju udajom elektrickej siete; je povolena odchylka
napétia +10% vzhladom na nominalnu hodnotu.

Jednofazovy: zasurite napdjaciu vidlicu do prislus-
nej zasuvky a skontrolujte, Ci je Cerveny vypina¢ "OFF"
umiestneny na ovladacom paneli strojného zariadenia
stlaceny (obr. 3a).

Trojfazovy: zapojte kable do rozvadzaca chranenom pri-
slusnymi tavnymi poistkami.

Pri modeloch s priamym spustenim skontrolujte pri prvom
spusteni, ¢i je smer ota¢ania motora spravny a zodpoveda
smeru uréenému Sipkou na motore.

Pri modeloch hviezdicovym - trojuholnikovym spustenim
je riadiaca jednotka vybavena LED kontrolkou C, ktora,
ak svieti, neumoZiuje spustenie strojného zariadenia
a naznacuje, Zze smer otacania motora nie je spravny a
nezodpoveda smeru uréenému Sipkou na motore.

Pozor: Pri trojfizovych verziach nechajte in-
Staldciu a napdjania vykonat' kvalifikovanému
personalu.

Pri modeloch 5,5 H/T - 7,5 H/T - 10 HP: skontro-
lujte, ¢i presostat vnutri elektrického rozvadza-
¢a je v ZAPNUTEJ polohe “I”” (ON).

A

5.8 Kontrola arovne oleja

Pred spustenim prekontrolujte hladinu oleja pomocou
priezornika (obr. 16) a pripadne odskrutkujte plniacu zat-
ku a doplrite olej (idealna vySka hladiny musi byt v strede
priezornika).

o Originalny olej je mineralny olej SAE 40.

A Upozornenie!
Pouzivajte olej rovnakého typu ako je pouZity v stroji,
nemiesajte oleje rozneho typu.

A Pozor!

Pristrojové zariadenie spustite do chodu len vtedy,
ak ste prekontrolovali, ¢i vSetky odhlucnené timiace
panely su sprdvne namontované a pripevnené.
Kompletna montaz panelov je nevyhnutnd pre spravnu
ventildciu, pre bezpe¢nost’ a ochranu uZivatelov.

Teraz je kompresor pripraveny na pouzivanie.

A Varovanie!
Tiché kompresory rotuju pri pohlade od ochrannej
mriezky kolesa motora v protismere hodinovych
ruciciek.

6. SPUSTENIE DO PREVADZKY
A POUZITIE

Modely s priamym spustenim: na spustenie stlacte
zeleny vypina¢ ,ON* na ovladacom paneli.

Modely s hviezdicovym -trojuholnikovym spustenim:
na spustenie stlacte spustacie tlacidlo “START” umiest-
nené na riadiacej jednotke.

Po dosiahnuti maximalnej hodnoty pracovného tlaku sa

kompresor zastavi a vypusti pretlak z hlavy a privodnej

rurky prostrednictvom ventilu, ktory sa nachadza pod

presostatom alebo pomocou elektromagnetického ventilu.

Tymto sa znizi zatazenie na elektrickom motore pri jeho

nasledovnom restarte.

Restart kompresoru sa vykona automaticky po dosiahnuti

spodnej kalibrovanej hodnoty presostatu; kompresor

pokraCuje s tymto automatickym cyklom, az kym sa

nevypne:

- stlatenim tlaidla "OFF" pre modely s priamym spus-
tenim;

- stlatenim tlaCidla "RESET" riadiacej jednotky pre
modely s hviezdicovym - trojuholnikovym spustenim.

Pozor: Opétovne nespustajte kompresor ihned’
PO vypnuti, aby sa umoZnilo kompletné vypus-

tenie vzduchu z hlavy.

e Po dokonceni prace zastavte strojné zariadenie, od-
pojte elektricku vidlicu zo zasuvky alebo vypnite privod
elektrickej energie a podla moznosti vyprazdnite nadrz.

7. NAVOD K POUZITIU RIADIACEJ
JEDNOTKY (Obr. 17)

K dispozicii st modely
s hviezdicovym -
trojuholnikovym spustenim

1. Tlagidlo nudzového zastavenia.
2. Tlacidlo "START" pre spustenie.
3. Tlacidlo "RESET" pre vypnutie.

Poznamka Pre dalsie informédcie vychddzajte z ndvodu
riadiacej jednotky ETMI.

7.1 Spustenie kompresora

o Ak je nudzové tlacidlo stlacené, riadiaca jednotka to
signalizuje ako ALARM 4. V tom pripade ho uvolnite
a stlacte tlaCidlo "RESET" na riadiacej jednotke na
odstranenie alarmu.

o Ak sa alarmy nevizualizuji a LED kontrolky alarmov
svietia, kompresor je pripraveny na pouzitie.

o Prespustenie: stlactetllacidlo "START" riadiacejjednotky.
- LED kontrolka "STAND-BY" blika (10 sekund).
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— LED kontrolka "piesta" blika (prechod hviezda -
trojuholnik).

— Napokon LED kontrolka "piesta" zostava stale
svietit' (faza nabijania kompresora).

— Displej riadiacej jednotky ukazuje vnutorny tlak
nadrze.

— Ak funkénost strojného zariadenia nie je ohrozena,
kompresor dodava vzduch do zariadenia a zastavi
sa len vtedy, ked vnutorny tlak nadrze dosiahne
maximalny kalibrovany tlak.

— Pri dosiahnuti maximéalneho kalibrovaného tlaku
LED kontrolka "STAND-BY" zostavat svietit, LED
kontrolka "piesta" nesvieti (motor je vypnuty).

— Kompresor sa znovu spusti, ked vnutorny tlak v na-
drzi dosiahne dolnu nastavenu hranicu tlaku.

— Kompresor pokracuje s tymto automatickym cyklom,
az kym sa nevypne (stlacenim tlacidla "RESET"
riadiacej jednotky).

8. UDRZBA

Zivotnost' strojného  zariadenia je podmienend
kvalitou udrzby.

A

Pred vykonanim akéhokolvek ukonu udrzby
vypnite zariadenie, odpojte ho od napdjania
elektrickym pridom a Uplne vyprazdnite nadrz.

Pockajte, kym kompresor uplne vychladne!
Hrozi nebezpecenstvo popalenia od horticich
vnutornych casti!

A

Pre zasah do vnutra strojného zariadenia treba odstranit
predny kryt. Pre odstranenie krytu odskrutkujte skrutky
tak, ako sa uvadza na obr. 18.

8.1 Utiahnutie svoriek hlavice
Skontrolujte utiahnutie vSetkych skrutiek
skrutky hlavice sustavy) (obr. 19).

Kontrola musi byt vykonané pred prvym spustenim kom-
presora a po prvom intenzivnom pouZiti, s ciefom obnove-
nia spravnej hodnoty uzatvaracieho momentu, ktora sa
zmenila v dosledku tepelného rozpinania.

UTIAHNUTIE SVORIEK HLAVICE

(Specidlne

Nm Nm
Min. Moment Max. Moment
Skrutka M6 9 11
Skrutka M8 22 27
Skrutka M10 45 55
Skrutka M12 76 93
Skrutka M14 121 148
INTERVALY UDRZBY
FUNKCIA PO PRVY(}H KAzDYC’H KAZDYCH
100 HODINACH 100 HODIN 200 HODIN
Cistenie nasavacieho filtra a/alebo o
vymena filtracného prvku
Vymena oleja * ° °

Kontrola urovne oleja v puzdre Kazdy tyzden.

Utiahnutie svoriek hlavice

Kontrolu je nutné vykonat pred prvym uvedenim kompresora do chodu a na-
sledne pred prvym intenzivnym pouZitim.

Vypustenie kondenzovanej vody
z nadrzky *

Pravidelne a po ukonéeni prace.

Kontrola napnutia remenic Pravidelne.

* Tak vypusteny olej ako aj kondenzat MUSIA BYT ZLIKVIDOVANE v zmysle ochrany Zivotného prostredia a platnych pravnych

noriem.
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8.2 Vycistenie nasavacieho filtra
Nasavaci filter zabranuje nasavaniu prachu a negistot.
Je potrebné, aby sa tento filter Cistil minimalne kazdych
200 prevadzkovych hodin. Ak je to potrebné, vymerite fil-
ter za novy. Upchaty nasavaci filter znaéne znizuje vykon
kompresora. Zaneseny filter vyznamne znizuje U¢innost
kompresora, zatial' o jeho neucinnost spdsobuje vacsie
opotrebovanie kompresora. Filter odmontujte podlfa ob-
razkov 20 a 21. Vycistite filtracny prvok lahkymi poklepmi
a nasmerujte nan prud stlaéeného vzduchu pod nizkym
tlakom (priblizne 3 bary) a potom ho znova namontuijte.

o Primodeloch s hviezdicovym-trojuholnikovym spustenim
sa rozsvieti LED kontrolka "udrzby" na riadiacej jednotke
a na displeji sa zobrazi "CH2".

8.3 Vymena oleja

Vymerite olej po prvych 100 hodinach prevadzky a nasled-

ne po kazdych 100 hodinéch.

Vypustte olej otvorenim prislusného ventilu (obr. 22). Po

vypusteni oleja zatvorte ventil. Naplfite (novym) olejom

rovnakého typu, aky sa nachadza v puzdre kompresora

(obr. 23), az po dosiahnutie oznacenej Urovne (obr. 24).

Opét nasadte zatku uzaveru oleja (obr. 25).

VVymena oleja: pouzivajte mineralny olej SAE 40 (pre

chladné klimatické oblasti sa doporuCuje SAE 20). Ne-

mieSajte dokopy odliSné kvality olejov.

Dobre utiahnite zatky (vypustaciu / piniacu) pri obnoveni

stavu a presvedCte sa, Ci pocas fungovanie strojného za-

riadenia nedochadza ku stratam, pretekaniu oleja.

Raz do tyzdria skontrolujte hladinu oleja, aby ste v¢as za-

bezpecili spravne mazanie (obr. 16).

Pri zmene farby oleja (belava = pritomnost vody; tmava =

prehriatie) doporu¢ujeme ihned olej vymenit.

o Primodelochshviezdicovym -trojuholnikovym spustenim
sarozsvieti LED kontrolka "udrzby" na riadiacej jednotke
a na displeji sa zobrazi "CH1".

8.4 Kondenzovana voda

Periodicky (alebo po ukonéeni prace, ak trva dlhsie ako
jednu hodinu) vypustajte kondenzaénu kvapalinu, ktora
sa vytvara vnutri nadrze v désledku vihkosti, pritomnej vo
vzduchu (obr. 26), vypustat otvorenim odvodnovacieho
ventilu (na spodnej strane tlakovej nadrze). Tymto za-
branite kordzii nadrze a nebude sa tym limitovat jej obsah.

Pripominame, ze LIKVIDACIA poutzitych olejov,
kondenzovanej vody a vSetkych filtrov pristroja
sa musi vykondvat’' v zmysle ochrany Zivotné-
ho prostredia a platnych zakonov, nakolko sa
jednd o produkty znecistujuce Zivotné pro-
stredie.

8.5 Kontrola napnutia remernov
Pravidelne kontrolujte napnutie remenov, ktoré musia mat
priehyb (f) priblizne 1 cm (obr. 27).

Napinanie remena sa vykonava tak, ako sa popisuje na-

sledovne:

o QOdstrante zadny kryt odskrutkovanim upeviovacich
skrutiek.

o Uvolnite Styri upeviiovacie skrutky motora (obr. 28/1).

o Pohybujte skrutkou umiestnenou na suporte (obr. 28/2)
na nastavenie napnutia remeriov.

o Nastavujte remen dovtedy, kym nie je napnuty tak,
aby sa prehol 0 1 - 2 cm, ak sa stlaci na akomkolvek
dihSom mieste.

Poc¢as posunu motora, davajte zvlast pozor na polohu,
ktora musi byt kolméa na hnaci remeri (obr. 28/3).
o Na konci nastavenia:
- Utiahnite Styri upeviiovacie skrutky motora.
- Znova namontujte zadny kryt.

Pri  vSetkych udrzbarskych udkonoch (vymena

remeniov, dosticiek ventilov, tesneni, atd’.) kontaktujte

autorizované servisné oddelenia.

8.6 Skladovanie
A Pozor!

Vytiahnite elektricku zastrcku zo siete, odvzdusnite
pristroj a vsetky zapojené pneumatické pristroje.
Kompresor odstavte tak, aby nemohol byt uvedeny
do prevadzky nepovolanou osobou.

A Pozor!

Kompresor skladovat’ len v suchom prostredi, ktoré je
nepristupné nepovolanym osobam. Nepreklapat, ale
skladovat’ v postavenom stave!

9. LIKVIDACIA ARECYKLACIA

V siilade so smernicou 2012/19/EU
o zneskodriovani odpadovych elektrickych a
elektronickych zariadeni (OEEZ).

Symbol preskrtnutej odpadovej nadoby na zariadeni alebo
na obale znamena, ze vyrobok, sa po ukoncéeni svojej
Zivotnosti nesmie likvidovat' spolu s beznym odpadom.
Pouzivatel preto bude musiet, po ukoncéeni zivotnosti,
odovzdat' spotrebi€ v zberni na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni alebo ho odovzdat predajcovi pri
nakupe nového spotrebi¢a rovnakého druhu, v pomere
jeden stary za jeden novy spotrebic.

Diferencovanym zberom a odovzdanim spotrebi¢a v
recyklatnom stredisku, kde bude zlikvidovany postup-
mi, ktoré nepo$kodzuju zivotné prostredie, sa prispieva
k predchadzaniu negativnych dopadov na Zivotné pro-
stredie a zdravie obyvatelstva a poméaha vyuZitiu a/alebo
recyklacii materialov spotrebica.
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Vyhodenie spotrebia volne do prirody znamena pokutu
pre pouzivatela v sulade s platnymi zakonmi.

10. ZARUKA A OPRAVY

V pripade chybného tovaru alebo pri poziadavke na nah-

radné diely kontaktujte prosim predajcu, u ktorého ste to-

var zakupili.

11. MOZNOST VYSKYTU ANOMALIi A RELATIVNE ZASAHY, KTORE

SU DOVOLENE

Poziadajte o pomoc kvalifikovaného elektrikara, aby vykonal zasahy na elektrickych suciastkach (kable, motor, presostat,

elektricky rozvadzac...).

ANOMALIA

PRICINA

ZAKROK

Unikanie vzduchu z ventilu presostatu.

Spatny ventil, ktory z dévodu
opotrebovania alebo znedistenia
v tesniacej drazke, nevykonava
spravne svoju funkciu.

Ocistite pastilku vo vnutri spatného
ventilu alebo ju vymenite, ked je
opotrebovana.

Pristup k pastilke dosiahnete vtedy,
ked odskrutkujete Sesthrannu hlavicku
spatného ventilu. Nezabudnite vycistit
aj sedlo hlavicky. Znova namontujte

a dokladne utiahnite obr. 29).

Otvoreny odvzdusnovaci kohutik
kondenzacie.

Zatvorte odvzdusriovaci kohutik
kondenzacie.

Rurka rilsan nie je spravne zapojena do
presostatu.

Spravne zapojte rarku rilsan dovnutra
presostatu.

Znizenie vykonnosti, Casté spustenia
sa chodu. Nizke tlakové hodnoty.

Nadmerné spotreby.

Znizte potrebu po stlatenom vzduchu.

Unikania zo spojov a/alebo potrubi.

\lymerite tesnenia.

Upchanie, zanesenia nasavacieho
filtra.

Vycistite / vymerite nasavaci filter
(obr. 20-21).

Preklzavanie remefia.

Skontrolujte napétie remena (obr. 27).

Motor a/alebo kompresor sa
nepravidelne zahrievaju.

Nedostatocné prevetravanie.

Zlepsite podmienky prostredia
pracovnej zony.

Upchanie vzdusnych priechodov.

Skontrolujte a pripadne ocistite
vzduchovy filter.

Nedostato¢né mazanie.

Doplfte alebo vymerite ole;j.
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ANOMALIA

PRICINA

ZAKROK

Po pokuse o rozbeh, kompresor sa
zastavi z dévodu zasiahnutia tepelnych
ochran nasledkom velkého namahania
motora.

Pri spusteni bola hlava kompresora
pod tlakom v d6sledku neo¢akavaného
vypadku elektrického prudu

(vyskytuje sa len pri modeloch bez
elektromagnetického ventilu).

Vratte presostat do polohy OFF
a potom znova do polohy ON.

Nizka teplota.

ZlepSite podmienky prostredia.

Nedostatocné napétie.

Prekontrolujte, Ci sietové napatie
zodpoveda napétiu udavanému
na Stitku. Odstrarite pripadné
predlZovacky.

Chybné alebo nedostato¢né mazanie.

Skontrolujte hladinu, doplfite
a pripadne vymerite olej.

Neucinny elektromagneticky ventil.

Zavolajte do servisného oddelenia.

Kompresor sa zastavi pocas prevadzky
bez zjavnych dévodov.

Zasiahla tepelnd ochrana motora.

Skontrolujte hladinu oleja.
Skontrolujte napnutie remefov.
Ak anomélia pretrvava, zavolajte
do servisného oddelenia.

Zosilnite tepelnu ochranu a restartujte
(Pozrite kapitolu 1 - odsek ,Zasah
tepelnej ochrany*).

Ak anomalia pretrvava, zavolajte

do servisného oddelenia.

Elektricka porucha.

Zavolajte do servisného oddelenia.

Kompresor po¢as prevadzky vibruje

a motor vydava nepravidelny zvuk.

Ak sa zastavi, viac nenastartuje a to aj
napriek tomu, Ze je pocut zvuk motora.

Jednofazové motory:
zavadny kondenzator.

Dajte vymenit kondenzator.

Trojfazové motory:

Chyba jedna faza v trojfazovom
systéme napéjania, pravdepodobne
z dovodu prerusenia niektorej tavnej
poistky.

Skontrolujte tavné poistky vnutri
elektrického rozvadzaca alebo
rozvodnej skrinky a pripadne vymente
poskodené.

Poznamka: elektricky rozvadzac je
umiestneny na podklade. Pre pristup

k elektrickému rozvadzacu odskrutkujte
skrutky krytu na zadnej Casti podkladu
(obr. 30).

Anomalna pritomnost oleja v sieti.

Nadmerné davkovanie oleja vo vnutri
skupiny.

Skontrolujte hladinu oleja.

Opotrebovanie segmentov.

Zavolajte do servisného oddelenia.

Unik kondenzacie z odvzdusiiovacieho
kohutika.

Pritomnost necistoty / piesku vo vnutri
kohutika.

Postarajte sa o vycistenie kohutika.

Akékol'vek iné zasahy musi vykonavat personal z autorizovanych servisnych oddeleni a musi
poziadat o dodanie originalnych nahradnych dielov. PoSkodenie strojného zariadenia méze
narusit’ bezpecénost’' a v kazdom pripade rusi platnost’ prislusnej zaruky.
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COXpaHﬂVITe daHHOE PYKOBOACTBO B T€4eHKe BCero nepnofa aKkcnnyaraumn komnpeccopa

1. MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU A yTOHENBL3A OENATb

AOmu Komnpeccopbl He NPu200HbLI O51s1 pabombi
Ha ynuue.

A YTO OENATb

Komnpeccop pomkeH paGoTaTb B XOPOLUO BEHTU-
nupyembIX NOMeLLeHUsAX, Npu Temneparype ot +5°C
no +40°C. B Bo3gyxe nomMelLeHUs He JOMKHO coaep-
XaTbCA NbINK, NAapoB, KUCNOT, B3PbIBOONACHbIX UK
nerko BOCMNameHsIoLMXCS XKNAKOCTEH UNu ra3oB.
CnepyeT coxpaHsaTb 6e3onacHoe paccTosHne OT pa-
GoTatoLLero komnpeccopa — He MeHee 4 M o0 MecTa
OCHOBHOWN paboTbl.

Pabotatowynii koMnpeccop [LOMKEH pa3MeLLaThcs Ha
YCTOW4MBOI FOPU3OHTANBHOV MOBEPXHOCTU, YTO rapaH-
TWpYeT ero CoOTBETCTBYloLlee (PYHKLMOHMPOBaHUE U
CMa3Ky BCEX ero y3ros.

[o nogkniodeHns komnpeccopa B ceTb ybeauTech, YTo
CeTeBOe HampshkeHne COOTBETCTBYET 3MEeKTPUYECKUM
XapaKkTepucTukam gsuratens.

[Mpu ucnonb3oBaHUM yANUHUTENS ANHa ero kabens He
[OIKHa npeBblwath 5 M. He pekomeHayetcs ncnonb-
30BaTb NepexofHble YCTPOWCTBA M MHOTOKOHTAKTHbIE
wTencenm.

BblIknioyaliTe KOMNPeccop TOMbKO Yepes BbikoYaTens
Ha naHenu ynpaenexusi. He BblkoYaiiTe kKoMmnpeccop,
NpOCTO BbIHWMAA LUHYP W3 CETU: B Mopensx 6e3 anek-
TpoknanaHa npu NOBTOPHOM MOAKMIOYEHUN B AMEKTPO-
CeTb 3TO BbI30BET aBTOMATUYECKMI MyCK KoMMpeccopa
C BO3AYXOM NOf, AaBNEHVNEM B PECUBEpE.

[ns nepemeLLeHns KOMNPeccopa UCMoNb3yiiTe COOTBET-
CTByIOLUME CPeAcTBa (Hanp., TpaHcmannet, norpysynk
ML),

Mcnonb3yst cxatbln BO3OyX Ans pasHbX Lenen (Hagy-
BaHWe, NHeBMaTNYeckne NHCTPYMEHTbI, OKpaLLnBaHue,
MoWnKa W Mp.), NPeABapuTENbHO 03HAKOMBLTECH C COOT-
BETCTBYIOLMMI MpaBUnamu Ans Kaxaoro oTAenbHOro
cnyyasi M cTporo cobnopaiTe ux.

lMpu nycke komnpeccopa B paboTy BCe 3alUTHbIE KO-
KYXU AOIKHBI HAXOAUTBCS Ha CBOMX MecTax; u3beraiite
CMy4anHoOro nonaaaxns B 30Hy paboTbl CTPYW CXKAToOro
BO3ayXa NOCTOPOHHMX NIOAEN.

YTobbl BO Bpems paboTbl JaBneHue Bo3gyxa B Mo-
MELUEHNN M3NULLIHE HEe MOBBILIANOCh, NEPUOANYECKM
NpOBETpMBAIiTe ero.

MpoBepkTe, 4TOGLI pacxon Bo3AyXxa M MakcumarbHoe
pabouee faBneHne NHeBMAaTU4YECKOrO MHCTPYMEHTa
6bINKY COBMECTUMBI C AABNEHNEM, YCTAHOBNEHHbIM
Ha perynsiTope AaBrieHus, ¥ C KONMYECTBOM BO3ayXa,
nojaBaemoro KOMNpPeccopom.

XapaKTepucTukn KOMMNpeccopa rapaHTMpoBaHbl Ans
yHKUMOHMpoBaHMs Ha Bbicote oT 0 go 1000 Hag
YPOBHEM MOPS.

CxaTblil BO3OYX — UCTOYHMK BOMbLUOI SHEPTUM U Mo-
TeHUManbHO onaceH npu HecobnopeHun TpebGoBaHuii
no paboTe ¢ HUM.

Tpy6bl 1 rMbKKe LWNaHrK, No KOTOpbLIM NOAAETCS CXaTbI
BO3YX, AOMKHbI ObITb HaANEXaLLM 06pasom 3akpenre-
Hbl; 0cOBEHHO BOMbLLYH ONACHOCTb NPEACTaBNSKT CO60M
rOKVe LWNAHIW: NX Pe3Koe U HeoXKUAaHHOe CMeLLeHre
1 BubpaLyst MOryT HaHECTW Cepbe3HbIi yLiepo.

He HanpaBnatb CTpyl CXaToro Bo3gyxa Ha Nogen,
XXMBOTHBIX UKW Ha cOB6CTBEHHOE Teno (YTobkl co cTpyeit
CXaToro BO3yxa B rfasa He nonanu Menkue YyacTulbl
MblK, HageBanTe 3aLUUTHBIE OYKK).

He HanpaensTb CTpyl CKaToro BO3AyXa B CTOPOHY
camMoro komnpeccopa.

He paboTtatb 6e3 3awwuTHO 0byBM, He kacaTbes pabo-
TaloLLero KOMNpeccopa MOKPLIMM pykamu /U Horamu.
He nepraTb pe3ko anekTponpoBoa NUTaHWS, BbIkMoYast
KOMMPECCop U3 CeTW, WU TSHYTb 3a HEro, MbiTasich
COBMHYTb KOMMPECCOP C MecTa.

Hukoraa He TpaHcrnopTypoBaTh KOMMPECCOP C pecuBe-
POM 1oz, iaBNeHNeEM (L7151 COOTBETCTBYHOLLMX MOLENENA).
He npou3BoguTb MexaHW4eckun PeMOHT WnK CBapKy
pecuepa. Mpn obHapyxeHnn fedeKToB Unu npusHa-
KOB KOppO3uu MeTanna Heobxoaumo ero MofHOCTbIo
3aMEHUTB.

He ponyckatb k paboTe ¢ KOMNPeccopoM HekBanmdm-
LIMPOBaHHbIV MNM HEOMbITHBIN NepcoHarn. He paspeLuatb
npubnmkaTbCst K KOMNPECCOPY AETSM U KUBOTHBIM.
Mpubop He npeaHa3Ha4YeH Ans UCNoNb30BaHWS NIOAbMU
(Bkntovas geteit) ¢ OrpaHUMYEHHbIMU DU3NYECKUMK,
CEHCOPHBIMW WM YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTSIMM M
npy OTCYTCTBWW OMbITa W 3HAHWIA, 32 WUCKMOYEHUEM
Cryyaes, KOrAa nuuo, OTBETCTBEHHOe 3a ux Gesonac-
HOCTb, HaOMIAAET 32 HUMU UMW JAET UM UHCTPYKLMM
no npumMeHeHuio npubopa.

Heobxoanmo cneautb, YTOObI AETW He Urpanu ¢ npu-
6opom.

He npotupatb kopryc komnpeccopa Nnerko Bocrname-
HSIKOLLMMUCS XXMAKOCTSIMW UK pacTBopuTensiMu. Monb-
30BaTbCS UCKIIOYNTENBHO CMOYEHHON B BOAE TPSINKON.
He 3abbiBaTh NpeaBapuTenbHO OTKMOYNTL KOMIPECCop
OT 3MEKTPOCETH.

Vicnonb3oBaTb KOMMPECCOP CreAyeT TOMbKO Ans CkaTus
Bo3ayxa. He ucnonb3oBaTb KOMMpeccop Anst cxaTtus
WHOrO rasa.

[aHHbIl komnpeccop pa3paboTaH TOMbKO ANs TEXHU-
yeckux Hyxa. B 6onbHuuax, B dhapmalesTvke u ans
MPUrOTOBNEHWS MULLM K KOMMpeccopy Heobxoaumo
NOACOEAMHSATL YCTPOMCTBO NMpefBapuTenbHOM MoAaro-
TOBKM BO3AyXa. Henb3si npuMeHsiTb komnpeccop Ans
HarorHeHNs akBaraHros..

He npukacatbcsi k paboTaroLM BHYTPEHHUM YacTsm
Komnpeccopa.
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e He BkntoyaTb KOMNPECCOP B NOMELUEHNSIX C BbICOKUM
copepxaHnem B BO3ayXe MblNeBbIX 4aCTuL, NapoB KMCHOT,
napoB BoAbl, B3PbIBYATHIX W NTETKO BOCTNAMEHSHOLLMXCS
raso. He ocTaBnsATb KOMNPECCop B HeEBNaronpusTHLIX
MOroAHbIX YCIOBMSX (AOXAb, NPSIMbIE COMHEYHbIE My4H,
TyMaH, CHer).

e He pasmewjatb Ha paboTaroLMni KOMIPECCop nerko
BOCMNaMeHsoWMecs NpeameTbl U3 CUHTETUYECKUX K
HaTyparnbHbIX TKaHeN.

o [lepxaTb MOCTOSIHHO OTKPbITbIMK BO34yX03ab0pHble
OTBEPCTWS KoMMpeccopa.

® Y[ensTb BHMMaHMe BbinornHsemMol pabote. PykoBoACTBO-
BaTbCS 34paBblM CMbICTIOM. HuKoraa He nogHMMaThbes
Ha komnpeccop. He ponyckaTb (PYHKLMOHMPOBaHMS
komnpeccopa 6e3 npucmoTpa.

A YTO HYXXHO 3HATb

* [lumaHue

Bce komnpeccopsl, kak ¢ MPAMbIM MyCKoM, Tak U C nyc-
KOM M0 CxeMme 3Be3alTpeyronbHUK, paboTaloT OT anek-
TpoceTy ¢ TpexdasHbiM HanpsbkeHnem 400B/50I, kpome
MOfA€nen, paccynTaHHbIX Ha opHoasHoe HanpskeHue
230B/50Iy.

JneKkTpuyeckme CxeMbl Kaxaon MOAenu komnpeccopa
NPWBOASTCS HA BHYTPEHHEN YacTy kopnyca.

* [laHesib yripassieHusi

B modensix MowHocmbHo 4 n.c. (C NPSIMBIM MYCKOM)
npedycMompeHbl:

Mepekntoyatens Bkn/Bbikn 1 cyeTynk BpemeHn pabotbl

(puc. 1).

B modensix moujHocmsbto 5,5 - 7,5 - 10 n1.c. (¢ npsiMbIM
nyckom) npedycMompeHsbI:

Mepekntoyatens Bkn/Bbikn 1 cyeTynk BpeMeHu paboTbl
(puc. 1).

B modensx mouwjHocmsbio 5,5 - 7,5 - 10 n1.c. (c nyckom
38e30a/mpey20sbHUK) NPEOYCMOMPEHBI:
KHorka aBapuitHoro octaHoBa v 6nok ETMI (puc. 2).

* CoomHoweHue paboyux yuknoe
KOHCTpyKUMS KOMNPECcCopoB npeafycMaTpuBaeT WX nepu-
OfMYecKoe aBTOMATUYECKME BBIKIIOYEHNE W BKIIOYEHNE,
4TO MomoraeT n3bexaTb Ype3MEpPHOro neperpesa anek-
TpoaBuratens. PekoMeHayemoe COOTHOLUEHWE Mexay
BpeMeHeM paboTbl 1 BpemeHem ocTaHoBku - 50%, TO
€CTb, HanpuMep, Ha Kax/ple 5 MUH. paboTbl AOMKHO NpK-
XOAUTBLCS 5 MUH. OCTAHOBKN.

¢ Tennoeas 3aujuma

ﬂpl/l 4Ype3MepHOM MOrMoLleHNn ABuUratenieM SrneKkTpoToka,
CpaﬁaTbIBaeT TennoBas 3alnta (B mogensax ¢ Tennosow
3alUMTOl), Nofaya 3rneKTPONUTaHWS Ha ABWUraTenb npe-
KpallaeTca, U KOMMpeccop OCTaHaBMBaAETCA. BbisicHns
NPUYnHY CpaGaTblBaHMﬂ Tennoson 3alnThl, cnegyet Bbl-
KNKYUTb KOMMNPECCop N OTKNKYUTb €ero OT CeTU NUTaHua
BO M3beXaHne BO3MOXHOro yoapa TOKOM. Mocne aToro
KOMMpeccop nyckaeTcA B pa60Ty OOHUM K3 cnegywmnx
cnocobos.

TpexdasHble Moaeny ¢ NPAMbIM MYCKOM BCErAa BKITHO-
YaloTCA BPYYHYIO NMyTeM BO3AENCTBUS Ha KHOMKY pene
[A@BreHNs, pacrionoXeHHYl0 Ha NaHenu ynpaBneHus,
nepeBeas ee B MOMOXeHWe BKNoYeHns (puc. 3/a).

Mogenu mowHocTtbto 5,5 - 7,5 - 10 n.c. ¢ nyckom 3Be3-
AalTpeyronbHUK BKMOYAKTCS Yepes KHOMKY TEPMUYECKO-
o perne ABUraTensi, pacrnonoXeHHOMO 3@ 3MeKTPOLLMTOM
(puc. 3/b).

* nekmpoknanaH

Bce mofenu C nyckom BBGB,D,a/TpeyFOJ'IbHVIK OCHalleHbl
3M1EKTPOKNanaHoM, MOHTUPOBaHHLIM B OCHOBaHUU (pUcC.
4), obecrneyunBatoLLM CMyCK BO3ayXa M3 rOfIOBHOM YacTu
KoMnpeccopa 1 NMMHUK noaayu, COﬂeVICTByﬂ nocrnieaywoule-
My 3anycky.

B opyrux mogensx copoc AaBneHns OCyLLECTBSETCS NpU
noMOLLKM pene aaBneHuns.

* [lpedoxpaHumenbHbIl KnanaH

Bce komnpeccopbl MMEIOT NPeAOXpaHUTENbHbIA KnanaH,
KOTOpbIA NPV BbIXOAE perne AaBneHns U3 CTpos, aBTo-
MaTU4Yeckn OTKPLIBAETCS W rapaHTUPYeT, YTo [aBneHue B
pecuBepe He OyaeT nmpeBbilaTb G€30MaCHOTO 3HaYeHUs
(puc. 5).

* MaHomemp
ﬂJ‘IFI CYMTbIBAHUS  3HAYEHUN OaBneHna B pecueepe
(puc. 6).

* KHonka aeapuliHOli o0cmaHO8KU

B mopensix mowHocTblo 5,5 - 7,5 - 10 n.c. ¢ nyckom 3Be3-
[alTpeyronbHYK NpeaycMOTpeHa KkpacHasi rpuboBuaHas
kHomka. [pu ee HaxaTum NPOMCXOAUT aBapuiiHas octa-
HOBKa komnpeccopa (no3. A, puc. 2). [Ha 6noke ynpas-
neHus otobpaxaercsa aBapuiHbli curian AL4, ykasbiBato-
LW Ha HaxaTue rpuboBMOHON aBaPUIAHON KHOMKK.]
Ytobbl cHOBa MycTWTbL kKOMMpeccop B paboTy nocne aea-
PUIAHOW OCTaHOBKW, CrieayeT NoBepHYTb KHOMKY MO 4aco-
BOVI CTperKe A0 Lienyka, 4Tobbl OHa BEpHynach B MCXOA-
Hoe nomnoxeHue: ocne 3TOr0 MOXHO CHOBa 3amyckaTb
Komnpeccop.
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2. TPAHCMNOPTUPOBKA
W NEPEMELLEHUE

TpaHcnopTtuposka YNaKkoBaHHOIO KoMmnpeccopa AorXHa
OCYLLECTBNATLCA B COOTBETCTBUM C yKa3aHUAMW, npuee-
LEHHbIMW Ha PUCYHKe 7.

2.1 Pacnakoeka

Mocne pacnakoBku KoMnpeccopa npoBepbTe ero Le-
NOCTHOCTb U ybeanTech B OTCYTCTBUW BUAMMBIX NOBpe-
XKOEHUA aeTanei.

Ecnu Bbl COMHeBaeTeCh, He BKMYalTe KOMMPEeccop W
obpatutech B TOProByto TOUKY, [4e OH Obln NpuobpeTeH.
OnemeHTbl ynakoBKM (NONNATUNEHOBbLIE MELLKW, rBO3AN,
6onTbl, Kyco4ku fiepeBa U T.4.) CneayeT XpaHuTb B Hedo-
CTYNHOM Ans AeTei MeCTe UM yTUnuanpoBartb, NOCKomb-
Ky OHU SIBNSHOTCS NOTEHLMAnbHbIM UCTOYHUKOM OMacHo-
CTV ANS NtoAeit  okpyxatoLLeit cpebl.

3. OBJIACTb UCMOJNIb30BAHUA

Komnpeccop npeaHasHadeH Ans BbipaboTky CxaToro Bo3-
fyxa Ans NPUBOAUMOTO B [EUCTBME CKAaTbiM BO3OYXOM
MHCTPYMEHTa.

YCTPONCTBO MOXHO UCMOMNb30BaTh TOMBKO B COOTBETCTBUM
C ero npegHasHayeHueMm. Jlioboe gpyroe, Bbixogsllee 3a
3TV paMKW WUCMOMb30BaHWE, CYNTAETCA He COOTBETCTBY-
IOLUMM NpeanucaHnio. 3a BO3HUKLLME B pesynbrate 3Toro
yliep6 nnu TpaBMbl N0BOro poga HecCeT OTBETCTBEHHOCTb
nonb3oBaterb Uy paboTaroLLmin ¢ KOMNPECCOPOM MepPco-
Han, a He U3roToBUTENb.

3.1 Paboyas 30Ha

Mocne pacnakoBku M NOAroTOBKM paboyeil 30HbI pacmno-
NOXUTE KOMMpeccop 1 ybeanTech B TOM, YTO BOKPYT HETO
npeaycMOTPEHO A0CTaTOYHO MecTa Ans NPoBeeHNs Tex-
obcnyxvBaHus (puc. 8).

4. MEPEQ BBOAOM
B SKCNNYATALMIO

o [IpoBepbTe YyCTPOMCTBO HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUI BO
BpeMsi TpaHcnopTupoBku. OB MerLLMXCS NOBPEXEHMSIX
HeobxoaMMO HemMeAneHHO COObWWTL TPaHCMOPTHOMY
npeanpusTU, KOTOPOEe AOCTaBUIO KOMMPECCOop.

o CnepnyetnaberaTb ANMHHbIX BO3AYXOBOAOB V1 60OMbLLON Anu-
Hbl COeAMHUTENbHbIX kabenel (yanuHuTenbHble kabenu).

o [IpoBepbTe COCTOAHME CETU NUTaHMS 1 Hannyne addex-
TWBHOTO 3a3EMEHMS.

o ObecneybTe BcacblBaHWE CYXOro W He COAepxallero
Mbifb BO3AyXa.

o HeycTaHaBnMBanTe KOMNPECCOP BO BaXHBIX UMK ChIpbIX
NOMELLEHUSIX.

o Komnpeccop MOXHO 1CMONb30BaTh TOMLKO B MOAXOAALLNX
MOMeLLEHNSIX (C XOPOLLE BEHTUMSILMEN, C TeMnepaTypon
okpyxatoLLeit cpebl oT +5°C fo +40°C). B nomeluexnn
He [OIKHO ObITb MbINK, KUCMOT, NapoB, B3PbIBOONACHBIX
I BOCTIIAMEHSIOLLIMXCS ra30B.

o Komnpeccop npegHasHayeH ans pabotbl B Cyxux no-
MelLLeHUsX. 3anpeLleHo UCnonb3oBaTh ero B 0bnacTsix,
rae npomseoasTcs paboTbl ¢ pa3bpbiarnBaHneM BoAbl.

Py6bunbHuk [OIDKEH 6bimb ycmaHoesneH
neped KOMMPECcopoM U OCHaweH ycmpou-
CmMeoM €20 aemoMamu4yecKko20 OMKIIHYEHUS
(asapuliHbiM  aemomMamu4ecKuM  8bIK/IHYa-
menem) 0ns 3awumbl OM ceepxmokoe u dug-
hepeHyuanbHbIM MeXaHU3MOM, paccyumaH-
HbIM Ha 30 MA (no3. C puc. 8).

A

5. MOHTAX 1 BBO[]
B SKCIMNYATALUIO

5.1 YcmaHoeka konecukos
KOJ'IeCI/IKI/I, npu ux Hanu4uu, cnegyet yctaHaenneatb B CO-
OTBETCTBUM C yKa3aHWsaMU pucyHkoB 9 u 10.

5.2 YcmaHogka HenoO8UXHbIX HOXeK
AHTMBMGpaLI,MOHHbIe BKnaablWwu, nNpu nx Hanu4mu, cnegy-
€T yCTaHaBnnBaTb B COOTBETCTBUU C YKa3aHUAMU PUCYH=-
koB 11a-11b.

5.3 YcmaHoeka

6bicmpodelicmeyroweli My¢hmbi
Mpu Hanuunwn, npukpenuTe GbICTPOAENCTBYIOLLYIO MYdTY
NS Heperynupyemoro JaeneHus (no3. D) k HanopHomy
pecusepy (nos. E), B COOTBETCTBUM C YKa3aHUSMU PUCYH-
Ka 12.

5.4 YcmaHoeka wapoeo2o KpaHa
Mpy Hamuuum, ycTaHOBWUTE LIAPOBON (PbIYaXHbIA) KpaH,
B COOTBETCTBUM C YKa3aHWUSIMU pUcyHKa 13.

5.5 Ycmanoeka pyyku ons

mpaHcrnopmuposku
Mpn Hanuumw, ycTaHoBUTE PYYKYy ANs TPAHCMOPTUPOBKM
(no3. F) Ha komnpeccope, B COOTBETCTBUM C yKa3aHWUSIMM
pucyHkoB 14 n 15.

5.6 PacnonoxeHue Komrnpeccopa
YcTaHOBWTE KOMMNPECCOP Ha rOPU3OHTaNbHOM
NOBEPXHOCTH, Ha BbICOTE, Hanbonee ynobHow Ans
ynpaeneHusi ero paboTon 1 TexobCcnyxmBaHus.

A

B MoOdesisix ¢ pecueepoM He Kpenume KoMrpec-
cop Haafyxo K rony, uHaye amo 6ydem npe-
nsmcmeoeams HopMasnbHOU eubpayuu Kom-
npeccopa o epemsi pabomai.

YT0BbI rapaHT1poBaTh ONTUMArbHbIA MPUTOK BO3AyXa M
OXnaxpaeHue komnpeccopa BO Bpemsi ero paboTbl, pac-
CTOSIHME OT KOMMpeccopa W CTeH MOMELLEHNs JOMKHO
cocTaBnsATb He MeHee 60 cm (puc. 8). PaccTosiHue mexay
KOMMPeccopoMm 1 paboyeil 30HOW AOIMKHO COCTaBNATL He
MeHee 6 M.
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5.7 lModcoeduHeHue K anekmpocemu
MpoBepbTe, YTOOLI NAapameTpbl, ykasaHHble Ha 3aBOLCKOM
Tabnnyke, COOTBETCTBOBAM (haKTUHECKUM MapameTpam
3NEKTPUYECKOI NPOBOAKM; AONYCTUMOE KonebaHue Hanpsi-
XeHwns coctaBnsieT £ 10% OT HOMMHANBHOTO 3HAYEHMSI.

OpHodbasHble MoAenu: BCTaBbTe BUIKY anekTpokabens
B COOTBETCTBYILLYK PO3ETKY, YOeaMBLINCL, YTO HaxaT
KpacHbIii BelkmtodaTens «OFF» (BbIKIT) Ha naHenu ynpas-
TEHMS1 KOMNPECCOPOM (puc. 3a).

TpexdasHble MaHenu: MNOACOEAVHWUTE 3neKTpuyeckue
Kabenu K aneKkTpoLMTy; LWWUT AOMKEH ObiTb 3alUMLLEH
NNaBKMMMU NPELOXPAHUTENSMU.

B Mozensix ¢ npsiMbIM MycKoM, npu NepBOM MycKe KOMMpec-
copa ybeauTech, 4To HanpaeneHue BpalleHns ABuratens co-
OTBETCTBYET HaNpaBMeHWo CTPENKM Ha Kopryce ABUraTens.
B mopensx ¢ nmyckom 3Be3gal/TpeyronbHuk, Ha OGroke
ynpaBeneHus npegycmoTpen caetoauos (,, KOTopblii npu
€r0 BKIMIOYEHNW, HE NO3BOMSIET OCYLLECTBATH 3anyck KOM-
npeccopa U ykasblBaeT Ha HernpaBWUIibHOE HamnpaBneHue
BpaLleHUs ABUraTensi, He COOTBETCTBYIOLLEE YKa3aHHOMY
CTpenkoW Ha auraTene.

BHUMAHMUE: modenu c mpexghasHbIM MUMaHuem
deuzamensi 00/MKHbI ycmaHaenueambCcsi MoJsib-
KO KeanuguyuposaHHbIMU crieyuanucmamu.

Y modeneti 5,5 S/T - 7,5 S/T - 10 n.c.: y6edumech,
umo pere daeneHusl, Haxo00sIWeecs1 Ha 8HYyMpPEH-
HeM anekmpoujume ynpaesieHusl, Haxodumcs &
nonoxeHuu BK/1.I” (ON).

A

5.8 lMpoeepka ypoeHsi Macna

Mepen nyckom komnpeccopa Yepe3 KOHTPOIbHbIA rMa3ok
macnobaka (puc. 16) ybeantech, 4To ypoBeHb Macna Ha-
X0AuTCA Ha TpebyeMOM ypoBHE; Npyu HeO0bXoANMOCTH CHU-
MUTE 3arnyLUKy C MacfioHanWBHOTO OTBEPCTUS W AoneiiTe
Macno (oNTUMarnbHbI ypOBEHb — Ha CEpeanHe KOHTPOIb-
HOrO rnaska).

o Macno nepBoii 3an1Bku - MuHepansbHoe macno SAE 40.

A BHumaHue!
Cnedyem ucnonb3oeamb Macio mo20 Xxe euda,
Ymo npucymcmeyem Ha MawuHe, He CMewueams C
dpyaumu macnamu.

A BHumaHue!
lMeped Ha4amoM nycka ece 3aujumHbie 38yKOMo2J10-
waruwue Koxyxu OOJKHbI HaxoO0umbCsl Ha CeOouX
mecmax. TosbKo npasusibHasi ycmaHo8Ka 8ceX KOXy-
X068 Moxem obecrneyums NPaeusbHY0 6eHMUMSAYU
8030y xa 80Kpy2 KOMIpPeccopa, 20 3aujumy o epemsi
pabomsi u 6e3onacHocmb pabomaroujux suy,.

o BLINOMHEHUM OMMCAHHbIX BhILLE LIArOB Komnpeccop
CYHMTAETCA roTOBbIM K MYCKY.

A BHumaHue!
OAnexkmpodeuzamenu KOMMPeccopos ¢ 2aywumensiMmu
8paujaromcsi npomue Yyacoeoll cmpesiku (ecau cMom-
pemb ¢O CMOPOHbLI 3aWUMHOU pewemKu 8eHMUISMo-
pa).

6. MYCK U SKCIMIYATALUMUA

o Mopenu ¢ NnpAMbIM NYCKOM: Ans Mycka HaXmuTe 3e-
neHblii Boikntoyatens “ON” (BKI1.), pacnonoxeHHbli Ha
naHenu ynpasneHus.

o Mopenu ¢ nyckom 3Be3paalTpeyronbHUK: Ans nycka
HaxmuTe KHorKy nycka “START” (MY CK), pacnonoxeHHyto
Ha Brioke ynpaBneHus.

o Kak TonbKko AaBneHne JOCTUrHET MaKcmarnbHoro pabo-
4ero 3Ha4eHws, KOMNPEeCCcop OCTaHABMMBAETCA, W CKaTbIN
BO3[yX CO CTOPOHbI BLICOKOTO AaBMNeHUs Mo narpybky
HaunHaeT copacbIBaTbCS Yepes KnanaH, pacnonoXeHHbIN
nog pene AaBneHWs, UNU Yepes anekTpoknanaH. 1o
noMoraeT CHU3UTb HarpysKy Ha 3MeKTpoABUraTens Npu
nocneayoLiem nycke.

HoBbiin myck B paboTy MpouncxoauT aBTOMaTUYECKM, Kak

TOMNbKO iABMEHNEe B pecuBepe CTaHOBUTCS HUXe 3aaH-

HOTO HWXXHEro nopora B perne AaBneHus KOMMpeccop

npogosmkaeT paboTaTb C 3TVM aBTOMAaTUYECKVM LIYIKITIOM

[0 €0 BbIKIIOYEHNS:

- Haxumas kHonky “OFF” (BbIKI1.), ans mogenei ¢ nps-
MbIM MYCKOM;

- Haxumas kHonky "RESET" (CEPOC) bnoka ynpasne-
HWS, AN MOAENel C NycKoM 3Be3fa/TPeyromnbHuK.

A

BHUMAHUE: He 3anyckalime KoMmpeccop
CPA3Y XE IOCIJIE e20 8bIK/t04eHUs: CHa4Yana
doxxdumechb MosIHO20 nadeHus daesieHuUs 8 20-
J108HOU Yacmu Kommnpeccopa.

o [10 OKOHYaHW® paﬁOTbI 0CTaHOBMTE KOMMpeccop, OTKIHO-
YuTe ero OT CeTU ANEKTPONUTaHUA U NO BO3MOXHOCTU
C6pOCbTe [aBrneHne B pecusepe 40 HopMaribHOro.

7. AHCTPYKUMM NO
MCNOJZIb3OBAHUIO BJTOKA
YMNPABJIEHUA (Puc. 17)

lMpedycmompeHo Ha Moderisix ¢
nyckom 3ee30a/mpey20/1bHUK

1. KHonka aBapuvnHOro ocTaHoBa.

2. Knonka "START" (MYCK) ans 3anycka.

3. KHonka "RESET" (CBPOC) ans BbIKMOYEHNS.
MPUMEYAHUE. [ns nony4eHus dononHumenbHoul uHgpop-

Mayuu, cM. pykoeodcmeo 6110ka ynpasse-
Husi ETMI.

7.1 3anyck komnpeccopa

o [lpu HaxaTun aBapuIHON KHOMKW, BIIOKOM ynpaBnexus
oTo6paxaetcsi ABAPUMHBIA CUrHAN 4. B aaHHoM cry-
yae, cnegyer pacLenuTb ero n Haxatb kHonky "RESET"
(CBPOC) Ha brioke ynpaBneHust Ans ycTpaHeHusl aBa-
PUIHOTO curHana.
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o [lpun oTCcyTCTBUM OTOBPaKaeMbIX aBapUAHBIX CUTHANOB
nBknoyeHun CBETOAMOOB aBapuitHbIX MHAMKATOPOB,
KOMMPEeCcCcop roToB K MCMOMNb30BaHMI0.

o [Ins 3anycka: HaxmuTe kHonky "START" (MYCK) 6rnoka
ynpaenexus.

— Caetonuopg "STAND-BY" (PEXM OXXUOAHWNA)
muraet (10 cekyHp).

— CaeToanop "nopLueHb" MuraeT (nepexor 3Be3-
[a-TPeyronbHuK).

— 3atem cBeToaMos "NOpLUEHb" 0CTaeTCs BKITHOYEH-
HbIM (chasa 3arpy3ku komnpeccopa).

— Ha pucnnee 6noka ynpaenexusi otobpaxaercs
BHYTPEHHEE AaBneHne pecreepa.

— Ecnu yHKUMOHaNbHOCTb YCTPOMCTBA HE Hapy-
LLieHa, KOMMPeccop NogaeT BO3AyX B CUCTEMY U
OCTaHaBNMBaETCs TOMNbKO TOTAA, Koraa BHYTPEHHee
[aBreHne B pecvBepe LOCTUraeT MakCUMarbHoro
[aBreHns KanubpoBky.

— [pu DoCTWXEHNN MaKCUManbHOTO AaBNeHNs!
kannbposku, ceeTogmog "STAND-BY" (PEXK/M
OXWOAHWA) ocTaeTcs BKIHOYEHHBIM, CBETOANOS
"nopLueHb" BbIKMIOYEH (ABUraTerb 3armyLueH).

— Komnpeccop nepesanyckaetcs, korga BHyTpeHHee
[aBIeHNe B pecvBepe JOCTUraeT 3ajaHHOro HUXHe-
ro npegena AaBneHust.

— ABTOMaTUYECKWI LMK NycKa U OCTaHOBKM Oyaet
NOBTOPSATLCS A0 TEX MOp, NOKa KOMMPECCOpP He
OyneT BbIKMOYEH (Haxumas Bblkntovarens "RESET"
(CBPOC) brnoka ynpasneHus).

8. TEXOBCNYXWUBAHUE

Cpok Cﬂy)l(6bl KoMrpeccopa 0 MHO20M 3agucum om
npaesusibHoO20 mexoﬁcny»(ueaHun.

A

Meped ebinonHeHueM n06bIX pabom Mo mex-
o6Cy)KueaHUI0 OMKIIHYUME KOMMPEccop, om-
coeduHUMe €20 om cemu 3/1IeKmponumaHusi u
nosiHocmbHo 8bimycmume 8030yX U3 pecusepa.

Modoxdume, noka KOMMPECcop MOSHOCMbIO
oxnadumcsi! Cyujecmeyem puck nosyyeHusi
0X0208 om 2ops4ux demanel eHympu KoMm-
npeccopa!

A

[Ons paboTbl BHyTPWU KoMMpeccopa HEeoBXOAUMO CHSTb
NEepeaHIO KPbILLKY. [ CHATUS KPbILLKK, OTKPYTUTE BUH-
Tbl B COOTBETCTBUM C yKasaHWsamu puc. 18.

8.1 3amsz2ueaHue 6os1moe 20/108HOU

yacmu
[poBepbTe 3aTsKKY BCEX BMHTOB, B OCOGEHHOCTH, B rO-
NoBHOI1 YacTy yana (puc. 19).
Mepen nepsbIM 3amyckoM KoMnpeccopa M ero nocrne-
AYIOLMM  MHTEHCUBHBIM UCMOMNb30BaHNEM Heobxoanmo
BbIMOMHUTL MPOBEPKY HaAnexallero MOMeHTa 3aTshKKu
60nTOB, KOTOPbIN MOT M3MEHUTLCS B pe3yrnbrate TepMuye-
CKOro pacLuMpeHns fetanen.

3arsirmBaHue 60NTOB rONIOBHOW YacTu

Hm Hm
MuH. MOMeHT Makc. MOMeHT
3aTAXKKM 3aTAXKKM

Bont M6 9 11
Bont M8 22 27
Bont M10 45 55)
Bont M12 76 93
Bont M14 121 148

MHTEPBAIIbI TEXOBCNYXWBAHUA

NOCNE NEPBbIX KAXObIE 100 KAXObIE 200
®YHKUMA 100 YACOB YACOB YACOB
OuuncTka cmnbTpa Ha BcacbiBaHWM 1/ o
WINU 3aMeHa (PUNLTPYHOLLEro 3nemMeHTa
3ameHa macna * ° °

lMpoBepka ypoBHsi Macna B kapTepe Kaxayto Hegento.

KOHTpOJ'Ib [0MKeH Bceraa oCyLLeCTBNATLCA nepen nepsbiM 3anyCckoM KOMMNpec-

3atAruBaHme 60NTOB rONIOBHOM YacTu .
COpa, a B JanbHeliLIem Npy NEPBOM UHTEHCUBHOM WCMONb30BAHUN.

CnuB KoHZeHcara 13 6aka * [Meprogunyecku n npu 3aBepLUEHNM paboTbl.

MpoBepka HaTsKEHUA peMHs [Nepnogunyecku.

* Kak ompabomaHHoe macio, mak u koHOeHcam CJIELYET YTUIIN3UPOBATb e coomeemcmeuu ¢ mpe608aHusiMu oxpaHbl
oKpyxatroujeli cpedbl u delicmeyroujumM 3aKOHOO0ames1bCMeoM.
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8.2 Oyucmka ecacbiearouie20

¢unbmpa

BcacbiBaowumii  ¢unstp  npegynpexaaeT  BCcacbiBaHue
MbINW U TPA3K B YCTPOICTBO. Heobxogumo ounats Bca-
cblBaloWmMin unbtp vepes kaxasle 200 yacoB paboTbl.
Mpw HeobxoammocTu 3ameHuTe unbTp. 3abuTklil BCackl-
BalOLLMIA PUNLTP 3HAYNTENBHO CHUXKAET MPOU3BOANTENb-
HOCTb Komnpeccopa, a HeathEKTUBHBIA UNLTP NPUBO-
uT K BonbLuemy U3Hocy komnpeccopa. CHuMUTe unbTp,
Kak nokasaHo Ha puc. 20 1 21. Ouuctute punbTpyOLLMIA
3MeMeHT, NpoayiTe CKaTbiM BO3AYXOM MO, HU3KUM AaB-
nexviem (npumepHo 3 Gap) u ycTaHoBWUTE (OUNLTP BHOBb
Ha cBOE MeCTO.

e B mogensx ¢ nyckom 3Be3na/TpeyronbHuK 3aropaetcs
cBeToauop "TexobcnyxvBaHue" Ha Grioke ynpaeneHus,
1 Ha aucnnee otobpaxaercs "CH2".

8.3 3ameHa macna

CnycTs nepsble 100 yacoB paboTsl KOMNpeccopa 3aMeHu-
Te Macno; B JarnbHelLleM 3aMeHSINTE ero Yepes Kaxable
100 yac.

CneiiTe Macno, OTKpbIB COOTBETCTBYHOLLMIA KpaH (puUc. 22).
Mocne cnuBa macna 3akpowTe KpaH. 3anente B kapTep
KOMMpeccopa CBEXee Macro TOro e Tvna, KOTopbIiA Uc-
nornb3yeTcs B HacTosillee Bpemsi (puc. 23), 4O COOTBET-
CTBYIOLLETO YPOBHSI (pUc. 24). 3aTem 3akpyTUTE Macnosa-
TIMBHYIO KPbILLKY (pUc. 25).

3ameHa Macna: UCronb3yiiTe MUHepanbHoe Macrno Map-
kn SAE 40 (pns XonogHoro knumata pekoMeHgyertcs
SAE 20). Hukorga He cMelLMBaiiTe pasHble Mapku Macna.
lMocne 3ameHbl UNK Jonvea Macna TLaTenbHo 3aBepHUTe
KPbILLKY HanMWBHOrO OTBEPCTUSI; MPOBEPLTE €0 Ha YTeuKy
no Bpems paboTbl.

[ns onTumanbHOM cma3ku paboumx OpraHoB KoMmpec-
copa peKkoMeHAYeTCs NPOBEPSTh YPOBEHb Macna exeHe-
ZensHo (puc. 16).

Ecnv Bbl 3ameTunu, 4to LBET Macna usmenurcs (Gene-
COBaTbIl OTTEHOK FOBOPUT O HanM4uu BOAbl; MOTEMHEHWE
03HayaeT neperpes Macna), He3aMeAnMTENbHO 3aMeHuTe
ero.

e B mogensx ¢ nyckom 3Be3na/TpeyronbHuK 3aropaetcs
cBeToauop "TexobcnyxvBaHue" Ha Grioke ynpaeneHus,
1 Ha aucnnee otobpaxaercs "CH1".

8.4 KoHdeHncam

Mepuognyeckn (UM NO OKOHYaHMM paboTbl, ecnu oHa
Aanvnack bonee oAHOrO Yaca) crvBaiTe HaKOMMBLUMIACA
B pecvBepe KoHAEeHcaT (puc. 26) nyTem OTKPLITUS CMNB-
HOro KnanaHa (OHO pecyBepa). OTO NOMOraeT He TOMbKO
npefoTBpaLlaTb KOppo3nio MeTanna, 13 KOToporo M3ro-
TOBMEH pecuBep, HO W He yMeHbluaTb €ro MomnesHbii
obbem.

lMoMHUMe, Ymo ymunu3sayus makux 3Kono2u-
4Yecku onacHbIx npodykmos, kak ompa6oman-
Hble MaWUHHbIE Macna, KoHOeHcam u 2ps3HbIe
unbmpsi, domkHa NPoxodums ¢ cob0eHu-
em mpe6oesaHuli K oxpaHe okpyxaroujeli cpedbl
u 8 coomeemcmeue c delicmeyOWUMU 8 Kax-
dou omdenbHOU cmpaHe HOpMamueamu.

A

8.5 [lpoeepka HamsKkeHUs1 peMHel

PerynsipHo npoBepsiiiTe HaTseHWe peMHel: Npornb pem-

Hs1 (f) pomkeH coctaBnsATb okono 1 cm (puc. 27).

HaTtspkeHne peMHs BbINONHSETCS creaytoLmm obpasom:

o CHUMWTe 3a[HIOK KPbILKY, OTKpy4YMBasi KpemnexHble
BMHTbI.

e OcnabbTe 4eTbipe KpenexHblX BUHTa ABWraTens
(pwmc. 28/1).

o Bo3aeicTByiTe Ha BMHT, pPacronoXeHHbIA Ha KapeTke
(puc. 28/2), Ans perynPOBKN HATSHKEHNS PEMHS.

o OTperynupyiTe pemeHb [0 TEX MOp, NoKa OH He CTaHeT
HaTSIHYTbIM, TakUM 06pa3oM, 4Tobbl OH nporubarncs Ha
1-2 CMNPU HAXaTIM Ha camyto ANVHHYH CBOGOLHYHO TOUKY.
Mpn nepemelleHnn ABuratens cnegyeT obpalatb
0co6oe BHWMaHWe Ha MONOXeHUEe, KOTOPOE [OMKHO
obecneynBaTb NEPNeHANKYNSAPHOCTb MO OTHOLIEHNHO K
NpVYBOAHOMY pemHio (puc. 28/3).

o [pu 3aBepLUEHNN perynpoBKM:

— 3aTAHNTE YeTbipe KpenexHblX BIUHTa ABUraTENs.
— BHOBb yCTaHOBWTE 3aHI0I0 KPbILLIKY.

Bce dpysue eudbi mexobcnyxueaHusi (3amMeHa

pemHell, nnacmuH KnanaHos, ynaoMHUMenbHbIX

npoknadok u m.n.) OO/MKHbI  BbIMOAHIMbLCS
crneyuanucmamu aemopu3oeaHHbIX yeHmpos TO.

8.6 3awuma

ABHumaHue!
BbiHbme wmekep J3JieKmponumaHusi U3 pPo3emku,
ebimycmume 8030yX U3 ycmpolicmea U 8cex
MOOK/TIH0YEHHbIX UHCMPYMEHMO8 Ha CXXamoMm 8030yXe.
3au¢umume Komnpeccop om HeCaHKUUOHUPOBaHHO20
BKJTHOYEeHUsl.

ABHumaHue!
XpaHume KoMnpeccop moOJIbKO 6 CyxoM U
HedocmynHoM Onsi MOCMOPOHHUX nuy mecme. E2o
He cnedyem onpokudbieamb, XpaHUMb MOJILKO &
eepmuKasbHOM rosoXeHuu!

9. YTUNN3AUNA N BTOPUYHAA
NEPEPABOTKA

B coomeemcmeuu ¢ JJupekmueou

2012/19/UE omHocumenbHo ymunu3sayuu
omxodoe anekmpoobopydoeaHusi u
anekmpoHHbIx ycmpolicme (RAEE).
CumBon nepevyepkHyToro MyCOpHOro KOHTeVIHepa Ha
060pyfoBaHWM WUIM Ha ero YMakoBKe YKasblBaeT, 4To
npoaykumMa no UcTevyeHun cpoka CJ'Iy)K6bI [OJKHa yTu-
M3MpOBaTbCA OTAENbHO OT Apyrux oTxodoB. [loatomy
nonb3oBatenb AOJKeH nepenatb OTClyXusllee cBOM
cpok 06opyfoBaHWe B creuuarbHble LEHTPbl No copy
ONEKTPOHHbIX N ANEKTPOTEXHNUYECKNX OTXO40B nm6o caatb
€ro CBOEMy npofasLy B MOMEHT NpUoBpeTeHuUs HOBOMO
060pyaoBaHKs N3 pacyeTa OfUH K OfHOMY.
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CooTBeTCTBYIOLWMIT pa3aenbHbli COop Npu nocneayoLwem
3anycke nognexalyen yTunusauum annapatypel B peLmp-
Kynauuo, 06paboTKy 1 B COOTBETCTBYHOLLYIO OKPYXKatoLLEn
cpefe yTUnusaumio nossonseT usbexarb BO3MOXKHbIX He-
raTUBHbIX BNWUSIHWIA Ha OKPYXatoLLlyto Cpefy, Ha 3[0POBbE 1
cnocobcTByeT NOBTOPHOMY MPUMEHEHNIO W/Unu peyTunu-
3auun MaTepuanos, BXOAALWMX B COCTaB 0bopyAoBaHus.

HesakoHHast yTunuaaums npoayKLunm co CTOPOHbI MOMb30-
BaTens BeAeT K NPUMEHEHUI0 aAMWHUCTPATUBHBIX CaHK-

10. TAPAHTUA U PEMOHT

[Mpu 0bHapyxeHun HencnpaBHoOCTER UK HeobxoauMoCTH
3ameHbl geTanen obpallaiTecs K TOproBoMy NpeacTaBu-
Tento, y KOTOPOro Bbl Nprobpenu annapar.

Lmn, NpeayCMOTPEHHbIX 3aKOHOM.

11. BO3MOXHbIE HEMONAAKW 1 CNNOCOBbI UX YCTPAHEHUA

Henornaaku B anekTpuyeckoii Yactu (kabenw, anekTpoasuraterb, pere OaBNeHus), SMEKTPOLLMT U T.M.) JOMKHbI yCTpa-
HATLCS KBaNMULMPOBAHHbLIM ANEKTPUKOM.

HEMOJIAOKHN

MPUYUHbBI

Crnocobbl YCTPAHEHUA

Bo3aywwHbIl knanaH pene aaBnexus
nponyckaeT BO3AyX.

CTOMNOpHbIN KnanaH 3HOCKCS U
3arpsisHeH.

OuncTuTe MpoKnaaKy CTONOpHOro
KnanaHa unn 3ameHuTe e, ecnv oHa
13HOLLIEHa.

OTBWHTUTE LLECTUrPAHHYIO TOMOBKY
CTOMOPHOTO KanaHa, 04nCcTUTe rHe3fo,
B KOTOPOM OHa HaxoauTcs; BHOBb
YCTaHOBWTE U aKKypaTHO 3aTaHuTE
(puc. 29).

He 3aKpbIT kpaH crycka KoHaeHcara.

3aKpbITb kpaH Crycka KOHAEHeaTa.

PunbcaHoBas pr6Ka, CoenHeHHada
C pene fasneHns, HenpasubHO
yCTaHOBMNEHa.

MocTaBuTb NpaBUmbHO TPYGKY.

CHuxenme KIM[. YacTble nycku.
HepocTatouHoe faBneHue.

YpeamepHoe notpebnenme.

YMeHbLUUTb 3anpoc CxXaTtoro Bo3adyxa.

YTeuKku B COEAMHEHNSIX W/WNK LWNaHrax.

3ameHuTb NPOKNaaku.

¢'VIJ'Ipr Ha BCacCblBaHWUM 3aCOPEH.

OuncTnTb/3aMEHNTb HUMLTP Ha
BCacbiBaHu (puc. 20-21).

OcrabrieHo HaTsKeHNe PeMHS.

[poBEpUTL HaTSHKEHNE PEMHS
(puc. 27).

OnekTpoaBuratens u/mnm cam
KOMMpEeccop HarpesatoTcs
HepaBHOMEPHO.

HepocratouHoe BO3ayLlHoE
oxnaxgexue.

MpoBEpPUTL NOMELLEHIE, B KOTOPOM
HaxofuTCs KOMMPeccop.

KaHanbl cuctembl BO34YLLUHOIO
OXnaxgeHus 3aCopeHbl.

[poBepuTb, Npu HeOBX0AMMOCTU
3aMeHNTb BO3AYLUHBIA UMLTP.

HepocratoyHas cmaska.

[lonuTb UM 3aMeHUTb Macno.
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HEMONAQKU

MPUYUHbBI

CMOCOBbl YCTPAHEHUA

Komnpeccop nocne nonbiTku nycka
Ccpasy e 0CTaHaBMNBaeTCs B CBA3N
co cpabaTbiBaH1eM TepMO3aLLMThI MO
MPUYNHE NOBBILIEHHOW Harpy3ku Ha
aBuraterb.

[Mpu nycke ronosHas 4acTb
Kommpeccopa 0CTaeTcsa nog
AaBMNEHNEM B CBA3N C HEOXAAHHbIM
OTKIIOYEHNEM TOKa (MOXeT
HabntopaTbCa ToNbko B Mofensix 6es
3MeKTpoKnanana).

[MepeBenuTe pene aaenexne
B nonoxerne OFF (BbIKI), notom
cHoBa B nonoxexne ON (BKIT).

Huskas Temneparypa B NOMELLEHNN.

[MpoBepyUTL TEMMEepaTypy NOMELLEHMS.

HepocratouHoe HanpsixeHne B CETU.

poBepUTL CETEBOE HAMPSKEHME.
[Mpn HeOBXOANMOCTI UCKITHOYNTD
paboTy C yanuHUTENsSMK kabens.

HepoctatouHasi cmaska unm
HenpaBuWmbHO BbibpaHHas Mapka
macra.

MpoBepuTb ypoBeHbL Macna,
[ONUTb NN CMEHUTL MapKy npu
HeobXoaUMocTL.

HewucnpaBHOCTY B arnekTpoknanaHxe.

O6partutecs B CTO.

Bo Bpems pabotbl komnpeccop
ocTaHaBmnMBaeTcs 6e3 BUaNMbIX
MPUYKH.

CpabartbiBaeT Tepmo3alumTa
asuratens.

[MpoBepuTb ypoBeHb Macna.
[poBepUTL HaTSKEHNE PEMHEI.

Ecnn HencnpaBHOCTb He ycTpaHseTcs,
obpatntbes B LeHTp TO.

BoccTaHoBKTL TENMOo3aLuTy 1
nepesanycTuthb (cM. pasgen 1
«CpabatbiBaHMM TeNnoBoN
3aLWMThI»).

Ecnu HencnpaBHOCTb He yCTpaHsieTcs,
obpatutechk B LeHTp TO.

Henonapka B 3J'IeKTpI/IquKOIh Yyactu.

Obpartutecs B CTO.

Bo Bpemsi paboTbl komnpeccopa
HabntogaeTcs cunbHas BubpaLys,
ABUraTenb HepPErynsipHO ryauT.
Mocne ocTaHoBKM KOMMPeCccop

He nepesarnyckaeTcsl, XoTs ryn
paboTaroLLEro ABUraTens CrbilLeH.

OpHodha3HbIN ABUraTenb:
nedeKTHbI KOHAeHcaTop.

3aMeHNTb KOHLEeHCaTop.

TpexdasHbin aBUraTenb:
ofHa (hasa B TpexdasHom
CcMCTEME OTKITHOYEHA, BEPOSITHO
nocne cpabartbiBaH1s NNaBKoro
npenoxpaxuTens.

[MpoBepuTL COCTOSHME
npeaoXpaH1Teneli Ha anekTpoLuTe
NN B KNEMMHO kopobke, npu
HeobXx0AMMOCTI 3aMeHNTb BbilLeALLMne
113 CTpOS.

MPUMEYAHMUE: anekTpowwmt
pacronoxeH B 0CHOBaHWM. [ins
[0CTYNa K 3NeKTPOLUNTY, OTKpYTUTE
BMHTBI KPbILLKV B 3aAHel 4acTy
ocHoBaHus (puc. 30).

Hanuune cnegos macna B ceTu.

UpesmepHoe KOnM4ecTBO Macna
B CUCTEME.

[MpoBepuTb ypoBeHb Macna.

13HOLLIEHBI KOMMOHEHTbI
MacnocucTembl.

O6partutecs B CTO.

CryckHOI KpaH MpomycKaeT KoHAEeHcaT.

KpaH 3arpsi3HeH U3HYTpY.

npOLWICTI/ITb KpaH.

Bo Bcex ocTanbHbIX cly4yasaX PEMOHT KOMNpeccopa AOMKeH NPOU3BOAUTLCA B aBTOPU3OBAHHOM
ueHTpe TO ¢ uCcnonb30BaHMEM OPUrMHaNbHbIX 3anacHbIX Yactei. locTopoHHMe BMellaTenbCTBa

npuBeAyT K OTMEHE rapaHTUMHbIX 063aTenbCTB NPOU3BOAUTENS.
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Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov
1. SIKKERHETSFORSKRIFTER

Disse kompressorene er ikke egnet for utendors
bruk.

A TING SOM DU MA GJ@RE

Kompressoren ma brukes i egnede omgivelser (godt
ventilerte omgivelser med romtemperatur mellom
+5 °C og +40 °C) og aldri i narheten av stav, syrer,
damp, eksplosive eller brannfarlige gasser.
Sikkerhetsavstanden mellom kompressoren og arbeids-
omradet ma vaere minst 4 meter.

Kompressoren ma sta pa en stabil stgtte og i horisontal
stilling for & garantere korrekt funksjon og smering.

Fer du utferer tilkoplingen ma du kontrollere at nett-
spenningen er i samsvar med motorens elektriske data.
Bruk skjgteledninger til stremledningen pa maks. 5 m
med et egnet kabelsnitt. Ikke bruk skjgteledninger som er
lengre. Bruk heller ikke adaptere eller multippelkontakter.
For a sla av kompressoren ma du alltid og bare bruke
bryteren eller velgeren pa kontrollpanelet. Aldri sla av
kompressoren ved a trekke ut stgpselet. Dette er for &
unngéa atkompressoren starter igjen med kompressorens
topp under trykk (for modellene som ikke er utstyrt med
magnetventil).

Nar du skal flytte kompressoren ma du bruke egnet utstyr
(f.eks. palletralle, gaffeltruck osv.).

Bruken av trykkluft til de forskjellige bruksomradene
(luftpafylling, trykkluftverktgy, maling, rengjering osv.)
krever at du kjenner til og overholder gjeldende lover for
hvert enkelt tilfelle.

Fer du starter apparatet ma du kontrollere at alle be-
skyttelsespanelene er korrekt montert. Pass pa at ingen
personer, direkte eller indirekte, treffes av luftstralen som
kan komme uforventet ut av rgrene under trykk.

Luft ut arbeidsomradet for & redusere konsentrasjonen
av darlig luft i miljoet.

Kontrollere at luftforbruket og maksimaltrykket under
brukav det pneumatiske verktoyet er kompatibelt med
trykket oppgitt pa trykkregulatoren og med mengden
av luft fra kompressoren.

Kompressorens yteeve garanteres ved en bruk pa mellom
0 og 1000 meter over havet.

A TING SOMDU IKKE MA GJ@RE

o Trykklufter en energiform som kan veere potensielt farlig.

Trykkluftrarene mé festes pa egnet mate. Dette gjelder
spesielt for gummislangene som kan fare til alvorlige
skader dersom de beveger seg ukontrollert fordi de er
ikke festet pa egnet mate.

Du ma aldri rette luftstralen mot personer, dyr eller din
egen kropp (bruk vernebriller for & beskytte gynene
mot eventuelle fremmedlegemer som kan blases opp
av luftstralen).

Du ma aldri rette en veeskestrale fra kompressortilkoplet
utstyr mot selve kompressoren.

Du ma ikke bruke maskinen nar du er barfotet eller har
vate hender eller fatter.

Du ma ikke dra i stremledningen nar du trekker stepselet
ut fra stikkontakten eller for & flytte kompressoren.
Kompressoren ma ikke transporteres dersom tanken
er under trykk (for de modellene som forutsetter det).
Duma ikke utfare sveising eller mekaniske bearbeidinger
pa tanken. | tilfelle defekter eller korrosjon ma du skifte
ut hele tanken.

Kompressoren ma ikke brukes av ukyndige personer
(uten erfaring). Barn og dyr ma ikke oppholde seg i
arbeidsomradet.

Dette apparatet ma ikke brukes av personer (inkludert
barn) med reduserte fysiske, sansemessige eller men-
tale evner, eller som har manglende erfaring med eller
kjennskap til bruken av apparatet, med mindre de kan
overvakes eller lzeres opp av en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet.

Pass pa barna sa de ikke leker med apparatet.
Maskinen mé ikke rengjgres med brennbare vaesker eller
l@semidler. Du ma bare bruke en fuktig klut og passe pa
at du har koplet stgpselet fra stikkontakten.

Bruken av kompressoren er bare knyttet til kompresjon
av luft. Ikke bruk maskinen til annen type gass.
Trykkluften som denne maskinen produserer kan kun
brukes ilegemiddel-, nseringsmiddel- eller sykehusbran-
sjen etter at den har gjennomgatt spesiell behandling.
Trykkluften kan ikke brukes til & fylle opp dykkerflasker.
Ikke ta pa bevegelige interne deler.

Aldri utsett kompressoren for stav, syrer, damp eller eks-
plosive eller lett antennelige gasser. Den skal heller ikke
utsettes for vaer og vind (regn, sol, take, sng).

Ikke plasserlettantennelige gjenstander eller gjenstander
av nylon og stoff naer og/eller pa kompressoren.

Ikke dekk til luftehullene pa kompressoren.

Veer oppmerksom pa arbeidet som utfares. Bruk sunn
fornuft. Ikke klatre opp pa kompressoren. Ikke la kom-
pressoren vaere i drift uten tilsyn.
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A TING SOM DU MA VITE

» Strom

Alle apparatene, bade med direkte start og stjernetre-
kantstart, er utrustet for trefasespenning 400 V/50 Hz,
utenom enfaset som er utrustet for spenning 230 V/50 Hz.
De elektriske skjemaene er plasserte inni skapet.

* Kontrollpanel
For modellene 4 hk (med direkte start) finnes det:
PA/AV-bryter og timeteller (fig. 1).

For modellene 5,5 - 7,5 - 10 hk med direkte start finnes
det:
PA/AV-bryter og timeteller (fig. 1).

For modellene 5,5 - 7,5 - 10 hk (med stjerne-/trekant-
start) finnes det:
Nedstoppknapp og ETMI-kontrollenhet (fig. 2).

* Driftsfaktor

Disse kompressorene har blitt laget for & fungere med en
driftsfaktor for @ unnga at den elektriske motoren overopp-
hetes. Vi anbefaler en driftsfaktor pa 50 %, f.eks. 5 minut-
ter med arbeid og 5 minutter stans.

* Varmevernet Har Lgst Seg Ut

Dersom den elektriske motoren absorberer for mye strom,
lgser varmevernet (som motoren er utstyrt med) seg ut og
avbryter strammen automatisk. Etter at du har funnet ut
arsaken til at varmevernet har lgst seg ut, ma du sla av
apparatet, frakople det fra stremmen for & unnga elektrisk
stat og sa tilbakestille det igjen pa falgende mate:

For trefasemodellene med direkte start ma du manuelt
flytte knappen péa trykkbryteren pa kontrollpanelet tilbake
il tilgangsposisjon (fig. 3/a).

For modellene pa 5,5 - 7,5 - 10 hk med stjerne-/tre-
kantstart ma du trykke pa knappen pa varmevernet (mo-
torvern) inni el-tavlen (fig. 3/b).

* Magnetventil

Alle modellene med stjerne-/trekantoppstart er utstyrt med
en elektroventil montert pa basen (fig. 4), som temmer
kompressorens hode og drivlinjen for luft, for slik & for-
enkle neste oppstart.

For de andre modellene er det trykkbryteren som sgrger
for denne oppgaven.

* Sikkerhetsventil

Alle kompressorene er utstyrt med en sikkerhetsventil.
Dersom trykkbryteren ikke fungerer pa korrekt mate, apner
denne ventilen seg for & unnga at trykket i tanken overskri-
der sikkerhetsverdiene (fig. 5).

* Manometer
For & lese av trykket i tanken (fig. 6).

* Nadstoppknapp

Pa alle modellene 5,5 - 7,5 - 10 hk med stjerne-/trekant-
start finnes det en rad soppformet knapp. Nar du trykker pa
denne knappen, nadstopper kompressoren (ref. A, fig. 2).
[AL4-alarmen vises pa kontrollenheten, som indikerer at
ngdknappen er trykket inn.]

For a slette nedstoppen og starte apparatet igjen, ma du
dreie knappen med klokken helt til den opprinnelige posi-
sjonen. Na er det mulig & starte apparatet igjen.
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2. TRANSPORT OG FLYTTING

Transporten av den innpakkede maskinen ma utfares slik
som vist i figur 7.

2.1 Utpakking

Etter & ha fiernet emballasjen, ma man forsikre seg om at
maskinen er hel, og kontrollere at det ikke finnes deler som
viser synlige tegn pa at de er pafert skade.

| tvilstilfeller ma maskinen ikke tas i bruk og en ma henven-
de seg til forhandleren hvor en har kjept produktet.
Emballasjeelementene (plastposer, spiker, skruer, trebiter,
osv.) ma ikke oppbevares tilgjengelig for barn eller hives ut
i naturen siden disse er potensielle farekilder for brukeren
og forurenser miljget.

3. BRUKSFORMAL

Kompressoren er laget for & levere komprimert luft til
verktgy som drives av komprimert luft.

Maskinen skal kun brukes til de formalene de er bestemt
for. All annen bruk er & regne som misbruk. Det er bru-
keren / operatgren og ikke produsenten som er ansvarlig
for alle eventuell person- eller materialskader av alle slag
som vil kunne falge av dette.

3.1 Arbeidsomrade

Etter & ha pakket ut maskinen og etter & ha tilpasset
arbeidsomradet, serg for at maskinen plasseres riktig og
kontroller at det er tilstrekkelig plass rundt kompresso-
ren for at vedlikeholdsarbeidet kan utferes uten problem

(fig. 8).

4. PUNKTER A LEGGE MERKE
TIL NAR DU MONTERER
KOMPRESSOREN

o Undersgk maskinen etter tegn pa transportskade. Meld
straks fra om alle eventuelle skader til selskapet som
leverte kompressoren.

e Unnga lange luftslanger og lange forsyningslinjer
(skjgteledninger).

o Kontroller tilstanden til de strgmledende kablene og at
det finnes en effektiv jordingskabel.

o Pass pa at luftinntaket er tart og fritt for stov.

o Dumaikke installere kompressorenifuktige eller vate rom.

o Kompressoren ma kun brukes i egnede rom (med god
ventilasjon og lufttemperatur pa mellom + 5 °C 0g 40 °C).
Detmaikke vaere noe stav, syrer, damp, eksplosive gasser
eller brennbare gasser i rommet.

o Kompressoren er laget for & bli brukt i terre rom. Det er
forbudt a bruke kompressoren pa steder hvor det utfores
arbeid med vannsprut.

Det er pabudt & installere en sikringsbryter
framfor maskinen med en innretning som
automatisk kobler fra stromtilforselen (effekt-
bryter) mot overstrem, utstyrt med en differen-
sialinnretning stilt inn pa 30 mA (referanse C i
fig. 8).

A

5. MONTERING OG OPPSTART

5.1 Montering av hjulene
Dersom disse medfglger skal de monteres slik det er illust-
rert i figurene 9 og 10.

5.2 Montering av de faste beina
Dersom disse medfalger skal antivibrasjonsanordningene
monteres slik det er illustrert i figurene 11a-11b.

5.3 Montering av hurtigkobleren

Dersom det forutsettes, skal hurtigkobleren for det ikke
regulerte trykket (ref. D), skrues fast til trykktanken (ref. E)
slik det er illustrert i figur 12.

5.4 Montering av kulekranen
Dersom det forutsettes skal kulekranen (med spak) mon-
teres slik det er illustrert i figur 13.

5.5 Montering av handtak

for transportering
Dersom det forutsettes, skru fast handtaket for transporte-
ring (ref. F) pa kompressoren, slik det er illustrert i figu-
rene 14 og 15.

5.6 Posisjonering av kompressoren
Plasser kompressoren pa et horisontalt underlag. Den
ma plasseres ved en hgyde slik at den er lett & starte,
kontrollere, vedlikeholde osv.

For modellene med tank ma du ikke forankre
A apparatet til gulvet for ikke a hindre kompresso-
rens normale vibrasjoner.

Plasser kompressoren minst 60 cm fra veggen for korrekt
sirkulering av frisk luft og for & garantere korrekt avkjeling
(fig. 8). La det alltid vaere en sikkerhetsavstand pa minst 6
m mellom kompressoren og arbeidsomradet.
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5.7 Spenning

Kontroller at informasjonen pa kompressorens typeskilt
overensstemmer med det virkelige elektriske anlegget. En
spenningsvariasjon pa +10% i forhold til nominell verdi er
tillatt.

Enfase: Sett stramledningens stgpsel inn i en egnet
stikkontakt og kontroller at den rede «OFF»-bryteren pa
maskinens kontrollpanele r trykket inn (fig. 3a).

Trefase: Kople strgmledningene til en tavle med egnede
sikringer.

For modeller med direkte start, kontroller ved ferste opp-
start at motorens rotasjonsretning er korrekt og tilsvarer
den som er angitt av pilen pa motoren.

P& modeller med stjerne-/trekantstart, har kontrollenheten
et LED-lys C som, hvis aktivert, ikke tillater at maskinen
startes og indikerer at rotasjonsretningen til motoren er
feil og ikke samsvarer med den som er angitt av pilen pa
motoren.

Advarsel: For trefasemodellene ma installasjo-
nen og tilkoplingene utfgres av kvalifisert per-
sonale.

Modeller 5,5 - 7,5 med stjernetrekantstart -
10 hk: Kontroller at trykkbryteren inni den
elektriske tavlen er i posisjon «I» I” (PA).

A

5.8 Kontroll av oljenivaet

For du starter ma du kontrollere oljenivaet gjennom
kontrollvinduet (fig. 16) og eventuelt fylle pa gjennom pa-
fyllingspluggen (det korrekte nivaet skal veere pa midten
av kontrollvinduet).

o Den forste oljen som er fylt pa4 mineralolje SAE 40.

A Advarsel!

Bruk samme olje som den som er i maskinen. Bland
aldri forskjellige oljer.

AAdvarsel!
For du starter apparatet ma du kontrollere at alle
lyddempingspanelene er monterte og festet korrekt.
For en korrekt ventilasjon, av sikkerhetsmessige
arsaker og for a beskytte brukeren, ma disse panelene
vaere monterte korrekt.

Na er kompressoren klar til bruk.

A Advarsel!
Kompressorene med lyddemper har rotasjonsretning
imot urviserne, sett fra sikringsgitteret til motorviften.

6. START OG BRUK

o Modeller med direkte start: for & starte, trykk pa den
grenne “ON"-bryteren pa kontrollpanelet.

Modeller med stjerne-/trekantstart: for & starte, trykk
pa startknappen pa kontrollpanelet.

o Narkompressorenharnadd maks. driftstrykk, stanserden
og slipper uttrykketitoppen og utigpsslangen gjennomen
ventil som er plassert under trykkbryteren, eller gjennom
magnetventilen. Dette reduserer belastningen av den
elektriske motoren nar den skal starte igjen.
Kompressoren starterigjen automatisk nar trykkbryterens
nederste kalibreringsverdi nas. Kompressoren fortsetter
afungere med denne automatiske syklusen helttil du slar
den av:

— ved & trykke pa “OFF"-knappen for modeller med
direkte start;

— ved & trykke pa kontrollenhetens “RESET"-knapp for
modeller med stjerne-/trekantstart.

Advarsel: Ikke start kompressoren igjen med en
gang ETTER du har slatt den av. All luften ma
tommes ut av toppen forst.

o Nardu erferdig a arbeide ma du stanse apparatet, trekke
stopselet ut eller deaktivere stramforsyningen, og helst
temme tanken.

7. INSTRUKSJONERFORBRUKAV
KONTROLLENHETEN (Fig. 17)

Tilgjengelig i modeller med stjerne-/
trekantstart

1. Nedstoppknapp.
2. "START"-knapp for a starte.
3. "RESET"-knapp for a avslutte.

N.B. For mer informasjon, se handboken til ETMI-kontrol-
lenheten.

7.1 Start av kompressoren
o Hvisngdknappentrykkesinn, vises den pakontrollenheten
som ALARM 4. Om ngdvendig, hekte den av og trykk pa
"RESET"-knappen pakontrollenheten for afierne alarmen.
e Hvis det ikke vises noen alarmer og alarmindika-
torlampene lyser, er kompressoren klar til bruk.
o For & starte: Trykk pa kontrollenhetens "START"-knapp.
— "STAND-BY"-LED-lyset lyser (10 sekunder).
— “Stempel"-LED-lyset blinker (stjerne-trekant-
overgang).
— Til slutt lyser "stempel"-LED-lyset konstant (kom-
pressorens ladefase).
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— Kontrollenhetens display viser det indre trykket i
tanken.

— Huvis det ikke oppstar problemer i maskindriften,
leverer kompressoren luft til systemet og stopper
kun nar det interne trykket i tanken nar maks.
kalibreringstrykk.

— Nar det maksimale kalibreringstrykket er nadd,
forblir "STAND-BY" LED-lyset pa, "stempel"-LED-ly-
set er av (motoren er av).

— Kompressoren starter opp igjen nar det interne
trykket i tanken nar innstilt minimumstrykk.

— Kompressoren fortsetter & fungere med denne
automatiske syklusen helt til du slar den av (ved a
trykke pa kontrollenhetens “RESET"-bryter).

8. VEDLIKEHOLD

Maskinens levetid avhenger av kvaliteten pa
vedlikeholdet.

A

For en utfarer et hvilket som helst inngrep for
vedlikehold ma maskinen slas av, stromforsy-
ningen ma kobles fra og tanken ma temmes
helt.

Vent til kompressoren er helt nedkjolt! Fare for
forbrenninger pa grunn av varme deler internt
i maskinen!

A

For & utfere innvendige inngrep i maskinen er det ned-
vendig & fierne fordekselet. For & fierne dekselet, skru av
skruene som angitt i fig. 18.

8.1 Stramming av holder for

munnstykket
Kontrollere for forste oppstart av kompressoren at alle
skruene er tilstrammet (spesielt de som befinner seg pa
gruppens hode) (fig. 19).
Kontrollen ma utferes fer forste oppstart av kompressoren
og deretter farste gang kompressoren brukes intensivt for
a gjenopprette den riktige verdien pa strammemomentet
for lukning som forandres som fglge av termiske utvidelser.

STRAMMING AV HOLDER FOR MUNNSTYKKET

Nm Nm
Min. moment Maks. moment
Bolt M6 9 11
Bolt M8 22 27
Bolt M10 45 55)
Bolt M12 76 93
Bolt M14 121 148

VEDLIKEHOLDSINTERVALLER

ETTER FORSTE
FUNKSJON 100 TIMER ETTER 100 TIMER | HVER 200 TIMER
Rengjering av aspirasjonsfilter og/eller .
utskifting av filterelementet
Utskifting av olje * ° °
Kontroll av oljenivaet i sumpen Hver uke.

Stramming av holder for munnstykket

Kontrollere for farste oppstart av kompressoren at alle skruene er tilstrammet
(spesielt de som befinner seg pa gruppens hode).

Temming av kondens i magasinet *

Regelmessig og ved endt arbeidsakt.

Kontrollere spenning viftereimer Regelmessig.

* Bade gammel olje og kondens MA AVFALLSBEHANDLES i overensstemmelse med gjeldende miljsbestemmelser.
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8.2 Rengjoring av luftinntaksfilteret
Luftinntaksfilteret hindrer at skitt og stav trekkes inn. Det
er viktig @ rengjere dette filteret minst etter hver 200.
driftstime. Skift det ut om ngdvendig. Et tett inntaksfilter
vil redusere kompressorens ytelse dramatisk, mens et
ineffektivt filter medfarer storre slitasje pa kompressoren.
Demonter filter som vist i figurene 20 og 21. Dunk pa
filtreringselementet for & fierne smuss, blas pa det med
komprimert luft pa lavt trykk (omtrent 3 bar) og sett det pa
plass igjen.

o Pa modeller med stjerne/-trekantstart lyser LED-lyset
"vedlikehold" pa kontrollenheten og "CH2" vises pa
displayet.

8.3 Oljeskift

Skift ut oljen etter de farste 100 arbeidstimene og deretter
hver 100. arbeidstime.

Slipp ut oljen ved & apne den dertil egnede kranen (fig.
22). Kranen ma lukkes igjen etter at oljen har rent ut. Fyll
pa med (ny) olje av den samme typen som den som allere-
de var sumpen til kompressoren (fig. 23), inntil det spesifi-
serte nivaet nas (fig. 24). Sett deretter pa proppen for &
lukke igjen oljetanken (fig. 25).

Skifte av olje: bruk mineralolje SAE 40 (i kalde klimaer
anbefales SAE 20). Ikke bland forskjellige oljekvaliteter.
Stram pluggene skikkelig etter drenering/etterfylling.
Kontroller at apparatet ikke lekker nar det er i funksjon.
Kontroller oljenivaet hver uke for & sikre korrekt smering
over tid (fig. 16).

Hvis oljen endrer farge (hvitaktig = det finnes vann; mark
= overopphetet) anbefaler vi & skifte ut oljien med en gang.

e Pa modeller med stjerne/-trekantstart lyser LED-lyset
"vedlikehold" pa kontrollenheten og "CH1" vises pa
displayet.

8.4 Kondensvann

Med jevne mellomrom (eller etter endt arbeid dersom
arbeidstiden overskrider 1 time) ma du temme ut konden-
sen som dannes i tanken (fig. 26), ved a apne drenerings-
ventilen (pa gulvet i trykkbeholderen). Dette er for & hindre
at tanken ruster og dermed begrenser kapasiteten.

A

Husk at gamle oljer, kondensvann og alle filtre-
ne i apparatet er forurensende produkter og ma
derfor KASSERES i samsvar med gjeldende
miljglover.

8.5 Kontroll av reimenes spenning

Med jevne mellomrom ma spenningen til reimene
kontrolleres, disse ma ha en bgyning (f) pa omtrent 1 cm
(fig. 27).

Stramming av reimene utfgres pa folgende mate:

o Fjern bakdekselet ved a skrue av festeskruene.

o Lasne de fire motorfesteskruene (fig. 28/1).

o Bruk skruen pa reimen (fig. 28/2) for & stramme/lgsne
reimen.

Juster reimen til den blir stram, slik at den gir etter 1-2cm
nar den trykkes pa det lengste fripunktet.

Under flytting av motoren, veer spesielt oppmerksom pa
at posisjonen ma opprettholdes vinkelrett pa drivreimen
(fig. 28/3).

Pa slutten av justeringen:

- Stram til de de fire motorfesteskruene.

— Sett bakdekselet tilbake pa plass.

For alt vedlikeholdsarbeid (utskifting av reimer,
plateventiler, pakninger osv.) ma du ta kontakt med et
autorisert servicesenter.

8.6 Lagring

A Advarsel!
Trekk stopselet ut av stikkontakten og luft utstyret og
alt pneumatisk verktgy. Sla av kompressoren og pass
pa at den er sikret pa en slik mate at den ikke vil kunne
settes i gang igjen av en uautorisert person.

A Advarsel!

Lagre kompressoren pa et tort sted som er utilgjengelig
for uautoriserte personer. Kompressoren ma alltid
lagres staende, ikke liggende!

9. AVHENDING OG
RESIRKULERING

I trad med Direktivet 2012/19/EF i henhold
til kassering av elektriske og elektroniske
produkter (WEEE).

Symbolet sgppelbette med kryss over, som du finner pa
apparatet eller pa emballasjen indikerer at produktet ikke
ma kasseres sammen med det vanlige husholdingsavfal-
let. Brukeren ma derfor levere produktet som skal kasse-
res til kildesortering for elektronisk og elektroteknisk avfall,
eller levere apparatet tilbake til forhandleren i det du kjeper
et tilsvarende nytt apparat, i forholdet ett til ett.

Riktig kildesortering for videre resirkulering av apparatet
for miligmessig avhending bidrar til & unnga negativ inn-
virkning p& miljg og helse og favoriserer gjenbruk og/eller
resirkulering av materialet apparatet bestar av.
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Uautorisert avhending av produktet medferer sanksjoneri - 1), GARANTI OG REPARASJON

henhold til gjeldende normer.
g Dersom produktet er defekt eller dersom en trenger re-

servedeler, ma en henvende seg til forhandleren hvor
varen er kjopt.

11. MULIGE FEIL OG TILHORENDE TILLATTE INNGREP

En kyndig elektriker ma kontaktes for alle inngrep som skal utfgres pa elektriske komponenter (kabler, motor, trykkmaler,
el-tavle...).

FEIL ARSAK INNGREP

Rengjer klossen inni
avstegningsventilen eller skift den ut
hvis den er slitt.

Avstengningsventilen fungerer ikke For & fa tilgang til klossen ma du
korrekt pga. slitasje eller skitt. skru opp avstegningsventilens
sekskanthode. Husk ogsa & rengjere
Luftlekkasje fra trykkmalerens ventil. klossens sete. Sett sammen pa nytt

og stram skikkelig il (fig. 29).

Kran for temming av kondens apen. Skru igjen kranen for tamming

av kondens.
Rilsan-tube ikke korrekt pasatt Sett rilsan-tuben korrekt pa inne
trykkmaleren. i trykkmaleren.
For stort forbruk. Redusere ettersparselen av trykkluft.
Lekkasjer fra koblinger og/eller rer. Sett pa nye pakninger.

Minsket ytelse, hyppige igangsettinger.

Lave trykkverdier. Innsugingsfilteret er tilstoppet. Rengjer eller skift ut innsugingsfilteret

(fig. 20-21).

Remmen forskyver seg. Kontrollere remmenes strekk (fig. 27).

Utilstrekkelig lufting. Miljgforholdene i arbeidsomréadet ma

Motoren og/eller kompressoren varmer forbedres.
uregelmessig. Tilstoppning av luftpassasjene. Sjekk og rengjare eventuelt luftfilteret.
Utilstrekkelig smaring. Fyll pa eller skift ut oljen
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FEIL ARSAK INNGREP
Etter et forsgk pa a starte Start med kompressorens topp ladet Flytt trykkbryteren tilbake til "AV”
kompressoren stopper den pa grunn etter et strgmbrudd (kan bare skje med | og deretter til "PA” igjen.
av at den termiske bryteren slar seg modellene uten magnetventil).

inn. Dette skjer fordi motoren sliter. Lav temperatur. ke romtemperaturen.

Kontrollere at nettspenningen tilsvarer
Utilstrekkelig spenning. spenningen pa merkeskiltet. Fjern
eventuelle skjoteledninger.

Feil eller utilstrekkelig smering Kontrollere oljenivaet, fyll pa og skift

eventuelt oljen.
Elektroventil fungerer ikke. Kontakt teknisk assistanse.
Unger bruk stopper kompressoren, Den termiske beskyttelsen har grepet | Kontroller oljenivéet.
uten synbare arsaker. inn pga. overoppheting av motoren. Kontroller remstrammingen.
Huvis feilen fortsetter, ta kontakt med
servicesenteret.

Tilbakestill varmevernet og start
igien (Konsulter: Kapittel 1 - Avsnitt
“Varmevernet har lgst seg ut”).
Hvis feilen fortsetter, ta kontakt med

servicesenteret.
Elektrisk feil. Kontakt teknisk assistanse.
Nar den er i bruk, vibrere kompressoren | Enfasete motorer: Skift ut kondensatoren.

og den utstgter en uregelmessig Kondensatoren er gdelagt.
summing. Hvis den stanser settes den
ikke i gang igjen, selv om det hgres
summing fra motoren. Trefasete motorer:

En fase mangler i trefasesystemet
som felge av en mulig avbrytelse i en

Kontroller sikringene i el-tavlen eller
el-boksen og skift eventuelt ut sikringer
som er gatt.

N.B.: el-tavlen er plassert pa basen.
For & f4 tilgang til el-tavlen, skru av

sikring. dekselskruene pa den bakre delen
av basen (fig. 30).
Det finnes olje i nettet som ikke skal For mye olje inne i gruppen. Kontroller oljenivaet.
veere der. Slitasje av segmenter. Kontakt teknisk assistanse.
Kondenslekkasje fra kranen for Skitt/sand inne i kranen. Serg for & rengjgre kranen.

temming av kondens.

Ethvert annet inngrep ma kun utfores av godkjente serviesentra, og man ma be om originale
reservedeler. A tukle pa maskinen kan nedsette sikkerheten og ugyldiggjer i alle tilfeller garantien
som dekker maskinen.

170



TURKCGE

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danigmak i¢in muhafaza ediniz
1. KULLANIM ONLEMLERI

Bu kompresoérler dis cevre de kullaniimaya
uygun degildirler.

A\ YAPILMASI GEREKENLER

Kompresor uygun mekanlarda (havadar, +5°C ve
+40°C arasi mekan isisi) ve hig bir zaman toz, asit,
buhar, patlayici veya yanici gaz mevcudiyeti olmadi-
ginda kullaniimahdir.

Her zaman kompresor ve galigma alani arasinda 4 metre
emniyet araligini muhafaza edin.

Kompresoriin, dogru ve diizgln bir yaglanma ve dolayi-
slyla da galisma sagdlanabilmesi icin, sabit ve yatay bir
sekilde konumlandiriimasi gerekmektedir.

Elektrik baglantisiniyapmadan 6nce ag geriliminin cihazin
ozelliklerine uygun olup olmadigini kontrol ediniz.
Uzatma kablosu olarak uygun dokulu ve azami 5 metre
uzunlugunda elektrik kablosu kullaniniz. Farkli uzatma
kablosu ve ¢ok girisli priz kullaniimamasi tavsiye olunur.
Kompresoriin kapatilmasiicin her zaman kontrol panelin-
de bulunan diigme veya salteri kullaniniz. Kompresorin
basingl hazne ile tekrar ¢alismasina mahal vermemek
icin fisi cekmek suretiyle kapatilmamasi gerekmektedir
(elektrovalfsiz modellerde).

Kompresori tagimak igin uygun gereg kullaniniz (6rnegin
uygun palet, forklift, vs....).

Basingli havanin éngorilen farkli alanlarda (sisirme,
pnématik aletler, boyama, yilkama, vs....) kullanimi beher
konudaki gerekli normlara riayet edilmesini gerekirir.
Cihazi galistirmadan once, tim guvenlik donaniminin
tam oldugunu ve basingl havanin ¢ikis alaninda hig bir
kimsenin bulunmadigindan emin olunuz.

Ortama yayilan havanin dengelenmesi igin galisma
ortamini havalandiriniz.

Hava aleti lizerinde belirlenmis ve kullanilacak olan
azami basing ile regiilator (diizenleyici) tizerindeki
ayarlanmig olan basing degerinin uygunlugunu
kontrol ediniz.Bu arada kompresoriin digariya ne
kadar havabastiginiregiilatordekibasing degerinden
anlamaniz miimkiindiir.

Kompresoriin performanslari deniz seviyesi iizerinde Oile
1000 metre arasinda isleyis icin garanti edilir.

A YAPILMAMASI GERE KENLER

e Basingli hava enerji akimi teskil etmesi dolayisiyla

tehlikeli olabilir.

Basingli havayi ihtiva eden hortumlar ve 6zellikle de
plastik ve kauguk olanlar, tespit edilmemis olmalari ha-
linde, duzensiz hareket etmek suretiyle zarara yol agabilir
ve tehlikeli olabilirler, bu nedenle de sabit olarak tespit
edilmelidirler.

Hi¢ bir zaman hava puskurtmeyi kisilere, hayvanlara ve
kendi viicudunuza dogru yoneltmeyin (Pusklrtmeden
dolayi havalanan yabanci cisimlere karsi gézleriniz igin
koruyucu gozliik kullanin).

Hi¢ bir zaman sivi plskirtmeyi kompresére bagli el
aletlerinden kompresoriin kendisine dogru yoneltmeyin.
Cihazi giplak ayakla veya eller ve ayaklar i1slak oldugu
zaman kullanmayin.

Prizdenfisi gikartmak veya kompresériin yerinden hareket
ettirmek icin besleme kablosunu ¢ekmeyin.

Tank basingli iken kompresorl kesinlikle tagimayin (bu
6zelligin bulundugu modeller igin).

Tank tizerinde kaynak veya mekanik ¢alismalar yapma-
yin. Kusur veya korozyon durumlarinda bunu tamamen
degistirmek gerekir.

Tecriibeli olmayan kimselerin kompreséri kullanmasina
izin vermeyin. Cocuklari ve hayvanlari ¢alisma alani
uzaginda tutun.

Bu cihazin, zayif fiziksel ve algisal veya mental ka-
pasitelere sahip (gocuklar dahil olmak lizere) veya
kendilerine emniyetlerinden sorumlu bir kisi tarafindan
g6zetim yapilmamasi veya cihazin kullanimina dair
talimat verilmemesi durumunda, bu cihazin kullanimina
dair deneyim ve bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan
kullanimi amaglanmamistir.

Cihazla oynamamalarinin saglanmasi igin ¢ocuklar
g6zetim altinda tutulmalidir.

Makinay tutusabilen sivi veya ¢ozlicu ile temizlemeyin.
Elektrik prizindenfisi gcikardiginizdan emin olduktan sonra
sadece Islak bir bez kullanin.

Kompresor kullanimi kesinlikle hava sikismasina baglidir.
Makinayi bagka hig bir gaz tipi i¢in kullanmayin.

Bu makinadan iretilen sikistirilmis hava bazi 6zel
islemlere tabi olmadan ecza, yiyecek veya hastane
sahalarinda kullanilamaz ve dalgig tiiplerini doldurmak
icin kullanilamaz.

Hareketli ic aksama el stirmeyiniz.

Cihazi hi¢ bir suretle tozda, asitte, buharda, yanici
ve patlayici gazlarda ve ayrica da atmosferik sartlara
(yagmur, glines, sis, kar) karsi korumasiz birakmayiniz.
Yanici maddelerle naylon ve bezlerikompres6r yakininda
ve / veya Uzerinde birakmayiniz.

Kompresériin havalandirma kanallarini tikamayiniz.
Gergeklestiriimekte olan ¢alismaya dikkat edin. Sagduyu-
yukullanin.Asla kompresérin Ustline tirmanmayin. Kom-
presorin gbzetimsiz olarak ¢alismasina izin vermeyin.

171



TURKGE

/\ BILINMESI GEREKENLER
* Giris

Tek faz haricindeki gerek dogrudan ve gerekse yildiz /
Uggen calistirmali tiim modeller 400V / 50 Hz ii¢ fazli ge-
rilime sahiptirler.

Elektrik semalari kutu igerisinde bulunmaktadir.

* Kotrol Paneli

4 HP modellerde (dogrudan g¢alistirmali) asagidaki do-
nanim bulunmaktadir:

Acma/Kapama salteri ve saat sayaci (sek. 1).

5,5 - 7,5 - 10 HP modellerde (dogrudan calistirmali)
asagidaki donanim bulunmaktadir:
Acma/Kapama salteri ve saat sayaci (sek. 1).

5,5 - 7,5 - 10 HP modellerde (Yildiz/Uggen baslatmal)
asagidaki donanim bulunmaktadir:
Acil durdurma diigmesi ve ETMI kontrol Gnitesi (gek. 2).

o Aralik Devresi

Bu kompresorler elektrik motorunun asiri isinmasini énle-
mek amaclyla aralikli galisma devresine sahiptirler. Orne-
din 5 dakika galismaya 5 dakika duraklama olmak lzere
%50 devre araligi tavsiye olunur.

» Termik muhafazanin devreye girmesi
Asiri akim girmesi halinde, motorun donaniminda bulunan
termik muhafazanin devreye girmesi suretiyle akim girisi
otomatik olarak kesilir. Bu suretle, termik muhafaza meka-
nizmasinin devreye giris nedenleri tespit edildikten sonra,
cihazin kapatiimasi, elektrik girisinin kesilmesi ve, elektrik
carpma tehlikelerinin 6nlenmesi amaciyla asagidaki yon-
temlerin uygulanmasi suretiyle cihazin tekrar calistiriimasi
gerekmektedir:

Ug fazli dogrudan galigtirmali modellerde, kontrol paneli
lizerinde bulunan basing anahtari digmesini daima manu-
el olarak galistirip agik konuma (sek. 3/a) getirin.

Yildiz / Uggen galigtirmali 5,5 - 7,5 - 10 HP modellerde
modellerde elektrik paneli icerisinde yer alan termik mo-
tor koruma rolesi Uzerindeki butona basilarak islem yapilir
(sek. 3/b)

* Elektrovalf

Tiim Yildiz/Uggen calistirmali modeller, havayi kompresér
kafasindan ve dagitim hattindan tahliye ederek daha son-
ra yeniden baslatmayi kolaylastiran, tabana monte edilmis
bir elektrovalf (gek. 4) ile donatiimistir.

Bu islev, diger modellerde presostat vasitasiyla yerine ge-
tirilir.

* Emniyet Siipabi

Tim kompresorler, presostatin arizalanmasi halinde haz-
ne icerisindeki basincin giivenlik sinirlarini asmamasi
icin devreye giren bir emniyet supabi ile donatiimisglardir
(sek. 5).

* Manometre
Tank igerisindeki basing degerini gosterir (sek. 6).

* Acil durdurma diigmesi

Yildiz/Uggen Calistirmali 5,5 - 7,5 - 10 HP modellerde ba-
sili tutuldugu takdirde kompresori acil durumlarda durdur-
maya yarayan kirmizi renkli ve mantar seklinde bir diigme
bulunmaktadir (sek. 2 ref. A). [Kontrol unitesinde acil dur-
durma diigmesine basildigini belirten AL4 alarmi goralir.]
Acil durumu iptal ederek cihazi tekrar galistirmak icin diig-
meyi kalkma noktasina gelene kadar saat yonune gevir-
mek suretiyle ana konumuna getirmek gerekir: bu durum-
da cihazin tekrar ¢alistiriimasi kabil olur.
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2. NAKLIYE VE TASIMA

Ambalajli makinenin nakliyesi sekil 7'de gosterildigi sekil-
de gergeklestiriimelidir.

2.1 Ambalajdan ¢ikarma

Ambalajdan ¢ikardiktan sonra makinenin saglam oldugu-
nu dogrulayin ve gozle gorlir sekilde hasarli parga bulun-
madigindan emin olun.

Slphe durumunda makineyi kullanmayin ve makineyi aldi-
giniz satis noktasi ile irtibata gegin.

Ambalaj malzemeleri (posetler, giviler, vidalar, agag parga-
lari vb.), kullanicilar ve gevre kirliligi agisindan muhtemel
tehlike kaynagi olduklarindan, bunlari gocuklarin erisebile-
cegi yerlerde birakmayin veya cevreye atmayin.

3. KULLANIM KAPSAMI

Kompresoér, sikistiriimis hava ile galisan aletler igin sikisti-
rilmis hava uretmek Uzere tasarlanmistir.

Makine, sadece 6ngorulmus olan amaci igin kullanilacak-
tir. Bagka herhangi bir kullanim suiistimal olarak kabul edi-
lir. Bundan dogacak, niteligi ne olursa olsun her tiirli hasar
veya yaralanmadan kullanici/operatdr ve imalat¢i sorumlu
olacaktir.

3.1 Calisma Alani

Ambalajin acilmasindan ve galisma alaninin hazirlanma-
sindan sonra, makineyi konumlandirin ve bakim faaliyetle-
ri igin kompresoriin etrafinda yeterli alan oldugundan emin
olun (sek. 8).

4. KOMPRESORUKURARKENDIK-
KAT EDILECEK NOKTALAR

o Makineyinakliye hasariemareleriicininceleyin. Herhangi
bir hasari derhal kompresori teslim eden firmaya bildirin.

e Uzun havai hatlardan ve uzun besleme hatlarindan
(uzatmalar) kaginin.

e Gl hattinin durumunu ve etkin bir toprak iletkeninin
bulundugunu dogrulayin.

o Emilen havanin kuru ve tozsuz oldugundan emin olun.

o Kompresoru nemli veya yas odalara kurmayin.

o Kompresor sadece uygun odalarda kullanilabilir (iyi
havalandirilan ve ortam sicakligi +5°C ila +40°C olan).
Oda hicbir toz, asit, buhar, patlayici veya yanici gaz
olmamalidir.

o Kompresor kuru odalarda kullanim igin tasarlanmistir.
Kompresorin, isin su puskurtllerek yapildidi alanlarda
kullanilmasi yasaktir.

Makinenin gelen hatti iizerine bir bigakli salter
ve asirl akimlara karsi, 30 mA’ya kalibre edilmig
bir diferansiyel cihazla donatiimis (sekil 8 refe-
rans C) bir otomatik kesme cihazi (emniyet dev-
re kesicisi) monte edilmelidir.

5. MONTAJ VE CALISTIRMA

5.1 Tekerlerin monte edilmesi
Varsa, tekerler Sekil 9 ve 10 gosterildigi sekilde monte
edilmelidir.

5.2 Sabit ayaklarin monte edilmesi
Varsa, titresim dnleyici burglar gekil 11a-11b’da gosterildi-
Ji sekilde monte edilmelidir.

5.3 Hizli kavramanin monte edilmesi
Varsa, dlzensiz basing icin hizli baglantiyr (ref. D) sekil
12'de gosterildigi gibi basing tankina (ref. E) vidalayin.

5.4 Kiiresel mafsalli muslugun montaji
Varsa, kiresel mafsalli (kollu) muslugu sekil 13'de gdste-
rildigi sekilde monte edin.

5.5 Tasima kolunun montaji
Varsai tagsima kolunu (ref. F), sekil 14 ve 15'de gosterildigi
sekilde kompresoér tizerine monte edin.

5.6 Kompresoériin yerlestirilmesi
Kompresorl, ¢alisma, kontrol ve bakim, vs. islemlerinin
kolayca yapilabilecegi bir yikseklikte ve yatay olarak
konumlandirmak gerekmektedir.

Hazneli modellerde cihazi yerde tamir etmeyi-
niz, bu suretle kompresériin olagan titresimle-
rini engellememis olursunuz.

Kompresori, sagdlikli bir hava akimi sadlamak suretiyle
diizgiin sogumasi amaciyla duvardan en az 60 cm mesa-
feye konumlandirmak gerekir (sek. 8). Kompresor ile ¢a-
lisma mahalli arasinda asgari 6 metrelik bir emniyet alani
birakilmasi gerekmektedir.
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5.7 Gerilim

Kompresor ile elektrik tesisati arasindaki bilgilerin uygun-
luk durumunu tablodan kontrol ediniz. Sayet bir degisim
gozlenirse, gerilimde beklenilen itibari degerdeki oynama
+/- % 10 oraninda olacaktir.

Tek faz: Gig besleme kablosunun figini uygun bir prize
takin ve makinenin kontrol paneli izerindeki kirmizi «KA-
PALI» diigmesinin basili oldugundan emin olun (sek. 3a).

Ug faz: kablolari uygun sigortalar bulunan bir kutuya bag-
layiniz.

Dogrudan calistirmali modellerde, ilk ¢alistirmada moto-
run ¢alisma yoninun dogru oldugunu ve motor lzerinde
bulunan ok ile isaret edilen ydnde olmasina dikkat ediniz.
Yildiz/Uggen calistirmali modellerde kontrol initesi, acil-
diginda makinenin calistirimasina izin vermeyen ve mo-
torun dénls yoninun yanlis oldugunu ve motor uzerindeki
ok ile gdsterilen yéne uymadigini gésteren bir LED C ile
donatiimistir.

Dikkat: Tek faz modellerin montaj islemlerini
ehil kigiler tarafindan yaptiriniz.

5,5 - 7,5 Yildiz / Uggen - 10 HP modeller igin:
elektrik paneli igerisinde yer alan presostatin
«I» (ON) yani AGIK konumda olmasina dikkat
ediniz.

A

5.8 Yag seviyesinin kontrolii

Cihazi galistirmadan dnce yag seviyesini gostergeye (sek.
16) bakmak suretiyle kontrol edin ve gerektigi takdirde do-
lum kapagini gikartarak yag ilave edin (ideal yag seviyesi
gostergenin orta seviyesinde olmalidir).

o Ik kurulum yagi SAE 40 madeni yagdir.

A Uyan!

Makinede mevcut bulunan yagla ayni yagi kullanin ve
farkli tipte bir yagla karistirmayin.

A Uyan!

Makinayi, ancak tiim ses yalitim panellerinin dogru
bir sekilde monte edildigini ve sabitlendigini kontrol
ettikten sonra cgalistiriniz. Panellerin tam ve dogru
montaji gerek saglikli bir havalandirma ve gerekse
kullanicilarin emniyeti icin gereklidir.

Bu durumda kompresér kullanima hazirdir.

A Uyan!!

Susturuculu  kompresérlerde déniis yénii saat
yoniiniin tersi yéndedir (fan motoru koruma izgarasi
yéniinden bakildiginda).

6. CALISTIRMA VE KULLANIM

o Dogrudan galistirmalimodeller: calistirmakigin, kontrol
paneli tizerineki yesil “ON” digmesine basin.

Yildiz/Uggen galigtirmali modeller: calistirmak igin,
kontrol Gnitesi Uzerinde bulunan "START" baslatma
digmesine basin.

Kompresor, presostat altina yerlestiriimis bir valf veya

elektrovalf vasitasiyla bas kisim ile ¢ikis hortumundaki

basing ayarini yapmak suretiyle, azami ¢alisma basinci

degerine ulasinca durur. Bu sayede de, bir sonraki ¢alis-

mada, motor uzerindeki yuk hafiflemis olur.

Presostatin kalibre edilmis oldugu degere ulasiimasi

halinde tekrar calisma islemi otomatik olarak yapilir; kom-

presor kapatilana kadar bu otomatik dongtyle calismaya

devam eder:

- dogdrudan calistirmali modeller igin, "OFF" diigmesina
basarak;

— Yildiz/Uggen calistirmali modeller igin, kontrol iinitesin-
den "RESET" digmesine basarak.

Dikkat: Cihazi durdurur durdurmaz tekrar ¢alis-
tirmayiniz, igerisindeki havanin tamamen tahli-
yesine olanak taniyiniz.

e Calisma hitaminda cihazi kapatiniz, elektrik baglanti
kablosunu ¢ikartiniz veya elektrik girisini kesiniz, ve
mumkinse hazneyi bosaltiniz.

7. KONTROL UNITESINI
KULLANMA TALIMATLARI
(Sek. 17)

Yildiz/Uggen baslatma sistemli
modellerde mevcut

1. Acil durdurma digmesi.

2. Baslatmak icin "START" diigmesi.

3. Kapatmak igin "RESET" diigmesi.

O.N. Daha fazla bilgi igin, ETMI kontrol iinitesi kilavuzuna
basvurunuz.

7.1 Kompresériin baslatiimasi

o Acil durdurma diigmesine basildiginda kontrol Unitesi
bunu ALARM 4 olarak bildirir. Gerekiyorsa dugmeyi
serbest duruma getirin ve alarmi ortadan kaldirmak igin
kontrol Uinitesinde "RESET" digmesine basin.

o Hicbiralarmgorintilenmiyorsave alarm gosterge LED'leri
yaniyorsa kompresor kullanima hazirdir.

e Baslatma i¢in: kontrol tinitesindeki "START" digmesine
basin.
— II"STAND-BY" LED lamba yanip séner (10 saniye).
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— "Piston" LED lambasi yanip séner (yildiz-tggen
gegisi).

— Son olarak, "piston" LED lambasi sabit olarak yanik
kalir (kompres6r dolum fazi).

— Kontrol Unitesinin ekraninda tankin igindeki basing
gosterilir.

— Eger makinenin islevselligi herhangi bir tehlikeye
girmezse, kompresor sisteme hava tedarik eder ve
yalnizca tankin igindeki basing kalibre edilmis olan
maksimum basing degerine ulastigi zaman durur.

— Kalibre edilmis olan maksimum basing degerine ula-
sildigi zaman "STAND-BY" LED lambasi yanik kalir,
"piston" LED lambasi séner (motor kapalidir).

— Kompresor tankin igindeki basing ayarlanmis olan
minimum basing limitine ulastigi zaman yeniden
baslar.

— Kompresor, kapatilana kadar (kontrol Unitesi tizerin-
deki "RESET" butonuna basilarak) bu otomatik gevrim-
le calismaya devam eder.

8. BAKIM

Makinanin 6mrii bakim kalitesine baglidir.

A

Herhangi bir bakim islemi yapmadan 6nce maki-
neyi kapatin, elektrik beslemesi ile olan baglan-
tisini kesin ve tanki tamamen bosaltin.

Kompresér tamamen soguyana kadar bekleyin!
Makine icerisindeki sicak par¢alardan dolayi ya-
nik riski vardir!

A

Makinenin iginde calismak icin 6n kapagin cikariimasi
gerekir. Kapagi ¢ikarmak icin, sek. 18'de gosterildigi gibi
vidalari sokin.

8.1 Cekici kafa sikigtiricisi

Tim vidalarin, ézellikle inite bas kismindakilerin, siki ol-
dugunu kontrol edin (gek. 19).

Kompresori ilk kez calistirmadan dnce ve ilk yodun kul-
lanimdan 6nce, isil genlesme nedeniyle degisen dogru
kapama torku degerini yeniden saglamak icin bir kontrol
yapilmalidir.

GEKICI KAFA KAYISI

Nm Nm

Min.Tork Maks.Tork.
Civata M6 9 1
Civata M8 22 27
Civata M10 45 B8]
Civata M12 76 93
Civata M14 121 148

BAKIM ARALIKLARI

CALISMA ILK 100

SAATTEN SONRA

HER 100 SATTE BiR | HER 200 SATTE BiR

Emme tarafindaki filtrenin temizligi ve

Yagin degistiriimesi * °

Disli kutusundaki yag seviyesinin

kontrolii REa

Cekici kafa sikistiricisi

Kontroliin kompresorin ilk calismasindan énce yapilmasi gerekmektedir

Kondansator deposunun bosaltiimasi *

Periyodik olarak ve is bitiminde

Kayislarin gerginliginin kontrol edilmesi | Periyodik olarak

* Hem kullanilmis ya§ hem de yogunlasma sivisi gevreye saygi gosterilerek ve yiiriirliikteki kurallara gére IMHA EDILMELIDIR.
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8.2 Giris filtresinin temizlenmesi

Giris filtresi toz ve kirin igeri gekilmesini dnler. Bu filtrenin
her 200 saatlik kullanim sonrasinda temizlenmesi zorun-
ludur. Gerektigi takdirde yenisi ile degistiriniz. Tikal giris
filtresi kompresoérin performansini fazlasiyla disurdr,
etkisiz bir filtre ise kompresorde asir yipranmaya neden
olur. Sekil 20 ve 21'de gosterildigi sekilde filtreyi sokin.
Filtre elemanini hafifce vurarak ve izerine disik basingli
sikistirimis hava (yaklasik 3 bar) puskirterek temizleyin
ve ardindan tekrar monte edin.

o Yildiz/Uggen baslatmali modellerde, kontrol iinitesinde
"bakim" LED lambasi yanar ve ekranda "CH2" gérln-
tulenir.

8.3 Yagin degistirilmesi

Yagi ilk 100 is saatinden sonra ve bunu miteakiben her

100 saatte bir degistirin.

ilgili muslugu (sek. 22) agarak yag! bosaltin. Yagi bosalt-

tiktan sonra muslugu kapatin. Kompresor disli kutusunda

(sek. 23) bulunan ayni tip (yeni) yadi kullanarak gerekli

seviyeye kadar (gsek. 24) yad doldurun. Daha sonra yag

kapagini (sek. 25) tekrar takin.

Yagin degistiriimesi: SAE 40 mineral yagi kullanin. (So-

guk iklimler icin SAE 20 tavsiye edilir). Degisik kaliteleri

karistirmayin.

Cihazin galismasi esnasinda yag kagag olusmamasi igin

kapaklari (tahliye ve dolum) iyi kapatiniz.

Yag seviyesini, saglikl bir yaglama yapilabilmesi igin, haf-

talik olarak kontrol edin (sek. 16).

Renk degisimleri gézlenmesi halinde (beyazlasma = su

mevcudiyeti; koyu renk = asiri iIsinma) hemen yag degis-

tiriniz.

o Yildiz/Uggen baslatmali modellerde, kontrol iinitesinde
"bakim" LED lambasi yanar ve ekranda "CH1" gérin-
tulenir.

8.4 Kondansat

Periyodik olarak (veya bir saati gegen bir is sonunda) ha-
vada mevcut nemden dolay tank i¢inde olusan yogusma
sivisini tankin zemininde bulunan bosaltma supabini (sek.
26) acarak bosaltin. Bu tanki korozyondan korumak ve ka-
pasitesini sinirflamamak igindir.

Tiim kullanilmig yaglarin, filtrelerin ve buharla-
rin IMHASI islemi bu maddeler ve malzemelerin
cevre kirletici 6zelliklerinden 6tiiri, yiiriirliikte
olan ve gevre koruma husundaki yasal diizenle-
melere uygun olarak gercgeklestirilmelidir.

8.5 Kayig gerginliginin kontrol

edilmesi

Kayislarin gerginligini diizenli araliklarla kontrol edin: yak-

lasik 1 cm kadar sehim (f) olmalidir (sek. 27).

Kayisi gerginlestirme asagida agiklandigi sekilde gergek-

lestirimelidir:

o Sabitleme vidalarini sékerek, arka kapagi ¢ikarin.

o Motorunddrtadetsabitleme vidasini gevsetin (sek. 28/1).

e Kayisin gerginligini ayarlamak igin, kizagin tzerindeki
vida (sek. 28/2) ile islem yapin.

o Kayisigergin hale gelinceye kadar, en uzun serbest nokta-
danbasildiginda 1-2 cmbosluk kalacak sekilde ayarlayin.
Motoru hareket ettirirken, tahrik kayisina gore dik olma-
si gereken konumunu korumaya 6zellikle dikkat edin
(sek. 28/3).

e Ayar sonunda:

— Motorun dort adet sabitleme vidasini sikin.
- Arka kapagi yerine takin.
Diger tiim bakim isleri igin (kayis, valf levhasi, conta,

miiracaat ediniz.

8.6 Depolama
A Uyan!

Sebeke figini prizden ¢ekin, makineyi ve bagh olan
tiim pnématik aletleri havalandirin. Kompresorii
kapatin ve kompresériin yetkisiz kigilerce tekrar
calistiilamayacak bigimde emniyete alindigindan
emin olun.

A Uyan!!

Kompresoérii sadece, yetkisiz kisilerin giremeyecegi
kuru bir yerde depolayin. Daima dik olarak,
sallanmayacak bigimde depolayin!

9. BERTARAF VE GERiDONUSUM

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar
(AEEE) ile ilgili 2012/19/AB Yénergesi uyarinca.

Bu parcalar, 6zel isaretlenmis kasalara atiimalidir. Bu isa-
ret ya cihaz Uzerinde ya da cihaza ait kutunun Uzerinde
gosterilmigtir. Urliniin kendine has olan émriiniin sona
ermesiyle birlikte diger atiklardan ayri olarak toplanilmasi
gerekmektedir. Bundan dolayi tiketici cihazin émru ti-
kendiginde elektrik ve elektronik atiklara uygun olan 6zel
yerlere atmalari yahut ayni 6zelliklere sahip yeni bir cihaz
satin alindiginda bire bir yenisiyle degistiriimesi gerekmek-
tedir.
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Cevresel uygunluga katkida bulunmak ve olasi olumsuz

etkileri azaltmak ve kaginmak amaciyla gevre ve saglik

agisindan, farkli ve uygun bir sekilde toplanmis tim cihaz-
lar ve malzemeler geri kazanim ve/veya yeniden kullanim

icin geri déniistim islemine tabi tutulurlar.
Yasalara aykiri bir sekilde urtnlerin atilmasi, tlketiciye,
yurlrliikte gegerli olan éngérilmis cezalarin uygulanma-

sini gerekli gordir.

10. GARANTI VE ONARIM

Kusurlu mallar veya yedek parca gereksinimlerinde, lutfen
aligverisinizi yaptiginiz satis noktasina bagvurunuz.

11. MUMKUN ANORMALLIKLER VE KABUL EDILEN ILGILI

MUDAHALELER

Elektrikli bilesenler tizerinde(kablolar, motor, basing élger, elektrik panosu...) midahalede bulunmak igin nitelikli bir elek-

trikci calistirin.

ANORMALLIK

SEBEP

MUDAHALE

Basing dlcer valfinda hava kagag.

Tutma valfi aginma veya pislikten
dolayr tutma esnasinda islevini
dlizglince yapamiyor.

Tutma valfi igerisinde yer alan balatayi
temizleyin veya yipranmigsa degistirin.
Balataya erisebilmek igin tutus valfinin
alt koseli bashgini sokmek yeterlidir,
yerlesmis oldugu yuvayi da temizlemeyi
unutmayin. Yerine takin ve dikkatlice
sikin (sek. 29).

Yogunlasma sivisi bosaltma muslugu
acik.

Yogunlagma sivisi bogaltma muslugunu
kapatin.

Rilsan borusu basing dlger lizerine
dogru sekilde yerlestiriimedi.

Rilsan borusunu basing 6lger (izerine
dogru sekilde yerlestirin.

Randiman azalmasi, stirekli
baslamalar. Algak basing degerleri.

Asiri tliketimler.

istenilen basingll havayi azaltmak.

Ek yerleri ve/veya borulardan akmalar.

Contalari yeniden yapin.

Emme filtresi tikanmasi.

Emme filtresini temizleyin/degistirin
(sek. 20-21).

Kayis kaymasi.

Kayislarin gerginligini kontrol edin
(sek. 27).

Motor velveya kompresor dlizensiz
olarak isiniyor.

Havalandirma yetersiz.

Galisma ortamindaki sartlari daha iyi
hale getiriniz.

Hava gegisleri tikanmasi.

Hava filtresini kontrol edin ve
gerektiginde filtreyi degistirin.

Yetersiz yaglama.

Yag yeniden doldurun veya degistirin.
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ANORMALLIK

SEBEP

MUDAHALE

Kompresor bir baglama denemesinden
sonra motorun buyulk zorlanmasindan
dolayi termik koruyucu midahalesinden
duruyor.

Ani elektrik kesintilerinden dolay!
kompresér kafasinin yiikli olarak
tekrar galismasi (yalnizca elektrofansiz
modellerde olabilir).

Presostati OFF konumuna ve bilahare
ON konumuna getiriniz.

Algak Isl.

Mekan sartlarini daha iyi hale getirin.

Yetersiz akim.

Sebeke geriliminin plakadaki ile tekabdl
ettigini kontrol edin. Olasi uzatma
kablolarini gikartin.

Hatall veya yetersiz yaglama.

Yagin seviyesini kontrol edin, yeniden
doldurun ve gerektiginde degistirin.

Elektro valf etkili degil.

Bakim Servisini cagirin.

Kompresor mars esnasinda belirsiz
nedenlerden dolayi duruyor.

Motor termik koruyucu midahalesi.

Yag seviyesini kontrol ediniz.
Kayislarin gergisini kontrol ediniz.
Ariza halinin devam etmesi durumunda
bakim servisini gagiriniz.

Termik muhafazayi devreye sokunuz
ve tekrar calistiriniz (Bolim 1 -
“Termik muhafazanin miidahalesi”
paragrafina bakin).

Ariza halinin devam etmesi durumunda
bakim servisini ¢agiriniz.

Elektriksel hasar.

Bakim Servisini cagirin.

Kompresor marsta iken titregimli

ve motor dlizglin olmayan viziltilar
cikartiyor. Motorda vizilti olmasina
ragmen durdugunda yeniden hareket
emiyor.

Tek faz motorlar:
Kondansator arizall.

Kondansatéri degistirtiniz.

Tek faz motorlar:

muhtemelen bir sigortanin
yanmasindan 6turii tic faz sistemde bir
fan eksik calisiyor.

Elektrik panosu veya elektrik kutusu
icinde sigortalari kontrol edin ve
gerektiginde hasarli olanlarini
degistirin.

O.N.: elektrik panosu tabanda yer alr.
Elektrik panosuna erismek icin, tabanin
arka kisminda, kapagin vidalarini
sokiin (sek. 30).

Sebekede anormal yag mevcudiyeti.

Gurup iginde asir yag ytku.

Yag§ seviyesini kontrol ediniz.

Pargalarin aginmasi.

Bakim Servisini ¢agirin.

Bosaltma muslugundan yogunlasma
sivisi akiyor.

Musluk igerisinde kir/kum mevcudiyeti.

Muslugu temizleyin.

Yapilacak her hangi bagka bir miidahale, orijinal yedek parcalan talep edilerek yetkili Bakim
Servislerinde icra edilmelidir. Makinay! kurcalamak emniyeti tehlikeye sokar ve ilgili garantiyi

gecgersiz kilar.
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Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor
1. MASURI DE PREVEDERE

Aceste compresoare nu sunt indicate pentru
functionarea in mediul extern.

A CE TREBUIE SA FACETI

Compresorul trebuie folosit in locuri potrivite (bine
aerisite, a caror temperatura sa fie cuprinsa intre
+5° C si +40° C) si lipsite de praf, acizi, aburi, gaze
explozive sau inflamabile.

Pastrati intotdeauna o distanta de siguranta, de cel putin
4 metri, intre compresor si zona de lucru.

Tn timpul functionérii, pentru a garanta lubrifierea corecta
a compresorului, acesta trebuie sa fie fixat pe o baza
stabila si orizontala.

Tnainte de a efectuaracordarea acestuia laretea, verificati
ca tensiunea sa corespunda caracteristicilor electrice
ale motorului.

Utilizati prelungitoare de maxim 5 metri lungime si cu o
sectiune adecvata. Nu se recomanda folosirea prelun-
gitoarelor de lungime diferita, a unui triplu stecar sau a
prizelor multiple.

Pentru a opri compresorul, utilizati numai selectorul sau
intreruptorul de pe panoul de comanda. Nu scoateti
stecarul din priza pentru a opri aparatul: la pornirea
succesiva, presiunea acumulata in capul compresorului
poate avea efecte negative.

Pentru a deplasa compresorul folositi mijloacele adecvate
(de ex. carucioare de carat paletj, stivuitoare, etc).
Folosirea compresorului in scopurile pentru care a fost
proiectat (umflare, anumite operatii care necesita ra-
cordarea ustensilelor pneumatice, vopsire, spalare cu
detergentiaposi, etc.)impune cunoasterea sirespectarea
normelor prevazute, specifice fiecarui caz.

Porniti aparatul numai dupa ce atj verificat ca toate
panourile de protectie sunt montate corect si ca nici
0 persoana nu poate fi vatamata direct sau indirect de
jeturile de aer care ies prin tuburile in presiune, chiar si
in mod accidental.

Aerisiti locul de munca pentru a micsora concentratia de
aer descarcata in mediul de lucru.

Asigurati-va ca consumul de aer si presiuneamaxima
efectiva a utilajului pneumatic sint compatibile cu
presiunea impusa regulatorului de presiune si cu
cantitatea de aer emisa de compresor.

Performanta compresorului este garantata pentru functj-
onarea intre 0 si 1000 de metri deasupra nivelului marii.

A CE TREBUIE SA EVITATI

o Aerul comprimateste un fluid energetic i de aceea poate

fi foarte periculos.

Tuburile care contin aer comprimat trebuie sa fie ancorate
adecvat, mai ales furtunurile din cauciuc. In caz contrar,
pot cauza vatdmarea grava a persoanelor.

Nufindreptati niciodata jetul de aer catre persoane, animale
sau spre voi insiva (folositi ochelari de protectie impotriva
particulelor de praf care ar putea firidicate de jetul de aer).
Nu indreptati niciodata jetul de lichid care provine de la
ustensilele racordate lacompresor catre acestadinurma.
Nu folositi niciodata compresorul daca aveti picioarele
goale sau mainile si picioarele umede.
Nutragetiniciodata de cablul de alimentare pentru a scoate
stecherul din priza sau pentru a deplasa compresorul.
Nu transportati niciodata compresorul cu rezervorul sub
presiune (pentru modelele prevazute cu rezervor).

Nu sudati rezervorul; nu faceti nici o interventie meca-
nica asupra lui. Daca prezinta defecte sau rugina, este
necesar sa-l inlocuiti.

Folosirea compresorului de persoane necalificate este
strictinterzisa. Nulasatj copiii sau animalele inapropierea
locului de munca.

Aparatul nu este destinat afi utilizat de persoane (inclusiv
copii) ale caror capacitaii fizice, senzoriale sau mintale
suntreduse, sau care nu au experientele sau cunostintele
corespunzatoare, cu exceptia cazului in care acestea au
pututbeneficia de supraveghere sau instruirealor asupra
modului de utilizare a aparatului de catre o persoana
responsabila de securitatea lor.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va asigura
ca acestia nu se joaca cu aparatul.

Nu folositi lichide inflamabile sau solventi pentru a curata
compresorul. Utilizai in acest scop o carpa umeda; veri-
ficati mai intéi ca stecherul sa fie scos din priza.
Folosirea acestui aparat este strictlimitata lacomprimarea
aerului. Nu utilizati compresorul cu nici un alt fel de gaz.
Aerul comprimat produs de acest aparat nu poate fi utilizat
n sectoarele farmaceutic, alimentar sau medical, decat
daca este supus in prealabil unor tratamente speciale;
el nu poate fi folosit nici la umplerea rezervoarelor de aer
pentru scufundatori.

Nu atingeti componentele interne in timpul functionarii.
Nulasatiniciodata compresorul in aerliber: ploaia, soarele,
ceata sau zapada il pot deteriora.

Nu plasati obiecte inflamabile sau din nailon sau stofa
langa si/sau pe compresor.

o Nu acoperiti prizele de aer de pe compresor.

Acordati atentie la ceea ce facefi. Utiliza{i sim{ul practic.
Nu urcati pe compresor. Nu permiteti functionarea ne-
supravegheata a compresorului.
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A CE TREBUIE SA STITI

* Alimentare

Toate masinile, fie cele cu aprindere directa, fie cele cu
aprindere indirectd - Stea/Triunghi - sunt echipate pen-
tru a suporta o tensiune trifazicd de 400V/50 Hz, cu ex-
ceptia aparatului monofazic, echipat pentru tensiunea de
230V/50 Hz.

Schemele electrice le gasiti in interiorul dulapului.

* Panoul de comanda
Modelele de 4 CP (pornire directa) sunt dotate cu:
Intrerupator de pornire-oprire si contor de ore (fig. 1).

Modelele de 5,5 - 7,5 - 10 CP (pornire directa) sunt do-
tate cu:
Intrerupator de pornire-oprire si contor de ore (fig. 1).

Modelele de 5,5 - 7,5 - 10 CP (pornire stea/triunghi)
sunt dotate cu:
Buton de oprire de urgenta si unitate de comanda ETMI

(fig. 2).

* Raport de intermitenta

Aceste compresoare au fost concepute pentru a functiona
intermitent, pentru a evita supraincalzirea motorului elec-
tric. Raportul de intermitenta recomandat este de 50%, de
exemplu 5 minute de lucru vor fi urmate de 5 minute de
pauza.

* Interventia protectiei termice

Tn cazul in care motorul electric depaseste excesiv canti-
tatea de curent absorbitd, intervine protectia termica (din
dotare), care intrerupe automat alimentarea. in acest caz,
dupa ce atj identificat cauzele care au determinat inter-
ventia protectiei termice, este necesar sa opriti compreso-
rul, sa il scoateti din priza - pentru a evita electrocutarea
- si sa-I rearmati in modul urmator:

Pe modelele trifazate cu pornire directa interveniti intot-
deauna manual, pe butonul presostatului de pe panoul de
comanda, aducandu-l in pozitia de pornire (fig. 3/a).

Pe modelele de 5,5 - 7,5 - 10 CP cu pornire in stea-tri-
unghi, interveniti apasand butonul releului termic de pro-
tectie al motorului, situat pe panoul de comanda (fig. 3/b).

* Electrovalva

Toate modelele cu pornire in stea-triunghi sunt echipate cu
o electrovalva montatd pe baza (fig. 4), care evacueaza
aerul din capul compresorului si din linia de alimentare,
facilitdnd repornirea ulterioara.

Tn cazul celorlalte modele, aceasta functie este indeplinita
de presostat.

* Supapa de siguranta

Toate compresoarele sunt dotate cu o supapa de sigura-
nta care, in caz de functionare necorespunzatoare a pre-
sostatului, se deschide automat, evitdnd ca presiunea din
rezervor sa depaseasca limitele maxime de siguranta (fig.
5).

* Manometru
Pentru a citi presiunea din rezervor (fig. 6).

* Buton oprire de urgenta

Pe modelele de 5,5-7,5- 10 CP cu pornire in stea-triunghi
exista un buton rosu de tip ,ciuperca”, care, daca este apa-
sat, determina oprirea de urgenta a compresorului (ref. A,
fig. 2). [Pe unitatea de control se afiseaza alarma AL4 ce
indica faptul s-a apasat butonul de oprire de urgenta.]
Pentru a anula comanda data de acest buton, rotiti ciuper-
ca in sens orar pana cand ajunge in pozitia initiala. Numai
atunci se poate porni aparatul.
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2. TRANSPORT $I MANIPULARE

Transportul utilajului ambalat trebuie efectuat conform fi-
gurii 7.

2.1 Despachetare

Dupa indepartarea ambalajului, verificati integritatea masi-
nii si asigurati-va ca nu exista componente care sa prezin-
te deteriorari vizibile.

Daca aveti dubii, nu utilizati masina si contactati punctul de
vanzare de unde a fost achizitionata.

Elementele de ambalare (saci de plastic, cuie, suruburi,
bucatj de lemn, etc.) nu trebuie lasate la indeména copiilor
sau aruncate la intamplare, deoarece constituie potentiale
surse de pericol pentru utilizatori si de poluare a mediului.

3. DOMENIUL DE UTILIZARE

Compresorul serveste la producerea aerului comprimat
pentru echipamente actionate cu aer sub presiune.

Masina se va utiliza numai conform scopului pentru care
este conceputd. Orice alta utilizare nu este in conformi-
tate cu scopul. Pentru pagubele sau vatamarile rezultate
n acest caz este responsabil utilizatorul/operatorul si nu
producatorul.

3.1 Zona de lucru

Dupéa despachetare si pregatirea zonei de lucru, pozitio-
nati masina si asigurati-va ca in jurul compresorului exista
suficient spatiu pentru activitatile de intretinere (fig. 8).

4. INDICATII DE AMPLASARE

o Verificati aparatul de eventualele deteriorari pe timpul
transportului. Deteriorarile respective se vor transmite
imediat firmei transportoare care a livrat compresorul.

e Se va evita folosirea conductelor de aer si a cablurilor
de alimentare (cabluri prelungitoare) lungi.

o Verificati starealiniei de alimentare si prezenta unuicablu
eficient de legare la paméant/masa.

o Aerul aspirat trebuie sa fie uscat si lipsit de praf.

o Compresorulnuse vaamplasainincaperiumede sau ude.

o Compresorul se va folosi numai in incaperi corespunza-
toare (bine aerisite, temperaturaambianta +5 °C - +40°C).
Tn inc&pere nu are voie s existe praf, acizi, vapori, gaze
explozive sau inflamabile.

e Compresorul se preteaza la utilizare in incaperi uscate.
In intervalele Tn care se lucreaza cu apa de stropit este
interzisa folosirea compresorului.

Un intrerupator cu parghie TREBUIE instalat
in amonte de masind, cu un dispozitiv automat
de protectie (disjunctor de sigurantd) impotriva
supracurentilor, prevazut cu un dispozitiv dife-
rential, calibrat la 30 mA (referinta C din fig. 8).

5. MONTAREA S| PUNEREA
iN FUNCTIUNE

5.1 Asamblarea rotilor
Daca sunt prevazute, rotile trebuie montate asa cum este
indicat in figurile 9 si 10.

5.2 Asamblarea picioarelor fixe
Daca sunt prevazute, bucsele antivibratii trebuie montate
asa cum este indicat in figurile 11a si 11b.

5.3 Asamblarea cuplajului cu actiune
rapida

Daca este prevazut, strangeti cuplajul cu actiune rapida

pentru presiune nereglata (ref. D) de rezervorul de presiu-

ne (ref. E), asa cum este indicat in figura 12.

5.4 Asamblarea robinetului cu sfera
Daca este prevazut, montati robinetul cu sfera (parghie)
asa cum este indicat in figura 13.

5.5 Asamblarea manerului
de transport

Daca este prevazut, strangeti manerul de transport (ref.
F) pe compresor, agsa cum este indicat in figurile 14 si 15.

5.6 Pozitionarea compresorului
Pozitionati compresorul pe o suprafata plana, orizontala,
la o indltime care va va facilita executarea operatiile
necesare (pornire, control, intrefinere).

Cu privire la modelele cu rezervor, nu fixati
compresorul la pamant cu suruburi, pentru ca
obstaculati vibratiile normale ale acestuia.

Amplasati compresorul la cel putin 60 cm de perete, pen-
tru a asigura circulatia corecta a aerului si, in consecintg,
racirea optima a acestuia (fig. 8). Pastrati intotdeauna
o distanta de siguranta, de cel putin 6 metri, intre compre-
sor si zona de lucru.
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5.7 Racordul la retea

Controlati acordul de date de pe placa compresorului cu
cele de pe instalatia electrica; este admisa o variatie de
tensiune de +10% in raport cu valoarea nominala.

Monofazata: introduceii fisa cablului de alimentare intr-o
priza corespunzatoare, asigurandu-va ca ati apasat pe
intrerupatorul rosu ,OFF” (OPRIRE) de pe panoul de co-
manda al utilajului (fig. 3a).

Trifazata: racordati cablurile la un panou prevazut cu re-
zistente adecvate.

La modelele cu pornire directa, verificati la prima pornire
daca directia de rotatie a motorului este corecta si cores-
punde cu sageata de pe motor.

La modelele cu pornire in stea/triunghi, unitatea de control
este echipata cu un LED ( care, atunci cand este aprins,
nu permite pornirea utilajului si indica faptul ca directia de
rotatie a motorului este incorecta si nu corespunde directi-
ei indicate de sageata de pe motor.

Atentie: Modelele trifazice trebuie sa fie instala-
te i racordate de persoane calificate.

Pentru modelele 5,5 - 7,5 S/T - 10 CP: verificati
ca presostatul din panoul de comanda sa fie in
pozitia APRINS ,,I”I” (ON).

5.8 Verificarea nivelului de ulei

Tnainte de pornire, verificati nivelul de ulei prin vizorul (fig.
16) si eventual completati, daca este cazul, desuruband
busonul de la rezervor (nivelul optim este la jumatatea vi-
zorului).

o Uleiul original pentru echipamenteste ulei mineral SAE 40.

A Avertisment!
Folositi ulei de acelasi tip cu cel prezent in magina, nu
amestecati tipuri diferite de ulei.

AAten;ie!
Porniti compresorul numai dupa ce ati verificat ca
toate panourile de izolatie acustica sunt montate
si fixate corect. Montarea completa a panourilor

este indispensabila pentru ventilarea adecvata
a compresorului, pentru siguranta si protectia
utilizatorului.

Din acest moment compresorul poate fi folosit.

A Avertisment!
Compresoarele cu amortizor se rotesc in sens antiorar
(daca se priveste dinspre grila de protectie a motorului
ventilatorului).

6. PORNIREASIFOLOSIREACOM-
PRESORULUI

o Modele cu pornire directa: pentru a porni, apasati
intrerupatorul verde de pornire (,ON”) de pe panoul de
comanda.

o Modele cu pornire in stealtriunghi: pentru a porni,
apasati butonul ,START” de pe unitatea de comanda.

e Odata obtinuta presiunea maxima de functionare,
compresorul se opreste, depresurizand capul si tubul
de trimitere, prin supapa de sub presostat sau prin elec-
trovalva. Acest lucru reduce sarcina motorului electric la
urmatoarea pornire.

Reaprinderea se declanseaza automat, odata atins nivelul

de presiune inferior, calibrat pe presostat. compresorul

va continua sa functioneze cu acest ciclu automat pana

cand este oprit:

— prin apasarea butonului ,OFF” (OPRIRE), pentru mode-
lele cu pornire directa;

— prin apasarea butonului ,RESET” (RESETARE) al unitatji
de comanda, pentru modelele cu pornire in stea/triunghi.

Atentie: nu porniti compresorul imediat DUPA
oprirea acestuia: aerul acumulat in cap trebuie
sd fie evacuat.

e Dupa ce afi terminat folosirea aparatului, scoateti ste-
carul din priza sau intrerupeti alimentarea electrica si
goliti rezervorul.

7. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE A
UNITATII DE COMANDA (Fig. 17)

Disponibil la modelele cu pornire in
stea/triunghi

1. Buton de oprire de urgenta.
2. Buton ,START” pentru oprire.
3. Buton ,RESET” (RESETARE) pentru oprire.

N.B. Pentru informatii suplimentare, consultati manualul
unitatii de comanda ETMI.

7.1 Pornirea compresorului

o Daca este apasat butonul de oprire urgenta, unitatea de
control raporteaza acest lucru ca ALARMA 4. Dupé caz,
eliberati- si apasati butonul ,RESET” (RESETARE) de
pe unitatea de comanda pentru a sterge alarma.

e Daca nu sunt afisate alarme si nu este aprins niciun
LED indicator de alarma, compresorul este pregatit
pentru utilizare.

e Pentru pornire: apasati pe butonul ,START” al unitatji
de comanda.
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- LED-ul ,STAND-BY” va lumina intermitent (10
secunde).

— LED-ul ,piston” lumineaza intermitent (tranzitie
stea-triunghi).

— In cele din urm&, LED-ul ,piston” rdmane aprins con-
tinuu (faza de incarcare a compresorului).

— Afisajul unitatii de comanda indica presiunea interna
a rezervorului.

— Daca functionarea utilajului nu este compromisa,
compresorul furnizeaza aer sistemului si se opreste
numai cand presiunea interna a rezervorului atinge
presiunea maxima setata.

— Cand se atinge presiunea maxima setata, LED-ul
,STAND-BY” raméane aprins, iar LED-ul ,piston” este
stins (motorul este oprit).

— Compresorul va reporni atunci cand presiunea
interna a rezervorului atinge limita inferioara de
presiune setata.

— Compresorul va continua sa functioneze cu acest
ciclu automat pana cand se opreste (apasand pe
butonul ,RESET” (RESETARE) de pe unitatea de
comanda).

8. INTRETINERE

Durata de viata a compresorului depinde de efectuarea
operatiilor de intretinere.

A

Inainte de efectuarea oricérei operatii de intreti-
nere, opriti masina, deconectati-o de la sursa de
alimentare electrica si goliti complet rezervorul.

Asteptati pana la racirea completd a compreso-
rului! Pericol de arsuri de la piesele fierbinti din
interiorul masinii!

A

Pentru a efectua interventii in interiorul utilajului, este ne-
cesar sa demontati panoul frontal. Pentru demonta pano-
ul, desurubatj suruburile, dupa cum se indica in fig. 18.

8.1 Inchiderea capurilor tragatoare
Controlati strangerea tuturor suruburilor, mai ales a celor
din capul ansamblului (fig. 19).

Controlul trebuie efectuat fnainte de prima pornire a com-
presorului si, ulterior, dupa prima utilizare intensa, pentru
restabilirea valorii corecte a cuplului de inchidere, modifi-
cata ca urmare a dilatarii termice.

iINCHIDEREA CAPURILOR TRAGATOARE

Nm - Nm -
Moment de Moment de
strangere minim | strangere maxim
Surub M6 9 11
Surub M8 22 27
Surub M10 45 55)
Surub M12 76 93
Surub M14 121 148

INTERVALE DE INTRETINERE

FUNCTIE DUPA PRIMELE LA FIECARE LA FIECARE
100 DE ORE 100 DE ORE 200 DE ORE

Curatarea filtrului de aspirare si/sau o

inlocuirea elementului filtrant

Schimbarea uleiului * ° °

Verificarea nivelului de ulei din reductor | Saptamanal

Inchiderea capurilor trégatoare .
compresorului

Controlul trebuie sa fie efectuat inainte de prima punere in functiune a

Descarcarea condensului din rezervor *

Periodic si la sfarsitul lucrului

Verificarea incordarii curelelor Periodic

* Atat uleiul uzat cét si lichidul format prin condensare TREBUIE SA FIE ELIMINATE conform normelor privind protectia

mediului inconjurator si a legilor in vigoare.
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8.2 Curatarea filtrului de suctiune

Filtrul de suctiune impiedica aspirarea prafului si a murda-
riei. Este necesar ca acest filtru sa fie curatat cel putin la
fiecare 200 de ore de functionare. inlocuiti-l dacé este ne-
cesar. Un filtru de aspiratie infundat va reduce considerabil
performantele compresorului, in timp ce un filtru ineficient
provoaca o uzura mai mare a compresorului. Demontati
filtrul asa cum se indica in figurile 20 si 21. Curataii ele-
mentul filtrant lovindu-l usor si sufland pe acesta un jet aer
comprimat la presiune joasa (cca. 3 bari). Pozitionati apoi
filtrul la loc.

o Lamodelele cu pornire in stea/triunghi, se aprinde LED-ul
de ,intrefinere” de pe unitatea de comanda si se afiseaza
,CH2” pe ecran.

8.3 Schimbarea uleiului

Schimbati uleiul dupa primele 100 de ore de functionare si
ulterior la fiecare 100 de ore.

Goliti uleiul prin deschiderea robinetului specific (fig. 22).
Dupé golirea uleiului, inchideti robinetul. Umpleti cu ulei
proaspat, de acelasi tip cu cel deja existent in reductorul
compresorului (fig. 23), pana la nivelul dorit (fig. 24). Apoi,
reinstalati capacul de alimentare cu ulei (fig. 25).
Schimbarea uleiului: Folositi ulei mineral SAE 40. in zo-
nele cu climat rece se recomanda SAE 20. Nu amestecatj
uleiuri de diferite calitatj.

Strangeti bine suruburile de golire si umplere i verificati
ca nu exista scurgeri de ulei in timpul functionarii compre-
sorului.

Controlati in fiecare saptdmana nivelul de ulei pentru a pu-
tea interveni la timp (fig. 16).

Daca notati o anumita schimbare a culorii sale (nuanta
mai deschisa indica prezenta de apa, nuanta mai inchisa
indica uzura din cauza supraincalzirii), este necesar sa-|
schimbati imediat.

o Lamodelele cu pornire in stea/triunghi, se aprinde LED-ul
de ,intretinere” de pe unitatea de comanda si se afiseaza
,CH1” pe ecran.

8.4 Apa de condens

Periodic (sau dupa ce ati terminat munca, daca atj folosit
compresorul mai mult de o ora), evacuati lichidul care se
formeaza in rezervor ca urmare a condensarii vaporilor de
aer (vezi fig. 26), prin deschiderea ventilului de drenare (la
partea de jos a recipientului de presiune). Acest lucru este
important atat pentru a evita coroziunea rezervorului cat i
pentru a-i pastra capacitatea originala [m3 aer].

Va amintim ca LICHIDAREA uleiurilor uzate,
a apei de condens si a filtrelor compresorului
trebuie sd respecte normele de protectie a me-
diului inconjurator in vigoare, dat fiind ca ele
sunt produse poluante.

A

8.5 Verificarea tensiunii curelei

Verificati tensiunea curelei la intervale regulate; trebuie sa

existe o incovoiere (f) de aproximativ 1 cm (fig. 27).

Tensionarea curelei se efectueaza dupa cum urmeaza:

o Desurubatisuruburile de fixare si scoateti panoul posterior.

o Slabiti cele patru suruburi de fixare a motorului (fig. 28/1).

o Utilizati surubul de pe glisor (fig. 28/2) pentru a regla
tensionarea curelei.

o Reglati cureaua pana cand devine intinsa, astfel incat

sa cedeze cu 1-2 cm atunci cand este apasata in cel
mai lung punct liber.
Cand transportati motorul, acordati o atentie deosebita
pozitiei, care trebuie sa ramana perpendiculara fata de
cureaua de transmisie(fig. 28/3).

o Dupa finalizarea reglarii:

— Strangeti cele patru suruburi de fixare a motorului.
- Montatj la loc panoul posterior.

Pentru orice altd operatie de intretinere (inlocuire

curele, placi supape, garnituri), adresati-va Centrelor

de service autorizate.

8.6 Depozitarea
A Atentie!

Scoateti stecherul din prizd, depresurati aparatul
si toate uneltele cu aer sub presiune racordate.
Depozitati compresorul in asa fel incat acesta sa nu
poata fi pornit de persoane neautorizate.

AAten;ie!
Compresorul se va depozita numai in locuri uscate
si inaccesibile persoanelor neautorizate. Nu se va
inclina, se va amplasa numai in picioare!

9. INDEPARTAREA
S| RECICLAREA

Conform Directivei 2012/19/UE cu privire

la eliminarea deseurilor de echipamente electrice
si electronice (DEEE).
Simbolul conteinerului tdiat prezent pe aparat sau pe am-
balajul acestuia indica faptul ca produsul va trebui aruncat
separat de celelalte deseuri atunci cnd nu va mai putea fi
utilizat. Utilizatorul va trebui, asadar, sa incredinteze apa-
ratura nefolosibila unui centru de reciclare de electronice
din zon& sau sa o livreze vanzatorului in momentul achi-
zitionarii unei noi aparaturi de tip echivalent, in raport de
unu la unu.
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O selectare adecvata a deseurilor pentru un nou inceputal ~ 4(), GARAN'“ E $| RE pARA]‘”

aparaturii refuzate la reciclare si la tratamentul compatibil
din punct de vedere ecologic contribuie la evitarea posibi-
lelor efecte negative asupra mediului si a sanatatii si favo-
rizeaza repunerea in circuit sau reciclarea materialelor din
care este compusa.

Reciclarea abuziva a produsului din partea utilizatorului
implica aplicarea sanctiunilor prevazute de legile in vigoa-
re.

In cazul produselor defecte sau pentru solicitari de pie-
se de schimb, va rugam contactati punctul de vanzari de
unde atj achizitionat produsul.

11. ANOMALII POSIBILE (INTERVENTIILE DESCRISE SUNT ADMISE)

Pentru interventiile asupra componentelor electrice (cabluri, motor, presostat, panou de comanda, etc.) apelati la servi-
ciile unui electrician calificat.

ANOMALIE CAUZA REMEDIU

Curatati pastila din ventilul de retinere
si Tnlocuiti-o, daca este necesar.

Pentru a avea acces la pastila,
desurubati capatul ventilului, amintindu-
va sa curatati si sediul acestuia.
Montati la loc totul si strangeti bine.
(fig. 29).

Ventilul de retinere nu este etans,
din cauza uzurii sau a impuritafilor.

Supapa presostatului pierde aer.

Robinetul de evacuare a lichidului

condensat este deschis. Inchideti robinetul.

Tubul rilsan nu este introdus bine

pe presostat Introduceti bine tubul pe presostat.

Consumul este excesiv (compresorul

. . Reduceti necesarul de aer comprimat.
este supus unor eforturi prea mari).

Randamentul este diminuat; Jonctiunile sau tuburile nu sunt etanse. | Verificati garniturile.
compresorul porneste din ce in ce mai Filtrul d - b Curatati/inlocuiti filtrul de aspiratie
des. Nivelul de presiune este scazut. iltrul de aspirafie este obturat. (fig. 20-21).

Verificati tensionarea curelei (vezi
fig. 27).

Aerarea este insuficienta. Amelioratj conditiile la locul de munca.

Cureaua are un joc anormal.

Motorul sau compresorul se Verificati si eventual curatati filtrul
N P Conductele de aer sunt obturate. Us tal
supraincalzesc. de aer.

Lubrifierea este insuficienta. Adaugati sau schimbatj uleiul.
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ANOMALIE

CAUZA

REMEDIU

Compresorul porneste dar se opreste
imediat din cauza protectiei termice,
activata de efortul excesiv la care

e supus motorul.

Pornirea compresorului fara golirea
capului, din cauza opririi curentului
electric (se poate intdmpla numai
pe modelele fara electrovalva).

Opriti presostatul si porniti-I din nou.

Temperatura este scazuta.

Tmbunatatiti conditiile la locul
de munca.

Tensiunea este insuficienta.

Controlatj tensiunea de retea: valorile
trebuie sa corespunda cu cele indicate
pe placuta. Eliminati prelungitoarele.

Lubrifierea este gresita sau insuficienta.

Verificati nivelul de ulei, adaugati sau
schimbatj uleiul.

Electroventilul este ineficace.

Apelati la Centrul de Service pentru
asistenta.

Compresorul se opreste in timpul
functionarii, fara un motiv aparent.

Interventia protectiei termice
a motorului.

Verificafi nivelul de ulei.

Verificatj strangerea curelelor.

Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati
la Centrul de Service pentru asistenta.

Rearmatj protectia termica si porniti
compresorul din nou. (Consultati:
Sectjunea 1 - paragraful ,interventia
protectiei termice”).

Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati
la Centrul de Service pentru asistenta.

Pana electrica.

Apelati la Centrul de Service pentru
asistenta.

Compresorul vibreaza in timpul
functionarii iar motorul emite un zgomot
neobignuit. Dacd se opreste, nu
porneste, iar zgomotul persista.

Motoare monofazate:
condensatorul este defect

Tnlocuiti condensatorul.

Motoare trifazate:

lipseste o faza pe circuitul de
alimentare, probabil din cauza unei
rezistente

Verificatj rezistentele de pe panoul
electric sau din cutia electrica si,
daca este necesar, inlocuiti-le pe cele
deteriorate.

N.B.: panoul electric se afla in baza.
Pentru a accesa la panoul electric,
desurubati suruburile capacului din
spatele bazei (fig. 30).

Se observa urme de ulei.

Cantitate excesiva de ulei in grupul
COMPpresor.

Verificati nivelul de ulei.

Uzura segmentjlor.

Apelati la Centrul de Service pentru
asistenta.

Robinetul de evacuare a lichidului
condensat nu este etans.

Impuritéi/nisip in interiorul robinetului.

Curatati robinetul.

Orice alta interventie in afara celor specificate mai sus trebuie sa fie executata de Centrele de
Service autorizate si necesita piese de schimb originale. Eventualele modificari pot compromite
siguranta si atrag dupa sine anularea garantiei.
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3anaseTe TOBa pPbLKOBOACTBO 3a ynoTpeba 3a 6baeLumn cnpaBku
1. MPEANA3HW MEPKW NMPU

EKCNNOATALINA

Te3u Kkomnpecopu He ca Nodxodsiwu 3a paboma
Ha omkpumo.

A KAKTPSIEBA 1A CE U3MON3BA

KomnpecopbT TpsiGBa ce n3non3sa B NOAXOAALM 3a
uenTa nomelleHus (gobpe NpoBeTpeHW, Temnepa-
Typa Ha cpepaTta B rpaHuuuTe mexay +5°C n +40°C)
n abconioTHO Aa ce u3barea pabora ¢ Hero npu
Hanuuue Ha npax, KUCenuHu, napa, U3byxnueu unm
necHo3ananumu rasose.

OcwrypeTe pa3scTosiHue Ha 6e30MacHOCT OT MoHe 4 MeTpa
MeXay Komnpecopa u ocTaHanata paboTHa 30Ha.

3a fja ce ocurypu NpaBUIHOTO AEUCTBUE U CMa3BaHe Ha
komnpecopa, Tol TpsibBa no Bpeme Ha pabota Aa bbae
pasnonoXeH Bbpxy cTabunHa OCHOBa U Aa € 3a4bKu-
TENHO BbB BEPTUKAIHO MONOXeEHME.

lMpenu aa ocbLUeCTBUTE CBBP3BAHETO, NPOBEPETE Aanu
HanpeXeHWeTo Ha 3axpaHBaHe CbOTBETCTBA Ha ENEKTPU-
YEeCKUTE XapaKTepuUCTUKL Ha ABUraTens.

M3nonssanTe yobmkutenu 3a enektpudeckusi kaben
C MakcumarnHa gbmxuHa Ao 5 MeTpa U ¢ Noaxoasilo
kabenHo ceveHune. He ce npenopbyBa ynotpebara Ha
pasnu4HK NO AbIDKUHA W AebennHa yabmxuTenu, Kakto
1 afanTopy U MHOTOKOHTAKTHU CbeauHUTENN.
M3kntoyBaHeTO Ha KOMMpecopa ce U3BbpLLBa EAUHCTBE-
HO MOCPEACTBOM MPEBKIIOYBATENS MMM CenekTopa Ha
KOHTpONHOTO Tabrno. Hukora He u3knYBarTe KoMnpe-
copa Ypes U3bprBaHe Ha enekTpuYeckns Luencer, 3a
[a ce u3berHe nyckaHeTo My B Xof KoraTo rnaeata Ha
KoMnpecopa € NoA HansiraHe (Npy BEpCUUTE, KOUTO He
ca cHabaeH ¢ enekTpoMarHUTeH Knana).
lNpemecTBaHETO Ha KOMNpecopa TpsibBa ja ce U3BbLPLLBA
C NOAXOASALYM CpeacTBa (Hanp.: TPAHCMOPTHO CPEACTBO
3a nanety, TOBapoMoOAEMHYK 1 Ap.).

Ynotpe6arta Ha Bb3AyX Nof HansiraHe 3a pasnuyHu Hyxam
(HamyBaHe, 3axpaHBaHe Ha MHEBMATUYHN UHCTPYMEHTH,
6osigncBaHe, MWeHe M [p.) W3WUCKBA NO3HABAHETO U
Cra3BaHeTo Ha NpefBUAEHUTE 3a BCEKM OTAENeH Cry-
Yan Hopmu.

[MyckaHeTo B XO4 Ce M3BbPLUBA EAUHCTBEHO Cref KaTo
CTe NPOBEPUNK, Ye ca NPaBUHO MOHTUPaHW BCUYKY 3a-
LMTHU Tabna v Ye B Cryyan Ha HenpeaBUAEHO NojaBaHe
Ha HansraHe B TpbbonpoBoauTe HUKOW HAMa Aa bbae
NpsIKO MW HenpsiKo 3acerHar.

lMpoBeTpsiBaiiTe paboTHOTO MSCTO, 3a Aa Ce pa3peasT
[OCTaTbyHO Aobpe M3xBbprsHUTE B paboTHata cpena
rasose.

MpoBepeTe Aanv noTpebneHneTo Ha Bb3AyX ¥ MaKCcU-
MarnHoTO HansiraHe nNpu padoTa Ha NHeBMaTU4HUA
MHCTPYMEHT € CbBMECTMMO ChC 3aAaAeHOTO Hansra-
He Ha perynaropa Ha HansiraHeTo U ¢ KONM4YecTBOTO
Bb3AYyX, NoAaBaH OT KOMNpecopa.

Ekcnnoataumsita Ha komnpecopa € rapaHTvMpaHa npu
Hagmopcka BucoumHa mexay 0 n 1000 metpa.

A KAK HE TPAABBA A CE

U3MON3BA

Bb3ayxbT nog HansraHe e eHepreTuyeH dnyua u cre-
[0BAaTENHO € NOTEHLMANHO OnaceH.

TpbbonpoBoauTe, MO KOMTO NPOTUYA Bb3AYXbLT MOA
HansaraHe TpsibBa ga ObaaT 3akpeneHu no noaxoasLy
Ha4uH, kaTo 0cOBEHO BHUMaHMeE ce 06bpHE Ha ryMeHuTe
TpbOM, KOUTO aKo He ca 3ApaBo PUKCUPaHK, MoraT a
NPUYUHAT TEXKM YBPEXAAHNS NPU Bb3NPON3BEXIAHETO
Ha XaoTW4HO ABIKEHNE.

He HacouBaliTe Bb3gyluHaTa CTPys CpeLly Xopa, Xu-
BOTHM MW cpeLly cobcTBEHOTO cu TAno (M3nonssanTte
npeAnasHy o4una, 3a Aa NpejoTBpaTuTe nonagaHeTo B
O4MTE Ha YyXaM Tena, NOBAUTHATW OT Bb3ayLUHaTa CTpys).
He HacouBaliTe Te4HaTa CTpyS, M3XBBPIISHA OT CBbp3aHNTe
KbM KOMNpecopa MHCTPYMEHTH, CPELLY CaMm1st KOMMPECOP.
He pabotete ¢ ypena Ha 60oc kpak unm ¢ MoKpu pbLie
¥ Kpaka.

He obpnaiiTe 3axpaHBawws kaben, 3a ga otgenure
LLierncena oT KOHTaKTa Urnu 3a ia NpOMEHUTE MOMOXEHUETO
Ha komnpecopa.

He TpaHcnoptupaiiTe Komnpecopa C pesepsoap Mo
HansraHe (3a MogenuTe, KOUTo ca NPeABUAEHN C TaKbB).
He n3BbpLuBaliTe 3aBapky UNW MeXaHWYHU OnepaLyy no
pesepBoapa. B cnyyai Ha fedekTu unu yspexaaHus no
Hero, cMsiHaTa My € HanoXuUTeNHa.

He noseonsBaliTe Non3BaHeToO Ha KOMNpecopa OT Heo-
nuTHM nuua. MNpepoTepateTe gocTbna [0 paboTHaTa
nnoLazka Ha aeua v KUBOTHM.

To3u ypen He e NpefHasHa4eH 3a M3nonsBaHe oT Nuua
(BKMIOUNTENHO U AeLia) C HamaneHn huanyeckm, CETMBHM
I yMCTBEHM CMOCOBHOCTY UMW NMMNCa Ha OnuT U Mo3Ha-
HWS1, OCBEH aKko Te ca HabnogaBaHn UK MHCTPYKTUPaHK
KaK fja u3ronsear To3W ypea OT nuue, OTroBapsLlo 3a
TAXHaTa 6e3onacHocT.

[euarta Tpsabea ga ce Habnoaasar, 3a Aa ce rapaHTupa,
e Te He urpasT ¢ ypeaa.

He nouncrsaiiTe MalLmHaTa ¢ necHo3ananuMy Te4HOCTM
unu pasteopuTenu. 3a LenTa u3nonasanTe eanHCTBEHO
NeKo HaBnaXHeHa Kbpna, HO e[1Ba Cref KaTo CTe ce yBe-
PWNK, Ye LLENCEenbT e U3BaLeH OT ENEKTPUYECKUS KOHTaKT.
KomnpecopbT e npegHasHadeH 3a CrbCTBaHe Ha Bb3AyX.
He uanonasBaiite apyru BugoBe ra3 npu pabota c Tasu
MaLumHa.

[pon3BEAEHVST OT Ta3n MaLLMHA CrbCTEH Bb3ayX HE MOXe
[ia ce 13norna3Bea BbB (hapMaLeBTUYHaTa, XpaHUTENHO-B-
KycoBaTa 06nact 1 B OONHUYHUTE CTPYKTYPU, OCBEH, ako
npenBapuTenHo He G6bfe obpaboTeH, ocBeH ToBa, He
€ npefHasHadeH 3a MblHeHe Ha BOfoMasHu ByTUmKu.
He nokocBaiiTe BbTPELLHUTE BLPTSALLM CE YaCTU.

He ocrtaBsiiTe ypeaa Ha MecTa, B KOMMTO MMa Npaxos.e,
KUCENWHW, U3NapeHusi, 30y Xn1BY UM Bb3NNaMeHUTENHN
rasoBe MNM Ha MPSIKO W3NOXEeHMEe Ha aTMoctepHuTe
BUSIHUA (OBXA, CITbHUE, MbIMa, CHAT).

He nocrassiite 4o n/unu BbpXy kOMnpecopa necHosana-
NAMK, HATNIOHOBM UMK NIIATHEHU NPEAMETH.
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o He nokpuBaiTe Bb3gyLLHUTE OTBOPY Ha KOMMpecopa.

o bbaeTe BHMMATENHU NpyW U3BLPLUBAHETO Ha pabotara.
bbaete GnaropasymHu. He ce kausaiTe Hukora Ha
komnpecopa. He ocTassite paboTelms komnpecop
6e3 Haa3op.

A KAKBO TPSIEBA 1A CE 3HAE

* 3axpaHeaHe

Bcuyku MalwmHK, KakTo Te3U C AUPEKTHO BKITIOYBAHE,
Taka W Te3n c BknoyBaHe 3Be3pa/TpubrbnHuk (S/T)
ca obopynsaHu 3a TpudasHo antpexenue 400V/50Hz, ¢
U3KnoveHe Ha egHodasHuTe, 06opyaBaHM 3a Hanpexe-
Hue 230V/50Hz.

EnekTpuyeckute cxemu ce HamypaT BbB BbTPELIHOCTTa
Ha Lwkada.

* KoHmponHo ma6no

Modenume 4 HP (dupekmHo eksoyeaHe) ca 060-
pydeaHu c:

Mpeskntousaten On/Off n 6posy Ha yacoseTe (dwur. 1).

Modenume 5,5 - 7,5 - 10 HP (QupekmHo ekJtoueaHe)
ca obopydeaHu c:
Mpeskntousaten On/Off n 6posiy Ha YacoseTe (cur. 1).

Modenume 5,5 - 7,5 - 10 HP (sknto4eaHe 3se3da/Tpub-
2bJIHUK) ca 06opydsaHuU c:
ByToH 3a aBapuiiHO crvpaHe W koHTporeH 6nok ETMI

(dour. 2).

* UHmepesan Ha delicmeue

Tean komnpecopu ca Cb3fafeHu 3a NpeKkbCHaT PEXUM Ha
pabora, ¢ Lien Aa ce NpesoTBpaTy NPEKOMEePHOTO 3arpsiBa-
He Ha figuratens. MpenopbyBa ce MHTepBan Ha AeiCTBIe
50%, Hanpumep 5 MUHYTK feiicTBUE U 5 MUHYTW naysa.

* BkriroygaHe Ha mepMuYyHama

3awuma
Ako E€MNeKTpNU4eCKNAT ABuraTen norbfiHe npekaneHo ronsg-
MO KONnM4eCTBO enekTpuyecka eHeprugd, Bnmsa B ,qeﬁcmme
TepMuyeckarta 3auimMrta, KOATO aBTOMaTUYECKM NnpekbCcBa
3axpaHBaHeTo. B TakbB cnyqaﬁ, Cnef Kato ce yCTtaHoBA-
BaT Npu4nHUTE 3a SaﬂeﬁCTBaHeTO Ha TepMn4HaTta 3alu-
Ta, e HEO6XO,E|VIMO Aa ce U3KIMKYM MallmHaTta, aa ce npe-
KbCHE €eNneKTpU4ecKoTo 3axpaHBaHe, 3a Aa ce nsberHar
puckoBeTe OT enekTpu4yecku yaap, U da ce 3apean no
cregHusa Ha4vuH.

Mpu TpucdasHuTe Mopenu ¢ AUPEKTHO BKIOYBaHe
OYTOHBLT Ha mpecocTata Ha KOHTPONMHOTO Tabno ce 3a-
flefcTBa BMHArK pbyHO, KaTo Ce BPbLUA BbB BKMIOYEHO
nonoxexue (cwr. 3/a).

Mpun mopenure 5,5 - 7,5 - 10 HP ¢ BkniouBaHe 3Be3pal
TpUBLIBLNHUK Ce 3aAeCTBa Ypes HaTuckaHe Ha byToHa Ha
3aLMTHOTO TEPMUYHO pene Ha ABUraTens, pasnonoXeHo
3a[ enekTpuyeckoto Tabno (cpur. 3/b).

* Enlekmpoma2HuUmeH ksanaH

Bouukn mopenu ¢ BkniouBaHe 3Be3fa/TpUbrbaHuK ca
obopyaBaHN C enekTpoMarHUTeH KramnaH, MOHTUpaH Ha
ocHoBaTa (cur. 4), KOTO M3nycka Bb3dyxa OT rrnaeata
Ha KOMMpecopa W HarHetaTenHata NuHUS, YNecHsBanku
nocnenBaLLoTo pectapTupaHe.

[Npu apyruTe Bepcunn Tasu 3apada ce U3MbIHABA OT Npe-
cocTarta.

* [lpednaseH knanaH

Bcuuku komnpecopu ca 06opyaBaHy ¢ npegnaseH knanaH,
KOWTO Npu HenpaBUIHO [eCTBME Ha nMpecocTarta ce 0TBa-
psi, 32 ja NpeoTBpaTh NpeBULLIABaHETO Ha GesonacHuTe
CTOWHOCTMW Ha HansraHeTo B pesepsoapa (¢wur. 5).

* MaHomembp
3a oTunTaHe Ha HansraHeTo B pesepBoapa (cur. 6).

° EymOH 3a aeapuaHo cnupaHe

Bewyku mogerm 5,5 - 7,5 - 10 HP ¢ BknouBaHe 3Bespa/
TpubrbnHuk ca obopyaBaHn ¢ YepBeH rb60o6paseH Oy-
TOH, YMETO HaTWUCKaHe MPeaW3BUKBA aBapuUiHOTO Crivipa-
He Ha komnpecopa (yK. A, dour. 2). [Ha koHTponHus 6nok
ce nosieABa anapmara AL4, kosTo yka3Ba, Ye e HaTucHaT
anapmeHusT rb6006paseH ByToH.]

3a ga ce aHynupa aBapuHOTO CriMpaHe U aa ce mycHe
OTHOBO MaluuHaTa OyToHbT TpsibBa Aa ce 3aBbpTU MO
NocoKa Ha YacoBHMKOBATa CTperika 4O MpullpakBaHe B
M3XOLHO MOMOXEHWE: MpW TOBa MOMOXEHWE MallnHaTa
MOX€ OTHOBO 1@ Ce NyCHe B AENCTBYE.
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2. TPAHCNOPTUPAHE
W MPEMECTBAHE

TpaHCnopTMPaHETO Ha onakoBaHaTa MalumHa Tpabsa Aa
Ce 13BbPLLUBA, KaKTO € NMoKa3aHo Ha cdourypa 7.

2.1 PasonakosaHe

CJ'Ie,L'J, KaTo OTCTpaHUTE OnakoBKata Ce yBepeTe B Le-
NI0CTTa Ha MallunHaTta, Kato nposepute fann 4actute He
Ca Bnanmo nospeneHu.

B cnyqaﬁ Ha CbMHEHUS He M3nons3BanTe MalunHaTa u ce
06'preTe KbM TbProBCKNA O6eKT, oT KOI7ITO CTe U3BbpLUN-
1 NoKynkaTa.

EJ'IeMeHTI/ITe Ha OnakoBKaTa (I'IJ'IaCTMaCOBVI TOpGVIHKVI, numpo-
HW, BUHTOBE, AbpBECUHA U T.H.) He TpﬂGBa aa 6‘b,an ocTaBs-
HU Ha pa3nonoxeHue Ha feua Ui n3XebprisgHu B OKONHaTa
cpefa, 3aLloTo ca NoTeHUUanH1 N3To4HNLUKM 3a onacHOCT 3a
I'IOTpeﬁVITeJ'II/ITe M 3aMbpCABaT OKOMHaTa cpeda.

3. COEPA HA NPUNTOXEHUE

Komnpecopr CNyXu 3a Npou3BeXAaHEeTO Ha CrbCTeH
Bb3ayX 3a UHCTPYMEHTHU, pa60Teu.u4 CbC Cr'bCTEH Bb3ayX.

MawwmHata TpsibBa 4a ce u3nonasa camo Mo npegHasHa-
YyeHueTo . Besika no-HaTaTbluHa U3BBH ToBa yrnoTpeba He
€ 1o npeagHasHayeHue. 3a npeausBUKaHU OT TOBa LLETH
UMW HapaHsiBaHWS OT BCsIKakbB BWZ OTTOBOPHOCT HOCM
noTpebnTenaT/obCnyKBaLloTo nuue, a He NpoM3BoaUTE-
NAT.

3.1 Pabomna nnouwjadka

Cnep pa3onakoBaHeTO U cnej NofrotoBka Ha paboTtHata
nrnowjasgka u3BbpLlieTe MO3MLMOHMPaHe Ha MaluuHaTa,
KaTto npoBepuTe Aanu MPOCTPAHCTBOTO OKOMO KOMMpe-
copa e 4oCTaTbyHo 3a paboTu no noaapwbxkara (cur. 8).

4. YKA3AHUA 3A MOHTAXA

o [IpoBpT ypAaa 3a TpPaHCMOPTHU noBpau. EBHTyanmHuT
noBpau ¢ cbobLuaBaT BAHAra Ha TPaHCMOPTHOTO NpA-
MPUSTH, KOTO AOCTABWIIO KOMMPCOpa.

o [lacwn3bsareat 4bnrv Bb3AyXonpoBOAY U AbArv NoABXaa-
LW NAHUN (YOBIDKHAS).

o [IpoBepeTe CbCTOSIHUETO HA MPOBOAHULIMTE U HANMYMETO
Ha edpeKTBEH 3a3eMUTENEH MPOBOAHWK.

o [lacoObpH BHMaHK 3a CyX v 63npaLLiH 3aCMYKBaH Bb3ayX.

o KomnpcopbT @ H C MOHTUPA BbB BMAXHO UMW MOKPO
MOMLLHN.

o JKomnpcopbT MOX Aia C KCrioaTnpa camo B NOAXOAALLM
MOMLLHMS (B06p BHTUNMPaHK, OKomnHa TMnpatypa +5°C -
+40° C). B nomwHMTO H TpsiGBa Aia iMa HATO Mpax, HATO
KUCIMHW, Napy, KCNNO3UBHW UK Bb3MNAMHAMW ra3os.

o JKomMnpcopbT NoAX0ASLL 3@ MPUIMOXHM B CYXU MOMLLHNS.
B yyacTbum, KbATO € paboTu C BOAHM NPbLCKM, N3MON3-
BaHTO MY HAOMYCTUMO.

3adbmKumenHo e uHcmanupaHemo npeou ma-
wuHama Ha paseduHumesn ¢ ycmpolicmeo 3a
asmomMamuy4HO npeKkbceaHe (npednas3eH rnpe-
KbCeay) cpewyy cepbxmokoee, obopydeaH C
dudpepeHyuanHo ycmpolicmeo, kanubpupaHo
Ha 30 mA (yk. C Ha ¢pue. 8).

A

5. MOHTAX U NYCKAHE
B EKCIMJTIOATALIUA

5.1 MoHumax Ha Kosienama
Ako ca npefsuaeHu, konenata Tpsiosa Aa 6baaT MOHTU-
paH, KakTo e nokasaHo Ha ¢mr. 9 1 10.

5.2 MoHmax Ha ¢hukcupaHume ornopu
Ako ca npegsuaeHun aHTVIBVIGpaLlI/IOHHVITe eNnemMeHTUn
TpﬂﬁBa aa 6'b,C|aT MOHTUPAHK, KaKTO € NokKasaHo Ha d)VIF.
1a-11b.

5.3 MoHmax Ha 6bp3ama epb3Ka

Ako e npeaBuaeHa, 3aBuHTETE ObpaaTa Bpb3Ka 3a Hepery-
nvpaHo HansraHe (Bux D), kbm pesepBoapa nog Hansra-
He (Bux E) kakTo e nokasaHo Ha dourypa 12.

5.4 MoHmax Ha cghepuyHUSs KpaH
AKO e NpeaBuAEH, MOHTUPaNTe CHePUUHNS KpaH (C NocT),
KaKTo e nokasaHo Ha courypa 13.

5.5 MoHmax Ha pbkoxeamkama

3a mpaHcrnopmupaHe
AKo e npeaBuaeHa, 3aBMHTETE TPaHCMOPTHaTa pPb-
koxeaTka (yk. F) kbM komMnpecopa, KakTo e nokasaHo Ha
courypu 14 1 15.

5.6 lMosuyuoHupaHe Ha Komnpecopa
Pasnonoxerte komnpecopa BbpXy XOpu3oHTarnHa nogosa
HaCTUIKa Ha TakaBa BMCO4YMHa, Ye onepaunnTe Ha
nyckaHe B X0fl, NPOBepKa U TEXHUYECKO 0BCnyxBaHe 1
Ip. Aa Ce OCbLLECTBABAT NECHO.

A

Mpu eepcuume c¢ pesepeoap He 3akpeneaii-
me MawuHama HenodeuxHo KbM nodoeama
Hacmunka, 3a 0a He ce eb3npensmcmeam
ecmecmeeHume eubpayuu Ha KOMApecopa.

CnoxeTe komnpecopa Ha noHe 60 cm OT cTeHaTa, 3a da
Ce OCurypy onTMarnHa LpKynauus Ha CBeX Bb3ayx v Aa
ce rapaHTupa npasunHo oxnaxgaxe (dour. 8). Ocurypete
pa3cTosiHMe Ha 6e30MacHOCT OT NMoHEe 6 M Mexay Komnpe-
copa 1 paboTHaTta 30Ha.
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5.7 BknroyeaHe 8 Mpexama

MpoBepeTe panu gaHHWTe OT Tabenata Ha Komnpecopa
CbOTBETCTBAT Ha Te3W Ha enekTpuyeckara MHCTanaums;
fonycka ce konebaHue B HanpexeHneto +10% no oTHo-
LLIEHME Ha HOMMHaMHaTa CTOMHOCT.

EnHodaseH: BknioyeTe Lencena Ha 3axpaHBalns Ka-
6en B NoaXoAsiLL, KOHTaKT, KaTo Ce YBepuUTe, Ye YepBEeHUST
ko4 «OFF» Ha KOHTponHOTO Tabno Ha mMalunHaTa e Ha-
TucHar (cour. 3a).

TpudbaseH: cebpkeTe kabenute KbM Tabno, 3alUTEHO C
NOAXOAALLN CbMNPOTUBNEHNS.

Mpu mopenuTe C OMPEKTHO BKMOYBAHE MPOBEPETE Mpu
MbPBOTO CTapTpaHe Aanu nocokarta Ha BbpTeHe Ha [BU-
raTens e npasuIiHa W CbOTBETCTBA Ha MOCOKaTa, ykasaHa
OT CTperkKaTa BbpXy ABUraTens.

Mpu mogenute ¢ BknouBaHe 3Be3na/TPUBIBAHUK KOHT-
ponHusaT 6rok e obopyaBaH CbC CBETOAMOA C KOWTO,
aKo CBETM, He MO3BOMsBa CTApPTMPAHETO Ha MalluMHa-
Ta W Nokasga, Y€ nocokaTta Ha BbpTeHe Ha [Buratens e
HenpaBu/Ha 1 He CbLOTBETCTBA Ha MOCOKaTa, ykasaHa oT
cTpenkarta Ha guraTens.

BHumaHue: [pu mpuga3Hu eepcuu MOHMa-
JKbM U cebp3saHemo mpsibea da ce uzebpwam
om KeanuguyupaH nepcoHar.

3a modenume 5,5 3/T - 7,5 3/T - 10 HP: npose-
peme danu npecocmambm om ebmpewHama
cmpaHa Ha eflekmpuy4eckomo mabsio e 8 noso-
seHue BKITOYEHO "I" (ON).

A

5.8 [llposepka Ha HUBOMO Ha Macsiomo
Mpeou nyckaHe B XoA NPOBEPETE HMBOTO HA MAacroTo
C nomoLyta Ha Bu3up (cur. 16) 1, ako e Heobxoaumo,
[oneiTe crneq kato OTBMETE KanadkaTta (MaeanHoTo HUBO
TpsibBa fa ce BWXAa B cpeaaTta Ha Bu3upa).

o [TbpBOTO 3apeaeHo Macno e MuHepanHo macno SAE 40.

A BHumaHue!

Usnonzealime macso om cbwusi mun Kamo mo3u 8
MawuHama, He cMecealime pa3/luYHU MuUnoee Macsa.

A BHumaHue!
lMycHeme e xo0d mawuHama edea cned kamo cme
npoeepusnu, 4e BCUYKU 38YKOU30JIAUUOHHU 104U
ca npaeuslHo MOHMUpPaHu u 3akpeneHu. MbaHomo
cenobsieaHe Ha naHesume € OM ChUWECMEEHO
3HayeHue 3a npasunHama eeHmunayus,
6e3onacHocmma u 3aujumama Ha nompebumenume.

an TOBa MOJI0XEeHNe KOMMPEeCcopbT € roToB 3a ZencTeme.

ABHumaHue!
3aznyweHume Komrnpecopu uUMam [0COKa Ha
ebpmeHe, obpamHa Ha 4YacoeHUKO8ama Cmpesika,
noznedHamo omkbM npednazHama pewemka Ha
eeHmunamopa Ha dguzamenns.

6. MYCKAHE B XO4 U YNOTPEBA

o Mopgenu ¢ AMpeKTHO BKIIOYBaHE: 3a Aa crtapTvpare,
HaTucHeTe 3eneHust npesktoyBaten "ON" Ha KOHT-
ponHoTo Tabno.

o Mopgenu ¢ BknouBaHe 3Be3fa/TpMbrbNHUK: 3a Ja
cTapTuparte, HatucHete 6yToHa "START" Ha KOHTPONHUA
6rok.

e Crniep gocTvraHe Ha MakcumanHaTa [AomycTumMa CToid-
HOCT Ha paboTHOTO HansraHe, KOMMPECopbT Cnupa,
HansraHeTo cnaja B rnaeata 1 B HarHeTatenHara tpbba
npes KknanaH, pa3nonoXeH Mog npecoctata unu npes
€reKTpOMarHUTHWS knanax. ToBa HamansiBa HaToBapBa-
HETO Ha eneKkTPUYECKUs ABUraTen npuw CneaBaLloTo My
BKITHOYBaHE.

BknoyBaHeTo ce OCblUeCTBsiBA aBTOMATU4HO Npu

[OCTUraHe Ha MUHUManHaTa 3afjajeHa CTOWHOCT Ha

npecocTarta; KOMNpecopbT npogbixasa Aa pabotu ¢

TO31 aBTOMATUYEH LMKBI, OKATO He Obae U3KMOYEH:

— 4pes HaTuckaHe Ha byTtoHa "OFF" npu mogenute ¢
QVPEKTHO BKIIOYBAHE;

— Ypes HaTuckaHe Ha OyToHa "RESET" Ha KOHTpOMHMs
6ok npn mogenuTe ¢ BkouBaHe 3Be3a/TpUbIbIHNK.

A

BHumaHue: He ekmoysalime Komnpecopa
eedHaza CJIE[] uskntoyeaHemo My, ¢ uyen da ce
ocbujecmeu YssocmHo u3npaseaHe Ha 2saea-
ma om Hamupauwusi ce 8 Hesl 8b30yX.

e Crieq mpuknioyBaHe Ha paboTa cnpeTe MaluwHaTa,
U3KIIOYETe ENeKTPUYecKUs Lencen UnM U3krodeTe
€MEKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe 1 M0 Bb3MOXHOCT U3npa3He-
Te pesepBoapa.

7. UHCTPYKUUU 3A YNOTPEBA
HA KOHTPOITHUA BJTOK
(Pwr. 17)

lMpednaza ce 3a modenu cbC 3a-
delicmeaHe 38e30a/mpubab/IHUK

1. ByTOH 3a aBapuiiHO cnupaHxe.
2. bytoH "START" 3a Bk/ouBaHe.
3. bytoH "RESET" 3a uskniousaHe.

3ABEJIEXXKA 3a noseye uHghopmayus suxme pbKo-
8odcmeomo 3a KOHmposHus 6ok ETMI.

7.1 3adelicmeaHe Ha Komnpecopa

o [py HaTUCKaHe Ha aBapUitHS GYTOH KOHTPOMHUAT Brok
ro otyuta kato AJTAPMA 4. Ako e HeobxoanMmo, oTkadyeTe
ro u HatucHete ByToHa "RESET" Ha KOHTpomnHus 6ok,
3a ja npeMaxHeTe anapmara.

e AKO He Ce NokaseaT anapMi W He CBETST anapmeHu
CBETOAMOAM, KOMMPECOPBT € ToTOB 3a paboTa.
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o 3a 3ageincTBaHe: HatucHete BytoH "START" Ha KOHT-
pOIHMs Grok.

— CsetogmoabT "STAND-BY" mura (10 cekyHam).

— CseToauogbT "6yTano” mura (npexop 3Be3aa-Tpub-
BITHUK).

— Hakpas ceetoguonbT "6yTano" octaBa ga ceetu
NOCTOSIHHO (ha3a 3a 3apexaaHe Ha KoMnpecopa).

— [JvcnnesiT Ha KOHTPOMHWS 6MOK Noka3ea BbTPELLHO-
TO HansiraHe B pe3epBoapa.

— AKo dhyHKUMOHaNHOCTTa Ha MalumHaTa He 6bae
BIOLLEHa, KOMMPECOPbT NofaBa Bb3ayX KbM CHUCTE-
MaTa 1 cnmpa camo Korato BbTPELLHOTO HansiraHe
Ha pe3epBoapa AOCTUIHE HamnsaraHeTo Ha Makcu-
ManHo kanubpupaHe.

— KoraTo ce gocturHe MakcMmasHoTo HansiraHe Ha
kannbpupate, ceetogunoabT "STAND-BY" octaBa
[la CBeTu, a cBeToanoabT "OyTano" e usknyeH
(oBUraTENST € U3KIMHYEH).

— KomnpecopbT ce pectaptvpa, Korato BbTPELLHOTO
HansraHe Ha pe3epBoapa 4OCTUrHe [orHaTta rpaHu-
Lia Ha 3afafleHoTOo HansiraHe.

— KomnpecopbT npoabxasa aa paboTu ¢ T03M aBTo-
MaTUYeH LMKbI, AoKaTo He Gbae U3KIYeH (Ypes
HaTuckaHe Ha 6yToHa "RESET" Ha KOHTpOnHUs 6rok).

8. NOAAPBXKA

AvneompalilHocmma Ha MawuHama 3asucu om
Kayecmeomo Ha mexHu4eckomo chnymeaHe.

A

lMpedu da ce uzebpwu kakeamo u 0a 6uso Ha-
Meca no noddpbikama, Usk/Io4eme MawuHa-
ma kamo npekbCcHeme esiekmpo3axpaHeaHe U
u3snpasHume HambJIHO pe3epeoapa.

Uzyakalime, dokamo Komnpecopbm ce oxsiadu
HanwsHo! OnacHocm om u32apsiHe nopadu Ha-
20peujeHuU ebmpewHu Yacmu!

A

3a pa pabotuTe BbTpe B MallMHaTa € Heobxoaumo Aa
cBanuTe npeagHus kanak. 3a Ja cBanuTe kanaka, pa3Bum-
Te BUHTOBETE, KaKTo € nokasaHo Ha ¢wur. 18.

8.1 CmszaHe Ha o6me2ayume

Ha eflaeama
poBepeTe panu BCUYKM BUHTOBE Ca A0Ope 3aTerHatu u
npeau BCUYKO Te3N Ha rnaeata Ha brioka (cpur. 19).
MpoBepkata TpsibBa Aa ce U3BLPLLM NPean MbpBUS NycK
Ha Komnpecopa W crnef ToBa MpW MbpBaTa UHTEH3WBHA
ynoTpeba, 3a ja ce Bb3CTaHOBSAT NPaBUIHUTE CTOMHOCTU
Ha MOMEHTUTE Ha 3aTsiraHe NMPOMEHEHU BCreACcTBME Ha
TEPMUYHM PA3LLMPEHNS.

CTAFAHE HA OBTETAYUTE HA ITMABATA

(Nm) (Nm)
MwuH. BbpT. mom. | Makc. BbpT. MoMm.
BuHT M6 9 11
Bont M8 22 27
Bont M10 45 59
Bont M12 76 93
Bont M14 121 148

MHTEPBAIN 3A NOAAPBXKKA

CNEJQ NbPBUTE HA BCEKU HA BCEKU
PABOTA 100 YACA 100 YACA 200 YACA
MouncTBaHe Ha acAMPaLMOHHUA
¢unTbp M/Mnn cMAHa Ha dounTpuUpalma °
eneMeHT
CwmsiHa Ha macno * ° °

MpoBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo
B KapTepa

Bcska cegmuua.

CrsAraHe Ha obTeraunTe Ha rnaBara

MperneabT TpsibBa 4a Ce U3BLPLLM NPeay MbPBOTO MyckaHe Ha KoMMpecopa
11 Criefl MbpBaTa MHTEH3UBHA ynoTpeda.

OTTMuYaHe Ha KOHAEH3a B pesepBoapa *

[NepnoaunyHo u B kpasi Ha pabora.

HpoaepﬂBaHe Ha oN'bBaHeTo

[NepnogunyHo.
Ha pembLUTe

* Kakmo ompabomeHomo macsio, maka u koH0eH3bm TPSIBBA [JA CE U3XBBPJISIT e cbomeemcmeue ¢ usuckeaHusima 3a

ora3eaHe Ha OKOJ/IHama cpeda u delicmeaujume 3aKOHU.
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8.2 lNo4ucmeaHe Ha ecMyKkamesiHus

unmsp

BomykatenHusT unTtbp Bb3NPEnsTCTBa NOMTbLAHETO
Ha npax 1 mpbcoTus. Heobxoammo e To3n unTbp Aa ce
nouncTBa noHe Ha Bcekn 200 paboTHM yaca. 3ameHeTo
ro, ako e Heobxoaumo. 3anylueH BCMykaTeneH uUNnTbp
Le Hamanu 3Ha4YnTenHO MPOW3BOAUTENHOCTTA Ha KOMM-
pecopa, [okaTo HeedukaceH uUNTbLP, Lie Npeanssuka
€[HO MO-ToNsIMO M3HOCBaHe Ha kKommpecopa. [JeMOHTu-
pavite unTbpa, KakTo e nokasaHo Ha courypm 20 n 21.
Mounctete PUATLPHMS EneMeHT, KaTo MeKo ro novykare
1 HACOYMTE KbM HEro CTPYsi CrbCTEH Bb3AyX C HUCKO Harsi-
raHe (npubnuautenHo 3 6apa), crnea KOeTo ro MOHTUpanTe
OTHOBO.

o [lpn mogenwuTe ¢ BKntouBaHee 3Be3aa/TpUbrbiHUK CBE-
TOAMOABT "NoaApbXKa" Ha KOHTPOMHUS Grok cBeTBa U
Ha aucnnes nanusa "CH2".

8.3 CmsHa Ha macriomo

CmeHete macnoto cnea nbpeuTe 100 Yaca Ha ekcnnoara-
ums, a cnep ToBa Ha Bceku 100 vaca.

M3To4eTe MacnoTto kato OTBOpPUTE CbOTBETHOTO KpaH4e
(cpur. 22). Cnep kato usTouMTE MAaCroTo, 3aTBopeTe
KpaH4eTo. HanmbnHeTe Macno (HOBO) OT CbLUMs TUM KaTo
TOBa B KapTepa Ha komnpecopa (¢mr. 23) o gocturaHe
Ha mocoveHoTo HMBO (cpur. 24). Crieq ToBa nocTaBeTe
OTHOBO MacneHara kanayka (cwr. 25).

CmsHa Ha Macnoto: ManonseaiiTe MUHEpanHoO Macrno
SAE 40. (3a ctyneH knumart ce npenopbsysa SAE 20). He
CMecBaiTe pasnuyHn BUAoBE Macna.

3ardrainTte gobpe kanadkute (13npa3saHe/mbIHEHE) Cneq
BCsika Hameca, NpoBepsiBaiiTe Aanu HaAMa NpoTuyaHe no
BpeMe Ha paboTa Ha MalumHaTa.

MpoBepsiBaiiTe BCAKa CeaMuLI@ HUBOTO Ha MacroTo, 3a fa
rapaHTMpaTe CBOEBPEMEHHO MPaBWMHO CMa3BaHe (Chur.
16).

Ako ce 3abenexar npomeHu B LBeTa (benesHnkas = Ha-
nnyve Ha BoAa; TbMeH = mpesarpsiBaHe) ce npenopbysa
HesabaBHa CMsiHa Ha MacrnoTo.

o [lpn mogenwuTe ¢ BKntouBaHee 3pe3aa/TpUbrbiHUK CBE-
TOAMOABT "NoAApbXKa" Ha KOHTPONHKS Grok cBeTBa n
Ha aucnnes nanuaa "CH1".

8.4 KoHdeH3Ha so0da

MepuoanyHo (Mnu cnep pabota, ako BPEMETPaeHeTo e
Hap 4ac) n3xebpnsnTe KoHAeH3aTa, obpasyBan ce BbB
BbTPELUHOCTTa Ha pe3epBoapa B pesynTaT Ha BNaXHOCTTa
Ha Bb3gyxa (¢ur. 26), upes OTBApSHETO Ha OTBOAHM-
TENHWSA KNanaH (fonHaTa CTpaHa Ha cbaa Nof Hansraxe).
ToBa ce npaBy ¢ Lien fa ce n3berHe Kopo3uns Ha pesepsoa-
pa v fja ce 3anasu HEroBUAT KanawmTeT.

MpunomhHsive Bu, ynompe6eHume Macna,
KOHOeH3ama u Ha 8CUYKU (hunmpu Ha MawuHa-
ma ca 3ambpcumenu u msxHomo U3XBbPJIS-
HE mpsibea Oa ce ocbujecmesisa 8 3awjuma
Ha okonHama cpeda u 8 cbomeemcmeue ¢
delicmeauwjume 3aKoHU.

A

8.5 lMpoeepeme HamsizaHemo Ha

pemMmbuyume

MeproanyHo NpoBepsiBaiiTe HAaTArAHETO Ha peMbLUTeE, KOU-

TO TpsAbBa Aa nmart nposucaaHe (f) ot okono 1 cm (cur. 27).

HatsiraHeTo Ha pembka Ce 13BbPLLBA MO CNEAHNS HAUYNH:

o OTcTpaHeTe 3aHKS Kanak, kaTo OTBUETE puKCUpaLLnTe
BMHTOBeE.

o Pasxnabete yetmpute HUKCUpaLLM BUHTOBE Ha [ABWra-
Tens (dowmr. 28/1).

e 3aBbpTeTe BMHTA Ha Nnbarava (dur. 28/2), 3a ga pery-
nupaTte HaTsAraHeTo Ha pembka.

e Perynupaiite pembka, [OKaTo Ce OMbHE, Taka Ye Aa

nogaage ¢ 1-2 cm npw HaTuckaHe B Han-gbnrara CBO-
60opaHa TouKa.
Korato npemectBate fsuratensi, o6bpHeTe ocobeHo
BHUMaHWE Ha MepreHanKynsipHOTO MOMOXEHUE, KOeTo
TpsibBa Aa ce noAabpKa CrpsiMo 3aBKBALLMS PEMbK
(cpur. 28/3).

o Cnep npukntouBaHe Ha perynmpaHeto:

— 3arterHere YeTMpuTe UKCUPALLM BUHTOBE Ha fiBUraTens.
— MoHTupaiiTe 0THOBO 3aAHMS Kanak.

3a ecuyku ocmananu onepayuu no nodopwbiKkama

(cMsiHa Ha peMbyu, KnanaHHU MaoYuU, yniTbMHEeHUs u

m.H.) ce o6bWalime KbM OmMopuU3UpPaHUMe cepeu3u 3a

mexHu4ecko o6cyxeaHe.

8.6 CbxpaHeHue

ABHumaHue!
U3zdbpnaiime wencena, nposempeme ypeda u
8CUYKU C8bp3aHU MHe8MamuyHU UHCMPYMEHMU.
CbxpaHsiealime Komnpecopa maka, 4Ye mol Oa
He Moxe Oa 6bde nycHam e ekcrnyioamayusi om
HeKoMnemeHmMHu nuya.

A BHumaHue!
CbxpaHsiealime Komnpecopa caMo € cyxa U
HedocmbrHa 3a HekOMemeHmHu nuya cpeoda. He 2o
HaknaHsilime, cbxpaHsiealime 20 caMo u3npaeeH!

9. EKONNONOCBHbOBPA3HO
OTCTPAHABAHE
U PELUNKITUPAHE

B cvomeemcmeaue ¢ Jupekmusa 2012/19/
EC omHocHo o6e3spexdaHemo Ha omnadbyu om
efleKmpuyecko u enekmpoHHo o6opydeaHe (OEEO).
CvMBOMBLT Ha 3a4epKHaT KOHTeHep BbpXy 060pyaBaHETO
U onakoBKaTa O3Ha4aBa, 4Ye B Kpad Ha NonesHna cu xu-
BOT NpoAyKTHT TpsibBa fa ce cbbupa OTAErNHo OT Apyrute
oTnagbuy. 3aToBa BCEKU KMMEHT TpsibBa Aa npeJaje Beye
HeusnornaeaHarta anapatypa B 0TOpU3MpaHuTe CEPBI3Y 3a
pasfenHo peunknupaHe Ha enekTpuyecka n enekTpoHHa
TEXHUKa NN CbOTBETHO B MarasnHa npu 3akynyBaHe Ha
HOBa, EKBMBAneHTHa anaparypa.
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lpenaBaHeTo B OTOPU3MpaHUTE LEHTPOBE Ha BeYe
HeusnonseaHata anapatypa W MNpeHaco4BaHeTo i
CbOTBETHO KbM MPOLIECUTE Ha peLmnknmpaHe, npepabotka
UK YHWLLOXXaBaHe Noanomara 3a onassaHeTo Ha OKOMHa-
Ta cpefa v Bawweto 3gpaBe n cnomara 3a n3nonssaHeTo u/
UNW PeLvKNNpaHeTo Ha MaTepuanuTe, oT KOUTO € CbCTa-
BeHa.

HenpaBunHoTO peLmknupaHe Ha npogykTa OT CTpaHa
Ha KnueHTa BOAM A0 MpunaraHe Ha CbOTBETHUTE agMu-
HUCTPaTVMBHU CaHKLUMU NpefBuaeHn OT HopMatueuTe B
cuna.

10. TAPAHUMA U PEMOHT

B cnyyait Ha fetekTHM CTOKM unn HeobXoaMMOCT OT pe-
3epBHU 4acTW, MOMS, CBbPXETE CE C MarasuHa, KbETO
CTe HanpaBunu rnokynkara.

1.
OTCTPAHABAHETO UM

Bb3MOXHWU AHOMAJTUK 1 AONYCTUMU HAYUHU 3A

OGbpHETE Ce KbM KBanNMMULMPaH ENEKTPOTEXHWK 3a OTCTPaHSIBAHETO Ha MOBPEAM MO eneKkTpUYekuTe Yactu (kabenu,

ABuraTen, NnHeBMaTU4HO pene, enekTpuyecko Tabno un ,Clp.).

AHOMANA

MPUYUHA

OTCTPAHABAHE

3ary6a Ha Bb3ayX OT Knanawa yHKUpS.

Ha NHeBMaTn4yHOTO pene.

Bb3BparteH knanaH, KoTo nopagu
3HOCBAHe NN 3aMbpCsiBaHe,
He U3MbIHSBA NPaBUITHO CBOSITA

[MouncTeTe nopnoxkara BbB
BbTPELLHOCTTA Ha Bb3BPATHUS KnanaH
VNN CMEHETE, aKo e M3HOCeHa.

3a pa AocTUrHETe A0 NOAMNOXKaTa,
MpOCTO OTBWIATE LIECTOBIbAHATA
rmaBa Ha Bb3BpaTHWA KrnanaH, kato He
3abpaBuTe [ja NOYNCTUTE U THE3AOTO,
B KOETO € nocTaBeHa. MoHTupaiTe

e 3aterHete fobpe (cur. 29).

€ OTBOPEH.

KpaH'bT 3a No4YncTBaHe Ha KoOHOEeH3a

3aTBopeTe kpaHa 3a NounUCTBaHe Ha
KOHzeH3a.

HenpasunHo cebp3aHa
C MHEBMATUYHOTO pere TpbBuUKa.

CBbpxeTe NpaBuHo Tpbouykata
C NMHEBMATUYHOTO pere.

[peToBapBaHe.

Hamanere HyXaaTta OT CrbCTeH Bb3ayX.

HamansiBaHe Ha epeKTUBHOCTTA, n3nyckar.

CbeanHeHnsTa unu/v TpbbonposoanTe

CwmeHete ynnbTHEHMATA.

4ecTy BKMKYBaHUS. HUCKN CTOMHOCTM
Ha HandaraHeTo.

CMyKaTenHUAT UnTbp € 3anyLUeH.

[MouncTeTe/cMeHeTe cMyKaTenHus
unTbp (comr. 20-21).

3xny3BaHe Ha pembKa.

[MpoBepeTe 06TAraHETO Ha pemMbLUTe
Ha 3agBuXBaHeTo (dour. 27).

HepocTatbyHo NpoBeTpsiBaHe.

MonoGpeTe ycnosusTa Ha paboTHaTa
cpena.

[uratenar n/unu komnpecopsT
3arpsiBat HepaBHOMEPHO.

3anyLBaHe Ha Bb3fyLUHUTE NPEXOaN.

[poBepKa 1 eBeHTyarnHo NoYncTBaHe
Ha Bb3ayLUIHNS UNTBP.

Jlowo faeicTene Ha MasunHaTa ypeaba.

[lonvsaHe unu cMsHa Ha MacrnoTo.
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AHOMANKA

MPUYUHA

OTCTPAHABAHE

KomnpecopwT cren HeycnelleH onuT 3a
BKITIOYBaHE, CMvpa, Nopaan 3aaeicTBaHe
Ha Tepmo3aLLvTaTa cres npekaneHo
YCUnMe OT CTpaHa Ha Asuratens.

ﬂycxaHe B XO[ KOrato rnaBara Ha
KOMMpecopa e noa Hansraxe B peynTar
Ha Heo4akBaHo ClMpaHe Ha Toka

(Moxe fia ce Cry4m camo npu MoaenuTe
6e3 enekTpomarHuTeH Knanaw).

[MocTaBete npecocTara Ha u cnef Toa
0THOBO Ha ON.

Hucka Temneparypa.

I'quo6pﬂBaHe Ha yCcnoeuATa Ha cpefara.

HepoctatbyHo HanpexeHue.

MpoBepeTe fanu HanpexeHNeTo

B Mpexata 0TroBapsi Ha NOCOYEHOTO

Ha Tabenkara. OTCTpaHeTe eBeHTYamnHu!
YOBITKUTENM.

Henpaevm HO 1N HeJoCTaTb4yHO
CMa3BaHe.

[poBepeTe HUBOTO Ha MacnoTo, AonenTe
1, Npu HeOBXOAMMOCT, CMEHETE.

Jlowwo felcTBIe Ha enekTpoMarHnTHUs
Knanat.

O6bpHeTe ce kbM CepBu3 3a TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.

KomnpecopwT crvpa no Bpeme Ha
peiicTere Be3 BUmUMM NpudnH.

Bnu3a B feiicTBue TepmosalymTaTa Ha
MoTopa.

MpoBepeTe HUBOTO HA MACMOTO.
[poBepeTe OMbHa Ha pembLyTE.
Ako aHomManusiTa npoAbxaea Ja

€ Hanuue, 0bbpHeTe ce kbM Ceper3
3a TeXHN4ecko obenyxBaHe.

3apepeTe TepMuYHaTa 3aumTa

11 BKMio4eTe 0THOBO (HanpaseTe cnpaska
¢: naga 1 - Maparpag “BknroyBaHe

Ha TepMUYHaTa 3awmTa’).

Ako noBpefata npoabMxasa fia

€ Hanuue, obbpHeTe ce kbM Cepau3

3a TexHn4ecko obenyxBaHe.

EnekTpuyecka nospega.

O6bpHeTe ce kbM CepBi3 3a TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.

[To Bpeme Ha [elcTBMe KOMMPECOPBT
Bbpvpa 1 ABUraTensT u3nasa
HepaBHOMepeH LyMm. Mpu cnupake,
0TKa3Ba Jja BNe3e B [e/ICTBYeE, BbNPeky,
ue WyMbT B [iBUraTens NpoAbxasa.

EpHochasoBu motopum:
AedeKTeHH KOHAEH3aTop.

OcurypeTe cmsiHaTa Ha KOHZeH3aTopa.

Tpudhasuu mopenu:

nMncBa efHa ot thaauTe B TpuchasHata
cuCTeMa Ha 3axpaHBaHe nopagm
Bb3MOXHO W3rapsiHe Ha npeanasuTen.

MpoBepeTe npeanasutenuTe

B €M1EKTPUYECKOTO Tabno nmm

B €MeKTpu4eckara kyTus 1, ako

€ HeobXopMMO, CMEHeTE MOBPELEHNTE.
3ABEJIEXKA: enextpuyeckoto

Tabno ce Hamvpa B ocHoBoTa. 3a

[a JOCTUTHETE [0 ENEKTPUYECKOTO
Tabno, pasBuiiTe BUHTOBETE Ha kanaka
B 3aJHaTa yacT Ha ocHoBarta (¢ur. 30).

Hexenaxo Hanuure Ha Macno
B Mpexara.

[MpekaneHo MHOro Macno B broka.

MpoBepeTe HUBOTO Ha MaCoTo.

V13HocBaHe Ha cermeHTuTe.

O6bpHeTe ce kbM CepBu3 3a TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.

/13TnyaHe Ha KOHAEH3aT OT KpaHa
3a KOHAEH3aT.

Hanuuve Ha SGMprHBaHMﬂ/I'IHC'bK BbB
BbTPELIHOCTTA Ha KpaHa.

[MouncTBaHe Ha KpaHa.

Bcska gppyra Hameca Tpa6Ba aa 6bae ocbuecTBeHa OT ynbnHoMoweHutTe CepBu3un 3a TeXHUUECKO
obcnyxsaHe, U3NON3BaMKU OPUrMHANHU pe3epBHMU YacTu. BHacAHeTo Ha NnpomMeHU B MawMHaTa
MOXKe Aa 3acTpalum HeMHaTa 6e3o0nacHOCT M BbB BCUUKM Clly4uau BOAU A0 OoTnagaHe Ha rapaHuumaTa.
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SRPSKI

Ova uputstva za upotrebu pazljivo sacuvajte da biste ih kasnije ponovo koristili

1. MERE OPREZA PRILIKOM
UPOTREBE

Ovi kompresori nisu namenjeni za upotrebe na
otvorenom prostoru.

/A U SVAKOM SLUCAJU

o Kompresormora se koristiti u odgovarajucim prostori-
jama (uzdobro provetravanje i natemperaturiizmedu
+5 °C i +40 °C), ni u kojem sluc¢aju na mestima gde
je izlozen prasini, kiselinama ili pari te eksplozivnim
ili zapaljivim plinovima.

o Uvek odrzavajte sigurnosnu razdaljinu od najmanje
4 metra izmedu kompresora i podrucja rada.

o Kompresor u funkcijimora biti smeSten na stabilnu podlogu
i uhorizontalnom polozaju da bi se zagarantovalo ispravno
funkcionisanje i ispravno podmazivanje.

e Pre no $to izvrsite prikljucenje proverite da li je napon
umrezisaobrazan saelektri¢nim karakteristikama motora.

o Upotrebite produznigajtan elektricnog kabela maksimalne
duzine 5 metara i sa odgovarajucim presekom kabela.
Ne savetuje se upotreba produznih gajtana druge duZzine
kao ni adaptera i viSestrukih uti¢nica.

o ZagaSenje kompresora upotrebite uvek i samo prekidac
ili selektor koji se nalazi na kontrolnom panelu. Nikad
nemojte da gasite kompresor potezanjem elektricnog
utikaca, da biste izbegli da ga nanovo ukljucite dok je
glava kompresora pod pritiskom (u verzijama koje nisu
snabdevene elektroventilom).

e Da biste premestili kompresor koristite odgovaraju¢a
transportna sredstva(npr.: paletni viljuskar, viljuskar, itd.).

e KoriS¢enje komprimovanog vazduha u razli¢itim
predvidenim primenama (duvanje, pneumatske alatke,
lakiranje, pranje itd.) obuhvata poznavanje i uvazavanje
pravila predvidenih u pojedinacnim slu¢ajevima.

e Pokrenite masinu samo nakon $to ste se uverili da su
svi zastitni paneli regularno montirani i da nijedna osoba,
direktnoiliindirektno nije pogodena, mlazovima vazduha
proizaslihiz creva koja sunenadano stavljena pod pritisak.

o Provetrite radno mesto da bi na odgovarajuci nacin
razredili vazduh koji je ispusten u ambijent.

o Potrebno je proveriti, dali se potreba vazduhaimaksi-
malan radni pritisak uporabljenog pneumatskoga
alata, slaze sa pritiskom podeSenim naregulatoru pri-
tiska i sa koli¢inom vazduha, koju stvara kompresor.

o Performanse kompresora su garantovane za rad na
izmedu 0 i 1000 metara nadmorske visine.

A NIUKOJEM SLUCAJU

e Komprimovani vazduh je energetski fluid i stoga i po-

tencijalno opasan.

Cevi koje sadrze komprimovani vazduh moraju biti na
odgovarajuci nacin uévrséene a naro€ito gumena creva,
ako nisudobro pri¢vr§éena, mogu da uzrokuju veliku Stetu
zbog nekontrolisanih pokreta koji iz toga slede.

Nikada ne usmeravajte mlaz vazduha prema osobama,
Zivotinjama ili vlastitom tijelu. (Uvek koristite zastitne
naocCare kako bi zastitili Vase oci od predmeta u vazduhu
kojeg moze podic¢i mlaz vazduha).

Nikada prema kompresoru ne usmeravajte mlaz koji
sadrzitekucine koje rasprsujete pomocu alata prikljuenih
na kompresor.

Kompresor nikada ne upotrebljavajte bosih nogu ili
s mokrim rukama ili nogama.

Nikada ne potezite elektri¢ni kabel kako bi utika€ iskljucili
iz uticnice ili pomerili kompresor.

Nikad ne prevozite kompresor ako je rezervoar pod
pritiskom (vazi za modele kod kojih je isti predviden).
Nikada ne izvodite zavarivacke ili mehani¢ke radove
na rezervoaru. U slu€aju kvara ili korozije, zamenite ga
u potpunosti.

Kompresor ne smeju upotrebljavati nestru¢ne osobe.
Decu i Zivotinje drzite na razmaku od podrucja rada.
Uredaj nije predviden za koriS¢enje od strane osoba
(uklju€ujuci i decu) sa smanjenim fizickim, Culnim ili
mentalnim sposobnostima ili sa nedovoljno iskustva
i znanja osim uz nadzor i pomo¢ osobe odgovorne za
njihovu bezbednost.

Nadgledajte decu kako bi obezbedili da se ne igraju sa
uredajem.

Nikada ne Cistite kompresor zapaljivim tekuc¢inama ili
razredivacima. Kompresor Cistite samo vlaznom krpom
i to nakon Sto ste se uverili da je iskljuCen iz zidne
mrezne uti¢nice.

Kompresor je namenjen isklju¢ivo za komprimiranje
vazduha. Kompresor se ne sme upotrebljavati za drugu
vrstu gasa.

Vazduh komprimiran kompresorom ne sme se upotre-
bljavati u farmaceutske, prehrambene ili bolni¢ke svrhe
osim nakon posebnih obrada. Nije pogodan za punjenje
boca sa zrakom za ronioce.

Nemojte da dodirujete unutarnje delove koji se krecu.
Nikad ne ostavljajte aparat u prisustvu prasine, kiselina,
isparenja, eksplozivnih ili zapaljivih gasova, ili izlozen
atmosferskim agensima (kisi, suncu, magli, snegu).

Ne smestajte zapaljive predmete ili predmete od najlona
ili tkanine blizu i/ili na kompresor.

Nemojte pokrivati proreze za vazduh na kompresoru.
Obratite paznju na rad koji izvodite. Upotrebite zdrav
razum. Nikada se ne penjite na kompresor. Ne dozvolite
da kompresor radi bez nadzora.
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/A STVARI KOJE TREBA
OBAVEZNO ZNATI

* Napajanje

Sve masine, kako one na direktno pokretanje tako i one
sa upustac¢ima zvezda-trougao (S/D), opremljene su za
trofazni napon 400V/50Hz, osim jednofaznog, opremlje-
nog za napon 230V/50Hz.

Elektricne sheme smeStene su unutar ormana.

* Kontrolni Panel

Kod modela 4 HP (direktno pokretanje) postoji
sledece:

Prekida¢ On/Off (ukljucivanje/iskljucivanje) i broja¢ radnih
Casova (sl. 1).

Kod modela 5,5 - 7,5 - 10 HP (direktno pokretanje) po-
stoji sledece:
Prekida¢ On/Off (ukljucivanje/isklju¢ivanje) i broja¢ radnih
Casova (sl. 1).

Kod modela 5,5 - 7,5 — 10 HP (pokretanje zvezda/trou-
gao), postoji sledece:

Dugme za hitno zaustavljanje i kontrolna jedinica ETMI
(sl. 2).

* Odnos Intermitencije

Ovi kompresori su konstruisani da bi funkcionisali uz
odredeni odnos intermitencije da bi se izbeglo preterano
pregrejavanje elektricnog motora. Savetujemo odnos in-
termitencije od 50%, na primer 5 minuta rada i 5 minuta
mirovanja.

* Intervencija Termicke Zastite

U slu€aju da elektriéni motor apsorbuje previSe struje
interveniSe termicka zastita koju poseduje sam motor, i
automatski se prekida napajanje. U ovom slu¢aju nakon
Sto ste odredili uzroke koji su izazvali intervenciju termicke
zastite, potrebno je ugasiti masinu, iskljuciti je iz strujnog
napajanja da bi se izbegao rizik od strujnih udara, i iznova
osposobili na sledece nacine.

Kod trofaznih sa direktnim pokretanjem se uvek
interveni$e ru¢no pritiskom na dugme presostata koji se
nalazi na kontrolnoj tabli tako da se postavi u uklju¢en
polozaj (sl. 3/a).

Kod 5,5 - 7,5 — 10 HP sa pokretanjem zvezdaltrougao
intervenise se pritiskom na dugme termalnog zastitnog re-
leja motora koji se nalazi unutar elektricne table (sl. 3/b).

* Elektroventil

Svi modeli sa pokretanjem zvezda/trougao su opremlje-
ni elektroventiiom montiranim na osnovi (sl. 4) koji
obezbeduje ispustanje vazduha iz glave kompresora i li-
nije dovoda ¢ime se olak$ava naredno pokretanje.

Na drugim verzijama, takvu zadacu obavlja presostat.

* Sigurnosni ventil

Svi kompresori su opremljeni sigurnosnim ventilom koji se
u slucaju nepravilnog rada presostata otvara tako da se
spreci da pritisak unutar rezervoara premasi sigurnosne
vrednosti (sl. 5).

* Manometar
Da biste oditali pritisak u rezervoaru (sl. 6).

* Dugme za hitno zaustavljanje

Kod modela 5,5 - 7,5 — 10 HP sa porketanjem zvezda/
trougao postoji ispupeno crveno dugme koje kada se
pritisne uzrokuje zaustavljanje kompresora u hitnim
slu¢ajevima (ref. A, sl. 2). [Na kontrolnoj jedinici se pri-
kazuje alarm AL4 koji ukazuje da je pritisnuto dugme za
hitne slu€ajeve.]

Da bi ponistili uzbunu i nanovo pokrenuli masinu, okrenite
dugme u smeru ketanja kazaljki casovnika sve dok ga ne
vratite u po€etnu poziciju: od ovoga je momenta mogucée
nanovo pokrenuti masinu.
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2. PREVOZ | RUKOVANJE

Transport upakovane masine mora da se izvrsi kao $to je
prikazano na slici 7.

2.1 Raspakivanje

Kada uklonite ambalaZu, proverite celovitost uredaja i uve-
rite se da nema vidljivo ostecenih delova.

U slu€aju nedoumice, nemojte koristiti uredaj i kontakti-
rajte prodajno mesto na kojem je isti kupljen.

Delove ambalaze (plasticne kese, eksere, vijke, komade
drveta, itd.) nije dozvoljeno ostavljati na dohvat deci ili
odlagati u okolinu s obzirom da isti predstavljaju potencijal-
ne izvore opasnosti za korisnike i opasnost od zagadenja
okoline.

3. OBLAST PRIMENE

Kompresor sluzi za proizvodnju komprimovanog vazduha
za pokretanje alata.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu kon-
struisani za koriScenje u komercijalne. svrhe kao ni u za-
natu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako se uredaj
koristi u zanatskim ili industrijskim.

3.1 Radno podrucje

Posle raspakiravanja i pripreme radnog podrucja, posta-
vite uredaj na mesto i uverite se da oko kompresora ima
dovoljno prostora za potrebe odrzavanja (sl. 8).

4. UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

o Proverite uredaj na transportna oSteéenja. Eventuelne
Stete odmah prijavite transportnom preduzeéu koje je
kompresor dopremilo.

o |zbegavajte dugacke vodove za vazduhidugacke kablove
(produzni kabl).

e Proverite stanje naponske linije i postojanje ufikasnog
uzemljenja.

o Pazite da usisni vazduh bude suv i ist.

o Nemojte da postavljate kompresor u vlaznoj ili mokroj
prostoriji.

o Kompresor sme da se pogoni samo u prikladnim prostori-
jama (dobro provetravanim, pri temperaturi okoline +5°C
do 40°C). U prostoriji ne sme da bude prasine, kiselina,
para, eksplozivnih ili zapaljivih gasova.

e Kompresor je namenjen za rad u suvim prostorijama.
U prostorijama, u kojima se radi s vodom koja prska,
rad nije dozvoljen.

Poluzni prekida¢ MORA da se instalira na
gornju liniju uredaja, sa automatskim prekidnim
uredajem (sigurnosni prekida¢ strujnog kola)
kojim se sprecava prekomerna struja, montiran
sa diferencijalnim uredajem podesenim na 30
mA (referenca C na slici 8).

A

5. MONTAZA | PUSTANJE
U POGON

5.1 Montiranje tockica
Ako su predvideni, tockice je potrebno montirati na nacin
prikazan na slikama 9 10.

5.2 Montiranje fiksnog postolja
Ako je predvideno, antivibracijske cevi je potrebno monti-
rati na nacin prikazan na slikama 11ai 11b.

5.3 Montiranje brzo delujuéeg
prikljucka

Ako je predviden, pritegnite brzo delujuéi prikljucak za

nepodesen pritisak (ref. D) na rezervoar (ref. E) na nacin

prikazan na slici 12.

5.4 Montiranje plovne sklopke
Ako je predvidena, montirajte plovnu sklopku (polugu) na
nacin prikazan na stranici 13.

5.5 Montiranje rucke za prenosenje
Ako je predvidena, pritegnite ru¢ku za prenoSenje (ref. F)
na kompresor, na nacin prikazan na slikama 14 15.

5.6 Pozicioniranje kompresora

Smestite kompresor na horizontalan pod, na takvoj visini
da je moguce obaviti operacije pokretanja, kontrole,
odrzavanje, itd.

U verzijama s rezervoarom nemojte uredaj
prikucati za pod, tako da ne sprecavate
normalne vibracije kompresora.

Namestite kompresor na rastojanje od najmanje 60 cm
od zida da bi se dopustilo optimalno kruzenje svezeg
vazduha i time garantovalo ispravno hladenje (sl. 8).
Sacuvajte uvek bezbednosno rastojanje od najmanje
6 metara izmedu kompresora i radne zone.
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5.7 Mrezni priklju¢ak

Proverite uskladenost podataka na plocici kompresora
sa stvarnim podacima elektricnog sistema. Dopusteno je
odstupanje od + 10% u odnosu na nazivnu vrednost.

Jednofazni: umetnite utika¢ kabla za napajanje u
odgovarajucu uti¢nicu i uverite se da je pritisnut crveni
prekida¢ «OFF» koji se nalazi na kontrolnoj tabli masine
(sl. 3a).

Trofazni: prikljucite kabele na brojéanik zasticen
odgovarajucim osiguracima.

Kod modela sa direktnim pokretanjem, prilikom prvog
pokretanja, proverite da li je smer obrtanja motora ispra-
van i da li odgovara onom koji je oznaCen strelicom na
motoru.

Kod modela sa pokretanjem zvezdal/trougao, kontrolna
jedinica ima LED lampicu (C koja ako je uklju¢ena ne
dozvoljava pokretanje masine i oznacava da smer obr-
tanja motora nije ispravan i ne odgovara onom koji je
oznacen strelicom na motoru.

PazZnja: Kod trofaznih verzija uredaja instalaciju
i prikljucenje neka obavlja kvalifikovano
osoblje.

Na modelima 5,5 S/D - 7,5 S/D - 10 KS: proverite
da li je presostat u unutrasnjosti razvodnog
ormana u poziciji UPALJEN «I»I” (ON).

5.8 Provera nivoa ulja

Pre samog pokretanja proverite nivo ulja pomocu
prikazivaca (sl. 16) te ga eventualno nadopunite odvrnuvsi
zapu$ac za punjenje (idealan nivo mora da bude u centru
prikazivaca).

o Originalno ulje za opremu je mineralno ulje SAE 40.

A Upozorenje!
Koristite ulje iste vrste kao $to je ono koje se nalazi
u masini, nemojte da mesate razlicite vrste ulja.

A Paznja!
Pokrenite masinu samo posto ste proverili da li su
svi za paneli upijanje zvukova ispravno montirani
i pricvrsceni. Kompletna montaZa panela je neophodna
zbog ispravne ventilacije, zbog bezbednosti i zastite
korisnika.

Od ovoga je momenta kompresor spreman za upotrebu.

A Paznja!
Kompresori sa prigusivacéima se okre¢u u smeru
suprotnom od kazaljke na satu (posmatrano sa strane
zastitne reSetke ventilatora motora).

6. POKRETANJE | UPOTREBA

o Modeli sa direktnim pokretanjem: da biste pokrenuli,
pritisnite zeleni prekida¢ ,ON" na kontrolnoj tabli.

Modeli sa pokretanjem zvezdaltrougao: da biste
pokrenuli, pritisnite dugme za pokretanje ,START* na
kontrolnoj jedinici.

Nakon postizanja maksimalne vrednosti radnog pritiska

kompresor se zaustavlja, uzdekompresiju glaveiizlaznog

creva pomocu ventila koji je smesten ispod presostata ili

posredstvom elektroventila. Time se smanjuje optere¢enje

na elektricnom motoru kod sledecéeg startovanja.

Novo pokretanje deSava se automatski po dosezanju

nize bazdarene vrednosti na presostatu; kompresor

nastavlja da radi u ovom automatskom ciklusu sve dok

se ne iskljuci:

— pritiskom na dugme ,OFF* za modele sa direktnim
pokretanjem;

— pritiskom na dugme ,RESET" na kontrolnoj jedinici za
modele sa pokretanjem zvezda/trougao.

PazZnja: nomojte nanovo pokrenuti kompresor
odmah POSLE gasenja, sa svrhom da dopustite

potpuno ispustanje vazduha iz glave.

o Na kraju rada zaustavite masinu,izvucite strujni utikac ili
prekinite elektricno napajanje, nakon toga po mogucnosti
ispraznite rezervoar.

7. UPUTSTVO ZA UPOTREBU
KONTROLNE JEDINICE (sl. 17)

Dostupan u modelima sa pokretanjem
zvezda/trougao

1. Taster za zaustavljanje u slu¢aju nuzde.

2. Dugme ,START" za pokretanje.

3. Dugme ,RESET" za iskljucivanje.

Napomena Vise informacija potrazite u priru¢niku za
kontrolnu jedinicu ETMI.

7.1 Pokretanje kompresora

o Ako se pritisne dugme za hitne slucajeve, kontrolna
jedinica to oznacava kao ALARM 4. Ako je potrebno,
otkadite i pritisnite dugme ,RESET" na kontrolnoj jedinici
da biste otklonili alarm.

o Ako nema prikazanih alarmai LED lampice za alarme su
iskljuéene, kompresor je spreman za upotrebu.

e Za pokretanje: pritisnite dugme ,START" na kontrolnoj
jedinici.
— LED lampica ,STAND-BY* treperi (10 sekundi).
— LED lampica ,klip“ treperi (prelaz zvezda-trougao).
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— Na kraju, LED lampica ,klip“ ostaje neprekidno 8. ODRzAVANJE

uklju¢ena (faza punjenja kompresora).
— Displej kontrolne jedinice prikazuje unutra$nji

pritisak rezervoara.

— Ako rad masine nije narusen, kopresor dostavlja
vazduh do sistema i zaustavlja se tek kada
unutradniji pritisak rezervoara dostigne maksimalni

podeseni pritisak.

— Kada se dostigne maksimalan podeSen pritisak,
LED lampica ,STAND-BY* ¢e ostati ukljutena, Pricekajte dok se kompresor u potpunosti ne
a LED lampica ,klip“ se iskljuCuje (motor je A

iskljucen).

— Kompresor se ponovo pokrece kada unutradnji

Zivotni vek kompresora zavisi od kvaliteta odrzavanja.

Pre nego S$to zapocnete s bilo kakvim

A aktivnostima odrzavanja, iskljucite uredaj,
iskljucite napajanje elektricnom energijom
i u potpunosti ispraznite rezervoar.

ohladi! Postoji rizik od opekotina dodirivanjem
toplih delova unutar uredaja!

pritisak rezervoara dostigne podesenu donju granicu  Da biste obavljali intervencije unutar masine, prethodno

pritiska.

morate da skinete poklopac. Da biste skinuli poklopac,

— Kompresor nastavlja da radi u ovom automatskom odvijte zavrtnje kao $to je prikazano na sl. 18.
ciklusu sve dok se ne iskljuci (pritisnite dugme

,RESET" na kontrolnoj jedinici).

8.1 Zatezanje kompresorske glave
Proverite pritegnutost svakog zavrtnja, a naroCito onih na
glavi sklopa (slika 19).

Pre prvog pokretanja kompresora kao i posle prvog inten-
zivnijeg korid¢enja je potrebno izvrsiti kontrolu rada kom-
presora, kako bi se vratila ispravna vrednost zakretnog
momenta, izmenjena kao rezultat toplotnog Sirenja.

ZATEZANJE KOMPRESORSKE GLAVE

Najve¢i moment | Najve¢i moment

sile sile

Nm Nm
Zavrtanj M6 9 1
Zavrtanj M8 22 27
Zavrtanj M10 45 B8]
Zavrtanj M12 76 93
Zavrtanj M14 121 148

INTERVALI ODRZAVANJA

FUNKCIJA NA1K000NS;$IVIH SVAKIH 100 SATI SVAKIH 200 SATI
Ciscenje usisnog filtra i/ili zamena filtra °
Promena ulja * ° °

Provera nivoa ulja u ku¢istu zupcéanika | Nedeljno.

Zatezanje kompresorske glave

Kontrola mora da se obavi pre prvog pokretanja kompresora.

Praznjenje kondenzata iz rezervoara *

Povremeno i na kraju rada.

Proveravanje zategnutosti kaiSa

Povremeno.

*IstroSeno ulje i kondenzat MORA SE ODSTRANITI u skladu sa zastitom okoline i vaze¢im zakonom.
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8.2 Ciscéenje usisnog filtera

Usisni filter spreCava usisavanje prasine i necisto¢a. Taj
filter treba Cistiti najmanje svakih 200 ¢asova rada. Zame-
nite ga ako je potrebno. ZapuSeni ususni filter, zna¢ajno
smanjuje ucinak kompresora, dok ako je neefikasan,
prouzrokuje vecée troSenje kompresora. Skinuti filter, na
nacin koji je prikazan na slikama 20 i 21. O istite ulozak
filtera laganim tapkanjem i usmeravanjem mlaza vazduha
niskog pritiska (oko 3 bar) ka njemu i zatim ga ponovo po-
stavite.

o Kod modela sa pokretanjem zvezda/trougao, ukljucuje
se LED lampica za ,odrzavanje” na kontrolnoj jedinici
i na displeju se prikazuje ,CH2".

8.3 Zamena ulja

Zamenite ulje posle prvih 100 ¢asova funkcionisanja a na-

kon toga svakih 100 radnih ¢asova.

Ispustite ulje na nacin da otvorite poseban Cep (sl. 22).

Kada ispustite ulje, zatvorite ¢ep. Nalijte novo ulje iste vr-

ste kao ono koje se ve¢ nalazi u kuéistu zupcanika (sl. 23)

i to do trazenog nivoa (sl. 24). Potom vratite poklopac ulja

na mesto (sl. 25).

Zamena ulja: upotrebljavajte mineralno ulje gradacije

SAE 40. (Za hladnija podru¢ja preporucuje se upotreba

gradacije SAE 20). Nikada ne meSajte ulja razli¢itih gra-

dacija.

Zategnite dobro zapu$ace (za praznjenje/punjenje).

Jednom sedmicno kontroliite nivo ulja da biste na vreme

obezbedili ispravno podmazivanje (sl. 16).

Ako se dogode promene u boji (beliGasta=prisustvo vode;

tamna=pregrejavanje) savetujemo da odmah promenite

ulje.

e Kod modela sa pokretanjem zvezda/trougao, uklju¢uje
se LED lampica za ,odrzavanje” na kontrolnoj jedinici
i na displeju se prikazuje ,CH1"“.

8.4 Kondenzovana voda

Povremeno (ili nakon zavrSetka rada ako je trajao viSe od
jednog sata) ispraznite kondenzat koji se skuplja unutar
rezervoara usled vlage u vazduhu otvaranjem ispusnog
ventila (slika 26) sa donje strane rezervoara. Razlog je
u tome, kako bi rezervoar zastitili od korozije i na taj nacin
ogranicili njegov kapacitet.

Zapamtite da ODLAGANJE otpadnih ulja,
kondenzata i svih filtera na masini mora da se
obavlja uz postovanje vazecih zakona i brigu za
okolinu, buduci da se radi o proizvodima koji
zagaduju.

A

8.5 Proverite zategnutost kaisa
Zategnutost kaiSa proveravajte u redovnim intervalima:
odstupanje (f) mora biti otprilike 1 cm (sl. 27).

Zatezanje kai$a se izvrSava na sledeci nacin:

o Odvijte zavrtnje za pri¢vr§¢ivanje da biste skinuli zadnji
poklopac.

o Otpustite Cetirizavrtnja za pri€vrS¢ivanje motora (sl. 28/1).

o Okrenite zavrtanj na klizacu (sl. 28/2) da biste podesili
zategnutost kaisa.

o PodeSavajte kai$ dok se ne zategne tako da se pomera
1-2 cm kada se pritisne na najduzoj slobodnoj tacki.
Prilikom pomeranja motora, obratite posebnu paznju
na polozaj koji treba da odrzi pravi ugao u odnosu na
prenosni kais (sl. 28/3).

o Na kraju podeSavanja:

- Zategnite Cetiri zavrtnja za priévrS¢ivanje motora.
- Ponovo postavite zadnji poklopac.

Za sve ostale operacije odrzavanja (zamena kaiSeva,

ventila, zaptivki i slicno) obratite se ovlas¢enom

servisnom centru.

8.6 Skladistenje

A Paznja!
Izvucite utikac iz uticnice, ispustite vazduh iz uredaja
i sve prikljucene alate na komprimovani vazduh.
Spremite kompresor tako, da ga ne mogu koristiti lica
koja nemaju odobrenje za to.

A Paznja!
Cuvajte kompresor na suvom mestu gde je nedostupan
licima koja nemaju odobrenje za rad. Nemojte ga
prevrtati, cuvajte ga u stojecem polozaju!

9. ZBRINJAVANJE
| RECIKLOVANJE

U skladu sa Direktivom 2012/19/EU
o odlaganju otpada elektricne i elektronske
opreme (WEEE).
Simbol preskrabanog kontejnera, koji se nalazi na aparatu
ili na pakovanju, pokazuje da proizvod po isteku svog roka
trajanja mora biti odstranjen odvojeno od ostalih odpadaka.
Korisnik, zna¢i,mora da odnese aparat koji viSe nije upotre-
bljiv, u odgovarajuce deponije za.skupljanje odpada elektro
i elektronskih aparata, ili da odnese aparat kod preproda-
vaca u momentu kupovine novog istovetnog aparata.
Pravilno odstranjivanje odpadaka, radi dalje reciklaZe,i
koje je kompatibilno sa okolinom, doprinosi da se izbegnu
svi moguci negativni efekti na okolinu i zdravlje gradjanina
i omogucava ponovu upotrebu ili reciklazu materijala od
kojih su sacinjeni aparati.
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Nepravilno uklanjanje proizvoda od strane korisnika, dovo-

di do primene administrativnih sankcija koje su predvidje-

ne vazecom normom.

10. GARANCIJA | POPRAVKA

U slucaju ostecene robe ili u slu¢aju potrebe za rezervnim
delovima, molimo Vas da kontaktirate prodajno mesto gde

ste kupili proizvod.

11. MOGUCI PROBLEMI U RADU | ODGOVARAJUCE OZVOLJENE MERE

ZA POMOC

Prilikom zahvata na elektriénim komponentama (kablovi, motor, tlacna sklopka, elektri¢na razvodna plo¢a itd.) zatrazite

pomo¢ kvalifikovanog elektricara.

SMETNJE

UZROK

POMOC

Curenje vazduha iz ventila tlaéne
sklopke.

Proverite da li ventil za blokiranje ne
funkcionira pravilno zbog habanja ili
prljavstine na tesnilu.

Ocistite plocicu u unutradnjosti
jednosmernog ventila ili je zamenite
ako je istrosena.

Da bi se pristupilo toj plogici dovoljno
je odvrnuti Sestougaonu glavu
jednosmernog ventila setivsi se da
treba da se Cisti i leziSte na koje je
smestena. PaZljivo ponovo postavite
i zategnite (sl. 29).

Otvoren ventil za praznjenje
kondenzata.

Zatvorite ventil za praznjenje
kondenzata.

Poliamidna cev nije pravilno ugurana
u tlaénu sklopku.

Pravilno ugurajte poliamidnu cev
u tlaénu sklopku.

Smanjena snaga, ¢esto pokretanje.
Niske vrednosti pritiska.

Preterano visoka potro$nja.

Smanijite potro$nju komprimiranog
zraka.

Pustanje na spojevima ifili cevima.

Promenite tesnila.

Zacepljenje usisnog filtra.

Ocistite/zamenite usisni filtar (slike 20~
21).

Proklizavanje kaiSa.

Proverite zategnutost kaiSa (slika 27).

Motor ifili kompresor se prekomerno
pregrijavaju.

Nedovoljno provetravanje.

Pobolj$ati ambijentalne uslove u radnoj
zoni.

Zatvaranje otvora za vazduh.

Proverite i ako je potrebno odistite filtar
za vazduh.

Nedovoljno podmazivanje.

Nalijte ili promenite ulje.

201



SRPSKI

SMETNJE

UZROK

POMOC

Nakon poku$aja pokretanja
kompresora, kompresor se iskljucuje
zbog aktiviranja toplotne zastite zbog
preoptereéenja motora.

Pokretanje sa napunjenom glavom
kompresora kao posledica nestanka
struje (do toga dolazi samo na
modelima bez elektroventila).

Presostat pomerite nanovo na OFF
a zatim opet na ON.

Niska temperatura.

Poboljajte provetravanje u okolini
stroja.

Prenizak napon.

Proverite da li mreZni napon odgovara
naponu na plocici s podacima. Uklonite
bilo kakve produzne kablove.

Nepravilno ili nedovoljno podmazivanje.

Proverite nivo, nadolijte te promenite
ulje ako je potrebno.

Neispravan magnetni ventil.

Nazovite servisni centar.

Tokom rada kompresor prestaje raditi
bez o€iglednog razloga.

Ukljuivanje zastite motora zbog
toplotnog preopretecenja.

Utvrdite nivo ulja.

Proverite napetost kaiSeva.

Ako anomalija traje nazovite centar
za pomoc.

Nanovo osposobite i pokrenite
termicku zastitu (Odnosi se na Odeljak
1 - odlomak "intervencija termicke
zastite").

Ako nezgoda potraje nazovite centar
za pomoc.

Elektricni kvar.

Nazovite servisni centar.

Kompresor vibrira tokom rada a iz
motora se Cuje nepravilan zujajuci
zvuk. Ako se zaustavi, kompresor se
ne moze pokrenuti iako se zvuk motora
i dalje Cuje.

Jednofazni motori:
oStecen kondenzator.

Zamenite kondenzator.

Trofazni motori:

Nedostaje jedna faza u trofaznom
sistemu napajanja zbog moguceg
prekida kojeg je izazvao osigurac.

Proverite osiguraCe unutar elektricne
table ili elektricne kutije i po potrebi
zamenite oStecene.

Napomena: elektri¢na tabla se nalazi
u osnovi. Da biste pristupili elektriénoj
tabli, odvijte zavrtnje sa poklopca,

na zadnjoj strani osnove (sl. 30).

Neobi¢na prisutnost ulja u sustavu.

Previse ulja u unutraSnjosti bloka.

Utvrdite nivo ulja.

Klipni prsteni su istroSeni.

Nazovite servisni centar.

Curenje kondenzata iz ventila
za praznjenje.

Prljavstina/pesak u ventilu.

Ocistite ventil.

Sve ostale vrste popravaka smeju obavljati ovlasteni servisni centri uz upotrebu originalnih
delova. Zahvati na kompresoru mogu narusiti njegovu sigurnost te u bilo kojem slu¢aju uzrokuju

ponistavanje garancije.
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ISsaugokite Sig vartotojo instrukcija, kad ateityje galétuméte ja pasinaudoti
1. ATSARGUMOPRIEMONESNAU-

DOJIMO METU

Sie kompresoriai néra pritaikyti eksploatavimui
lauke.

A SVARBU ZINOTI

Kompresorius turi bati naudojamas tinkamose vie-
tose (gerai védinamose, nedulkétose patalpose, kur
aplinkos oro temperatiira bina tarp +5 °C ir +40 °C)
ir niekada nenaudokite aplinkose, kuriy ore gali buti
rugsciy, gary, sprogstanciujy ar degiy dujy.

Visada iSlaikykite bent 4m. saugy atstuma tarp komp-
resoriaus ir darbo vietos.

Kompresorius turi bati pastatytas ant stabilios ir horizonta-
lios atramos, tam kad baty uztikrintas teisingas veikimas
ir tinkamas sutepimas.

Pries jjungiant | tinkla, patikrinti, kad tinklo jtampa atitikty
variklio elektros charakteristikas.

Naudoti prailgintuvus su elektriniu laidu ne ilgesnius nei
5m. ir su atitinkama laido atSaka. Nepatariama naudoti
prailgintuvy, skirtingy pagal ilgj nei keliy sujungimy ir
sekcijy.

Norédami iSjungti kompresoriy naudokite tik jungiklj ar
perjungéja, esancius antkontrolinio skydo. Niekada neis-
junkite kompresoriaus iStraukdamiis elektros rozetés, tam
kad iSvengtuméte kompresoriaus su hermetizuota galva
jsijungimo (versijose, kuriose néra elektrinio voztuvo).
Norédami patraukti kompresoriy naudokite tinkamas
priemones (pvz. Ratukus, rankeng ir t.t.)

Naudojant suspaustg org skirtingais numatytais naudo-
jimo atvejais (patimas, pneumatiniai jrankiai, lakavimas,
plovimas ir t.t) reikia zinoti ir laikytis atskiriems atvejams
numatyty normatyvy.

Jjungti masina tik po to, kai patikrinate, jog visi apsaugos
skydeliai yra teisingai sumontuoti ir, kad nei vienam
asmeniui nebus pakenkta, tiesiogiai ar netiesiogiai, oro
sroveiiSeinanti§ vamzdziy, kaijie, neperspéjus, pripildomi
suspausto oro.

I1Svédinkite darbo vietg, kur tinkamai istirpinkite iSmesta
j aplinka ora.

Isitikinti, kad oro sunaudojimas irmaksimalus norimo
naudoti pneumatinio jrankio darbo slégis atitinka sle-
gio reguliatoriaus nustatyta slégj bei kompresoriaus
tiekiama oro kiekj.

Kompresoriaus naSumas garantuojamas veikimui tarp 0
ir 1 000 metry virs jaros lygio.

A KO NEGALIMA DARYTI

Suspaustas oras yra energijos srove, todél yra poten-
cialiai pavojingas.

Vamzdynai, kuriais teka suspaustas oras, turi bati tinkamai
sutvirtinti ir ypatingai turi bati sutvirtinti guminiai vamz-
dziai, nes jei jie negerai pritvirtinti, gali padaryti rimtg Zalg
atliekant netvarkingus judesius.

Niekada nenukreipkite suspausto oro srovés j Zzmones,
gyvinus arbajsave (Naudoti apsauginius akinius tam, kad
apsaugotuméte akis nuo oro srovés pakelty neSvarumy).
Niekada nenukreipkite prie kompresoriaus prijungty
jrankiy purSkiamo skyscio j patj kompresoriy.

Nelieskite kompresoriaus mechanizmy drégnomis ran-
komis ir basomis ar drégnomis kojomis.

Niekada netraukite uz elektros laido, norédami iStraukti
kiStuka i$ rozetés ar norédami patraukti kompresoriy.
Nepervezkite kompresoriaus, jo bake esant suspaustam
orui (tam numatytiems modeliams).

Nevirinkite arba mechaniskai neremontuokite oro resi-
verio. Jei ant resiverio matomi defektai ar radys, resiverj
reikia nedelsiant pakeisti nauju.

Neleiskite naudotis kompresoriumi nekompetetingiems
asmenims. PriziGrekite, kad vaikai ar gyviinai nepatekty
arti darbo vietos.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus) su ribotais fiziniais, jutimo arba protiniais suge-
béjimais, taip pat asmenims, kuriems triksta patirties bei
Ziniy, i8skyrus atvejus, kai Sie asmenys yra prizidrimiarba
juos apmoko asmuo, atsakingas uz jy sauga.

Vaikai turi bati prizitrimi, kad nezaisty su prietaisu.
Nevalykite kompresoriaus su degiais skysciais ar tirpik-
liais. Valykite tik su drégnu audeklo gabaléliu, jsitikinus,
kad elektros kiStukas iStrauktas i$ maitinimo tinklo.
Kompresorius skirtas tiekti suspausta org. Nenaudokite
jo kity dujy suspaudimui.

Suspaustas oras, pagamintas Siuo kompresoriumi, ne-
naudotinas farmacijos, maisto, ligoniniy sektoriuose aroro
baliony uZpildymui. Naudojant org Siems tikslams, jis turi
bati specialiai apdorojamas (filtruojamas, sausinamas).
Neliesti veikian€iy vidaus daliy.

Niekada nepalikti mechanizmo vietose, kur yra dulkiy,
ragscCiy, gary, sprogstamy ar degiy dujy bei nepalikti
sgveikai su atmosferiniais veiksniais (lietumi, saule,
raku, sniegu).

Nestatyti uzsideganciy objekty nei nailoniniy ar medzia-
giniy daikty Salia ir/arba ant kompresoriaus.

o Neuzdengti oro sroviy ant kompresoriaus.

Atkreipkite démesj | darba, kuris yra atliekamas. Naudo-
kiteés sveiku protu. Niekada nelipkite ant kompresoriaus.
Neleiskite kompresoriui veikti be priezidros.
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/A PRIVALOMA ZINOTI

* Maitinimas

Visos masinos, tiek su tiesioginiu, tiek su delta/trikam-
piu paleidimu, yra jrengtos trifazei jtampai 400V/50Hz, i$-
skyrus vienfazius, kurie jrengti 230V/50Hz jtampai.
Elektros schemos yra jdétos | masinos vidy.

* Kontrolinis skydas
4 AG (tiesioginio paleidimo) modeliuose yra:
jlungimo ir iSjungimo jungiklis ir laikmatis (1 pav.).

5,5, 7,5 ir 10 AG (tiesioginio paleidimo) modeliuose
yra:
jjlungimo ir iSjungimo jungiklis ir laikmatis (1 pav.).

5,5, 7,5 ir 10 AG modeliuose (su ZvaigZdés / trikampio
starteriu) yra:

Avarinio stabdymo mygtukas ir ETMI valdymo blokas
(2 pav.).

* Pertraukos santykis
Sie kompresoriai yra pagaminti, kad dirbty su pertrauko-
mis tam, jog baty iSvengta per didelio elektrinio variklio
jSilimo. Patariame 50% pertraukos santykj, pavyzdziui,
5 minutés darbo ir 5 pertraukos.

* Terminés apsaugos jsijungimas

Tuo atveju, kai elektrinis variklis per daug jsiurbia srovés
jsijungia terminé apsauga, kurig turi pats variklis, taip
automatiSkai nutraukdama maitinimg. Tuo atveju, po to
kai nustatomos priezastys, sukélusios terminj jsikiSima,
reikia iSjungti masing, atjungti elektros maitinima tam, kad
baty iSvengta trumpo sujungimo rizikos ir vél paleisti pagal
sekancius budus.

Trifaziuose jrenginiuose su tiesioginiu paleidimu reikia
visada valdymo skydelyje patiems paspausti slégio relés
mygtuka, nustatant  jjungimo padétj (3/a pav.).

5,5, 7,5 ir 10 AG jrenginiuose su zvaigzdés / trikampio
starteriu reikia paspausti variklio terminés apsaugos relés
mygtuka, esantj elektros skydelyje (3/b pav.).

* Elektrinis voZtuvas

Visuose modeliuose su ,Zvaigzdés / trikampio® starteriu
jrengtas elektromagnetinis voZtuvas, esantis jrenginio
pagrinde (4 pav.), kuris uztikrina oro iSleidimg i§ komp-
resoriaus galvutés ir i§ tiekimo linijos, palengvindamas
vélesnj paleidima i$ naujo.

Kitose versijose toks veiksmas atliekamas slégio relés.

* Apsaugos voZtuvas

Visi kompresoriai turi apsauginj voztuva, tuo atveju, kai
slégio relé dirba nereguliariai, jis atsidarydamas neleidzia
slégiui bako viduje virSyti saugios vertés (5 pav.).

* Manometras
Rodo slegj bake (6 pav.).

* Skubos atvejo sustabdymo
mygtukas

5,5, 7,5 ir 10 AG jrenginiuose su zvaigzdés / trikampio
starteriu yra raudonas grybo formos mygtukas, kurj pa-
spaudus kompresorius skubiai sustabdomas (zr. 2 pav.
A). [Valdymo pulte pasirodo jspéjamasis signalas AL4,
reiSkinatis, kad buvo nuspaustas avarinis grybo formos
mygtukas.]

Norédami jj ijungti ir vél paleisti masing, pasukite obuo-
liukg pagal laikrodzio rodyklg tol, kol pasieksite pradine
pozicijg: tada jmanoma paleisti masina.
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2. PERVEZIMAS

Supakuotas jrenginys turi bti pervezamas, kaip parodyta
7 pav.

2.1 ISpakavimas

ISpakave patikrinkite, ar néra pazeisty daliy ir jrenginys
nepazeistas.

Jei nesate tikri, jrenginio nenaudokite ir kreipkités j parda-
Vvéja, i$ kurio pirkote jrenginj.

|pakavimo medziagy (plastikiniy maiseliy, viniy, varzty,
mediniy daliy ir t.t.) nepalikite vaikams pasiekiamoje vie-
toje, neiSmeskite | aplinka. nes gali bati pavojingi ir terSia
aplinka.

3. NAUDOJIMO SRITIS

Kompresorius yra skirtas gaminti suspaustg org jrankiams,
veikiantiems suspaustu oru.

|ranga gali bati naudojama tik nurodytiems tikslams. Bet
koks kitas naudojimas yra laikomas netinkamu naudojimu.
Netinkamai naudojant jrangg pats naudotojas arba opera-
torius, bet ne gamintojas bus atsakingas uz padarytg zala,
traumas ir visss kitas pasekmes.

3.1 Darbo vieta

I18pakave pastatykite jrenginj numatytoje vietoje, palikdami
pakankamai vietos aplink jj techninés priezZidros darbams
(pav. 8).

4. KOMPRESORIAUSMONTAVIMO
NURODYMAI

o Patikrinkite ar maSina po transportavimo néra apgadinta
Jeipastebéesite zalg, nedelsiant susisiekite sukompresoriy
pristaCiusia jmone.

Venkite ilgy oro ir elektros tiekimo linijy (ilgintuvy).

Patikrinkite laidy bUkle ir kad yra veiksmingas jZzeminimas.

|sitikinkite, kad jsiurbiamas oras yra sausas ir Svarus.

Nestatykite kompresoriaus nestabiliose ir drégnose

vietose.

o Kompresorius gali blti naudojamas tik tam skirtose vie-
tose (gera ventiliacija ir tinkama temperatira nuo +5°C
iki +40°C). Tose patalpose negali bati dulkiy, ragséiy,
gary, sprogiy arba degiy dujy.

e Kompresorius yra sukurtas naudoti sausose patalpose.
DraudZiama kompresoriy naudoti vietose, kuriose gali
biti purSkiamas vanduo.

Jrenginyje privaloma jrengti skyriklj su automa-
tiniu atjungimo jtaisu (apsauginiu atjungikliu)
nuo srovés perkrovos, turintj diferencinj jtaisa,
nustatytg 30 mA (zr. pav.8 C).

A

5. SURINKIMAS IR PALEIDIMAS

5.1 Ratuky montavimas
Jei numatyta, ratukai montuojami, kaip parodyta paveik-
sléliuose 9 ir 10.

5.2 Kojeliy montavimas
Jei numatyta, kojelés montuojamos, kaip parodyta paveik-
sléliuose 11a ir 11b.

5.3 Greitosios jungties montavimas

Jei numatyta, prisukite greitgjg jungtj nereguliuojamam
slégiui (zr. D) prie bako (zr. E), kaip parodyta paveiks-
lelyje 12.

5.4 Rutulinio ¢iaupo montavimas
Jei numatyta, sumontuokite rutulinj ¢iaupg (su svirtele),
kaip parodyta paveikslélyje 13.

5.5 Transportavimo rankenos

montavimas
Jei numatyta, prisukite transportavimo rankeng (zr. F) prie
kompresoriaus, kaip parodyta paveiksléliuose 14 ir 15.

5.6 Kompresoriaus pastatymas

Pastatyti kompresoriy ant horizontalaus grindy pavirSiaus,
tokiame aukstyje, kad baty patogu atlikti paleidimo,
kontrolés, priezidros operacijas ir t.t.

Versijose su baku netvirtinkite masinos prie
grindy tam, kad nebaty sukliudyta normaliai ko-
mpresoriaus vibracijai.

Pastatyti kompresoriy bent jau 60cm nuo sienos, kad lais-
vai judéty vésus oras ir blty garantuotas teisingas atvési-
nimas (pav. 8). I$laikyti bent jau 6m saugos atstuma tarp
kompresoriaus ir darbo vietos.
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5.7 Jtampa

Patikrinkite pagrindiniy kompresoriaus duomeny ir elekt-
ros maitinimo tinklo duomeny atitikima; yra leistinas £10%
jtampos nuokrypis nominaliy ver¢iy atzvilgiu.

Vienfazis: jkiSkite maitinimo kabelio kiStuka j tinkama liz-
da, pries tai jsitikine, kad raudonas jungiklis OFF (I8jung-
ti), esantis ant jrenginio valdymo skydelio yra nuspaustas
(3/a pav.).

Trifazis: prijungti laidus prie skydo, apsaugoty atitinka-
mais lydZiaisiais saugikliais.

Pirmakart paleide modelius su tiesioginio paleidimo sis-
tema patikrinkite, ar variklio sukimosi kryptis tinkama ir
atitinka ant variklio esancios rodyklés kryptj.

Modeliy su zvaigzdés / trikampio starteriu valdymo pulte
yra $viesos diodas C; jeigu jis Svie€ia, jrenginio paleisti
nejmanoma ir tai reiskia, kad variklio sukimosi kryptis ne-
atitinka ant variklio esancios rodyklés krypties.

Démesio: Trifazéms versijoms instaliacija ir
sujungimus turi atlikti kompetentingas perso-
nalas.

Modeliams 5,5 - 7,5 delta/trikampis - 10 HP: pa-
tikrinkite, kad slégio relé elektrinio skydelio vi-
duje baty ant pozicijos JJUNGTA “I” (ON).

A

5.8 Alyvos lygio tikrinimas

Prie$ paleidimg patikrinkite per stiklinj matuoklj tepalo lygj
(pav. 16) ir jei reikia pripildyti atsukus kamstel;j (idealus lyg-
muo turi bati stiklinio matuoklio vidury).

o Originalios jrangos alyva yra mineraliné alyva SAE 40.

A[spéjimas!
Naudokite to paties tipo alyva, kuri yra jrenginyje,
nemaisykite skirtingy tipy alyvy.

ADémesio!
Jjungti masing tik po to, kai patikrinama, kad visi
akustinio izoliavimo skydai yra gerai sumontuoti ir
pritvirtinti. Teisingas skydy visumos sumontavimas
yra bitinas korektiSkam védinimui, dél vartotojy
saugumo ir apsaugos.

Dabar kompresorius yra paruostas naudojimui.

A Ispéjimas!
Tyliyjy kompresoriy sukimosi kryptis yra pries
laikrodZio rodykle, Zidrint i§ variklio impelerio
apsauginiy groteliy pusés.

6. PALEIDIMAS IR NAUDOJIMAS

o Tiesioginio paleidimo modeliai: norédami paleisti,
valdymo skydelyje paspauskite Zalig jungiklj ON (Jjungti).

o Modeliai su zvaigzdés / trikampio starteriu: norédami
paleisti, valdymo pulte spustelékite mygtuka START
(Paleisti).

o Pasiekes didziausig darbo dydj kompresorius sustoja,
i$ virSaus ir i$ siuntimo vamzdZio iSleisdamas slégj per
voztuvg, esantjantslégiorelés, arba per elektrinj voztuva.
Tai sumazina elektros variklio apkrovimg sekanciame
paleidime.

Naujas paleidimas jvyksta automatisSkai kai pasiekiamas

Zemesnis slégio relés gradacijos dydis; kompresorius

toliau veikia pagal §j automatinj ciklg tol, kol neisjungiamas:

— nuspaudus tiesioginio paleidimo modeliy mygtuka OFF
(I8jungti);

— modeliy su zvaigzdés / trikampio starteriu valdymo pulte
nuspaudus mygtuka RESET (Nustatyti i§ nauujo).

Démesio: vos tik iSjungus nepaleisti tuoj pat
kompresoriaus tam, kad baty leista iseiti orui
i$ virsaus.

o Darbo pabaigoje sustabdykite masing, atjunkite elektros
kiStuka, arba iSjunkite elektros maitinima, ir jei jmanoma
iSvalykite baka.

7. VALDYMO PULTO NAUDOJIMO
NURODYMAI (17 PAV.)

Galimi modeliai su zZvaigzdés / trikam-
pio starteriu

1. Avarinio stabdymo mygtukas.

2. Jjungimo mygtukas START (Paleisti).

3. I8jungimo mygtukas RESET (Nustatyti i$ naujo).

Démesio: daugiau informacijos pateikiama ETMI valdymo
pulto naudojimo instrukcijoje.

7.1 Kompresoriaus jjungimas

e Jeigu nuspaudziamas avarinio stabdymo mygtukas,
valdymo pulte rodomas |SPEJAMASIS SIGNALAS Nr.
4. Tokiu atveju jj atleiskite ir valdymo pulte nuspauskite
mygtukg RESET (Nustatyti i$ naujo), kad iSjungtuméte
ispéjamajj signala.

o Jeigu nerodomijokie jspéjamieji signalaiir nesvieCia jspé-
jamieji Sviesos diodai, kompresorius paruostas naudoti.

o Paleidimas: valdymo pulte nuspauskite mygtukg START
(Paleisti).
— Blyksi Sviesos diodas STAND-BY (Parengtis) (10 se-

kundziy).
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— Blyksi ,stimoklio* Sviesos diodas (zvaigzdés—
trikampio peréjimas).

— Galiausiai ,stdmoklio* Sviesos diodas pradeda nuo-
lat Sviesti (kompresoriaus pildymo fazé).

— Valdymo pulto ekrane rodomas talpyklos vidinis
slégis.

— Jei jrenginio funkcionalumas nesumazéja, komp-
resorius tiekia org j sistema ir sustoja tik tada, kai
talpyklos vidinis slégis pasiekia didZiausig nustatytg
slégj.

— Pasiekus didziausig nustatytg slégj, Sviesos diodas
STAND-BY (Parengtis) tebeSvie€ia, o ,stimoklio*
Sviesos diodas uzgesta (variklis iSjungtas).

— Kompresorius vél jsijungia, kai vidinis talpyklos
slégis pasiekia nustatytg apatine slégio riba.

— Kompresorius toliau veikia pagal §j automatinj ciklg
tol, kol jis nei$jungiamas (valdymo pulte paspaudus
mygtukg RESET (Nustatyti i$ naujo).

8. TECHNINE PRIEZIURA

Kompresoriaus veikimo ilgaamziSkumas priklauso
nuo techninés prieziiiros kokybés.

A

Pries atlikdami bet kokius techninés prieZiiiros
darbus, iSjunkite jrenginj, atjunkite elektros
maitinima ir visiskai isleiskite baka.

Palaukite, kol kompresorius ataus! Galite nusi-
deginti dél karsty vidiniy daliy!

A

Norint atlikti darbus jrenginio viduje, reikia nuimti priekinj
dangtj. Kad nuimtuméte dangtj, atsukite varztus, kaip pa-
rodyta 18 pav.

8.1 Galvutés varzty suverZimas
Patikrinkite visy varzty priverzimo stiprumg (ypatingai, gal-
vutés dangtelio varztus) (pav. 19).

Atlikite patikrinimg prie§ pirmajj kompresoriaus paleidimg
ir po pirmojo intensyvaus naudojimo, kad atstatytuméte
teisingg uzdarymo poros verte, pakitusig dél terminio is-
siplétimo.

GALVUTES TRAUKLIY SUVERZIMAS

Nm Nm
Min. Sukimo Maks. sukimo
momentas momentas

Vijak M6 9 1
Vijak M8 22 27
Vijak M10 45 &b
Vijak M12 76 93
Vijak M14 121 148

TECNINES PRIEZIODROS INTERVALAI

PO PIRMY 100
FUNKCIJA VALANDY 100 VALANDY KAS 200 VALANDY
KAS
|siurbiamo oro filtro valymas ir/arba o
filtruojancio elemento pakeitimas
Alyvos pakeitimas * ° °
Alyvos lygio gaubte tikrinimas Kas savaite

Galvutés varzty suverzimas

Atlikti visus patikrinimus, prie$ paleidziant kompresoriy pirma kartg

Kondensato pasalinimas i$ oro resiverio
*

Periodiskai ir baigus darba

Pavaros dirzy jtempimo patikrinimas Periodiskai

* Panaudota alyva ir tepaluotas kondensatas TURI BUTI PASALINTI atsizvelgiant j gamtos apsaugos reikalavimus, prisilaikant

galiojanciy Salyje jstatymy.
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8.2 Oro jsiurbimo filtro valymas
Oro filtras neleidzia j vidy patekti dulkéms ir neSvarumams.
Labai svarbu iSvalyti §j filtrg kas 200 darbo valandy. Jei rei-
kia ji pakeisti. Uzsikim$es siurbimo filtras Zzymiai sumaZina
kompresoriaus efektyvuma, tuo tarpu nekokybiskas filtras
salygoja greitesnj kompresoriaus susidéveéjima. ISmontuoti
filtra, kaip parodyta 20 ir 21 paveiksléliuose. Nuo filtro
elemento nuvalykite purva. Nupskite dulkes zemo slégio
oru (mazdaug 3 bar) ir vél jdékite filtra.
o Modeliy su zvaigzdés / trikampio starteriu valdymo pulte
|siziebia Sviesos diodas ,prieziira“, o ekrane rodomas
praneSimas ,CH2".

8.3 Tepaly keitimas

Pakeisti tepalg po pirmy 100 valandy darbo ir po to kas
100 valandy.

ISleiskite alyva, atsuke tam skirtg iaupa (pav. 22). I1Sbé-
gus alyvai, uzsukite ¢iaupg. Pripilkite naujos to paties tipo
alyvos kaip kompresoriaus gaubte (pav. 23), kol lygis pa-
sieks nurodytg ribg (pav. 24). Tada uZsukite alyvos uzda-
rymo dangtelj (pav. 25).

Tepaly pakeitimas: naudokite mineraling alyvg SAE 40
(Saltam klimatui patariama SAE 20). NemaiSykite skirtin-
gy alyvos rasiy.

UZsukite gerai kams$cius (neSvarumy/pripildymo), jsitiki-
nant, kad nebity nutekéjimo Zymiy masinos darbo metu.
Kas savaite patikrinkite tepalo lygj, kad baty uZtikrintas tei-
singas sutepimas laikui bégant (pav. 16).

Jei pastebimos spalvy variacijos (pilkSvas = yra vandens;
tamsus = perkaites) patariama tuoj pat pakeisti tepala.

o Modeliy su zvaigzdés / trikampio starteriu valdymo pulte
jsiziebia Sviesos diodas ,priezilra“, o ekrane rodomas
prane$imas ,CH1".

8.4 Vandens kondensatas

PeriodiSkai (arba darbo pabaigoje, jei jis truko ilgiau nei
valandg laiko) iSleiskite kondensatg, kuris susidaro oro
resiveryje dél ore esancios drégmés (pav. 26), iSleidzia-
mas atidarius drenazo kaistj (sléginio indo apacioje). Tai
daroma tam, kad apsaugoti oro resiverj nuo korozijos ir
kad uztikrinti tinkama kompresoriaus veikima.

Atsiminkite, kad panaudoty tepaly, kondensa-
to ir masinos visy filtry sunaikinimas turi bati
atliktas laikantis aplinkosaugos normy ir galio-
janciy jstatymy, nes kalbama apie terSiancius
produktus.

8.5 Dirzy jtempimo tikrinimas
PeriodiSkai patikrinkite dirzy jtempima, juy lankstumas (f)
turi bati apie 1 cm (pav. 27).
Dirzas jtempiamas toliau apraSytu badu.
o |Ssukite tvirtinimo varztus ir nuimkite galinj dangt;.
o Atleiskite keturis variklio tvirtinimo varztus (28/1 pav.).
o Sukdami slankiklio varztg (28/2 pav.) reguliuokite dirzo
jtemptj.
o Dirzajtempkite tiek, kad paspaudusilgiausiame laisvame
taske jis iSlinkty 1-2 cm.
Perkeldami variklj ypatingg démes;j skirkite jo padéciai,
kuri turi bati statmena pavaros dirzui (28/3 pav.).
o Baige reguliuoti atlikite toliau apraSomus veiksmus.
- Priverzkite keturis variklio tvirtinimo varztus.
- Uzdékite galinj dangtj.
Dél visy kity priezidros darby (dirzy, voZtuvy
ploksteliy, tarpikliy ir kt. keitimo) kreipkités j jgaliotg
techninés pagalbos centra.

8.6 Laikymas

A Démesio!
IStraukite pagrindinj kabelj i$ jungiklio, iSdZiovinkite
jrenginj ir kitus pneumatinius jrankius. ISjunkite
kompresoriy ir jsitikinkite, kad jis yra apsaugotas ir
joks pasalinis asmuo negalés jo jjungti.

A Démesio!

Kompresoriy laikykite tik sausose vietose, jis negali
biti prieinamas pasaliniams asmenims.

9. SALINIMAS IR PERDIRBIMAS

Vadovaujantis Direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA)
Salinimo.

Uzbraukto konteinerio simbolis, esantis ant jrangos ar jos
pakuotés nurodo, kad toks produktas eksploatacijos pa-
baigoje turi bati Salinamas atskirai nuo kity atlieky. Dél
Sios priezasties vartotojas privalés pasirapinti nebenau-
dojamos jrangos pristatymu j specializuotus elektroniniy ir
elektrotechniniy atlieky surinkimo centrus arba grazinimu
platintojui naujos analogiSkos jrangos pirkimo metu (san-
tykis vienas prie vieno).

Tinkamas diferencijuotas atlieky surinkimas bei pakar-
totinis nebenaudojamos jrangos utilizavimas yra labai
reikSmingas ir padeda iSvengti galimy neigiamy pasekmiy
aplinkai ir asmeny sveikatai, be to skatina medziagy, nau-
dojamy jrangos gamyboje, perdirbima.

208



LIETUVIY

Dél neleistino Sio produkto pasalinimo gali bati taikomos
galiojancios administracinés sankcijos.

10. GARANTIJAIR REMONTAS

Jei preke su defektu ar reikia atsarginiy daliy, kreipkités |
parduotuve, kurioje pirkote §j gamin;.

1.

GALIMI SUTRIKIMAI IR VEIKSMAI JUOS PASALINTI

Kreipkités kvalifikuoto elektriko pagalbos dirbdami su elektros elementais (laidais, varikliu, slégio rele, elektros skydu ir

t4).

SUTRIKIMAS

PRIEZASTIS

VEIKSMAI

Slégio relés voZtuvas praleidZia org

Kontrolinis vozZtuvas, dél susidévéjimo
ar neSvarumy ant resiverio, neatlieka
savo funkcijy

ISvalyti kontrolés voZtuvo viduje
esancig galvute ir pakeisti ja, jei
susidévéjusi.

Norint prieiti prie galvutés pakanka
atsukti kontrolés voztuvo SeSiakampés
formos virdy, atsiminkite iSvalyti taip pat
ir vieta, kurioje ji yra. Vél sumontuokite
ir kruopS¢iai priverzkite (29 pav.).

Atidarytas kondensato iSleidimo
ventilis.

Uzdaryti kondensato iSleidimo ventilj.

Plastikinis (Rilsan) vamzdelis
neteisingai prisuktas prie slégio relés.

Teisingai prisukti vamzdelj prie slégio
relés.

Darbo naSumo sumazéjimas, dazni
kompresoriaus jsijungimai. Krenta
slégis sistemoje

Padidéjes suspausto oro poreikis

Sumazinti suspausto oro vartojima.

Oro pralaidumai sujungimuose ir/
ar vamzdeliuose.

UZsandarinti sujungimus.

UZsikim$es siurbimo filtras.

ISvalyti/ pakeisti jsiurbimo filtra.
(pav. 20-21).

Praslysta pavaros dirzas (ai).

Patikrinti dirzo (y) jtempima (pav. 27).

Variklis ir/ arba kompresorius perkaista

Nepakankamas védinimas.

Pagerinti darbo zonos aplinkos salygas.

UZsikiSe ventiliacijos ortakiai.

Patikrinti ir jei reikia iSvalyti oro filtrg.

Nepakankamas alyvos lygis

Papildyti alyvos arba jg pakeisti.
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SUTRIKIMAS

PRIEZASTIS

VEIKSMAI

Pabandzius paleisti kompresoriy, jis dél
aukstos variklio jtampos iSjungiamas,
suveikus temperatrinei relei.

Paleidimas su perpildyta
kompresoriaus galva po to kai netikétai
pritrdko sroveés (taip nutinka tik
modeliuose be elektrinio voztuvo).

Pastatyti slégio relé ant OFF ir po to
vél ant ON.

Zema aplinkos temperatira.

Pagerinti aplinkos salygas.

Per Zema jtampa

Patikrinti, kad tinklo jtampa atitikty
nurodytajg ant gaminio techninés
lentelés. Pasalinkite galima laisvuma.

Negeras arba nepakankamas tepimas.

Patikrinti alyvos lygj, papildyti ir jei
reikia pakeisti alyva.

Neveikia elektrinis paleidiklis
ar temperatdriné relé

Skambinti j aptarnaujancios jmonés
tarnyba.

Kompresorius darbo metu sustoja be
aiskios priezasties.

|sijungia temperatdriné variklio
apsauga.

Patikrinti tepalo lygj.

Jei anomalija ir toliau yra, kreiptis
j Paslaugy Centra.

Vel jjungti terming apsaugaq ir naujai
paleisti (Zidréti: 1 Skyriy - Paragrafg
“terminés apsaugos jsijungimas”).
Jei nesklandumas kartojasi kreiptis
Paslaugy Centra.

Elektrinis gedimas.

Skambinti j aptarnaujancios jmonés
tarnyba.

Veikiantis kompresorius vibruoja ir i$
variklio girdisi nepastovus GZimas.
Jei sustoja, nebepasileidzia.

Vienfaziai varikliai:
kondensatorius yra su trikumais.

Pradyti pakeisti kondensatoriy.

Trifaziai varikliai:

trksta vienos fazés trifazéje maitinimo
sistemoje, turblt dél perdegusio
lydZiojo saugiklio.

Patikrinkite lydZiuosius saugiklius
elektros skydelyje arba elektros dézéje,
prireikus pakeiskite perdegusius
saugiklius.

Démesio: elektros skydelis yra
jrenginio pagrinde. Kad jj pasiektuméte,
iSsukite pagrindo galinio dangtelio
varztus (30 pav.).

Pastebima alyva suspausto oro
sistemoje (tinkle)

Kompresoriuje pripilta per daug alyvos

Patikrinti tepalo lygj.

Susidévéjusios kompresoriaus dalys.

Skambinti j aptarnaujanéios jmonés
tarnyba.

Kondensato iSleidimo ventilis praleidzia
org (Snypscia)

Ventilio viduje yra ne§varumy/ smélio.

ISvalykite ventilj.

Bet koks kitas remontas turi biiti atliktas jgalioty Aptarnaujancios jmonés atstovy, naudojant tik
originalias dalis. SavavaliSkas kompresoriaus ardymas, remontavimas kelia pavojy, o suteikta

garantija netenka galiojimo.
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Need kompressorid pole

Hoidke kdesolev kasutusjuhend alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

1. OHUTUSABINOUD TOOTADES A MIDA EI TOHIKS TEHA

KOMPRESSORIGA

sobivad t66ks

vélitingimustes.

A MIDA TULEKS TEHA

Kompressorit tuleb kasutada iiksnes selleks sobi-
vas (hasti ventileeritud, temperatuuriga, mis jaab
+5 °C ja +40 °C vahele) tookeskkonnas, kus puudub
juurdepéas tolmule, hapetele ning siittimis- ja s66-
vitusohtlikele gaasidele.

Soovituslik vahemaa kompressori ning tddkoha vahel
onca4m.

Hoidke kompressorit stabiilsel horisontaalsel toel selleks,
et kindlustada ige to6tamine ja sobiv maare.

Enne vérku ihendamistkontrollige, et vérgu pinge vastaks
mootori elektriiseloomustustele.

Kasutage pikendusjuhtmeid, mille elektrijuhe eiole pikem,
kui 5m ja on vastava haruga. Pole soovitatav kasutada
erineva pikkuse ja mitme Ghenduse ning sektsiooniga
pikendusjuhtmeid.

Kompressori véljalllitamiseks kasutage ainult Ilitit ja
Umberllitajat, mis asuvad kontroll kilbil. Arge kunagi
lilitage kompressorit valja tdmmates selle juhtme valja
elektrirosetist, et valtida kompressori sisselllitumist her-
meetilise peaga (versioonidel, millel pole elektriklappi).
Kompressoritdbmbamiseks kasutage sobivaid vahendeid
(nt. voti, kaepide jne.).

Kasutades surudhku erinevatel ettenéhtud kasutamis-
juhtudel (puhumine, pneumaatilised todriistad, lakkimine,
pesemine jne.)tuleb tundaja pidada kinni erijuhtude jaoks
ettenahtud normatiividest.

Lulitage masin sisse ainult peale seda, kui olete kontrolli-
nud, et kdik kaitsekilbid on Gieti kokkumonteeritud ja et
Ukski isik ei saa otseselt ega kaudselt viga 6huvoolu
véljumisel torudest, kui neid taidetakse ettehoiatamatta
surudhuga.

Tuulutage tookoht, kus lahustage sobivalt keskkonda
vélja visatav &hk.

Kontrollige, et 6hu tarbimine ja pneumaatilise inst-
rumendi kasutatav maksimaalne t66 réhk vastab
rohu regulaatoril valitud réhu ja kompressori poolt
jaotatava 6hu kogusega.

Kompressori tddomadused on tagatud 0-1000 meetri
korgusel merepinnast.

Surudhk on energiavool, seepéarast on ta potensiaalselt
ohtlik.

Torustikud, milles surudhk liigub, peavad olema sobivalt
kinnitatud ja eriti hasti peavad olema kinnitatud kummist
torustikud, sest vastasel juhul voib saada tdsiselt viga,
kui teha nendega lohakaid liigutusi.

Arge suunake surudhku inimeste, loomade ega ka enda
kehaosade suunas. (Té6tades kasutage kaitseprille kaits-
maks silmi surve poolt lles puhutud vodrkehade eest.).
Arge suunake surudhutdériistadega pihustatavaid vede-
likke kompressori suunas.

Elektrilodgi valtimiseks arge puudutage kompressorit
margade katega ega paljajalu olles.

Kompressori toitekaabli pistikupesast valjatdbmbamiseks
voi seadme Umberpaigutamiseks hoidke kinni pistikust,
mitte juhtmest.

Arge kunagi transportige kompressorit, kui paagis on
surudhku (selleks ettendhtud mudelite puhul).

Arge tehke paagi kallal keevitus- ega mehaanilisi tdid.
Defektide vdi korrosiooni markide ilmnedes tuleb paak
taielikult valja vahetada.

Arge lubage kompressori lahedale lapsi ega loomi.
Ebakompetentsetel isikutel on kompressori kasutamine
keelatud.

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimeste poolt
(kaasa arvatud lapsed), kelle fuusilised, sensoriaalsed
voivaimsed vbimed on ebapiisavad, voi puudub kogemus
jateadmised, valja arvatud juhul, kui seadme kasutamist
puudutavates kiisimustes neid jalgib v6i juhendab nende
ohutuse eest vastutav isik.

Laste puhul peab toimuma jarelvalve, et nad seadmega
ei mangiks.

Arge puhastage masinatsiittivate vedelike ega lahustega.
Kasutage uksnes niisketlappi, olles eelnevalt veendunud,
et pistik on elektrikontaktist valjas.

Kompressor on ette nahtud ainult 6hu kokkusurumiseks.
Arge kasutage seadme puhul mingit muud tiiiipi gaasi.
Kompressoriga toodetud surudhk eiole piisavaltkvaliteet-
ne kasutamaks seda toiduainete - voi ravimitddstuses voi
haiglates. Selleks tuleb kasutada lisaseadmeid (filtrid jne).
Samuti on keelatud taita hingamisdhu suruéhuballoone.

o Arge puutuge téétavaid sisemisi osi.

Arge jatke masinat kunagi kohtadesse, kus leidub tolmu,
hapet, auru, Idhkevaid v6i suttivaid gaase ning arge jatke
seda loodusjdudude toime katte (vihm, paike, udu, lumi).
Arge hoidke kompressori lahedal ega peal siittivaid,
nailonist voi riidest esemeid.

o Arge katke kinni kompressoril olevaid 6huavasid.

Olge t66d tehes téhelepanelik. Kasutage ratsionaalset
métlemist. Kompressori peale minemine onkeelatud. Arge
jatke todtavat kompressorit iima jarelevalveta.
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/A MIDA PEAB KINDLASTI
TEADMA

* Elektriga Varustamine

K&ik masinad, nii otsese, kui ka delta/kolmnurkse kaivi-
tusega, on seatud kolmefaasilise pinge 400V/50Hz jaoks,
véljaarvatud Uhefaasilised, mis on seatud 230V/50Hz
pinge jaoks.

Elektriskeemid on sisestatud masina sisse.

* Kontrollkilp
Mudelitel 4 HP (otsene kaivitus) on:
Liliti on/off ja ajam&dtur (joonis 1).

Mudelitel 5,5 - 7,5 - 10 HP (otsene kdivitus) on:
Liliti on/off ja ajam&dtur (joonis 1).

Mudelitel 5,5 - 7,5 - 10 HP (otsene delta/kolmnurk kéi-
vitus) on:
Hadaseiskamisnupp ja ETMI juhtseade (joonis 2).

* Vaheaja suhe

K&esolevad kompressorid on valmistatud todtamiseks
vaheaegadega selleks, et valtida elektrimootori tlekuume-
nemist. Soovitame 50% vaheaja suhet, naiteks, 5 minutit
t66d ja 5 vaheaega.

* Termokaitse sisseliilitumine

Juhul, kui elektrimootor imeb sisse liiga palju voolu, Illi-
tub sisse termokaitse, mis on olemas mootoril, katkesta-
des nii automaatselt toite. Sellisel juhul, peale seda, kui
on maaratud p6hjus, mis on tekitanud termilise vahele-
segamise, tuleb lUlitada masin vélja, katkestada elektriga
varustamine selleks, et valtida Ilhise riski ja kaivistada
uuesti jargmistel viisidel.

Kolmefaasilistel, otsese kéivitusega tuleb alati vajuta-
da ise réhurelee nuppu seades sissellilitatud positsioonile
(joonis 3/a).

Versioonidel 5,5 - 7,5 - 10 HP delta/kolmnurkse kai-
vitusega ja koigil mudelitel tuleb vajutada mootori ter-
mokaitse releenuppu, mis asub elektrikilbil (joonis 3/b).

* Elektriklapp

Kéik delta/kolmunurk kéivitusmudelid on varustatud sole-
noidventiiliga, mis on paigaldatud pérandamudelite sur-
vemahutile, paagimudelites olevas masinaosas (joonis
4), mis tagab 6hu valjalaskmise kompressori peast ja tar-
neahelast, hdlbustades jargmist taaskaivitamist.

Teistel versioonidel viib seda toimingut I&bi réhurelee.

* Kaitseklapp

Kdigil kompressoritel on kaitseklapp, mis avanedes
hoolitseb réhurelee ebaregulaarsel tddtamisel selle eest,
et paagis olev rohk ei Uletaks turvalisuse piiri (joonis. 5).

* Manomeeter
Paagis oleva réhu nait (joon. 6).

* Kiire peatamise nupp

Kaéigil mudelitel ja 5,5 - 7,5 - 10 HP delta/kolmnurk on
punane “seene kuju” tlpi nupp, millele vajutades lilitub
sisse kiire kompressori peatamine (viide A joonisel 2).
[Juhtploki ekraanile iimub haire AL4, mis naitab, et hada-
abinuppu on vajutatud].

Soovides seda valjallllitada ja masinat uuesti kaivitada,
keerake Gunakest kellaosuti liikumise suunas seni, kuni
olete saavutanud algpositsiooni: siis on vdimalik masinat
kaivitada.
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2. TRANSPORTIMINE
JA KAITLEMINE

Pakendis masinat tuleb transportida nii, nagu on naidatud
joonistel 7.

2.1 Lahtipakkimine

Parast pakendite eemaldamist tehke kindlaks, kas masin
on komplektne ja ega Uhelgi detailil pole néhtavaid kah-
justusi.

Kahtluse korral &rge alustage masina kasutamist ning
p66rduge masina mudja poole.

Pakkematerjale (plastkotte, naelu, kruvisid, puidutiikke
jms) ei tohi jatta laste kaeulatusse ega visata loodusesse,
kuna need kujutavad endast voimalikku ohtu kasutajatele
ja keskkonnale.

3. KASUTUSVALDKOND

Kompressor on ette nahtud surudhu tootmiseks suruéhu-
tooriistade jaoks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel. Igasu-
gune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihiparane. Kaigi
sellest tulenevate kahjude vdi vigastuste eest vastutab
kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

3.1 Toéopiirkond
Parast masina lahtipakkimist ja tddpiirkonna etteval-
mistamist asetage masin oma kohale ja veenduge, et
kompressori Umbruses on piisavalt ruumi hooldustédde
teostamiseks (joonis 8).

4. ULESSEADMISJUHISED

o Kontrollige, kas seadmel on transpordikahjustusi. Teavita-
ge voimalikestkahjustustest koheselt transpordiettevotet,
mille kaudu kompressor tarniti.

o Valtige pikki 6huvoolikuid ja pikki toitejuhtmeid (pikendus-
juhet).

o Kontrollige toitejuhtme seisukorda ja korraliku maanduse
olemasolu.

o Hoolitsege selle eest, et sisseimetav dhk oleks kuiv ja
tolmuvaba.

o Arge pange kompressorit iles niiskesse véi marga ruumi.

o Kompressorit vdib kaitada ainult sobivates ruumides (hasti
ventileeritud, temperatuurid +5°C kuni 40 °C). Ruumis
ei tohi olla tolmu, happeid, aure ega plahvatavaid voi
suttivaid gaase.

o Kompressor sobib kuivades ruumides kasutamiseks.
Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus tdétatakse
veepihustiga.

Kaitseks (ilepingete eest TULEB paigaldada
masina toitejuhtmele automaatse voolukatkes-
tiga teraliiliti, millele on paigaldatud védartusele
30 mA kalibreeritud diferentsiaalseade (viide C
joonisel 8).

5. MONTAAZ JA
KASUTUSELEVOTT

5.1 Rataste paigaldamine
Kui ette nahtud, tuleb rattad paigaldada vastavalt
joonistele 9 ja 10.

5.2 Statsionaarsete jalgade

paigaldamine
Kui ette nahtud, tuleb paigaldada vibratsioonisummutid
vastavalt joonistele 11a ja 11b.

5.3 Kiirliitmiku paigaldamine
Kui ette nahtud, kinnitage reguleerimata rohu Kiirliitmik
(viide D) rohupaagile (viide E), nagu naidatud joonisel 12.

5.4 Kuulkraani paigaldamine
Kui ette nahtud, paigaldage kuul(hoob)kraan, nagu naida-
tud joonisel 13.

5.5 Transportkdepideme paigaldamine
Kui ette nahtud, kinnitage kompressorile transportkaepide
(viide F), nagu néidatud joonistel 14 ja 15.

5.6 Kompressori paigutamine
Asetage kompressor horisontaalsele pinnale, sellisele
korgusele, et oleks mugav teha kéivitamis-, kontroll-,
hooldusoperatsioone jne.

Paagiga versioonide puhul érge kinnitage ma-
sinat péranda kiilge selleks, et ei oleks rikutud
kompressori normaalne vibratsioon.

Paigutage kompressor seinast vahemalt 60cm kaugusele,
et jahe 6hk liiguks vabalt ja oleks garanteeritud dige ja-
hutus (joonis 8). Hoidke vahemalt 6m ohutusvahemaad
kompressori ja tdokoha vahel.
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5.7 Vorguiihendus

Kontrollida kompressori numbrimargi andmete vastavust
elektriseadme omadele; pinge lubatud kéikumine no-
minaalvaartuse suhtes on +10%.

Monofaas: asetage toitejuhtme pistik sobivasse toitepes-
sa, veendudes, et masina juhtpaneelil asuv punane OFF-
IGliti on sisse vajutatud (joonis 3a).

Kolmfaas: iihendage juhtmed kilbiga, mis on kaitstud vas-
tavate saatvate kaitsetega.

Otsekaivitusega mudelite puhul kontrollige esmakord-
sel kaivitamisel, et mootori pddrlemissuund oleks Gige ja
vastaks mootoril oleva noolega néidatud suunale.
Delta-/kolmnurk kaivitusega mudelitel on juhtseade varus-
tatud LED-ga C mis pdledes ei lase masinat kaivitada
ja naitab, et mootori pddrlemissuund on vale ja ei vasta
mootoril oleva noolega naidatud suunale.

Téhelepanu: Kolmefaasilistele versioonidele
peab installeerimise ja lihendused teostama
kompetentne personal.

Mudelitele 5,5 - 7,5 delta’kolmnurk - 10 HP:
kontrollige, et rohurelee elektrikilbi sees oleks
positsioonil SISSELULITATUD “I” (ON).

A

5.8 Méérdedli taseme kontrollimine
Enne kaivitamist kontrollige l1abi klaasmd6turi maarde
taset (joonis 16) ja kui vaja, siis taitke, keerates korgi lahti
(ideaalne tase peab olema klaasmddturi keskkohas).

e Tarnimisel on masinas SAE 40 mineraaldli.

A Hoiatus!
Kasutage masinas oleva 6liga sama tiilipi 6li, drge
segage omavahel erinevat tiiiipi 6lisid.

A Téhelepanu!
Liilitage masin sisse ainult peale seda, kui olete
kontrollinud, et koik akustilise isoleerimiskilbid on
hésti kokkumonteeritud ja kinnitatud. Oige kilpide
terviku kokkumonteerimine on vajalik korrektseks
6hutamiseks ja kasutajate turvalisuseks.

Niud on kompressor kasutamiseks valmis.

AHoiatus!
Summuti  kompressorid péorlevad vastupdeva
(vaadates ventilaatori mootori kaitsevére poolt).

6. KAIVITAMINE JA KASUTAMINE

o Otsekaivitusmudelid: kdivitamiseks vajutage juhtpanee-
lil rohelist ON-nuppu.

o Delta/kolmnurk kaivitusega mudelid kaivitamiseks
vajutage juhtseadmel nuppu "START".

o Pealekdrgeimatddtaseme saavutamistjaab kompressor
seisma, lastes Ulevaltja saatmistorust vélja réhu labiklapi,
mis asub rohureleel voi 1abi elektriklapi. See vahendab
elektrimootori Ulekoormamist jargmise kaivitamise ajal.
Uus Kaivitus toimub automaatselt kui on saavutatav
madalam réhurelee gradatsiooni tase; kompressortd6tab
edasi selle automaatse tsukliga seni, kuni seda vélja ei
lllitata:

— vajutades nuppu "OFF", otsekaivitusmudelite puhul;
— vajutades juhtploki nuppu "RESET", kui tegemist on
delta -/kolmnurk kaivitusega mudelitega.

Téahelepanu: alles sisseliilitatuna édrge kéivitage
kompressorit kohe, et lasta 6hul iilevalt véljuda.

e T00 |6pus peatage masin, votke valja elektripistik voiliilita-
ge valja elektritoide ja kui voimalik, siis puhastage paak.

7. JUHISED JUHTSEADME
KASUTAMISEKS (Joonis 17)

Kasutatav Taht/Kolmnurk kéivitusega
mudelite puhul

1. Avariiseiskamise nupp.

2. "START" nupp kéivitamiseks.

3. "RESET" nupp valjaliilitamiseks.

N.B. Téiendavat teavet leiate ETMI kédsiraamatust.

7.1 Kompressori kédivitamine

o Kui hadaabinuppu vajutatakse, annab juhtseade sellest

marku kui ALARM 4. Vajaduse korral vabastage see ja

vajutage haire kustutamiseks juhtploki nuppu "RESET".

Kui haireid ei kuvata ja haire valgusdioodid ei pdle, on

kompressor toovalmis.

Kaivitamiseks: vajutage juhtseadmel nuppu "START".

— LED "STAND-BY" vilgub (10 sekundit).

— LED "kolb" vilgub (taht-kolmnurk tleminek).

— Lopuks jaab LED "kolb" pusivalt pdlema (kompres-
sori laadimisfaas).

— Juhtseadme ekraan néitab paagi siseréhku.

— Kui masina t60s ei ole haireid, edastab kompressor
slisteemi dhku ja peatub alles siis, kui paagi sise-
rohk saavutab maksimaalse kalibreerimisrohu.

214



EESTI

— Kui maksimaalne kalibreerimisrdhk on saavutatud, 8. TEHNILINE HOOLDUS
jaab LED "STAND-BY" pélema, LED "kolb" on vélja

|Ulitatud (mootor on vélja lilitatud).

— Kompressor kaivitub uuesti, kui paagi siseréhk
jouab seatud alumise réhu piirini.

— kompressor t66tab edasi selle automaatse tsukliga
seni, kuni seda vélja ei lulitata (vajutades juhtimis-
seadme RESET-nuppu).

Kompressori ressurss séltub kompressori hoolduse
kvaliteedist.

Enne mis tahes hooldustédde alustamist liilita-
ge masin vilja, lihendage see elektritoiteallikast
lahti ja laske paak téiesti tiihjaks.

Oodake, kuni kompressor on téielikult maha
jahtunud! Péletusoht kokkupuutel masina
kuumade sisedetailidega!

Masina sees t66de teostamiseks tuleb eemaldada esikate.
Katte eemaldamiseks keerake kruvid lahti, nagu on néida-
tud joon. 18.

8.1 Plokikaane kinnituspoltide
pingutamine

Kontrollige kompressori kinnituspolte, eelkdige silindripea

kinnituspolte ja veenduge, et nad oleksid hasti pingutatud.

(Joon. 19).

Kontrolltoiming tuleb viia 1abi enne kompressori esmast

kaivitamist ja seejarel enne esimest intensiivset kasutus-

korda, et taastada kdérge temperatuuri tottu teisenenud

korrektne kinnitusmoment.

PLOKIKAANE KINNITUSPOLTIDE PINGUTAMINE

Nm Nm
Vaandemoment, | Vadndemoment,
min max
Polt M6 9 11
Polt M8 22 27
Polt M10 45 55
Polt M12 76 93
Polt M14 121 148
PEALE ESIMEST IGA 100 TUNNI IGA 200 TUNNI
FUNKTSIOON 100 TUNDI JAREL JAREL
Sisselaske filtri puhastamine ja/voi filt- o

reeriva elemendi véljavahetamine

Olivahetus * ° °

Maardeoli taseme kontrollimine

kdigukastis Iga nadal

Plokikaane kinnituspoltide pingutamine | See kontroll tuleb |abi viia peale kompressori esimesi toétunde.

Paagi tithjendamine kondensaadist * Perioodiliselt ja t60 |6ppedes

Rihmade pingesoleku kontroll Perioodiliselt

* Paagist vilja lastud 6li ja kondensaat peavad saama korvaldatud vastavalt kehtivatele keskkonnanormidele.
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8.2 Ohufiltri puhastamine

Ohu imifilter takistab tolmu ja mustuse sisseimemist. Filtrit
tuleb puhastada vahemalt iga 200 t66tunni jarel. Kui vaja,
siis vahetage see valja. Ummistunud sissetdmbefilter
vahendab margatavalt kompressori td6véimet ja puudulik
t66 pdhjustab kompressori kiiremat kulumist. Filter maha
monteerida vastavalt joonistele 20 ja 21. kloppige puh-
taks ning puhugesuruéhuga madalal survel (u 3 baari) labi
ja asetagesiis oma kohale tagasi.

o Tahe-/kolmnurk kéivitusega mudelitel stttib juhtseadmel
olev valgusdiood "hooldus" ja ekraanil kuvatakse "CH2".

8.3 Olivahetus

Vahetage maaret peale esimest 100 t66tundi ja peale igat
100 tundi.

Valjutage maare vastava kraani avamisega (joonis 22).
Parast méarde véljutamist sulgege kraan. Lisage uut,
kompressoris eelnevalt kasutatuga (joonis 23) sama tiilipi
maaret kuni ndutava tasemeni (joonis 24). Seejarel aseta-
ge tagasi maardeava kork (joonis 25).

Olivahetus: Soovituslik &litiilip: SAE 40 viskoossusega
mineraaldli. (Talvine 8li SAE 20). Arge segage omavahel
eritiilibilisi dlisid!

Keerake korgid hasti kinni (mustuse/taitmise), veendudes,
et ei oleks dravoolamise marke masina té6tamise ajal.
Igal nadalal kontrollige maarde taset, et oleks kindlustatud
dige maare aja jooksul (joonis 16).

Kui on mérgata vérvivariatsioone (hallikas = vesi; tume =
tlekuumenenud) on soovitatav koheselt vahetada maaret.

o Tahe-/kolmnurk kaivitusega mudelitel suttib juhtseadmel
olev valgusdiood "hooldus" ja ekraanil kuvatakse "CH1".

8.4 Kondensvesi

Perioodiliselt (v6i peale igat tddoperatsiooni kestvusega
lle Uhe tunni) tihjendage paak kondensaadist. Konden-
saat tekib niiskusest, mis jahtumisel jaab paagi pdhja.
Kondensaadi eemaldamiseks tuleb paagi pohjas olev tih-
jenduskork avada ning vesi valja lasta (Joon. 26), (paagi
pbhja all) kaudu valja lasta. Selle eesmark on kaitsta paaki
korrosiooni eest ja mitte piirata selle mahutavust.

Pidage meeles, et kasutatud méérde, konden-
saadi ja masina koigi filtrite hdvitamist tuleb viia
lébi pidades kinni keskkonnakaitse normidest
ja kehtivatest seadustest, sest tegemist on
saastavate produktidega.

8.5 Rihma pingutuse kontrollimine
Kontrollige regulaarselt rihma pingutust: 1abipaine (f) peab
olema umbes 1 cm (joonis 27).

Rihma pingutamine toimub allpool kirjeldatud viisil:

o Eemaldage tagakate, keerates kinnituskruvid lahti.

o Lddvendage mootori neli kinnituskruvi (joon. 28/1).

o Keerake liuguri kruvi (joon. 28/2), et reguleerida rihma
pinget.

o Reguleerige rihma, kuni see muutub pinguldatuks, nii
et pikimast vabast punktist vajutades vajub see 1-2 cm.
Mootori liigutamisel pédrake erilist tdhelepanu asendile,
mida see peab sailitama risti veorihmaga. (joon. 28/3).

o Korrigeerimise IGpus:

- Keerake kinni mootori neli kinnituskruvi.
— Paigaldage tagumine kate tagasi.

Seoses koigi teiste hooldustoimingutega

(rihmade, klapiplaatide vahetamine jne.) p6érduge

Teeninduskeskusesse.

8.6 Hoiustamine

A Téhelepanu!
Témmake vorgupistik pistikupesast, laske seadmestja
koigist lihendatud suruéhuriistadest 6hk vélja. Pange
kompressor nii, et korvalised isikud ei saaksseda
loata kasutada.

A Téhelepanu!

Hoidke kompressorit ainult kuivas ja korvalistele
isikutele ligipddsmatus kohas. Arge kallutage, hoidke
ainult plistiasendis!

9. JAATMEKAITLUS JA
TAASKASUTUS

Vabandust, éige lause on siin: Kooskélas
direktiiviga 2012/19/EL elektri- ja elektroonika-
seadmete jddtmete kohta.

Labi kriipsutatud priigikonteineri kujutis seadmel voi selle
pakendil tdhendab, et toode peab oma kasutusaja I6pp-
edes saama eraldatud muudest jaatmetest. Seega peab
kasutaja kasutusaja labinud toote edastama diferentseeri-
tud, elektroonika ja elektrotehniliste seadmetega tegeleva
jaatmekailuskeskusesse, voi siis tagastama selle uue
samatlubilise toote ostmisel edasimuujale, vastavalt ks
thele.

Diferentseeritud jadtmekogumine, millele jargneb seadme
Umbertddtlemine ja kaitlemine aitab véltida negatiivseid
mojusid keskonnale ja tervisele ning soodustab materja-
lide taaskasutuselevéttu ja/voi imbertdotiust.

216



EESTI

Kasutaja poolne tootest seadusevastaselt vabanemine

toob endaga kaasa kehtivate normatiivide poolt ette nah-

tud administratiivseid sanktsioone.

10. GARANTII JA REMONT

Vigaste toodete puhul véi varuosade vajamisel votke
palun Gihendust miitgipunktiga, kust oma ostu tegite.

11. VEAD JA NENDE KORVALDAMINE

Soovitame pd6rduda kvalifitseeritud elektrikute poole juhul, kui on vaja remontida elektrikomponente (mootor, réhuldliti,

juhtmed jms).

VIGA

POHJUS

TEGEVUS

Ohuleke rahuliiliti tiihjendusklapist.

Tagasil6ogiklapi tihend kulunud voi
ummistunud.

Puhastage kontrollklapi sees olev pea
ja vahetage vélja, kui see on kulunud.
Ligipaasemiseks pea juurde piisab
sellest, kui keerate lahti kontrollklapi
kuusnurkse kujuga pealse, arge
unustage puhastada ka koht, kus see
asub. Pange jalle kokku ja keerake
hasti kinni (joonistel 29).

Kondensaadi kork lahti.

Keerake kinni, vajadusel puhastage.

Plastkdrs on réhullliti kiiljest lahti.

Paigaldage see korralikult réhulUliti
kiilge.

Tootlikkus on vahenenud, sagedased
valjaliilitumised. Kompressor ei suuda
hoida etteantud rohku.

Suurenenud surudhuvajadus.

Kontrollige ja reguleerige tarbimist.

Lekked surudhustisteemis.

Likvideerige lekked.

Imifilter ummistunud.

Puhastage voi vahetage 6hufilter
(Joon. 20-21).

Rihmad libisevad.

Pingutage voi vahetage rihmad
(Joon. 27).

Mootor ja/véi kompressori blokk
kuumenevad ebaregulaarselt

Jahutus6hu kogus ebapiisav.

Parandage to6piirkonna
keskkonnatingimusi.

Ohufilter ummistunud.

Puhastage voi vahetage 6hufilter.

Olitus ebapiisav.

Kontrollige dlitaset, vajadusel lisage/
vahetage.
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VIGA

POHJUS

TEGEVUS

Peale kaivitumist seiskab termokaitse
kompressori.

Kaivitamine letaidetud
kompressoripeaga peale seda, kui
ootamatult jai puudu réhust (nii juhtub
vaid mudelitega ilma elektriklapita).

Méaérake rohurelee OFF-ile, peale seda
jélle ON-ile.

Madal timbritsev temperatuur.

Kontrollige kompressori asukohta.

Pinge liga madal.

Kontrollige elektrivoolu parameetreid.
Eemaldage voimalikud
pikendusjuhtmed.

Olitus ebapiisav.

Kontrollige dlitaset, vajadusel lisage/
vahetage 0li.

Tiihjendusklapi magnetklapi rike.

Pdorduge volitatud hooldusfirma poole.

Kompressor seiskub t66 ajal iima
pohjuseta.

Rakendub termokaitse.

Kontrollige maéarde taset.
Kontrollige rihmade pingutust.
Kui anomaalia jaéb ikka alles, siis
podrduge Teeninduskeskusesse.

Lulitage termokaitse uuesti sisse ja
kéivitage uuest (Vt: jaotis 1, peatiikk
,Termokaitse sisseliilitumine”).
Kui ebakéla kordub, siis péérduge
Teeninduskeskusesse.

Elektrististeemi viga.

Pddrduge volitatud hooldusfirma poole.

Tootades kompressor vibreerib, peale
seiskumist ei kéivitu, kuigi mootorist
kostub haali.

Uhefaasilised mootorid:
Kondensaator on puudustega.

Paluge kondensaatori véljavahetamist.

Kolmefaasilised mootorid:
puudu on (iks faas kolmefaasilises
toiteslisteemis, arvatavasti seoses
labipdlenud saatva kaitsega.

Kontrollige toitekaablites pinge
olemasolu, kontrollige kaitsmeid ning
vahetage need labipdlemise korral
vélja.

N.B.: jaotuskilp asub aluses.
Juhtpaneelile ligipdasemiseks keerake
aluse tagakiiljel olevad kaanekruvid
lahti. (joon. 30).

Liigne 6likogus surudhustisteemis.

Kompressori karteris liiga palju 6li.

Kontrollige maéarde taset.

Kolvirdngad kulunud.

Pdorduge volitatud hooldusfirma poole.

Kondensaadikraanist tilgub vett.

Kraani sees on mustust/liiva.

Puhastage kraan.

Ulejadnud kompressoriga seotud remonditéodeks tuleb iihendust votta valmistaja poolt volitatud
hooldusfirmaga. Omavoliline demontaaz voib muuta garantiitingimusi.
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LATVISKI

Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma

1. DROSIBAS NOTEIKUMI
LIETOSANAS LAIKA

Sie kompresori nav paredzéti lieto$anai ara.

A KO DRIKST DARIT

o Kompresors ir jalieto piemérotas vietas (labi védina-
mas, kur gaisa temperatiira ir starp +5 °C un +40 °C),
to nekad nedrikst lietot, kad ir putekli, skabes, tvaiki,
eksplozivas vai uzliesmojosas gazes.

o Vienmér ieverot vismaz 4 m. dro$u attalumu starp kom-
presoru un darba vietu.

e Darba vietu uzturét kartiba. Kompresoram, kur$ darbo-
jas, jabut novietotam uz stabila pamata un to lieto tikai
horizontala stavoklr.

o Pirmsieslégto tikla, parbaudtt, lai tikla spriegums atbilstu
dzinéja elektribas raksturojumiem.

o Lietot pagarinatajus, kas nav garaki par 5m. Un ar attie-
cigu vada atzarojumu. Nav ieteicams lietot pagarinatajus,
kas atSkiras péc garuma, ar vairakiem savienojumiem
vai sekcijam.

o Kompresora izslégSanai izmantojiet tikai slédzi, kas ir uz
kontrolpanela. Nekad neizslédziet kompresoru izraujot
rozeti aiz tikla, lai izvairitos no kompresora ar herme-
tizétu galvu ieslegSanos (versijas, kuras nav paredzéts
elektriskais varstulis).

o Véloties parvietot kompresoru uz citu vietu, vienmér
lietojiet specialus lidzek|us (piem. ratinus, rokturiuntml.).

o Pielietojot saspiestu gaisu at3kirigos lietot paredzétos
veidos (pisana, pneimatiskas ierices, lakoSana, mazga-
$anauntml.) vajag zinat un ievérot atseviskos gadijumos
paredzetos normativus.

o leslégt ierici tikai péc tam, kad parbaudijat, ka visi drosi-
bas paneli ir pareizi samontéti un, ka ne vienai personai
netiks kaitéts, tiesi vai netiesi, gaisa straumes izieSanas
no caurulém, kad tas, bez bridinajuma, tiek piepilditi ar
saspiesto gaisu.
uz vidi gaisu.

o Parbaudit vai gaisa patérin$ un pielietojams pnei-
matiska instrumenta maksimalais ekspluatacijas
spiediens ir savienojams ar spiedienu, uzstaditu uz
spiedeienaregulétaja, unarpiegadatano kompresora
gaisa daudzumu.

o Kompresora izpildes raditaji ir garantéti darbam no 0 lidz
1000 metriem virs jdras limena.

A KO NEDRIKST DARIT

o Saspiestais gaiss ir energijas strava, tadé| ir potenciali

bistama.
Caurulvadiem, pa kuriem tek saspiestais gaiss, jabuat
pareizi sastiprinatiem un pasijabat sastiprinatam gumijas
caurulém, jo ja tas ir nepareizi piestiprinatas, jebkada
nedro$a kustiba var veikt nopietnu zaudé&jumu.

o Nekad nepaversiet gaisa striklu pret cilvékiem, dzivnie-
kiem vai pretsevi (Lietojietaizsargbrilles, lai pasargatu acis
nogaisa plismas pacelto sveskermenu iekli$anas acs).

o Nekad nepaversiet smidzinamo Skidrumu, kas pievienots
kompresoram, pret pasu kompresoru.

o Nelietojiet mehanismu, ja ir basas kajas, vai tad, ja rokas
vai kajas ir mitras.

o Neraut aizbaroSanas vada, ja jaizrauj kontaktdaksa vai
japavelk kompresors.

o Netransporté&jiet kompresoru, kameér tvertne ir zem spie-
diena (modelos, kuros, tas ir paredzéts).

o Neveikt metindSanas darbus vai mehaniskus labojumus
baka. Gadijuma ja ir defekts vai korozijas pazimes,
nekavéjoties to nomanit.

o Neatlaut nekompetentam personam stradat ar kompre-
soru. Neatlaut bérniem un dzivniekiem atrasties darba
vietas tuvuma.

o STierice nav paredzéta lieto$anai personam (tostarp bar-
niem)arfiziskiem, sensoriem vai mentaliem traucéjumiem
vai personam, kuram pietrikst pieredzes un zinasanu,
iznemot, ja par vinu dro$ibu atbildigais veic uzraudzibu
vai ir apmacijis $Ts personas par $is ierices lietoSanu.

e Beérni jauzrauga, lai vini nerotalajas ar $o ierici.

o Netirit ierici ar uzliesmojoSiem Skidrumiem vai 8kidi-
natajiem. Trit tikai ar mitru auduma gabalinu péc tam,
kad parliecinajaties par to, ka kontaktdaksa ir izrauta
no elektrotikla.

o Kompresora darbs ir tieSi saistits ar gaisa spiedienu.
Nelietot ierici nevienam citam gazes tipam.

o Saspiesto gaisu, korazoierice, nedrikst lietot farmacijas,
partikas vai slimnicu sektoros, iznémums var bat tikai
péc specialas apstrades, to nedrikst izmantot gaisa
balonu uzpildei.

o Nepieskarties pie darbojosam iekSejam detalam.

o Nekad neatstat mehanismu vietas, kur ir putekli, skabes,
tvaiki, eksplozivas vaiviegli uzliesmojo$as gazes un neat-
statlaika apstakluiedarbibai (lietus, saule, migla, sniegs).

o Nelikt uzliesmojoSus objektus, neilona vai audekla
priekSmetus blakus/vai uz kompresora.

o Neaizklat kompresora gaisa plusmu.

o Koncentrégjiet uzmanibu uz veicamo darbu. Rikojieties
sapratigi. Nekad nekapt uz kompresora. Neatstat dar-
bojoSos kompresoru bez uzraudzibas.
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A LIETAS, PAR KURAM IR JAZINA

* BaroSana

Visas ierices, gan ar tieSo, gan ar deltaltrisstiru iedar-
binaSanu, sakartotas trisfazei spriegumam 400V/50Hz,
iznemot vienfazes, kuri sakartoti 230V/ 50Hz spriegumam.
Elektribas shémas ieliktas ierices ieksa.

* Kontrolpanelis
Mode|u 4 HP (tiesa iedarbinasana) sastavs:
Slédzis On/Off un stundu skaititajs (1. att.).

Mode|u 5,5 - 7,5 - 10 HP (tiesa iedarbinasana) sastavs:
Slédzis On/Off un stundu skaititajs (1. att.).

Modelu 5,5 - 7,5 - 10 HP (deltas/trisstira iedarbinasa-
na) sastavs:

Atras apstadinasanas taustind un ETMI vadibas bloks
(2. att.).

* Partraukuma attiecibas

Sie kompresori raZoti, lai stradatu ar partraukumiem, lai
izvairitos no parak lielas elektromotora parkarsanas. le-
teicams 50% partraukuma attiecibu, pieméram, 5 miniites
darba un 5 partraukumu.

 Termiskas droSibas ieslégSana

Tada gadijuma, kad elektromotors parak daudz iesiic
stravas, ieslédzas termiskais drosinatajs, kurs ir motoram,
tada veida automatiski partrauc baroSanu. Tada gadijuma,
péc tam, kad noskaidroti iemesli, kas izraisija termisko ie-
jaukSanos, jaizsledz ierice, jaatsledz elektribas barosanu,
lai izvairitos no Tssavienojuma riskas un atkal jaiedarbina
ieverojot nakoSos veidus.

Trisfazu modelos ar tieSo iedarbinaSanu vienmer ma-
nuali darbiniet spiediena releja taustinu, kas atrodas vadi-
bas panell, novietojot to ieslégta pozicija (3/a. att.).

5,5 -7,5 - 10 HP modelos ar deltas/trisstiira iedarbina-
Sanu janospiez motora termiska droSinatja releja taus-
ting, kas atrodas elektribas paneli (3/b. att.).

* Elektriskais varstulis

Visi deltas/trisstiira iedarbinaSanas modeli ir aprikoti ar
solenoida varstu, kas uzstadits uz pamatnes (4. att.), kas
nodrosina gaisa izplidi no kompresora galvas un no pade-
ves caurules, atvieglojot turpmaku iedarbinasanu.

Citas versijas $adu darbibu veic spiediena releja.

* DroSibas varstulis

Visiem kompresoriem ir dro$ibas varstulis, kas spiediena
releja darbibas traucéjumu gadijuma atveras, lai spiediens
tvertné neparsniegtu drosibas veértibas (5. att.).

* Manometrs
Lai nolasttu spiedienu tvertné (6. att.).

* Atras apstadinasanas taustins
Modeliem 5,5 - 7,5 - 10 HP ar deltas/trisstara iedarbina-
Sanu ir sarkans “sénes” tipa tausting, kuru nospiezot, tiek
veikta atra kompresora apstadinasana (poz. A, 2. att.).
[Vadibas bloka paradas trauksmes signals AL4, noradot,
ka ir nospiesta atras apstadinasanas poga.]

Lai to izslégtu un atkal iedarbinatu ierici, pagrieziet abolini
pulkstena raditaja virziena Iidz sasniegsiet sakuma pozici-
ju: tad iespéjams iedarbinat ierici.
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2. TRANSPORTESANA
UN PARVIETOSANA

lepakota masina ir jatransporté saskana ar noradijumiem
7. attela.

2.1 IzpakoSana

Péc iepakojuma nonem3anas parliecinieties par ierices in-
tegritati, parbaudot vai uz tas nav redzamu bojajumu.

Ja jums rodas Saubas, nelietojiet masinu un vérsieties vei-
kala, kura jus iegadajaties ierici.

lepakojuma elementus (plastmasas maisus, naglas, skrd-
ves, koka detalas utt.) nedrikst atstat bérniem pieejama
vieta vai izmest vidé, jo tie var apdraudét lietotaju un pie-
sarnot apkartéjo vidi.

3. PIELIETOJUMS

Kompresors paredzéts saspiesta gaisa razoSanai pneima-
tiskajiem instrumentiem.

Masinu drikst izmantot tikai tds paredzétajam pielietoju-
mam. Jebkurs cits pielietojums tiek uzskatits par neat-
bilstoSu pielietojumu. Par materidliem zaud&jumiem vai
traumam, kas radusas neatbilsto$a pielietojuma rezultata,
atbild lietotajs/operators, nevis razotajs.

3.1 Darba zona

Péc izpakoSanas un darba zonas sagatavoSanas novie-
tojiet masinu, parbaudot, vai ap kompresoru ir pietiekoSi
daudz vietas tehniskas apkopes veik$anai (8. att.).

4. PUNKTI, KAS JANEM VERA,
UZSTADOT KOMPRESORU

o Parbaudiet, vai masinai nav transportéSanas bojajumu
pazimju. Nekavéjoties zinojiet par bojajumiem uznému-
mam, kas piegadaja kompresoru.

o |zvairieties lietot garus gaisvadus un elektropadeves
[inijas (pagarinatajus).

o Parbaudiet elektribas linijas vadu stavokli un parliecinie-
ties, ka ir uzstadits efektivs zeméjuma vads.

o Parliecinieties, kaieplides gaissir sauss unbez putekliem.

o Neuzstadiet kompresoru mitas telpas.

o Kompresoru varizmantot tikai piemérotas telpas (ar labu
ventilaciju un apkartéjo temperatiruno +5 °Clidz +40 °C).
Telpa nedrikst bat putek|u, skabju, tvaiku un eksplozivu
vai uzliesmojoSu gazu.

o Kompresors paredzéts lietoSanaisausas telpas. Aizliegts
lietot kompresoru vietas, kuras tiek izsmidzinats ddens.

Pirms masinas ir obligati jauzstada automatis-
kais slédzis (drosibas atvienotajs), kas aizsarga
pret parslodzi un ir aprikots ar diferencialo slée-
dzi, kas kalibréts uz 30 mA (poz. C, 8. att.).

5. MONTAZA UN EKSPLUATACI-
JAS SAKSANA

5.1 Ritepu montaza
Ja tie ir paredzéti, riteni ir jauzstada saskana ar noradiju-
miem 9. un 10. attela.

5.2 Fikséto kajinu montaza
Jatas ir paredzétas, vibraciju slapejosas kajinas ir jauzsta-
da saskana ar noradijumiem 11a un 11b. attéla.

5.3 Atrdarbiga savienojuma montaza
Ja tas ir paredzéts, pieskravéjiet nereguléta spiediena
atrdarbigo savienojumu (poz. D) pie spiediena tvertnes
(poz. E), ka paradits 12. attéla.

5.4 Lodveida krana montaza
Ja tas ir paredzéts, uzstadiet lodveida kranu (ar sviru) sa-
skana ar noradijumiem 13. attéla.

5.5 Transportésanas roktura montaza
Ja tas ir paredzéts, pieskravéjiet transportéSanas rokturi
(poz. F) pie kompresora, ka paradits 14. un 15. attéla.

5.6 Kompresora izvietoSana

Novietot kompresoru uz horizontalas gridu virsmas, tada
augstuma, lai batu érts veikt iedarbina$anas, kontroles,
uzraudzibas operacijas un tml.

Versijas ar tvertni nepiestipriniet ierici pie gri-
das, lai netraucétu normalai kompresora vibra-
cijai.

Novietot kompresoru vismaz 60 cm attaluma no sienas, lai
nodrosinatu optimalu svaiga gaisa recirkulaciju un pareizu
dzeséSanu (8. att.). Paturét vismaz 6 m droSibas attalumu
starp kompresora un darba vietas.
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5.7 Spriegums

Parbaudit vai kompresora etiketes dati atbilst elektriskas
iekartas datiem; var pielaut sprieguma variaciju no nomi-
nalas vertibas +10%.

Vienfazes: ievietot stravas kabela spraudni atbilstosa
kontaktligzda, parliecinoties, ka sarkanais slédzis «OFF»
masinas vadibas panell ir nospiests (3a. att.).

Trisfazu: pieslégt vadus pie panela, lai pasargatu ar attie-
cigiem droSinatajiem.

Tiedas iedarbindSanas modeliem péc pirmas iedarbinasa-
nas parbaudtt, vai motora grieSanas virziens ir pareizs un
atbilst tam, kuru norada uz motora eso$a bultina.
Deltas/trisstira iedarbinaSanas modeliem vadibas bloks ir
aprikots ar gaismas diodi C kas iedegSanas gadijuma
nelauj iedarbinat masinu un norada, ka motora grieSanas
virziens ir nepareizs un neatbilst tam, kuru norada uz mo-
tora eso$a bultina.

Uzmanibu: Trisfazu versijam instalacija un sa-
vienojumi javeic kompetentam personalam.
Modelos 5,5 - 7,5 delta/trisstiris - 10 HP: par-
baudiet, lai spiediena releja elektriska paneja
ieksa bat pozicija IESLEGTS “I”I” (ON).

A

5.8 Ella limena parbaude

Pirms iedarbinaSanas parbaudiet ellas limeni, izmantojot
stikla méritaju (16. att.), un vajadzibas gadijuma uzpildiet
ellu, atskravejot uzpildes vacinu (idedlam limenim jabat
stikla méritaja vidéja dala).

o Sakotnéji izmantota ella ir mineralella SAE 40.

A Bridinajums!
Izmantojiet tada pasa veida ejlu, kdda ir masina,
nejauciet kopa dazadus ellas veidus.

/\ Bridingjums!
leslégt ierici tikai péc tam, kad tika parbaudits, ka
visi akustiskas izolésanas paneli ir labi samontéti un
piestiprinati. Pareiza panelu vienibas samontésana ir
obligata korektai védinasanai, patérétaju drosibas del.

Tagad kompresors sagatavots lietoSanai.

/\ Bridingjums!
Kompresori ar trokSpa slapéSanu grieZas pretéji
pulkstenraditaja virzienam, skatoties no motora
sparnu rata aizsargrezga puses.

6. IEDARBINASANA
UN LIETOSANA

o Modeli ar tieSo iedarbinasanu: lai iedarbinatu, nospie-
diet zalo “ON” slédzi, kas atrodas vadibas panel.

e Modeli ar deltas/trisstiira iedarbinasanu: lai iedar-
binatu, nospiediet iedarbinasanas slédzi “START”, kas
atrodas uz vadibas bloka.

e Kad kompresors sasniedz vislielako darba izmeéru, tas
apstajas, no augsas un aiz sutianas caurules izlaizot
spiedieni caur varstuli, kas ir uz spiediena releja, vai caur
elektrisko varstuli. Tas samazina elektromotora slodzi
nakos$a iedarbinasana.

Jauna iedarbina$ana notiek automatiski, kad tiek

sasniegts zemaks spiediena releja gradacijas izmérs;

kompresors turpina darboties $aja automatiskaja cikla,

[1dz tiek izslégts:

— nospiezot slédzi “OFF” tieSas iedarbinaSanas modeliem;

— nospiezot uz vadibas bloka eso$o slédzi “RESET”
modeliem ar deltas/trisstdra iedarbindsanu.

Uzmanibu: talit péc kompresora izslégSanas
neiedarbinat kompresoru ar mérki izlaist gaisu
no augsas.

e Darba beigas apstadiniet ierici, atsledziet elektribas
kontaktdaksinu, vai izslédziet elektribas baroSanu, un,
ja iespéjams, iztiriet tvertni.

7. VADIBAS BLOKA LIETOSANAS
INSTRUKCIJA (17. ATT.)

Pieejami modeliem ar zvaigznes /
trijstara iedarbinasanu

1. Avarijas apturéSanas poga.

2. ledarbinaSanas poga “START".

3. lzslégSanas poga “RESET".

N.B. Sikaku informaciju skatiet ETMI vadibas bloka rokas-
gramata.

7.1 Kompresora palaiSana

e Ja tiek nospiesta avarijas apturéSanas poga, vadibas
bloks to apzimé ka ALLARME 4. $ada gadijuma atlaidiet
to un nospiediet uz vadibas bloka eso$o sledzi “RESET”,
lai atceltu trauksmes signalu.

Ja netiek paradits neviens trauksmes signals un nedeg
trauksmes indikatoru gaismas diodes, kompresors ir
gatavs darbam.

Lai iedarbinatu: nospiediet sledzi “START” uz vadibas
bloka.

— Gaismas diode “STAND-BY” mirgo (10 sekundes).
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— Virzula gaismas diode mirgo (pareja no deltas uz
trisstari).

— Visbeidzot, virzula gaismas diode turpina degt
pastavigi (kompresora uzlades faze).

— Vadibas bloka displeja tiek paradits tvertnes iek3é-
jais spiediens.

— Ja masinas funkcionalitate netiek apdraudéta, kom-
presors padod sistémai gaisu un apstajas vienigi
tad, kad tvertnes iek$€jais spiediens sasniedzis
maksimalo kalibréSanas spiedienu.

— Kad tiek sasniegts maksimalais kalibréSanas spie-
diens, gaismas diode “STAND-BY” turpina degt, bet
virzula gaismas diode nedeg (motors ir izslégts).

— Kompresors tiek restartéts, kad tvertnes iek$ejais
spiediens sasniedzis zemako iestatito spiediena
robezu.

— Kompresors turpina darboties $aja automatiskaja
cikla, ldz tiek izslégts (nospiezot uz vadibas bloka
eso3o sledzi “RESET").

8. TEHNISKA APKOPE

lerices darba muzs ir atkarigs no apkopes kvalitates.

A

Pirms jebkadu tehniskas apkopes darbu veik-
Sanas, izslédziet ierici, atvienojiet to no elektri-
bas barosanas un pilnigi iztukSojiet tvertni.

Uzgaidiet lidz kompresors ir pilnigi atdzisis! Pa-
stav apdegumu gisanas risks, jo ieksa ir kar-
stas dalas!

A

Lai veiktu darbus masinas iekSpuse ir janonem priek3ejais
parsegs. Lai nonemtu parsegu, atskrivéjiet skrives, ka
paradits 18. att.

8.1 Galveno vilku aiztaisiSana

Parbaudiet visu skravju pievilkSanu, Tpadu uzmanibu pie-
vérsiet mezgla galvinas skrivém (19. att.).

Parbaude ir javeic pirms kompresora pirmas iedarbinasa-
nas un pirms pirmas intensivas izmanto$anas reizes, lai
atjaunotu pareizu pievilkS8anas momenta vértibu, kas var
izmaintties termiskas izpleSanas dél.

GALVENO VILKU AIZTAISISANA

Nm Nm
Min. griezes Maks. griezes
moments moments

Skrive M6 9 11
Skrive M8 22 27
Skrive M10 45 55)
Skrive M12 76 93
Skriave M14 121 148

APKOPES STARPLAIKI

DARBIBA PEC PIRMAJAM KATRAS 100 KATRAS 200
100 STUNDAM STUNDAS STUNDAS

lestikSanas filtra tiriSana un/vai filtréjosa o

elementa maina

Ellas maina * ° )

Ella limena parbaude karteri Reizi nedéla

Galveno vilku aiztaisisana

Parbaude javeic pirms kompresora pirmas iedarbinaSanas un péc pirmas
intensivas izmanto$anas reizes.

Blives izkrau$ana no rezervuara *

Periodiski un darba beigas.

Siksnu sasprieguma parbaude Periodiski.

* Gan izlietota ella, gan kondensacijas $kidrums TIEK LIKVIDETS, nemot véra dabas aizsardzibu un ievérojot spéka eso$o

likumdosanu.
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8.2 lepludes filtra tiriSana

leplades filtrs nelauj ievilkt puteklus un netirumus. Ir svari-
gi iztirit So filtru péc vismaz 200 darba stundam. Ja ir vaja-
dziba to nomainit. Nosprostojies ieplides filtrs ievérojami
samazinas kompresora sniegumu, savukart neefektivs
filtrs izraisa atraku kompresora nodilSanu. Iznemiet filtru,
ka paradits 20. un 21. att. Iztiriet filtréjoSo elementu, viegli
to padauzot un vérSot uz to zema spiediena saspiesta gai-
sa struklu (aptuveni 3 bari), tad uzstadiet to atpakal.

o Modelos ar deltas/trisstira iedarbind$anu vadibas bloka
iedegas tehniskas apkopes gaismas diode un displeja
tiek paradits “CH2".

8.3 Ellas maina

Nomainiet ellu péc pirmajam 100 darba stundam un péc

tam ik pec 100 stundam.

Izlejiet ellu, atverot atbilstoSo kranu (22. att). Péc ellas

izlieS8anas aizveriet kranu. lepildiet (jaunu) tada pasa

tipa ellu, kada ir kompresora karterT (23. att.), lidz tiek

sasniegts noraditais Imenis (24. att.). Péc tam uzstadiet

atpakal ellas tvertnes vacinu (25. att.).

Ellas maina: Lietot mineralellu SAE 40 (Aukstam klimatam

ieteicams SAE 20). Nejaukt dazada tipa.

Stipri uzskravéjiet korkus (netirumu/piepildiSanas), parlie-

cinoties, ka nebdtu notecéSanas zimes ierices darbibas

laika.

Katru nedélu parbaudiet ellas limeni, lai nodro$inatu parei-

zu elloSanu laika gaita (16. att.).

Ja tika pamanitas krasu variacijas (peléciga = satur Gdeni;

tumss = parkarsis) ieteicams talit nomainit ellu.

o Modelos ar deltas/trisstdra iedarbinaSanu vadibas bloka
iedegas tehniskas apkopes gaismas diode un displeja
tiek paradits “CH1".

8.4 Kondensata iidens

Periodiski (vai darba beigas, ja tas ilgst vairdk neka stun-
du) iztukSojiet kondensacijas Skidrumu, kas veidojas
tvertné gaisa mitruma dél, atverot iztukSoSanas varstu
(26. att.) tvertnes apaksdala. To nepiecieSams veikt tadél,
lai baka tiktu pasargata no korozijas un tas darbiba netiktu
ierobezota.

A

Atceréties, ka izmantotu ellu, kondensata un
masinas visu filtru likvidésana jabat veikta ieve-
rojot visas vides aizsardzibas normas un spéka
esosus likumus, jo tie ir piesarnojosie produkti.

8.5 Siksnu spriegojuma parbaude
Periodiski parbaudiet siksnu spriegojumu, kuru izlieku-
mam (f) jabat aptuveni 1 cm (27. att.).

Siksnas nospriego$ana tiek veikta $adi.

o Nonemietaizmuguréjo parsegu, atskravéjot stipringjuma
skraves.

o Atskrlvéjiet Cetras motora stiprindjuma skrives
(28/1. att.).

o Lainoregulétu siksnas spriegojumu, pagrieziet uz slidna
es030 skravi (28/2. att.).

o Noregulgjiet siksnu, [1dz ta kl0st nospriegota ta, lai, pie-
spiezot garakaja brivaja punkta, ta ieliektos par 1-2 cm.
Parvietojot motoru, pievérsiet ipasu uzmanibu pozicijai,
kasjasaglaba perpendikulari piedzinas siksnai (28/3. att.).

o Kad reguléSana ir pabeigta:

— Pievelciet Eetras motora stiprinajuma skriives.
- Uzlieciet atpakal aizmuguréjo parsegu.

Attieciba uz visam paréjam apkopes darbibam (siksnu,

varstu plaksnu, starpliku nomainu u.c.) sazinieties ar

pilnvarotajiem servisa centriem.

8.6 Glabasana

/\ Bridinajums!
Atvienojiet elektropadeves vadu no rozetes un
ventiléjiet iekartu un visus pneimatiskos instrumentus.
Izslédziet kompresoru un parliecinieties, ka tas ir
nodroSinats, lai to nevarétu iedarbinat nepilnvarota
persona.

A Bridinajums!
Glabajiet kompresoru tikai sausa vieta, kura tam nevar

pieklat nepilnvarotas personas. Vienmér glabajiet
taisni, nekada gadijuma ne sagaztu!

9. UTILIZACIJA UN OTRREIZEJA
PARSTRADE

Saskana ar Direktivu 2012/19/
ES par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA).
Parsvitrotas kastes simbols uz iekartas vai uz iepakoju-
ma nozimé, ka raZojumu, ekspluatacijas termina beigas,
vajag izmest atseviSki no citiem atkritumiem. Lietotdjam
tatad vajag nodot izmantoto iekartu kompetentiem Skirtas
elektrisko un elektronisko atkritumu parstradasanas cen-
triem, vai atdot to pardevéjam jaunas ekvivalentas iekartas
pirkuma bridf, vienu par vienu.
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Adekvata $kirta atkritumu parstradasana, virzita uz atkar-
totu izmantoSanu un videi draudzigo apstradasanu, palidz
izvairities no negativam sekam dabai un veselibai, un lauj
atkartoti izmantot un/vai drosi parstradat matirialus, no ku-
riem sastav iekarta.

Pretlikumiga raZzojuma parstradasana provoce likuma pa-
redzéto administratlvo sankciju pieméroSanu prét lietotaju.

10. GARANTIJAS APKOPE
UN REMONTS

Gadijuma, ja izstradajums ir defektivs vai, ja ir japasita
rezerves dalas, vérsieties veikala, kura Jus iegadajaties
izstradajumu.

11. IESPEJAMAS ANOMALIJAS UN AR TO SAISTITAS PIELAUJAMAS

DARBIBAS

Ladziet pieredzéjusa elektrika palidzibu, stradajot ar elektriskajiem elementiem (vadiem, dzinéju, spiediena releju, elek-

tribas aizsargu u. t.t).

ANOMALIJA

IEMESLI

DARBIBAS

funkcijas.
Spiediena releja ventilis laiZ gaisu.

Kontroles varsts, nodiluma vai netirumu
dél uz rezervuara, neveic pareizi savas

Iztirit kontroles varsta iekSpusé eso$o
disku un nomainit to, ja tas ir nodilis.
Lai pieietu pie diska pietiek atskravet
kontroles varsta se$sttra formas galvu,
ari neaizmirstiet iztirit to vietu, kura ta
ir. Uzlikt atpakal un rapigi pieskravét

(29. att.).

Atvérts kondenséta iztiriSanas krans.

Aizveért kondensata iztiriSanas kranu.

Rilsan caurulte nepareizi pieskrivéta
pie spiediena releja.

Pareizi pieskravét rilsan caurultti pie
spiediena releja.

Darba produktivitates samazina$anas,
bieza ieslegSanas. Zems spiediens.

Parlieciga lieto$ana.

Samazinat saspiesta gaisa pieprasibu.

Izjuk savienojumi un/ vai caurules.

Salikt savienojumus.

Aizsérgjis iestksanas filtrs.

IztTrit/nomaintt iestksanas filtru
(20-21. att.).

Problémas ar siksnu.

Parbaudit siksnas spriegojumu
(27. att.).

Dzinéjs un/ vai kompresors sasilst
nevienmerigi.

Nepietiekama védinasana.

Uzlabot darba zonas apkartnes
apstaklus.

Aizsergjusi gaisa vadi.

Parbaudtt, un, ja nepiecieSams, iztirit
gaisa filtru.

Nepietiekama elloSana.

leliet ellu vai to nomainit.
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ANOMALIJA

IEMESLI

DARBIBAS

M&ginot palaist kompresoru, tas augsta
dzinéja sprieguma dé| tiek noblokéts,
nostradajot termodroSinatajam.

PalaiSana ar parpilditu kompresora
galvu péc tam, kad nejausi pietrika
stravas (tas notiek tikai modelos bez
elektriska varsta).

Uzstadit spiediena releju uz OFF
un péc tam atpakal uz ON.

Zema temperatra.

Uzlabot apstak|us.

Nepietiekams spriegums.

Parbaudtt, lai tikla spriegums atbilst
spriegumam, kads noradits uz
izstradajuma tehniskas plaksnites.
Nonemt kadus no pagarinatajiem.

Kladaina vai nepietiekama elloSana.

Parbaudtt ellas [fmeni, iepildit un,
ja nepiecieSams, nomainit ellu.

Nestrada elektriskais varsts.

Zvanit uz Pakalpojumu Centru.

Kompresors darba laika apstajas bez
redzama iemesla.

lesledzas dzingja termodrosinatajs.

Parbaudit ellas limeni.

Parbaudit siksnu nostiepumu.

Ja bojajums atkartojas, zvanit uz
Pakalpojumu Centru.

Vélreiz ieslégt termodro$inataju un
vélreiz palaist (Skatit: 1. nodalu —
paragrafu ,Termiskas drosibas
ieslegsana’).

Ja bojajums atkartojas, zvanit uz
Pakalpojumu Centru.

Elektribas bojajumi.

Zvanit uz Pakalpojumu Centru.

Stradajoss kompresors vibré un no
dzinéja skan nepastaviga dikona.
Apstajas un neiedarbojas, neskatoties
uz to, ka no dzingja dzirdama dikona.

Vienfazes dzingji:
kondensators ir ar defektiem.

Ldgt nomainit kondensatoru.

Trisfazu dzingji:

trakst vienas fazes trisfazu barosanas
sistéma, iespéjams pardegusa kistosa
droSinataja dél.

Parbaudiet dro$inatajus elektribas
panela vai elekiribas kastes iekSpusé
un, ja nepiecieSams, nomainiet bojatos
dro$inatajus.

N.B.: elektribas panelis atrodas
pamatné. Lai pieklitu elektribas
panelim, atskravéjiet parsega skraves
pamatnes aizmuguré (30. att.).

Nepastaviga ellas atraSanas tikla.

Parak daudz ellas grupas vidd.

Parbaudit ellas limeni.

Parbaudit ellas limeni.

Zvanit uz Pakalpojumu Centru.

|ztiri8anas krans laiz garam
kondensatu.

Krana ir netirumi/ smiltis.

Par(péties par krana iztiri$anu.

Jeb kada cita veida labo$anu drikst veikt tikai pilnvarota Pakalpojumu Centra, pieprasot originalas
rezerves dalas. Nepielaujama ierices atvérsana var radit draudus lietotajam un jebkura gadijuma
padara garantiju par spéka neesosu.
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Conservare questo manuale d'istruzioni per poterlo consultare in futuro

Preserve this handbook for future reference

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

Diese Bedienungsanleitung fir spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

Guardar este manual de instrugdes para o poder consultar no futuro

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt
Foérvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

Séilyté ohjekirja voidaksesi etsia siité tarvittaessa ohjeita

DuAdETE TO TTAPSV €YXEIPIOIO OBNYIWVY Yia HEANOVTIKH XPrion

Przechowywac¢ niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzysta¢ z niego w przysztosci
Sacuvajte ovaj priruénik s uputama da biste ga mogli konzultirati u budu¢nosti

Skrbno shranite ta priro¢nik

Orizze meg a kézikényvet a jpvében vald tanulmanyozashoz

UlozZte tuto priru¢ku s pokyny pro pouZiti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit

Uschovaijte tuto prirucku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolvek nahliadnat
CoxpaHsiiTe JaHHOe PYKOBOACTBO B TEYEHWE BCETO NepuoAa aKcnnyarauum komnpeccopa

Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danismak icin muhafaza ediniz

Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor

3anaseTe TOBa PbKOBOACTBO MO eKcnoarauunsTa, 3a Aa MoxeTe fa ro nsnonseare 1 B 6baelle
Sacuvajte ovaj priruénik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u buduénosti

ISsaugoti Sig instrukcijy knygute tam, kad ateityje galétuméte joje pasikonsultuoti

Hoidke kaesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma
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